
  
    
      
    
  


  
    Inhoud


    Het langverwachte verhaal van de 18e-eeuwse Schotse voorvaderen van Daniel MacGregor, onze heetgebakerde maar onweerstaanbare stamvader van de huidig, dankzij hem zo uitgebreide MacGregor clan.


    Serena MacGregor mag dan beeldschoon zijn, ze is beslist geen doetje. Daar kan de charmante lord Brigham over meepraten. Al bij de eerste ontmoeting raakt hij betoverd door de vurige Schotse, maar zij wil niets van hem weten. Hij vertegenwoordigt immers alles wat ze verafschuwt. Nee, nooit zal ze zich geven aan een engelsman, hoe knap hij ook is. Toch brengen zijn verzengende kussen haar meer en meer in verwarring. Kan liefde niet winnen haat?


    Ian vecht als een echte MacGregor, met hart en ziel voor de vrijheid van zijn volk. Als hij bij een van zijn acties gewond raakt komt hij terecht bij de lieftallige Alanna Flynn. Een blik op de Ierse schone, en hij is verkocht. Maar het veroveren van haar hart blijkt moeilijker dan elke strijd die hij tot nog toe heeft geleverd.
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    Wie is wie


    Ian MacGregor: ruige Schot. Trots op zijn land en een trouw aanhanger van de Stuarts, zorgzame echtgenoot en vader. Heeft een zwak voor zijn oudste dochter, Serena, die hij zijn wilde kat noemt. Sneuvelt in de slag bij Culloden.


    Fiona MacGregor: echtgenote van Ian MacGregor. Mooi en moedig, en een echte dame, die enige tijd in Parijs en in Engeland heeft doorgebracht. Wordt door de mannen van de clan zowel bemind als serieus genomen.


    Serena MacGregor: oudste dochter van Ian en Fiona. Even opvliegend als haar vader en boven alles koppig. Haat de Engelsen. Had dolgraag een man willen zijn om ook in de opstand te kunnen vechten. Beslist geen dame.


    Coll MacGregor: oudste zoon van Ian en Fiona. Ongeduldig en impulsief, en al net zo’n heethoofd als zijn zus Serena. Kan bijna niet wachten tot Bonnie Prince Charlie de opstand begint.


    Gwen MacGregor: jongste dochter van Ian en Fiona. Een echte engel, lief, stil en verlegen. Heeft zich bekwaamd in de leer van de geneeskrachtige kruiden, waardoor ze in staat is levens te redden.


    Malcolm MacGregor: jongste telg van Ian en Fiona. Dol op paarden en daardoor niet weg te slaan uit de stal. Kwaad omdat hij te jong wordt gevonden om mee te gaan vechten.


    Brigham Langston (Lord Ashburn): boezemvriend van Coll. Arrogante Engelse graaf met een Schotse grootmoeder, die hem na de voortijdige dood van zijn ouders heeft grootgebracht. Heeft Bonnie Prince Charlie trouw gezworen aan het Franse hof. Minstens zo koppig als Serena.


    Margaret (Maggie) MacDonald: nichtje van Ian en Fiona. Vriendin van Serena. Al jong verliefd op Coll, die ze tot zijn grote ergernis overal op de voet volgde wanneer ze bij de MacGregors logeerde. Inmiddels bekijkt hij haar met andere ogen.
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    Proloog


    Glenroe Forest, Schotland, 1735


    


    Ze kwamen tegen de schemering, toen de dorpsbewoners aan het avondeten zaten en de rook van de turfvuurtjes door de schoorstenen van hun huisjes de koude novemberlucht in kringelde. De vorige week had het gesneeuwd. Daarna had de zon een paar uur fel geschenen en zich vervolgens weer achter de wolken verscholen, zodat de gesmolten sneeuw was bevroren en de grond onder de kale bomen nu hard was als steen. Het hoefgetrappel van naderende paarden klonk als donderslagen door het bos en joeg de kleine dieren op de vlucht.


    Met haar kleine broertje op haar heup liep Serena MacGregor naar het raam. Haar vader en zijn mannen keerden vroeger dan verwacht terug van de jacht, maar vanuit de huisjes in het dorp werden geen begroetingen geroepen, ook hoorde ze niemand lachen.


    Met haar neus tegen het raam gedrukt bleef ze staan kijken. Ze was nog steeds een beetje kwaad dat zij niet mee had gemogen op de jacht. Omdat ze een meisje was.


    Coll had wel mee gemogen, al was hij amper veertien en kon hij lang niet zo goed met pijl en boog overweg als zij. Coll mocht trouwens al mee sinds zijn zevende. Pruilend keek ze in het afnemende licht naar buiten. Haar oudste broer zou dagenlang opscheppen over het wild dat hij had geschoten, terwijl zij genoegen moest nemen met spinnen en weven.


    Toen de kleine Malcolm begon te huilen, wiegde ze hem werktuiglijk heen en weer, zonder haar blik af te wenden van het oneffen pad dat tussen de pachtboerderijen en de huisjes van het dorp heen liep. ‘Sst! Je wilt toch niet dat papa je zo hoort krijsen zodra hij binnenkomt?’ Maar er was iets waardoor ze haar broertje dichter tegen zich aan drukte en nerveus over haar schouder keek of haar moeder er was.


    De lampen brandden, en in de keuken rook het naar de stoofpot die boven het vuur hing te sudderen. Het huis was schoon en aan kant. Zij, haar moeder en haar kleine zusje Gwen waren de hele dag bezig geweest met de schoonmaak. De vloeren waren geschrobd, de tafels geboend. Zelfs in het kleinste hoekje was geen spinnenweb meer te bekennen. Wanneer Serena terugdacht aan al dat werk, gingen haar armen weer pijn doen. Ze hadden de was gedaan, en in de kasten lagen de zakjes met lavendel waar haar moeder zoveel van hield.


    Omdat haar vader landheer was, hadden ze het beste huis in de wijde omgeving. Het was gebouwd van mooie blauwe leisteen, en haar moeder was niet iemand die haar huis liet verstoffen.


    Hoewel alles er normaal uitzag, was Serena’s hart gaan bonzen. Ze pakte een omslagdoek, sloeg hem om Malcolm heen, en deed de deur open om haar vader buiten op te wachten.


    Er stond geen zuchtje wind, en het enige geluid was het geklop van paardenhoeven op de bevroren grond. Ze konden nu elk ogenblik de heuvel over komen, dacht ze, en tot haar verbazing liep er een rilling over haar rug. Toen ze iemand hoorde gillen, deinsde ze struikelend achteruit. Snel had ze haar evenwicht echter alweer hervonden en ze wilde net weer naar voren lopen om te kijken wat er aan de hand was, toen haar moeder haar riep.


    ‘Serena, kom binnen. Schiet op.’


    Fiona MacGregor, een kleine tengere vrouw, kwam geagiteerd de trap af rennen. Haar mooie gezicht stond gespannen en was bleek. Haar haar, dat dezelfde roodgouden tint had als dat van Serena, zat in een wrong, die op zijn plaats werd gehouden door een haarnetje. Ze voelde niet of het goed zat, zoals ze anders altijd deed voordat ze haar man verwelkomde.


    ‘Maar, mama...’


    ‘Schiet op, kind, in ’s hemelsnaam.’ Fiona greep haar dochter bij de arm en trok haar naar binnen. ‘Breng Malcolm naar boven naar je zusje. En blijf bij hen.’


    ‘Maar papa...’


    ‘Het is je vader niet.’


    Op dat moment kwamen de paarden over de top van de heuvel en zag Serena dat haar moeder gelijk had. De ruiters waren niet gekleed in de jachttartans van de MacGregor-clan maar in de rode jassen van Engelse dragonders. Hoewel ze pas acht was, had ze meer dan genoeg verhalen gehoord over plunderingen en onderdrukking. Acht jaar was oud genoeg om boos te zijn.


    ‘Wat willen ze? We hebben toch niets misdaan?’


    ‘Het is niet nodig dat we iets doen. Dat we er zijn, vinden ze al erg genoeg.’ Fiona deed de deur dicht en schoof de grendel ervoor, meer uit opstandigheid dan in de hoop dat ze daardoor de indringers buiten kon houden. Daarna pakte ze haar dochter bij de schouders. ‘Serena! Schiet op!’ Fiona was de lievelingsdochter van een toegeeflijke vader geweest en was nu de beminde echtgenote van een liefhebbende man, maar ze was beslist geen doetje. Misschien kwam het daardoor dat de mannen in haar leven zowel respect voor haar hadden als van haar hielden.


    ‘Ga naar boven naar de kinderkamer. Blijf daar bij Malcolm en Gwen. En kom niet naar beneden voordat ik je roep.’


    In het dal weerklonk nog een gil, gevolgd door uitzinnig gehuil. Door het raam zagen ze de vlammen oplaaien uit het strodak van een van de huisjes. Fiona dankte God op haar blote knieën dat haar man en zoon nog niet terug waren.


    ‘Ik wil bij jou blijven.’ Serena’s grote groene ogen werden vochtig van de opwellende tranen, maar haar mond, die door haar vader koppig werd genoemd, stond vastbesloten. ‘Papa zou niet willen dat ik je alleen liet.’


    ‘Hij zou willen dat je deed wat je werd gezegd.’ Toen hoorde Fiona de paarden voor de deur tot stilstand komen. Er klonk gerinkel van sporen, en mannen schreeuwden iets tegen elkaar. ‘Ga nu.’ Ze draaide haar dochter om en duwde haar in de richting van de trap. ‘Zorg dat de kleintjes niets overkomt.’


    Toen Malcolm weer begon te huilen, rende Serena de trap op. Ze was nauwelijks op de overloop aangekomen, toen ze hoorde dat de deur werd opengebroken. Ze keek om, en zag haar moeder tegenover een zestal dragonders staan. Een van hen deed een stap naar voren en maakte een buiging. Zelfs van een afstand kon Serena zien dat het gebaar niet beleefd, maar als een belediging bedoeld was.


    ‘Serena?’ riep de vijf jaar oude Gwen, die op de trap naar de volgende verdieping stond.


    ‘Neem de baby mee naar boven.’ Serena duwde Malcolm in de mollige armen van haar zusje. ‘Ga naar de kinderkamer en doe de deur dicht.’ Fluisterend voegde ze eraan toe: ‘Schiet op. Zorg dat hij niet gaat huilen.’ Uit haar schortzak viste ze een suikerpruim op, die ze had bewaard om later op te eten. ‘Houd hem hier zoet mee. Ga nu, voor ze ons zien.’ Daarna ging ze boven aan de trap op haar hurken zitten om te kijken wat er gebeurde.


    ‘Fiona MacGregor?’ vroeg de dragonder met de meeste strepen op zijn jas.


    ‘Ik ben Lady MacGregor,’ antwoordde Fiona met rechte schouders en zonder haar ogen neer te slaan. Haar enige gedachte was nu dat ze haar kinderen en haar huis moest beschermen. Omdat vechten onmogelijk was, gebruikte ze het enige wapen dat haar ter beschikking stond: haar waardigheid. ‘Met welk recht verschaft u zich toegang tot mijn huis?’


    ‘Met het recht van een dienaar van de koning.’


    ‘En uw naam is?’


    ‘Kapitein Standish, tot uw dienst.’ Hij trok zijn handschoenen uit en wachtte, hoopte liever gezegd, op een teken van angst. ‘Waar is uw echtgenoot... Lady MacGregor?’


    ‘De landheer en zijn mannen zijn op jacht.’


    Standish wenkte drie van zijn mannen en gaf hun het bevel het huis te doorzoeken. Een van hen gooide in het voorbijgaan een tafel om. Hoewel Fiona’s mond kurkdroog was, liet ze niet merken hoe bang ze was. Ze wist dat de kapitein zijn soldaten net zo makkelijk opdracht zou geven haar huis in brand te steken als de huisjes van haar pachters. Er was weinig hoop dat haar status, of die van haar man, hen zou beschermen. Haar enige optie was zijn beledigingen te beantwoorden met haar beledigingen, en wel kalm.


    ‘Zoals u al hebt gezien, zijn er hier alleen vrouwen en kinderen aanwezig. Uw... bezoek komt op een ongelegen moment als u het hoofd van de MacGregors of een van zijn mannen wilt spreken. Of misschien is het juist wel daarom dat u en uw soldaten zo dapper Glenroe binnen zijn gereden.’


    Op die woorden gaf hij haar zo’n harde klap in haar gezicht dat ze achteruitwankelde.


    ‘Daar zal mijn vader u voor vermoorden!’ Als een pijl uit de boog vloog Serena de trap af. Zonder na te denken wierp ze zich op de officier, en zette haar tanden in zijn hand.


    Vloekend duwde hij haar opzij. ‘Dat kreng heeft me tot bloedens toe gebeten!’ Hij balde zijn hand tot een vuist en maakte aanstalten om Serena een stomp te geven, maar voordat hij zijn voornemen ten uitvoer kon brengen, posteerde Fiona zich tussen hem en haar dochter.


    ‘Slaan de mannen van koning George nu ook al kleine kinderen? Is dat de manier waarop de Engelsen het bewind voeren?’


    Standish haalde snel adem. Nu was opeens zijn trots in het geding. Hij kon niet toestaan dat hij in het bijzijn van zijn mannen werd overtroefd door een vrouw en een kind, vooral niet wanneer die Schots uitvaagsel waren. Hij had slechts opdracht gekregen alle huizen te doorzoeken en de bewoners te ondervragen. Tot zijn spijt had die slappeling van een Argyll de koningin, in haar hoedanigheid van regentes, overgehaald om niet de Bill of Pains and Penalties toe te passen, die het mogelijk maakte de verraders zonder enige vorm van proces te straffen. Had ze dat wél gedaan, dan was Schotland zonder enige twijfel veranderd in een jachtveld. Toch was koningin Caroline, ondanks haar lankmoedigheid, razend op haar Schotse onderdanen. Het was trouwens hoogstonwaarschijnlijk dat een op zichzelf staand incident in de Schotse Hooglanden haar ter ore zou komen.


    Door die gedachte gesterkt, wenkte hij een van de dragonders. ‘Breng die snotaap naar boven en sluit haar op.’


    Zonder iets te zeggen tilde de soldaat Serena op, terwijl hij zijn best deed haar voeten en tanden en stompende vuisten te ontwijken. Zich uit alle macht verzettend riep ze om haar moeder en verwenste ze de soldaten.


    ‘Jullie Hooglanders produceren wilde katten, milady,’ zei Standish sarcastisch terwijl hij een schone zakdoek om zijn hand bond.


    ‘Ze is het niet gewend dat haar moeder, of om het even welke vrouw, door een man wordt geslagen.’


    Zijn hand klopte van de pijn, maar hij zou de achting van zijn mannen niet terugkrijgen door een klein kind een aframmeling te geven. Maar de moeder... Glimlachend liet hij zijn blik over haar lichaam dwalen. De moeder was een ander geval.


    ‘Uw man wordt verdacht van betrokkenheid bij de moord op kapitein Porteous.’


    ‘Bedoelt u de kapitein Porteous die door de rechtbank ter dood veroordeeld was omdat hij op een menigte had geschoten?’


    ‘Hij had gratie gekregen, madam.’ Dreigend legde Standish een hand op het gevest van zijn zwaard. Zelfs door zijn gelijken werd hij beschouwd als een wrede man. Door zijn mannen bang te maken en te intimideren hield hij hen in het gareel. Dat zou hem ook wel lukken bij één enkele Schotse hoer. ‘Kapitein Porteous vuurde op een groep oproerkraaiers tijdens een openbare terechtstelling. Nadat hij voor de rechtbank was gedaagd en hem gratie was verleend, is hij uit de gevangenis ontvoerd en door onbekenden opgehangen.’


    ‘Ik kan niet zeggen dat ik zijn lot betreur, maar noch ik noch iemand anders van mijn familie heeft iets met deze zaak te maken.’


    ‘Als het tegendeel wordt ontdekt, zou uw man een moordenaar en een verrader zijn. En u, Lady MacGregor, zou geen bescherming genieten.’


    ‘Ik heb u niets te zeggen.’


    ‘Dat is jammer.’ Met een glimlach deed hij een stap naar haar toe. ‘Zal ik u dan laten zien wat er met onbeschermde vrouwen gebeurt?’


    


    Boven bonkte Serena op de deur van de kinderkamer tot haar handen bloedden. Achter haar zat Gwen met haar armen om Malcolm heen geslagen zachtjes te huilen. Het enige licht in de kamer kwam van de maan en de vlammen van de in brand gestoken arbeiderswoningen. Ze kon buiten mensen horen roepen, vrouwen horen huilen, maar haar gedachten golden slechts haar moeder die alleen en onbeschermd beneden was met de Engelsen.


    Toen de deur eindelijk openging, wankelde Serena achteruit. Ze zag een rode jas, en hoorde het gerinkel van sporen. Toen zag ze haar moeder, naakt en onder de blauwe plekken, met haar mooie haar in een verwarde massa om haar gezicht en over haar schouders hangend. Huilend zakte ze aan Serena’s voeten ineen.


    ‘Mama.’ Serena ging op haar knieën naast haar zitten en legde aarzelend een hand op haar schouder. Ze had haar moeder wel eerder zien huilen, maar nooit zoals nu, nooit zo wanhopig. Omdat Fiona’s huid koud aanvoelde, haalde Serena een deken uit de kist en sloeg die om haar moeder heen.


    Met haar ene arm om haar moeder en de andere om Gwen en Malcolm heen geslagen, hoorde ze de dragonders wegrijden. Hoewel ze slechts vaag begreep wat er was gebeurd, was het genoeg om haar haat te wekken en haar wraak te doen zweren.
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    Londen, 1745


    


    Brigham Langston, de vierde graaf van Ashburn, zat in de eetkamer van zijn smaakvol ingerichte herenhuis te ontbijten. Onder het eten las hij aandachtig een brief. Het was een brief die hij had verwacht, een brief waar hij zelfs reikhalzend naar had uitgekeken, dus nu hij hem eindelijk in zijn bezit had, las hij hem uiterst zorgvuldig door. In zijn grijze ogen lag een ernstige uitdrukking, en zijn brede mond stond in een strakke lijn. Het gebeurde per slot van rekening niet vaak dat een man een brief ontving die zijn leven drastisch kon veranderen.


    ‘Verdorie, Brig, hoelang laat je me nog wachten?’ Coll MacGregor, een opvliegende roodharige Schot die Brigham had begeleid op een paar reizen door Italië en Frankrijk, zat ongedurig heen en weer te schuiven op zijn stoel.


    Ten antwoord tilde Brigham slechts een smalle bleke hand op, waarvan de pols was omgeven door de kanten gerimpelde manchet van zijn overhemd. Hij was wel gewend aan Colls uitbarstingen, en meestal had hij er plezier in. Maar deze keer, op dit bijzonder belangrijke moment, moest zijn vriend zijn geduld bewaren tot hij de brief nog een keer had gelezen.


    ‘Hij is van hem, hè? Loop naar de hel en terug, Brig, die brief is van hem. Van de prins.’ Ongeduldig schoof Coll zijn stoel naar achteren, en hij begon door de kamer te ijsberen. Alleen de goede manieren die zijn moeder er bij hem had ingestampt, weerhielden hem ervan de brief uit Brighams hand te grissen. Al was het mogelijk dat de wetenschap dat Brigham, ondanks hun verschil in lengte en postuur, zijn mannetje stond in een tweegevecht, ook een rol speelde. ‘Ik heb er net zoveel recht op te weten wat hij schrijft als jij.’


    ‘Natuurlijk, maar dat neemt niet weg dat de brief aan mij is gericht.’


    ‘Alleen omdat het makkelijker is een brief naar de Engelse graaf van Ashburn te smokkelen dan naar een MacGregor. Wij worden er allemaal van verdacht dat we in Schotland aan de opstand meedoen,’ zei Coll met uitdagende lichtjes in zijn groene ogen. Toen Brigham onverstoorbaar doorging met lezen, liet Coll zich vloekend weer op zijn stoel zakken. ‘Wat kun jij iemands geduld op de proef stellen!’


    ‘Dank je.’ Nadat Brigham de brief naast zijn bord had gelegd, schonk hij nog een kop koffie in. Zijn hand was net zo vast als wanneer hij het gevest van een zwaard of de kolf van een pistool vasthield. En de onderhavige brief was inderdaad een oorlogswapen. ‘Je hebt in alle opzichten gelijk, vriend. De brief is van prins Charles.’ Op zijn gemak nam hij vervolgens een slok koffie.


    ‘Wat schrijft hij?’


    Toen Brigham met zijn hand naar de brief gebaarde, griste Coll hem onmiddellijk van de tafel. De missive was gesteld in het Frans, en hoewel hij die taal niet zo goed beheerste als Brigham, worstelde hij zich erdoorheen.


    Terwijl zijn vriend zat te lezen, keek Brigham om zich heen. Het behang in de kamer was nog uitgezocht door zijn grootmoeder, een vrouw van wie hij zich zowel het Schotse accent als de koppigheid nog goed herinnerde. Ze had gezegd dat het diepe glanzende blauw haar deed denken aan de meren van haar vaderland. De meubels waren elegant, bijna teer, met hun vloeiende gebogen lijnen en vergulde randen. Op het ronde tafeltje naast het raam stonden nog steeds de sierlijke beeldjes van Meissnerporselein waarvan zijn grootmoeder zoveel had gehouden.


    Toen hij klein was, had hij naar ze mogen kijken maar ze niet aanraken, en zijn vingers hadden altijd gejeukt om het beeldje van het herderinnetje met het lange porseleinen haar en het tere gezicht te pakken.


    Van de beeldjes gleed zijn blik naar het portret van Mary MacDonald, de wilskrachtige vrouw die Lady Ashburn was geworden. Het hing boven de open haard, en toen Brighams grootvader het liet schilderen, was ze ongeveer net ze oud als haar kleinzoon nu. Ze was lang geweest voor een vrouw en slank als een den, met een prachtige bos zwart haar om een smal fijn gezicht. Ze hield haar hoofd een beetje schuin, alsof ze wilde zeggen dat ze kon worden overtuigd maar niet gedwongen, gevraagd maar niet bevolen.


    Haar kleinzoon had haar gelaatstrekken en haar teint geërfd. In de mannelijke uitvoering waren het hoge voorhoofd, de magere wangen en de brede mond zeker niet minder elegant dan bij haar. Brigham had echter meer van Mary geërfd dan zijn lengte en zijn grijze ogen. Hij had ook haar overtuigingen en haar rechtvaardigheidsgevoel geërfd.


    Hij dacht aan de brief, aan de ingrijpende beslissingen die genomen moesten worden, en toostte met zijn koffiekopje op de vrouw op het portret.


    Jij zou willen dat ik ging, dacht hij. Alle verhalen die je me hebt verteld, het geloof in de juistheid van de zaak van de Stuarts dat je bij me hebt gekweekt in de jaren dat je me grootbracht en voor me zorgde. Als je nog leefde, zou je zelf gaan. Hoe kan ik dan hier blijven?


    ‘Het is dus zover,’ zei Coll terwijl hij de brief opvouwde. Uit zijn stem en zijn ogen sprak zowel opwinding als nervositeit. Hij was vierentwintig, slechts zes maanden jonger dan Brigham, en dit was het moment waarop hij het grootste deel van zijn leven had gewacht.


    ‘Je moet leren tussen de regels door te lezen, Coll.’ Ditmaal was het Brigham die ongedurig opstond. ‘Charles hoopt nog steeds op de steun van de Fransen, hoewel hij zich begint te realiseren dat koning Louis liever praat dan handelt.’ Gespannen tilde hij het gordijn een beetje op om naar zijn kale tuin te kijken. In het voorjaar zou het er een feest zijn van kleuren en geuren, maar het was onwaarschijnlijk dat hij daar de komende lente getuige van zou kunnen zijn.


    ‘Toen we aan het hof waren, was Louis anders uitermate geïnteresseerd in onze zaak. Hij voelt net zo weinig als wij voor die stroman uit Hannover die nu op de troon zit,’ bracht Coll ertegen in.


    ‘Dat is wel waar, maar dat betekent nog niet dat hij zijn schatkist opendoet voor Bonnie Prince Charlie en de zaak van de Stuarts. Charles’ idee om een fregat uit te rusten en naar Schotland te varen lijkt me realistischer. Maar daar is tijd voor nodig.’


    ‘Daar spelen wij ook een rol in.’


    Brigham liet het gordijn weer op zijn plaats vallen. ‘Jij kent de stemming in Schotland beter dan ik. Hoeveel steun denk je dat hij er zal krijgen?’


    ‘Genoeg.’ Met een vertrouwen dat werd ingegeven door trots en jeugd grinnikte Coll. ‘De clans zullen in opstand komen voor de rechtmatige koning en tot de laatste man vechten.’ Wetend waarom zijn vriend die vraag had gesteld, stond hij op en liep naar hem toe. Brigham zou in Schotland veel meer op het spel zetten dan zijn leven. Hij zou zijn titel, zijn thuis en zijn reputatie kunnen verliezen. ‘Brig, ik kan in mijn eentje met die brief naar mijn familie gaan en vandaar het nieuws verspreiden onder de clans van de Hooglanden. Het is niet nodig dat jij ook naar Schotland gaat.’


    Ironisch trok Brigham zijn zwarte wenkbrauwen op. ‘Ben ik dan van zo weinig nut?’


    ‘Praat geen onzin.’ Colls stem klonk kortaf en zijn gebaren waren breed. Die manier van praten en gesticuleren was net zo karakteristiek voor hem als zijn Schotse accent en zijn trots op zijn vaderland. ‘Hoe zou een man als jij, die weet hoe hij moet praten, hoe hij moet vechten, een Engelse aristocraat die bereid is zich aan te sluiten bij de opstand, niet van nut kunnen zijn? Niemand weet beter dan ik wat je kunt. Per slot van rekening heb je in Italië meer dan eens mijn leven gered. In Frankrijk trouwens ook.’


    ‘Zeur niet zo, Coll,’ zei Brigham, met een verveeld gezicht over het gesteven kant om zijn pols strijkend. ‘Dat is niets voor jou.’


    Met een brede glimlach merkte Coll op: ‘En verder valt er iets te zeggen voor de manier waarop je in een oogwenk kunt veranderen in de graaf van Ashburn.’


    ‘Beste kerel, ik bén de graaf van Ashburn.’


    Bij die opmerking verschenen er pretlichtjes in Colls ogen. Wanneer ze zoals nu tegenover elkaar stonden, waren de tegenstellingen tussen de mannen opvallend. Brigham met zijn goed verzorgde voorkomen, Coll met zijn gespierde lichaam. Brigham met zijn elegante, zelfs trage manier van doen, Coll eenvoudig, op het primitieve af. Maar niemand wist beter dan de Schot wat er schuilging onder het gedistingeerde jasje en het witte kant.


    ‘Het was niet de graaf van Ashburn die rug aan rug met me vocht toen onze koets buiten Calais werd aangevallen. Het was niet de graaf van Ashburn die mij, een MacGregor nota bene, bijna onder de tafel dronk in dat gore speelhol in Rome.’


    ‘Ik kan je verzekeren dat het wel degelijk de graaf van Ashburn was, want ik kan me beide voorvallen nog heel goed herinneren.’


    Coll wist wel beter dan een woordenspel aan te gaan met Brigham. ‘Brigham, wees nu even serieus. Als de graaf van Ashburn heb je er recht op in Engeland te blijven, je bals en kaartavondjes bij te wonen. Ook in Londen kun je de prins van dienst zijn, door de ontwikkelingen hier in de gaten te houden.’


    ‘Maar?’


    ‘Als ik ga vechten, zou ik jou graag aan mijn zijde hebben. Ga je mee?’


    Nadat Brigham zijn vriend geruime tijd had opgenomen, liet hij zijn blik over diens schouder naar het portret van zijn grootmoeder glijden. ‘Natuurlijk.’


    


    Vanaf begin januari was het al koud en nat geweest in Londen. Daar was nog geen verandering in gekomen toen de twee mannen drie dagen na de ontvangst van de brief aan hun reis naar het noorden begonnen. Tot aan de grens zouden ze betrekkelijk comfortabel in Brighams koets reizen, maar de rest van de tocht zouden ze te paard afleggen.


    Mocht iemand van degenen die ondanks het beroerde weer in Londen bleven, vragen waar Lord Ashburn uithing, dan maakte hij een plezierreisje naar Schotland om een bezoek te brengen aan de familie van zijn vriend.


    Slechts een paar mensen, een handjevol loyale tory’s en Engelse jakobieten die Brigham vertrouwde, wisten beter. Aan hen had hij de zorg voor zijn familiehuis, Ashburn Manor, alsmede die voor zijn huis in Londen en de beschikking over zijn bedienden toevertrouwd. Wat zonder opzien te baren kon worden meegenomen, nam hij mee. De rest van zijn bezittingen liet hij achter, zich er ten volle van bewust dat het waarschijnlijk maanden, zo niet jaren zou duren voordat hij kon terugkeren om ze op te eisen. Het portret van zijn grootmoeder hing nog boven de schoorsteenmantel, maar in een aanval van sentimentaliteit had hij het beeldje van het herderinnetje ingepakt.


    In een afgesloten kist onder de vloer van de koets lag goud, veel meer dan nodig was voor een bezoek aan de familie van een vriend.


    Omdat de wegen glad waren, en incidentele sneeuwbuien de koetsier regelmatig dwongen de paarden stapvoets te laten lopen, schoten ze veel minder op dan Brigham lief was. Hij zou er de voorkeur aan hebben gegeven op een snel paard over de wegen te galopperen.


    Toen hij uit het raampje van de koets keek, bedacht hij dat het weer in het noorden alleen maar nog slechter kon zijn. Met al het geduld dat hij in de loop der jaren had gecultiveerd, leunde hij achterover, en hij legde zijn in laarzen gestoken benen op het bankje tegenover hem, waar Coll zat te dutten. Zijn gedachten dwaalden af naar Parijs, waar hij vorig jaar een paar aangename maanden had doorgebracht. Het Frankrijk van Louis XV was schatrijk en betoverend, een en al licht en muziek. De vrouwen die hij er had ontmoet, waren mooi, met hun gepoederde haar en gewaagde avondjaponnen. Het was makkelijk geweest om te flirten, en meer. Een jonge Engelse lord met een goedgevulde beurs en een talent voor scherts veroverde zich zonder moeite een plaats in de beau monde.


    Met volle teugen had hij genoten van zijn overvloedige en luie leventje in Parijs. Na verloop van tijd was hij zich echter rusteloos gaan voelen, was hij gaan verlangen naar actie en een doel in zijn leven. De Langstons hadden altijd net zoveel gehouden van politieke intriges als van de glitter van bals en soirees. Net zoals ze nu al drie generaties stilzwijgend trouw waren aan de Stuarts, de rechtmatige koningen van Engeland.


    Dus toen prins Charles Edward, een onweerstaanbare, moedige en energieke man, naar Frankrijk was gekomen om steun te zoeken voor zijn zaak, had Brigham hem zonder te aarzelen zijn hulp aangeboden en hem trouw gezworen. Veel Engelsen zouden hem hierom een verrader noemen. Hij twijfelde er geen moment aan dat de bekrompen Whigs, die de Duitser steunden die nu op de Engelse troon zat, hem het liefst zouden ophangen als ze erachter kwamen. Maar net als zijn voorouders was Brigham loyaal aan de zaak van de Stuarts, en niet aan de dikke Duitse usurpator George. De verhalen die zijn grootmoeder hem had verteld over de desastreuze opstand van 1715, en de verbanningen en executies ervoor en erna, stonden immers in zijn geheugen gegrift.


    Toen het landschap ruiger werd en Londen heel ver weg leek, bedacht hij niet voor het eerst dat het Huis Hannover weinig had gedaan om zich geliefd te maken in Schotland. Feitelijk had het dat niet eens geprobeerd. Altijd had er oorlog gedreigd, vanuit het noorden of van over het Kanaal. Als Engeland sterk wilde worden, had het zijn rechtmatige koning nodig.


    Brighams beslissing om de prins te steunen was echter niet uitsluitend te danken geweest aan diens heldere ogen en fraaie uiterlijk. Zijn eigen energie en eerzucht, en misschien zijn jeugdige vertrouwen dat hij kon, en zou, opeisen wat van hem was, hadden de doorslag gegeven.


    


    Waar de Laaglanden geleidelijk overgingen in de Hooglanden hielden ze halt bij een kleine herberg om te overnachten. Dankzij Brighams goud en titel kregen ze schone lakens en een privékamer. Nadat ze hadden gegeten, zaten ze verwarmd door het knapperende haardvuur te dobbelen en ale te drinken, terwijl de wind vanuit de bergen naar beneden raasde en tegen de muren sloeg. Een paar uur lang waren ze eenvoudig twee welgestelde jonge mannen, vrienden die samen op avontuur waren.


    ‘Verdraaid! Die dobbelsteen van jou! Het geluk is vanavond wel met je, Brig.’


    ‘Daar lijkt het inderdaad op.’ Brigham pakte de dobbelsteen en de geldstukken op. Coll geamuseerd aankijkend vroeg hij: ‘Wil je misschien liever een ander spelletje spelen?’


    ‘Gooi nou maar.’ Grinnikend schoof Coll nog wat munten naar het midden van de tafel. ‘Je kunt tenslotte niet altijd geluk hebben.’ Toen de dobbelsteen stillag, zei hij gnuivend: ‘Als ik niet hoger kan gooien dan dat...’ Hoofdschuddend constateerde hij dat zijn worp opnieuw onder die van Brigham was gebleven. ‘Zo te zien kun je niet verliezen. Net als die avond in Parijs, toen je met de hertog speelde om de gunsten van dat mooie Franse meisje.’ Nadat Brigham nog wat ale had ingeschonken, zei hij: ‘Zonder dobbelstenen had ik de gunsten van dat meisje ook wel gewonnen.’


    Schaterlachend gooide Coll nog meer geldstukken op de tafel. ‘Het geluk kan je niet altijd toelachen. Al hoop ik dat het je in ieder geval de komende maanden goedgezind blijft.’


    Brigham keek op om zich ervan te vergewissen dat de deur van hun kamer dicht was. ‘Het is eerder een kwestie van Charles’ geluk dan dat van mij.’


    ‘Dat is waar. Hij is wat we nodig hebben. Zijn vader heeft altijd te weinig eerzucht gehad, en hij was veel te overtuigd van zijn eigen nederlaag.’ Zijn kroes ale heffend zei hij: ‘Op Bonnie Prince Charlie.’


    ‘Hij heeft meer nodig dan zijn uiterlijk en rappe tong.’


    Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg Coll: ‘Twijfel je soms aan de steun van de MacGregors?’


    ‘Jij bent de enige MacGregor die ik ken.’ Voordat Coll een oratie kon gaan houden over zijn clan, vroeg Brigham snel: ‘Vertel eens wat meer over je familie, Coll. Je zult wel blij zijn ze weer te zien.’


    ‘Het is een lang jaar geweest. Niet dat ik niet heb genoten van Rome en Parijs, maar een man die geboren en getogen is in de Hooglanden, geeft er de voorkeur aan daar ook te sterven.’ Hij nam een grote slok ale, onderwijl denkend aan de purperen heidevelden en de diepe blauwe meren van zijn geboortestreek. ‘In haar laatste brief schreef mijn moeder wel dat alles goed gaat met mijn familie, maar ik zal me een stuk beter voelen wanneer ik dat met mijn eigen ogen heb gezien. Malcolm is inmiddels al bijna tien, en volgens mijn moeder een echte duivel.’ Met een trots lachje voegde hij eraan toe: ‘Maar dat zijn we allemaal.’


    ‘Je hebt me anders verteld dat je zus een engel is.’


    ‘Gwen.’ Er kwam een vertederde klank in Colls stem. ‘Kleine Gwen. Dat is ze ook. Ze is lief, geduldig, en mooi als verse room.’


    ‘Ik verheug me erop kennis met haar te maken.’


    ‘En ze zit nog op school,’ vervolgde Coll. ‘Ik zal erop toezien dat je dat niet vergeet.’


    Enigszins beneveld door de ale leunde Brigham achterover in zijn stoel. ‘Je hebt toch nog een zus?’


    ‘Dat klopt. Serena.’ Grinnikend liet Coll de dobbelbeker heen en weer schommelen op zijn handpalm. ‘Mijn ouders hadden geen ontoepasselijker naam voor haar kunnen bedenken! Een wilde kat is ze, en ik kan je de littekens laten zien om het te bewijzen. Serena MacGregor is zo driftig als de duivel, en ze weet haar vuisten te gebruiken.’


    ‘Maar is ze mooi?’


    ‘Ach, ze is niet lelijk om te zien,’ antwoordde haar broer onverschillig. ‘Mijn moeder schreef dat er sinds begin vorig jaar regelmatig jongemannen langskomen om haar het hof te maken, maar Serena trakteert ze stuk voor stuk op een draai om hun oren, zodat ze ijlings het hazenpad kiezen.’


    ‘Misschien hebben ze nog niet de, eh... juiste manier gevonden om haar het hof te maken.’


    ‘Laat me niet lachen! Toen ik haar een keer dwarszat, greep ze het slagzwaard van mijn grootvader van de muur en joeg me het bos in.’ In zijn stem was een trotse, zo niet vertederde klank gekomen. ‘Ik beklaag de man die verliefd op haar wordt.’


    ‘Een amazone dus.’ In gedachten zag Brigham een potige meid met blozende wangen, Colls grove gelaatstrekken en een wilde bos rood haar. Zo gezond als een melkmeid, veronderstelde hij, en net zo brutaal. ‘Ik geef de voorkeur aan zachtaardiger vrouwen.’


    ‘Er is niets zachts aan haar te bekennen, maar ze is wél betrouwbaar.’ Colls hoofd was ook wazig van de ale, maar dat weerhield hem er niet van de kroes nog een keer aan zijn mond te zetten en een flinke slok te nemen. ‘Ik heb je toch verteld van die avond dat de Engelse dragonders naar Glenroe kwamen?’


    ‘Ja.’


    Bij de herinnering daaraan kwam er een dreigende blik in Colls ogen. ‘Nadat ze mijn moeder hadden onteerd en de daken van de huizen in het dorp in brand hadden gestoken, heeft Serena mijn moeder verzorgd. Al was ze nog maar een kind, ze bracht mijn moeder naar bed en paste op haar en Gwen en Malcolm totdat mijn vader en ik terugkwamen van de jacht. Hoewel ze een blauwe plek op haar wang had van de klap die die gemene schoft haar had gegeven, huilde ze niet. Met droge ogen vertelde ze ons wat er was gebeurd.’


    Brigham legde sussend een hand op die van zijn vriend. ‘De tijd voor wraak is voorbij, Coll, maar niet die voor gerechtigheid.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat beide geschieden,’ mompelde Coll, waarop hij de dobbelsteen opnieuw liet rollen.


    


    De volgende ochtend vroeg zetten ze hun reis voort. Brigham was wakker geworden met een kater, maar de koude wind maakte zijn hoofd algauw weer helder. Hij en Coll vervolgden de tocht te paard, en de koets volgde in een langzamer tempo.


    Nu bevonden ze zich pas echt in het gebied waarover hem als kind zoveel was verteld. Het land was ongecultiveerd en ruig, met hoog oprijzende steile rotsen en uitgestrekte verlaten heidevelden. Verheven pieken doorboorden het melkachtige grijs van de hemel, sommige ervan doorsneden met kolkende watervallen en ijskoude rivieren, die vol met vis zaten. Op andere plaatsen lagen rotsblokken verspreid als reusachtige dobbelstenen die daar door een achteloze hand waren neergeworpen. Het leek een oeroud gebied, een woonplaats van goden en elfen, maar desondanks zag hij af en toe een hut die kennelijk bewoond was, want er kringelde rook omhoog door de centrale opening in het strodak.


    Er lag een dikke laag sneeuw, die door de wind in vlagen over de weg werd geblazen zodat ze er af en toe bijna door werden verblind. Coll reed voorop over het steile pad, dat doorsneden was met diepe voren. In de rotswanden zag Brigham de openingen van grotten, met hier en daar tekenen dat mensen erin hadden geschuild. Meren vol dreigend donkerblauw water waren langs de oevers bedekt met een dun laagje ijs. Het effect van de ale werd verdreven door de vochtige koude lucht, die zelfs door zijn dikke overjas heen drong.


    Nu eens, wanneer het terrein het toestond, reden ze in galop, dan weer moesten ze zich stapvoets een weg banen door sneeuwbanken die tot hun middel kwamen. Ze meden de forten die de Engelsen langs de weg hadden gebouwd, en voorzichtigheidshalve deden ze geen beroep op de gastvrijheid die hun zonder aarzelen bij ieder huisje zou worden geboden. Coll had Brigham gewaarschuwd dat gastvrijheid gepaard zou gaan met vragen over het verloop van hun reis, hun familie en hun plaats van bestemming. In de Hooglanden waren vreemdelingen een zeldzaam verschijnsel, en men stelde prijs op zowel hun nieuws als hun gezelschap.


    Omdat ze niet het risico wilden lopen dat de bijzonderheden van hun reis van dorp tot dorp werden doorgegeven, reden ze over de minder goed begaanbare wegen, voordat ze stopten bij een herberg om de paarden te laten uitrusten en het middagmaal te gebruiken. De vloer van de herberg was van aangestampte aarde, en de schoorsteen was niet meer dan een gat in het dak dat evenveel rook binnenhield als naar buiten liet. Het hele bouwsel bestond uit één klein vertrek, waar het doordringend naar zweet en rotte vis rook. Het was niet bepaald een gelegenheid die de vierde graaf van Ashburn zou frequenteren, maar het vuur was warm en het vlees redelijk vers.


    Onder zijn overjas, die nu voor de haard te drogen hing, droeg Brigham een donkergrijze rijbroek en een overhemd van fijn linnen, met daarover zijn eenvoudigste rijjas. Hoe eenvoudig die echter ook was, hij sloot zonder een plooitje om zijn brede schouders, en de zilveren knopen glommen. Hoewel zijn laarzen een beetje dof waren geworden door de sneeuw, was het leer onmiskenbaar van goede kwaliteit. Zijn dikke haar was op zijn rug vastgebonden met een band, en aan zijn slanke handen droeg hij een zegelring met het familiewapen en een ring met een smaragd. Ook al was hij beslist niet op zijn chicst gekleed, andere gasten wierpen nieuwsgierige blikken en er klonk speculatief gefluister.


    ‘In dit hol zien ze nooit iemand zoals jij,’ zei Coll ter verklaring. Zich op zijn gemak voelend in zijn kilt, met op zijn hoofd een baret met onder de band het dennentakje van zijn clan gestoken, viel hij uitgehongerd op zijn eten aan.


    ‘Blijkbaar niet.’ Hoewel Brigham ogenschijnlijk alleen maar oog had voor zijn eten, liet hij zijn aandacht geen seconde verslappen. ‘Mijn kleermaker zou zich gestreeld voelen door zoveel aandacht.’


    ‘Het komt maar gedeeltelijk door je kleren,’ merkte Coll op. Hij dronk zijn beker ale leeg en verheugde zich al op de whisky die hij die avond met zijn vader zou drinken. ‘Zelfs in lompen zou je er nog als een graaf uitzien.’ Popelend om verder te reizen, gooide hij vervolgens wat geld op de tafel. ‘De paarden zijn nu wel voldoende uitgerust. Laten we gaan. Zo meteen komen we langs het gebied van de Campbells.’ Hoewel hij te goedgemanierd was om te spugen, had hij dat het liefst gedaan. ‘Ik wil opschieten.’


    Toen drie mannen even vóór hen de herberg verlieten, kwam er een vlaag koude en weldadig frisse lucht naar binnen.


    


    Het kostte Coll steeds meer moeite zijn geduld te bewaren. Nu hij eindelijk terug was in de Hooglanden, wilde hij niets liever dan zijn eigen huis en zijn eigen familie zien. De weg ging kronkelend omhoog en leidde af en toe langs een groepje huisjes en vee, dat stond te grazen op de ruwe oneffen grond.


    Hoewel ze nog uren te rijden hadden, kon hij bijna de geur van thuis ruiken, van het bos met zijn edelherten en bosuilen. Die avond zouden ze feestvieren, en er zouden een heleboel heildronken worden uitgebracht. Londen, met zijn drukke straten en overdreven manieren, lag achter hem.


    Er stonden hier bijna geen bomen. Slechts kleine jeneverbessen groeiden in de luwte van de rotsblokken. In Schotland was het zelfs voor struikgewas moeilijk om te overleven. Nu en dan reden ze langs een bruisende rivier of een klaterende beek, waarna de stilte bijna griezelig aandeed. De lucht was opgeklaard en stralend blauw. Boven hun hoofden cirkelde majestueus een steenarend.


    ‘Wat is er?’ vroeg Coll verbaasd.


    Naast hem was Brigham plotseling verstijfd. Toen hij abrupt zijn zwaard trok, begon Colls paard van schrik te steigeren. ‘Dek je flank!’ riep Brigham, waarna hij zich vliegensvlug omdraaide naar twee ruiters, die waren opgedoken vanachter een groepje rotsen.


    Ze bereden stevig gebouwde werkpaarden, ruwharige Schotse pony’s, en hoewel hun tartans dof waren van ouderdom en het stof, glansden de klingen van hun zwaarden in de middagzon. Brigham herkende nog net de mannen die eerder die middag vlak voor hen uit de herberg waren vertrokken, voordat de twee overvallers op hem af stormden.


    Naast hem hield Coll zich met zijn zwaard twee andere ruiters van het lijf. De hoge heuvels weerkaatsten het gekletter van zwaarden en het geroffel van hoeven op de harde grond. De arend zweefde boven hun hoofden en wachtte.


    De aanvallers hadden zich vergist toen ze dachten dat Brigham een makkelijke prooi was. Zijn handen waren wel smal, en zijn lichaam was zo slank als dat van een danser, maar zijn polsen waren zowel sterk als buigzaam. Terwijl hij met zijn knieën zijn paard bestuurde, vocht hij met in de ene hand een zwaard en in de andere een dolk. De gevesten mochten versierd zijn met edelstenen, maar het lemmet en de kling waren gemaakt om te doden.


    Hij hoorde Coll schreeuwen en vloeken, maar zelf vocht hij in doodse stilte. Staal schraapte langs staal wanneer hij zich verdedigde, kletterde wanneer hij in de aanval ging, de ene tegenstander verschalkend en de andere opjagend. Zijn ogen, die gewoonlijk rustig helder grijs waren, waren nu donker en tot spleetjes geknepen, als de ogen van een wolf die bloed rook. Nadat hij nog één keer een slag van zijn tegenstander had gepareerd, stak hij toe.


    De Schot slaakte een ijzingwekkende gil, maar het geluid duurde niet langer dan een seconde. Toen de man viel, werd de sneeuw rood van zijn bloed. Zijn pony, geschrokken van de geur van de dood, galoppeerde met kletterende hoeven over de rotsen naar boven. Met een wilde blik in de ogen ging de andere man opnieuw in de aanval, maar ditmaal meer met felheid dan met overleg. Hij kwam zo uitzinnig op Brigham af gestormd dat die geen tijd meer had zich te verweren. De punt van het zwaard stak door zijn kleren heen in zijn schouder, en hij voelde het warme bloed uit de wond over zijn borst lopen. Met snelle vaste slagen vocht hij echter terug, en hij dreef zijn prooi steeds verder achteruit in de richting van de rotsen. Zonder zijn aandacht ook maar één ogenblik te laten verslappen, hield hij zijn blik op het gezicht van zijn tegenstander gericht. Met koelbloedige precisie parerend en toestotend doorboorde hij ten slotte het hart van de man. Nog voordat zijn slachtoffer op de grond was gevallen, draaide hij zich al om naar Coll.


    Nu was het één tegen één, want achter Coll lag nog een van hun aanvallers dood op de grond. Brigham gunde zichzelf dus even de tijd om op adem te komen. Maar toen zag hij Colls paard uitglijden en bijna vallen, waar Colls aanvaller onmiddellijk gebruik van maakte. Toen Brigham de kling van zijn zwaard zag opflitsen, schoot hij zijn vriend in galop te hulp. De laatste man van de bende keek op en zag paard en berijder op zich af stormen. Nu zijn drie kameraden dood waren, was hij in de minderheid. In paniek liet hij zijn pony keren en de rotsen op klauteren.


    ‘Coll! Ben je gewond?’


    ‘Ja, verdorie! Die schoft van een Campbell!’ Met moeite hield hij zich overeind in het zadel. Zijn zij, waar het zwaard hem had getroffen, leek in brand te staan.


    Brigham stak zijn zwaard in de schede. ‘Laat me je wond verzorgen.’


    ‘Daar hebben we geen tijd voor. Zo meteen komt die schoft terug met versterking.’ Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en drukte hem tegen de wond. Toen hij hem weer omhoogbracht, was zijn handschoen kleverig van het bloed, maar zijn hand was vast. ‘Ik ben nog lang niet dood.’ Zijn ogen, die nog fonkelden van strijdlust, ontmoetten die van Brigham. ‘Kom op. Voor het donker is, zijn we thuis.’ Met die woorden gaf hij zijn paard de sporen.


    In galop reden ze verder, terwijl Brigham met zijn ene oog de rotsen langs de weg in de gaten hield en met zijn andere Coll. Hoewel de forse Schot lijkbleek was, hield hij de vaart erin. Slechts één keer stopten ze op Brighams aandringen, opdat hij de wond beter kon verbinden.


    Wat hij zag, beviel hem allerminst. De wond was nog dieper dan hij al had gevreesd, en Coll had al veel te veel bloed verloren. Zijn vriend popelde echter om door te rijden naar Glenroe en zijn familie, daarbij zou Brigham trouwens niet hebben geweten waar hij anders hulp kon vinden. Hij hield zijn flacon aan Colls lippen en liet hem een paar slokken brandy drinken. Toen de kleur langzaam terugkwam op Colls gezicht, hielp Brigham hem weer in het zadel.


    Toen ze ten slotte vanuit de heuvels het bos in reden, begon het al te schemeren. De schaduwen waren lang en onzeker. Het rook naar dennen en sneeuw, en flauw naar de haard van een huisje verderop. Een haas rende vlak voor hen over het pad en verdween in het struikgewas. In een flits schoot een dwergvalk achter hem aan. Aan doornige takken hingen winterbessen, die zo groot waren als een duim.


    Omdat Brigham wist dat Colls krachten begonnen af te nemen, stopte hij lang genoeg om hem nog een keer te laten drinken.


    ‘Als kind heb ik vaak door dit bos gerend,’ zei Coll met zwakke stem. Hoewel hij hortend ademhaalde, had de brandy de pijn verlicht. Hij mocht hangen als hij doodging nog voordat de echte strijd was begonnen. ‘Ik heb hier gejaagd en voor het eerst een meisje gezoend. Al sla je me dood, ik zou je niet kunnen zeggen waarom ik hier ooit ben weggegaan.’


    ‘Om terug te keren als een held,’ zei Brigham terwijl hij de kurk weer op de flacon deed.


    Colls lach eindigde in een hoestbui. ‘Je hebt gelijk. Sinds God ons hier heeft neergezet, heeft er altijd een MacGregor in de Hooglanden gewoond, en niemand krijgt ons hier weg.’ Met een zweempje van zijn oude arrogantie keek hij Brigham aan. ‘Jij mag dan een graaf zijn, maar ik ben van koninklijken bloede.’


    ‘En het hele bos komt onder je koninklijke bloed te zitten. Op naar huis, Coll.’


    In een korte galop reden ze verder. Toen ze langs de eerste huisjes van het dorp kwamen, gingen er verraste kreten op. Uit de huizen, waarvan sommige waren gebouwd van hout en steen en andere opgetrokken uit niets anders dan leem en gras, kwamen mensen naar buiten. Hoewel zijn zij pijn deed, groette Coll iedereen persoonlijk. Uiteindelijk bereikten de twee mannen de top van een heuvel en zagen ze MacGregor House staan.


    Uit de schoorstenen steeg rook op, en achter de vensterruiten was de gloed te zien van lampen die zojuist waren aangestoken. De hemel in het westen was rood gekleurd door de laatste stralen van de zon, en de blauwe leisteen van het huis glansde en leek wel van zilver. Het huis was vier verdiepingen hoog en werd opgeluisterd door grote en kleine torens. Het was evenzeer gebouwd om oorlogen te weerstaan als om comfort te bieden. De daken waren van verschillende hoogte, samengevoegd in een rommelige maar desondanks aantrekkelijke stijl.


    Op de open plek voor het huis stonden een schuur en allerlei andere bijgebouwen, en er graasde vee. Ergens blafte een hond.


    Achter hen waren inmiddels nog meer mensen uit hun huizen gekomen. Uit een ervan kwam een vrouw gerend met een lege mand aan haar arm. Toen Brigham haar hoorde roepen, draaide hij zich om. Zijn mond viel open.


    Bij wijze van mantel had ze een tartan om zich heen geslagen. Aan haar ene hand hing een mand, die wild heen en weer zwaaide toen ze naar hen toe rende. Met haar andere hand tilde ze de zoom van haar rok op, zodat hij een glimp opving van onderrokken en lange benen. Ze lachte onder het rennen, en haar sjaal gleed van haar hoofd op haar schouders, waardoor haar haren, die dezelfde kleur hadden als de ondergaande zon, achter haar aan zwierden.


    Haar huid was als van albast, hoewel haar wangen nu rood waren van blijdschap en kou. Haar gelaatstrekken waren delicaat, maar haar mond was vol en breed. Brigham kon niets anders doen dan naar haar staren, en denken aan het porseleinen herderinnetje dat hij als kind zo had bewonderd.


    ‘Coll!’ Haar stem was laag en klankrijk door het accent van Schotland. Zonder zich iets aan te trekken van het ongeduldige gehuppel van Colls paard greep ze het hoofdstel beet, en ze draaide haar gezicht naar haar broer toe. Een gezicht waar Brighams mond droog van werd. ‘Ik heb de hele dag al de kriebels gehad. Ik had moeten weten dat jij daar de oorzaak van was. We hebben geen bericht ontvangen dat je kwam. Kun je niet meer schrijven of was je gewoon te lui?’


    ‘Wat een manier om je broer te begroeten!’ Coll zou zich wel voorover hebben gebogen om haar een zoen te geven, maar haar gezicht draaide hem voor de ogen. ‘Het minste wat je kunt doen is mijn vriend fatsoenlijk begroeten. Brigham Langston, Lord Ashburn, mijn zus, Serena.’


    Niet lelijk om te zien? Bij hoge uitzondering had Coll niet overdreven, dacht Brigham. Verre van dat zelfs. ‘Aangenaam, Miss MacGregor.’


    Serena keurde hem echter geen blik waardig. ‘Coll, wat is er gebeurd? Je bent gewond.’ Ze probeerde hem tegen te houden, maar hij gleed uit het zadel en viel aan haar voeten op de grond. ‘Lieve hemel, wat scheelt eraan?’ Ze schoof zijn jas opzij en zag de inderhaast verbonden wond.


    Brigham liet zich onmiddellijk op zijn knieën naast haar zakken. ‘Zijn wond is weer opengegaan. We moeten hem naar binnen brengen.’


    Serena rechtte haar hoofd en keek Brigham met vlijmscherpe groene ogen aan. Er stond geen angst in te lezen maar woede. ‘Haal je handen van hem af, Engels zwijn,’ snauwde ze. Vervolgens duwde ze hem opzij en drukte ze haar broer tegen haar borst. Met haar tartan tegen de wond gedrukt probeerde ze het bloeden te stelpen. ‘Hoe komt het dat mijn broer halfdood thuiskomt, terwijl jij zonder een schrammetje te paard zit met je mooie zwaard in de schede?’


    Coll mocht haar schoonheid hebben gebagatelliseerd, dacht Brigham terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde, maar waar het haar opvliegendheid betrof, had hij geen woord gelogen. ‘Volgens mij kan ik dat beter uitleggen nadat ik Coll naar binnen heb gebracht, zodat hij verzorgd kan worden.’


    ‘Ga terug naar Londen en neem je uitleg maar mee!’


    Toen hij Coll optilde om hem naar het huis te dragen, vloog ze hem bijna aan. ‘Laat hem met rust! Ik sta niet toe dat je iets aanraakt wat van mij is.’


    Koel liet hij zijn blik over haar lichaam glijden tot haar wangen vuurrood waren geworden. ‘Geloof me, madam,’ zei hij op overdreven beleefde toon. ‘Daar heb ik ook absoluut geen zin in. Als u voor de paarden zorgt, Miss MacGregor, dan breng ik uw broer naar binnen.’


    Ze deed haar mond al open om hem van repliek te dienen, maar had aan één blik op Colls lijkbleke gezicht genoeg om de woorden binnen te houden. Met zijn jas om hem heen flapperend en Coll in zijn armen, begaf Brigham zich naar het huis.


    Serena dacht aan de vorige keer dat een Engelsman haar huis binnen was gegaan. Ze greep de teugels van beide paarden beet, en Brigham inwendig vervloekend haastte ze zich achter hem aan.
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    Er was weinig tijd voor beleefdheden. De deur werd voor Brigham opengedaan door een slungelig dienstmeisje, dat handenwringend om Lady MacGregor roepend meteen weer wegrende. Met blozende wangen van het keukenvuur kwam Fiona even later de hal in. Zodra ze haar zoon bewusteloos in de armen van een vreemde zag liggen, werd ze lijkbleek.


    ‘Coll! Is hij...’


    ‘Nee, my lady, hij is niet dood, maar wel ernstig gewond.’


    Voorzichtig raakte ze met een slanke hand de wang van haar zoon aan. ‘Wilt u hem naar boven brengen?’ Met grote stappen ging ze hem voor, onderwijl een bediende opdracht gevend water en verband te brengen. ‘Hierheen.’ Nadat ze een deur had opengeduwd, stapte ze opzij om Brigham door te laten. ‘Gwen!’ riep ze toen, langs Brigham heen kijkend. ‘Goddank dat je er bent! Coll is gewond.’


    Gwen, die kleiner en tengerder was dan haar moeder en haar zus, liep haastig de kamer in. ‘Steek alle lampen aan, Molly,’ zei ze tegen het dienstmeisje. ‘Ik heb licht nodig.’ Onder het praten legde ze al een hand op het voorhoofd van haar broer. ‘Hij heeft koorts.’ Colls tartan zat onder het bloed, en zodra Brigham hem op het bed had gelegd, zat het beddengoed ook onder de rode vlekken. ‘Kunt u me helpen hem uit te kleden?’


    Terwijl ze Coll met Brighams hulp uitkleedde, stuurde ze het dienstmeisje weg om medicijnen en kommen water te halen. Meteen daarop bracht de bediende een stapel linnengoed en verband binnen. In tegenstelling tot wat Brigham had gevreesd, viel het jonge meisje niet flauw bij het zien van de zwaardwond, maar ze begon hem deskundig schoon te maken en te behandelen. Maar hoe voorzichtig ze ook was, Coll begon tegen te sputteren en te woelen.


    ‘Wilt u dit even vasthouden?’ Toen Brigham het verbandkussentje tegen de wond hield, schonk Gwen papaversiroop in een houten beker. Ze goot het drankje voorzichtig tussen Colls lippen door terwijl Fiona het hoofd van haar zoon steunde. Daarna ging ze zachtjes tegen haar broer pratend weer zitten, en zonder een spier te vertrekken hechtte ze de wond.


    ‘Hij heeft veel bloed verloren,’ zei ze onder het werken tegen haar moeder. ‘We moeten oppassen dat de koorts niet te hoog wordt.’


    Ze had het nog niet gezegd of haar moeder bette het hoofd van haar zoon al met een koele natte lap. ‘Hij is sterk,’ zei Fiona. ‘Hij komt er wel bovenop.’ Toen ging ze rechtop zitten en streek de haren weg die voor haar gezicht waren gevallen. ‘Ik ben u dankbaar dat u hem hierheen hebt gebracht,’ zei ze tegen Brigham. ‘Wilt u me nu vertellen wat er is gebeurd?’


    ‘Een paar uur rijden ten zuiden van hier werden we aangevallen. Volgens Coll door Campbells.’


    ‘Ik begrijp het.’ Hoewel haar gezicht een gespannen uitdrukking kreeg, bleef haar stem kalm. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u zelfs geen stoel of iets warms te drinken heb aangeboden. Ik ben Colls moeder, Fiona MacGregor.’


    ‘Ik ben Colls vriend, Brigham Langston.’


    Met de slappe hand van haar zoon in die van haar glimlachte ze flauwtjes. ‘Natuurlijk, de graaf van Ashburn. Coll heeft ons over u geschreven. Ik zal Molly vragen uw jas weg te hangen en u een verversing te brengen.’


    ‘Hij is een Engelsman,’ zei Serena vanuit de deuropening. Ze had haar omslagdoek afgedaan en was gekleed in een eenvoudige jurk van donkerblauwe wol.


    ‘Dat weet ik, Serena.’ Met een nerveus lachje keek Fiona Brigham weer aan. ‘Uw jas, Lord Ashburn. U hebt een lange reis achter de rug. U zult vast wel toe zijn aan een warme maaltijd en wat rust.’ Zodra hij zijn jas had uitgetrokken, gleed haar blik naar zijn schouder. ‘U bent ook gewond,’ zei ze geschrokken.


    ‘Niet ernstig.’


    ‘Het is maar een schrammetje,’ merkte Serena laatdunkend op terwijl ze haar ogen over zijn schouder liet glijden. Ze wilde al langs hem heen naar haar broer lopen, maar een blik van haar moeder hield haar tegen.


    ‘Breng onze gast naar de keuken en verbind zijn wond.’


    ‘Ik zou nog liever een rat verbinden.’


    ‘Doe wat ik zeg, Serena. In ons huis wordt een gast met gepaste beleefdheid behandeld,’ zei Fiona met een ijzige klank in haar stem. ‘Zorg dat hij fatsoenlijk te eten krijgt zodra je zijn wond hebt verzorgd.’


    ‘Lady MacGregor, dat is niet nodig.’


    ‘Neem me niet kwalijk, my lord, dat is wel degelijk nodig. Ik hoop dat u het me vergeeft dat ik me niet persoonlijk om u bekommer.’ Ze pakte de natte doek en legde hem weer op Colls voorhoofd. ‘Serena?’


    ‘Vooruit dan maar, mama, omdat jij het vraagt.’ Ze draaide zich om en maakte een erg kleine, opzettelijk beledigende révérence. ‘Komt u maar mee, Lord Ashburn.’


    Achter Serena aan liep Brigham door een huis dat veel kleiner was dan Ashburn Manor, maar kraakhelder. Ze liepen door een bochtige gang en daalden vervolgens twee smalle trappen af, omdat Serena hem alsof hij een bediende was via de achtertrap naar de keuken bracht. Daar sloeg hij echter geen acht op, omdat hij meer belangstelling had voor haar stramme rug. In de keuken rook het heerlijk naar kruiden en vlees, dat in een ketel aan een ketting boven het vuur hing te sudderen, en naar vers gebakken pasteien. Serena wees naar een kleine houten stoel met dunne poten.


    ‘Neemt u alstublieft plaats, my lord.’


    Gehoorzaam voldeed hij aan haar verzoek, en hij knipperde maar nauwelijks merkbaar met zijn ogen toen ze de mouw van zijn overhemd scheurde. ‘Ik hoop dat u niet flauwvalt bij het zien van bloed, Miss MacGregor.’


    ‘Het lijkt me waarschijnlijker dat u flauwvalt bij het zien van uw kapotte overhemd, Lord Ashburn.’ Ze liet de mouw achteloos op de vloer vallen en liep naar het fornuis. Even later kwam ze terug met een kom heet water en een paar schone lappen.


    Het was meer dan een schrammetje, zag ze meteen. Ook al was hij een Engelsman, ze schaamde zich nu een beetje over haar onvriendelijkheid. Blijkbaar was de wond weer opengegaan toen hij Coll naar binnen had gedragen, want het bloed stroomde over zijn arm. Toen ze het had weggeveegd, zag ze dat de snee minstens negen centimeter lang was.


    Zijn huid was warm en glad onder haar handen. Hij rook niet, zoals volgens haar alle Engelse mannen deden, naar reukwater en poeder, maar naar paarden en zweet en bloed. Vreemd genoeg beroerde dat iets in haar binnenste, waardoor haar handen voorzichtiger werden dan haar bedoeling was geweest.


    Ze had het gezicht van een engel, dacht Brigham toen ze zich over hem heen boog. En de ziel van een heks. Een interessante combinatie, concludeerde hij toen hij een vleugje lavendel rook. Verder had ze een mond die geschapen leek om gekust te worden, maar haar vijandige ogen leken in staat een man te doorboren. Hoe zou haar haar aanvoelen in zijn handen? Hij kreeg de aandrang het te strelen, alleen maar om haar reactie te zien. Maar één wond was genoeg voor één dag, hield hij zichzelf voor.


    Zonder iets te zeggen werkte ze bedreven verder. Nadat ze de wond had schoongemaakt, bracht ze er een van Gwens kruidenmengsels op aan. Dat rook aangenaam en deed haar denken aan het bos en bloemen. Ze ging zo in haar eigen gedachten op dat ze nauwelijks merkte dat zijn Engelse bloed aan haar vingers kleefde.


    Toen ze een hand uitstak om het verband te pakken, verschoof hij. Plotseling zaten ze met hun gezichten naar elkaar toe, zo dicht bij elkaar als een man en een vrouw kunnen komen zonder elkaar te omhelzen. Toen ze zijn adem langs haar lippen voelde strijken, ging haar hart tot haar verbazing sneller kloppen. Ze zag dat zijn ogen grijs waren, donkerder dan toen hij haar op de weg zo koel had opgenomen. Zijn mond was mooi, en de mondhoeken ervan gingen omhoog in een glimlach, waardoor zijn scherp gesneden aristocratische gezicht er opeens vriendelijker uitzag.


    Ze meende zijn vingers op haar haar te voelen, maar was er zeker van dat ze zich vergiste. Eén tel, misschien twee tellen, werd haar hoofd leeg en kon ze hem slechts verwonderd aankijken.


    ‘Overleef ik het?’ fluisterde hij.


    Daar was hij weer, die spottende zelfvoldane Engelse stem. Meer had ze niet nodig om haar uit de trance te halen waarin zijn ogen haar hadden gebracht. Met een lieftallig lachje trok ze het verband zo strak om zijn arm dat hij verkrampte van de pijn.


    ‘O, pardon, my lord,’ zei ze met haar wimpers knipperend. ‘Heb ik u pijn gedaan?’


    Hoewel hij haar het liefst had gewurgd, keek hij haar vriendelijk aan. ‘Besteed er maar geen aandacht aan.’


    ‘Dat zal ik ook niet doen.’ Toen ze opstond om de kom met bloederig water weg te brengen, vroeg ze onschuldig: ‘Vindt u het ook niet vreemd dat Engels bloed zo dun is?’


    ‘Het was me niet opgevallen. Overigens vond ik het Schotse bloed dat ik vandaag heb vergoten, er nogal bleek uitzien.’


    Vliegensvlug draaide ze zich weer naar hem toe. ‘Als het Campbell-bloed was, hebt u de wereld verlost van een stelletje ongedierte, maar ik ben u niet dankbaar. Niet daarvoor en nergens anders voor.’


    ‘Nu kwetst u mijn gevoelens, my lady, want ik leef voor uw dankbaarheid.’


    Nijdig greep ze een houten kom, hoewel ze drommels goed wist dat haar moeder wilde dat ze hem zijn eten opdiende op een aardewerken of porseleinen bord. Ze schepte er een flinke hoeveelheid van de stoofschotel in en zette de kom met zo’n klap voor hem neer dat de saus over de rand klotste. Daarna schonk ze ale voor hem in en smeet een paar haverkoeken op een bord.- Het speet haar dat ze niet oudbakken waren.


    ‘Uw avondeten, my lord. Pas op dat u er niet in stikt.’


    Tot het uiterste getergd stond hij op, en toen pas drong het tot haar door dat hij bijna net zo lang was als haar broer, zij het niet zo fors en gespierd.


    ‘Uw broer heeft me al gewaarschuwd voor uw opvliegendheid.’


    Met haar vuisten op haar heupen keek ze hem aan vanonder wimpers die een paar tinten donkerder waren dan haar verwarde haren. ‘Dan boft u, my lord. Nu weet u tenminste dat u me beter niet kunt dwarsbomen.’


    Gezien zijn karakter, en omdat hij de voorkeur gaf aan een gevecht van man tegen man, kon hij niets anders doen dan naar haar toe stappen. Alsof ze zich voorbereidde, zelfs verheugde, op de aanval, stak ze haar kin naar voren.


    ‘Als u van plan bent me met het slagzwaard van uw grootvader het bos in te jagen, kunt u zich beter bedenken.’


    Haar mond vertrok even, alsof ze een glimlach verbeet. De pretlichtjes in haar ogen waren bijna even aantrekkelijk als eerder haar woede. ‘Waarom? Bent u vlug ter been, Sassenach?’ vroeg ze, het Gaelische woord voor de gehate Engelse indringer gebruikend.


    ‘Vlug genoeg om u pootje te lichten als u het geluk had me in te halen.’ Toen hij haar hand pakte, verdwenen de pretlichtjes onmiddellijk uit haar ogen. Hoewel ze haar hand tot een vuist balde, bracht hij hem toch aan zijn lippen. ‘Mijn dank, Miss MacGregor, zowel voor uw voorzichtige behandeling als voor uw gastvrijheid.’


    Terwijl hij bleef staan waar hij stond, stormde ze de keuken uit, verwoed haar knokkels afvegend aan haar rok.


    


    Het was al helemaal donker toen Ian MacGregor en zijn jongste zoon thuiskwamen. Nadat Brigham snel had gegeten, was hij in de hem toebedeelde kamer gebleven om de familie privacy te geven en zichzelf wat tijd om na te denken. Coll had de MacGregors tamelijk nauwkeurig beschreven. Fiona was een mooie vrouw, met genoeg kracht in haar houding om te laten zien dat ze ook moed had. De jonge Gwen was lief en stil; ze had een verlegen blik in haar ogen, en een vaste hand wanneer ze een wond hechtte.


    Waar het Serena betrof... Coll had hem niet verteld dat zijn zus een wolvin was met een gezicht dat kon wedijveren met dat van Helena, maar Brigham vond het niet erg om zelf een mening over haar te vormen. Het mocht waar zijn dat ze alle reden had om de Engelsen te haten, maar hij persoonlijk gaf er de voorkeur aan een man te beoordelen naar zijn karakter in plaats van zijn nationaliteit.


    Hij zou er verstandig aan doen een vrouw ook te beoordelen naar haar karakter, en niet naar haar uiterlijk. Toen ze over de weg naar haar broer toe rende, met een gezicht dat straalde van blijdschap en haren die achter haar aan wapperden, had hij het gevoel gehad alsof hij door de bliksem was getroffen. Gelukkig was hij geen man die lang in de ban bleef van een paar mooie ogen en sierlijke enkels. Hij was naar Schotland gekomen om te vechten voor een zaak waar hij in geloofde, niet om zich zorgen te maken over het feit dat een of ander meisje een hekel aan hem had.


    Vanwege zijn afkomst, dacht hij terwijl hij heen en weer beende tussen zijn stoel en het raam. Hij had nooit reden gehad om iets anders dan trots te zijn op zijn afstamming. Zijn grootvader was een man geweest die alom werd gerespecteerd en gevreesd - net als zijn vader, voordat de dood hem voortijdig had weggerukt. Vanaf het moment dat Brigham oud genoeg was geweest om het te begrijpen, was hem bijgebracht dat het niet alleen een voorrecht was een Langston te zijn, maar dat het ook verantwoordelijkheden meebracht. Geen van beide vatte hij lichtvaardig op. Als hij dat wél had gedaan, zou hij in Parijs zijn gebleven om te genieten van de grillen en kuren van elegant gezelschap, in plaats van naar de bergen van Schotland te trekken om alles op het spel te zetten voor de jonge prins.


    Die verdraaide vrouw had naar hem gekeken alsof hij vuil was dat van de bodem van een pan geschuurd moest worden.


    Toen er op de deur werd geklopt, draaide hij zich met een boze blik af van het raam. ‘Ja?’


    Zodra het dienstmeisje de deur open had gedaan, begon het hart haar in de keel te kloppen. Na één schielijke blik op Brighams dreigende gezicht sloeg ze haar ogen neer en maakte ze nerveus een reverence. ‘Neem me niet kwalijk, Lord Ashburn,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.


    Nadat hij even had gewacht of ze verder nog iets te zeggen had, vroeg hij zuchtend: ‘Mag ik weten wat ik u niet kwalijk moet nemen?’


    Ze keek tersluiks naar zijn gezicht en sloeg vervolgens snel haar ogen weer neer. ‘My lord, het hoofd van de MacGregors vraagt of u beneden wilt komen als het u schikt.’


    ‘Natuurlijk. Ik kom meteen.’


    Het meisje was echter al weggerend. Die avond zou ze haar moeder iets interessants te vertellen hebben: hoe Serena MacGregor de Engelse lord in zijn gezicht had beledigd - een gezicht, zou ze eraan toevoegen, dat vreselijk knap was.


    Brigham schudde zijn kanten manchetten op. Op het laatste deel van de reis had hij maar één stel schone kleren meegenomen, dus hij hoopte dat de koets met de rest van zijn bezittingen de volgende dag in Glenroe zou aankomen.


    Elegant gekleed in een zwart pak met zilveren knopen ging hij even later de trap af. Om zijn hals droeg hij een verfijnde kanten kraag, en zijn ringen glinsterden in het lamplicht. In Parijs en Londen zou hij de mode hebben gevolgd en zijn haar hebben gepoederd. Hier hoefde hij zich gelukkig niet om dat soort fratsen te bekommeren, dus had hij zijn ravenzwarte haar naar achteren geborsteld, zodat het zijn hoge voorhoofd vrijliet.


    Het hoofd van de MacGregors zat in de eetzaal op hem te wachten met een glas port in de hand en achter zijn rug een hoog oplaaiend vuur. Zijn haar was donkerrood en reikte tot zijn schouders. Een baard van dezelfde kleur en glans bedekte de onderste helft van zijn gezicht. Hij was gekleed zoals het hoorde wanneer men gasten van de hogere stand ontving. Het moest gezegd dat de kilt hem goed stond, want hij was net zo lang en breedgebouwd als zijn zoon. Verder droeg hij een wambuis van kalfsleer, met op zijn ene schouder een gesp met een edelsteen, waarin de kop van een leeuw was uitgesneden.


    ‘Lord Ashburn. Welkom in Glenroe en het huis van Ian MacGregor.’


    ‘Dank u.’ Brigham pakte de kroes port die hem werd aangeboden en ging zitten. ‘Hoe gaat het met Coll?’


    ‘Hij is wat rustiger en slaapt nu, hoewel mijn dochter Gwen zegt dat het een lange nacht zal worden.’ Ian zweeg even en keek naar de tinnen kroes tussen de dikke vingers van zijn brede hand. ‘In zijn brieven heeft Coll u altijd een vriend genoemd. Als hij dat niet had gedaan, zou u nu alsnog een vriend zijn omdat u hem hebt teruggebracht naar ons.’


    ‘Coll is mijn vriend, al heel lang.’


    Die opmerking werd met een knikje beantwoord. ‘Dan drink ik op uw gezondheid, my lord.’ De daad bij het woord voegend nam Ian een flinke slok. ‘Men heeft me verteld dat uw grootmoeder een MacDonald was.’


    ‘Dat klopt. Van het eiland Skye.’


    Ians gezicht, dat doorgroefd en rood was van weer en wind, ontspande zich. Glimlachend zei hij: ‘Dan bent u dubbel welkom.’ Met zijn ogen strak op zijn gast gericht, hief hij opnieuw zijn kroes. ‘Op de echte koning?’


    Brigham hief op zijn beurt zijn kroes. ‘Op de koning aan de overkant van de zee,’ zei hij, Ian in zijn fonkelende blauwe ogen kijkend. ‘En op de komende opstand.’


    ‘Ja, daar drink ik op.’ In één grote teug dronk Ian zijn kroes leeg. ‘En vertelt u me nu hoe mijn zoon gewond is geraakt.’


    Brigham vertelde over de hinderlaag, en beschreef nauwkeurig hoe de mannen die hen hadden aangevallen, eruit hadden gezien en hoe ze gekleed waren geweest. Ian luisterde voorovergebogen over de grote tafel toe, alsof hij bang was dat hem anders een woord zou ontgaan.


    ‘Die ellendige moordzuchtige Campbells!’ riep hij toen Brigham klaar was met zijn relaas. Vervolgens sloeg hij zo hard met zijn vuist op de tafel dat de kroezen en het aardewerk opsprongen.


    ‘Dat vond Coll ook,’ zei Brigham flegmatiek. ‘Ik weet het een en ander over de clans en de vete tussen uw clan en die van de Campbells, Lord MacGregor. Misschien wilden ze ons alleen maar beroven, maar het is ook mogelijk dat ze gehoord hebben dat de jakobieten zich roeren.’


    ‘En dat doen ze ook.’ Met zijn vingers op de tafel trommelend dacht Ian even na. ‘Vier tegen twee, zei u? Voor Campbells niet zo’n slechte kans om te winnen. U bent toch ook gewond geraakt?’


    ‘Een beetje,’ antwoordde Brigham, achteloos zijn schouders ophalend. Dat was een gebaar dat hij in Frankrijk had aangeleerd. ‘Als Colls paard niet was uitgegleden, zou hij zich niet hebben laten overrompelen. Hij is een uitstekend zwaardvechter.’


    ‘Datzelfde zegt hij van u,’ zei Ian lachend. Er was niets waar hij zoveel bewondering voor had als een goede strijder. ‘Er staat me iets bij van een schermutseling onderweg naar Calais.’


    ‘Een verzetje,’ zei Brigham grinnikend.


    ‘Ik zou er graag meer over horen, maar vertelt u me eerst alles wat u weet over Bonnie Prince Charlie en diens plannen.’


    Urenlang zaten ze te praten. De eerste fles port was algauw leeg en de volgende werd aangebroken. Formaliteiten werden minder belangrijk en ten slotte helemaal overboord gegooid, tot ze gewoon twee mannen waren, de een over zijn hoogtepunt heen, de ander in de kracht van zijn leven. Ze waren beiden strijders, zowel vanwege hun afkomst als hun aard. Al streden ze misschien om verschillende redenen, de een in een wanhopige poging om een levenswijze en zijn land te behouden en de ander uit rechtvaardigheidsgevoel, vechten zouden ze beiden. Toen ze uit elkaar gingen, Ian om te gaan kijken hoe het met zijn zoon ging, Brigham om een luchtje te scheppen en bij de paarden te kijken, kenden ze elkaar zo goed als nodig was.


    Toen Brigham terugkwam in het huis was het al laat. Er was geen geluid meer te horen, en de vuren waren opgebankt. Buiten floot de wind, hem ervan doordringend op wat voor afgezonderde plaats hij zich bevond, hoe ver hij verwijderd was van Londen en alles wat hem vertrouwd was.


    Vlak bij de deur stond een blaker met een brandende kaars om hem de weg te wijzen. Hij pakte hem en liep de trap op, hoewel hij wist dat hij nog veel te rusteloos was om te slapen. De MacGregors interesseerden hem. Dat deden ze trouwens al sinds hij en Coll voor het eerst samen waren doorgezakt en elkaar hun levensgeschiedenis hadden verteld. Hij wist dat ze een hechte band hadden, niet uit plichtsgevoel maar omdat ze van elkaar en van hun land hielden. Die avond had hij hen zien samenwerken met onvoorwaardelijk vertrouwen en loyaliteit. Niemand was hysterisch geworden toen hij Coll naar binnen had gedragen. De vrouwen waren niet in tranen uitgebarsten of flauwgevallen. In plaats daarvan had iedereen gedaan wat er gedaan moest worden.


    Dat soort kracht en betrokkenheid zou Charles de komende maanden nodig hebben.


    Terwijl het kaarslicht grillige schaduwen op de muren van de gang wierp, liep Brigham langs zijn eigen kamer heen en duwde de deur van Colls slaapkamer open. De bedgordijnen waren opzij geschoven, zodat hij zijn vriend onder de dekens kon zien liggen slapen. In een stoel naast het bed zat Serena bij het licht van een kaars een boek te lezen.


    Voor het eerst sinds hij kennis met haar had gemaakt, deed ze haar naam eer aan. In het zachte licht was haar gezicht kalm en buitengewoon lieftallig. Haar haar hing glanzend over haar rug. Ze had haar jurk verwisseld voor een donkergroene nachtjapon met een kraag die zo hoog was dat hij haar gezicht omlijstte. Terwijl Brigham stond te kijken, begon haar broer te mompelen. Serena keek op en legde een hand op zijn pols.


    ‘Hoe gaat het met hem?’


    Het geluid van Brighams stem maakte haar aan het schrikken, maar ze had zich gauw weer onder controle. Met een uitdrukkingsloos gezicht leunde ze achterover om het boek op haar schoot dicht te doen. ‘Hij heeft nog steeds hoge koorts, maar volgens Gwen moet die tegen de ochtend afnemen.’


    Brigham liep verder naar binnen en ging aan de voet van Colls bed staan. Achter hem laaide het vuur in de haard op. De geur van medicijnen, vermengd met die van papavers, wedijverde met die van de houtrook. ‘Coll heeft me verteld dat Gwen wonderen kan verrichten met kruiden. Ik heb artsen gezien die met een minder vaste hand een wond hechtten.’


    Heen en weer geslingerd tussen ergernis en trots op haar zus streek Serena haar nachtpon glad. ‘Ze heeft aanleg voor de geneeskunst, en ze heeft een goed hart. Ze zou de hele nacht bij hem hebben gewaakt als ik haar niet had gedwongen naar bed te gaan.’


    ‘U zit dus niet alleen vreemden maar iedereen op de huid?’ Voordat ze hem van repliek kon dienen, tilde hij glimlachend een hand op. ‘Lieve meid, u kunt nu niet tegen me tekeergaan, want dan maakt u uw broer en de rest van uw familie wakker.’


    ‘Ik ben uw lieve meid niet.’


    ‘Waarvoor ik eeuwig dankbaar zal zijn. Het was uitsluitend bedoeld als een aanspreekvorm.’


    Toen Coll bewoog, ging Brigham naast het bed staan, en hij legde een koele hand op het voorhoofd van zijn vriend. ‘Is hij nog steeds niet wakker geworden?’


    ‘Een keer of twee, maar hij was niet helemaal bij zijn positieven.’ Omdat haar geweten dat gebood, liet ze zich vermurwen. ‘Hij heeft naar u gevraagd.’ Ze stond op en wrong een lap uit om het gezicht van haar broer te betten. ‘Het is beter dat u nu naar bed gaat. Morgenochtend kunt u hem bezoeken.’


    ‘En u?’


    Met zachte troostende handen koelde ze het voorhoofd van haar broer af. In weerwil van zichzelf stelde Brigham zich voor hoe die handen zouden aanvoelen als ze over zijn voorhoofd streken.


    ‘Hoezo ik?’


    ‘Is er niemand die ú dwingt naar bed te gaan?’


    Zich ten volle bewust van wat hij bedoelde, keek ze op. ‘Ik ga wanneer ik wil en waarheen ik verkies.’ Ze ging weer zitten en vouwde haar handen. ‘U verspilt uw kaars, Lord Ashburn.’


    Zonder iets te zeggen, blies hij hem uit. Doordat nu alleen de kaars naast het bed nog brandde, was de sfeer opeens intiem. ‘Dat hebt u goed gezien,’ zei hij zacht. ‘Eén kaars is genoeg.’


    ‘Ik hoop dat u in het donker de weg naar uw kamer kunt vinden.’


    ‘Ik kan toevallig uitstekend zien in het donker. Maar ik ga nog niet naar bed.’ Terloops pakte hij het boek van haar schoot. ‘Macbeth?’


    ‘Lezen de elegante dames uit uw kennissenkring niet?’ vroeg ze ironisch.


    Zijn mondhoeken gingen omhoog. ‘Een paar.’ Hij deed het boek open en las vluchtig een paar pagina’s. ‘Een weerzinwekkend verhaal.’


    ‘Moord en macht?’ vroeg ze met een achteloos handgebaar. ‘Het leven, my lord, kan weerzinwekkend zijn, zoals de Engelsen maar al te vaak bewijzen.’


    ‘Macbeth was een Schot,’ bracht hij haar onder ogen. ‘Een verhaal verteld door een idioot, een hoop lawaai dat niets betekent,’ las hij voor. ‘Is dat hoe u het leven beschouwt?’


    ‘Ik beschouw het leven als wat ervan gemaakt kan worden.’


    Met het boek losjes in zijn hand leunde hij tegen de tafel. Hij geloofde dat ze meende wat ze zojuist had gezegd, en dat interesseerde hem. De meeste vrouwen die hij kende, konden over niets anders filosoferen dan over de laatste mode.


    ‘Beschouwt u Macbeth dan niet als een schurk?’


    ‘Waarom?’ Hoewel ze niet van plan was geweest tegen hem te praten, laat staan een gesprek met hem te voeren over wat er in haar omging, kon ze er geen weerstand aan bieden. ‘Hij nam wat volgens hem van hem was.’


    ‘En wat vindt u van zijn methoden?’


    ‘Die waren meedogenloos. Maar misschien móéten koningen wel meedogenloos zijn. Charles zal zijn troon niet terugkrijgen door er vriendelijk om te vragen.’


    ‘Dat is waar.’ Met gefronste wenkbrauwen deed hij het boek dicht. ‘Maar verraad is iets anders dan oorlogvoeren.’


    ‘Een zwaard is een zwaard, of het in de rug of in de borst wordt gestoken.’ Toen ze hem aankeek, glinsterden haar groene ogen in het kaarslicht. ‘Als ik een man was, zou ik vechten om te winnen. De methode zou me gestolen kunnen worden.’


    ‘En eer?’


    ‘Er schuilt veel eer in een overwinning.’ Ze dompelde de lap in het water en wrong hem uit. Ondanks haar stoere praatjes behandelde ze de zieke als een vrouw: teder, geduldig en grondig. ‘Er was een tijd dat er jacht werd gemaakt op de MacGregors alsof ze ongedierte waren, en de Campbells werden met goed Engels goud beloond voor iedere dode. Als je wordt opgejaagd als een wild dier, leer je te vechten als een wild dier. Vrouwen zijn verkracht en vermoord, kinderen die nog niet eens van de borst waren, zijn afgeslacht. Wij vergeten niet, Lord Ashburn, en we vergeven niet.’


    ‘Dit is een nieuwe tijd, Serena.’


    ‘Desondanks is vandaag het bloed van mijn broer vergoten.’


    Impulsief legde hij een hand op die van haar. ‘Over een paar maanden zal er nog meer bloed worden vergoten, maar dan ter wille van de gerechtigheid, niet uit wraak.’


    ‘U kunt zich gerechtigheid veroorloven, my lord. Ik niet.’


    Coll kreunde en begon te woelen, zodat Serena al haar aandacht weer op hem richtte. Automatisch hield Brigham zijn vriend stil. ‘Als hij zo doorgaat, maakt hij zijn wond weer open.’


    ‘Houd hem stil.’ Serena schonk nog wat medicijn in een houten kom en hield die aan Colls lippen. ‘Drink op, lieverd.’ De hele tijd tegen hem fluisterend, nu eens dreigend dan weer overredend, schonk ze zoveel ze kon in zijn mond. Hoewel Coll rilde alsof hij het koud had, was zijn huid gloeiend heet.


    Ze verzette zich niet langer tegen Brighams aanwezigheid en zei niets toen hij zijn jas uittrok en het kant om zijn polsen onder zijn mouwen schoof. Samen betten ze Colls voorhoofd met koel water, goten ze nog meer van Gwens brouwsel tussen zijn droge lippen door en hielden ze de wacht.


    Tijdens Colls ijlkoorts sprak Serena hoofdzakelijk in het Gaelisch tegen hem, zo kalm en vast als een doorgewinterde soldaat. Brigham vond het vreemd haar zo rustig bezig te zien, zonder de opwinding en woede waarvan ze bijna vanaf het moment van hun kennismaking bezield was geweest. Nu, in het holst van de nacht, waren haar handen teder, haar bewegingen bedreven, en klonk haar stem kalm. Ze werkten samen alsof ze dat al hun hele leven hadden gedaan.


    Ze nam er niet langer aanstoot aan dat hij haar hielp. Engels of niet, het was duidelijk dat hij veel om haar broer gaf. Als hij haar niet had geholpen, had ze haar zus of haar moeder te hulp moeten roepen. Een paar uur lang dwong Serena zichzelf te vergeten dat Lord Ashburn alles symboliseerde wat ze verafschuwde.


    Wanneer ze Colls voorhoofd betten of hem te drinken gaven, streken hun handen af en toe langs elkaar heen. Beiden deden ze hun best zelfs deze onbeduidende intimiteit te negeren. Hij mocht zich dan wel zorgen maken om Coll, maar dat nam niet weg dat hij een Engelse edelman was. Ze mocht dan meer ruggengraat hebben dan enige andere vrouw die hij kende, maar dat nam niet weg dat ze een Schotse feeks was.


    De wapenstilstand duurde zolang Coll koorts had. Tegen de tijd dat het licht grijs werd ten teken dat de ochtend naderde, was het kritieke stadium voorbij.


    ‘Zijn huid is koel.’ Haar tranen wegknipperend streelde Serena het voorhoofd van haar broer. Het was belachelijk om nu te gaan huilen, dacht ze, nu het ergste achter de rug was. ‘Volgens mij redt hij het, maar dat kan Gwen beter beoordelen dan ik.’


    ‘Volgens mij zal hij nu rustig slapen.’ Brigham drukte een hand tegen zijn onderrug, die pijn deed van vermoeidheid. Het vuur, waar ze ’s nachts om beurten nieuwe houtblokken op hadden gelegd, brandde nog fel en verspreidde zowel licht als warmte. Om zich makkelijker te kunnen bewegen, had hij de knoopjes van zijn overhemd losgemaakt, zodat zijn gladde gespierde borst zichtbaar was.


    Serena streek het zweet van haar voorhoofd en probeerde er niet naar te kijken. ‘Het is bijna ochtend.’ Ze was slap en huilerig en bekaf.


    ‘Ja.’ Brighams gedachten dwaalden af van de man in het bed en werden plotseling volkomen in beslag genomen door de vrouw bij het raam. Achter haar waren de eerste tekenen van de dageraad te zien, en ze stond half in de schaduw en half in het licht. Haar nachtjapon omhulde haar als een koninklijk gewaad. Haar gezicht, dat bleek was van vermoeidheid, werd gedomineerd door ogen die nog groter, donkerder en mysterieuzer leken door de donkere wallen eronder.


    Toen hij strak naar haar bleef kijken, begon haar huid te tintelen. Ze wilde dat hij zijn blik afwendde, want op de een of andere manier gaf die haar een machteloos gevoel. Plotseling bang wendde ze haar blik van hem af en keek ze naar haar broer.


    ‘Het is niet nodig dat u nog langer hier blijft,’ zei ze nors.


    ‘Nee.’


    Ze keerde hem haar rug toe, wat Brigham opvatte als een bevel om te gaan. Hoewel ze het niet kon zien, maakte hij ironisch een buiging en liep naar de deur. Toen hij een snik hoorde, bleef hij echter staan. Binnensmonds vloekend met een hand door zijn haar strijkend liep hij weer naar haar toe.


    ‘Je hoeft nu niet meer te huilen, Serena.’


    Haastig wreef ze met haar knokkels de tranen van haar wangen. ‘Ik dacht dat hij dood zou gaan. Pas toen het kritieke stadium voorbij was, besefte ik hoe bang ik was geweest dat hij het niet zou halen.’ Opnieuw streek ze met een hand over haar gezicht. ‘Ik ben mijn zakdoek kwijt,’ zei ze met een benepen stemmetje.


    Galant overhandigde Brigham haar zijn eigen zakdoek.


    ‘Dank u.’


    ‘Geen dank,’ zei hij met hese stem toen ze hem de verkreukelde vochtige zakdoek teruggaf. ‘Voel je je nu beter?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze met een diepe zucht. ‘Ik wil dat u gaat.’


    ‘Waarheen?’ Hoewel hij wist dat het onverstandig was, draaide hij haar met haar gezicht naar zich toe. Hij wilde zo graag haar ogen nog een keer zien. ‘Naar mijn bed of naar de hel?’


    Zowel tot zijn als haar eigen verbazing glimlachte ze. ‘Dat mag u zelf beslissen, my lord.’


    Hij verlangde ernaar haar glimlachende mond te kussen. Daarover verbaasde hij zich net zo erg als over haar glimlach. Hij wilde haar warme lippen in volledige overgave tegen die van hem voelen. De zon brak door de wolken heen, en het licht viel als goudstof door het raam naar binnen. Voordat hij zichzelf kon weerhouden, tilde hij een hand op en schoof hem onder haar haren in haar nek.


    ‘Nee,’ stamelde ze, zich erover verbazend dat haar afwijzing zo aarzelend klonk. Toen ze protesterend een hand optilde, legde hij de palm van zijn vrije hand ertegen. Zo stonden ze tegenover elkaar toen de nieuwe dag begon.


    ‘Je beeft,’ fluisterde hij. Hij streek licht met zijn vingers over haar nek en deed haar huid tintelen. ‘Ik vroeg me af of je dat zou doen wanneer ik je aanraakte.’


    ‘Ik heb u geen toestemming gegeven me aan te raken.’


    ‘Ik heb ook geen toestemming gevraagd,’ zei hij terwijl hij haar dichter naar zich toe trok. Hij bracht hun verenigde handen aan zijn lippen en drukte een zachte kus op haar vingers. ‘Die heb ik ook niet nodig.’


    Het leek alsof de kamer overhelde, en haar wilskracht verliet haar toen hij zijn hoofd naar haar toe boog. Ze zag alleen nog zijn gezicht, vervolgens alleen nog zijn ogen. Als in een droom deed ze haar eigen ogen dicht, en haar lippen gingen vaneen.


    ‘Serena?’


    Toen ze de stem van haar zus hoorde, sprong ze met een vuurrood gezicht achteruit. Geschokt klemde ze haar handen ineen toen Gwen de kamer binnen kwam. ‘Je had nog in bed moeten liggen. Je hebt maar een paar uur geslapen.’


    ‘Dat is genoeg. Hoe gaat het met Coll?’ vroeg Gwen, terwijl haar blik naar het bed gleed.


    ‘Hij heeft geen koorts meer.’


    ‘Goddank.’ Gwens haren waren eerder goudkleurig dan rood, en ze hingen als een gordijn langs haar gezicht toen ze zich over haar broer heen boog. In haar lichtblauwe nachtpon leek ze heel erg op de engel die Coll had beschreven. ‘Hij slaapt rustig, en de komende uren zal hij nog wel blijven slapen.’ Toen ze opkeek en naar haar zus glimlachte, zag ze Brigham pas bij het raam staan. ‘Lord Ashburn! Hebt u niet geslapen?’


    ‘Hij stond op het punt om naar bed te gaan,’ zei Serena, met grote stappen naar haar zus toe lopend.


    ‘U hebt uw slaap nodig.’ Denkend aan zijn gewonde schouder fronste Gwen haar voorhoofd. ‘Als u zich te veel inspant, doet u uw wond geen goed.’


    ‘Hij maakt het goed genoeg,’ zei Serena geërgerd.


    ‘Dank u voor uw bezorgdheid,’ zei Brigham, nadrukkelijk in Gwens richting buigend. ‘Aangezien het ernaar uitziet alsof ik hier niet meer nodig ben, ga ik maar naar bed.’ Vervolgens nam hij Serena van top tot teen op. Naast haar zus zag zij er ook uit als een engel. Een wraakengel. ‘Tot uw dienst, madam.’


    Toen hij naar de deur liep, keek Gwen hem glimlachend na. Haar jonge hart was opgesprongen toen ze zijn blote borst en armen zag. ‘Wat is hij knap,’ verzuchtte ze toen hij de kamer uit was.


    Minachtend snuivend streek Serena haar nachtjapon glad. ‘Voor een Engelsman.’


    ‘Het was aardig van hem dat hij bij Coll is gebleven.’


    Serena kon de vastberaden druk van zijn vingers nog in haar nek voelen. ‘Hij is niet aardig,’ zei ze zacht. ‘Volgens mij is hij helemaal niet aardig.’
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    Toen Brigham die ochtend wakker werd, stond de zon al hoog aan de hemel. Hoewel zijn gewonde schouder stijf was, deed hij gelukkig geen pijn meer. Dat had hij waarschijnlijk aan Serena te danken, hoe ruw haar behandeling ook was geweest. Onder het aankleden lachte hij grimmig. Hij zou het dat kreng betaald zetten.


    Nadat hij zijn rijbroek had aangetrokken, wierp hij een treurige blik op zijn gescheurde jasje. Ten slotte trok hij het toch maar aan, want hij kon moeilijk in het jasje van zijn smoking aan het ontbijt verschijnen. Tot de koets met zijn hutkoffer was gearriveerd, zou hij zich moeten behelpen. Daarna bekeek hij zichzelf in de grote spiegel. Op zijn kin lag een donker waas van baardstoppeltjes, en de kanten lubben van zijn overhemd hingen slap naar beneden. Zijn lijfknecht zou ineenkrimpen als hij hem zo zag.


    De toegewijde strenge Parkins was razend geweest dat hij in Londen moest achterblijven, terwijl zijn meester naar de onbeschaafde Schotse Hooglanden reisde. Parkins was een van de weinigen die het ware doel van Brighams reis kende, maar daarom had hij er juist des te meer op aangedrongen zijn meester te vergezellen.


    Brigham zette de scheerspiegel schuin. Parkins was een loyale man, dacht hij, maar niet zo geschikt om mee ten strijde te trekken. In heel Londen was er geen betere - of fatsoenlijker - bediende voor een edelman te vinden, maar tijdens zijn verblijf in Glenroe had hij geen lijfknecht nodig, nog afgezien van het feit dat hij er geen wilde.


    Zuchtend begon hij zijn scheermes aan te zetten. Al kon hij dan niets doen aan het gescheurde jasje of het slap geworden kant, hij was in ieder geval in staat zich zonder Parkin’s hulp te scheren.


    Zodra hij zich toonbaar had gemaakt, ging hij naar beneden. Toen hij onder aan de trap was gekomen, kwam Fiona met een schort over haar eenvoudige wollen jurk de keuken uit om hem te begroeten. ‘Goedemorgen, Lord Ashburn. Ik hoop dat u goed hebt geslapen.’


    ‘Uitstekend, Lady MacGregor.’


    ‘Als u lijkt op de mannen van mijn eigen familie, zult u nu wel trek hebben in een stevig ontbijt.’ Glimlachend legde ze een hand op zijn arm, en ze loodste hem in de richting van de woonkamer. ‘Hebt u er bezwaar tegen om in de woonkamer te ontbijten? Daar is het warmer dan in de eetzaal. Wanneer ik alleen ben, eet ik er ook altijd, want het is er gezelliger.’


    ‘Dank u.’


    ‘Molly, waarschuw de kokkin dat Lord Ashburn op is en honger heeft,’ zei ze. Daarna ging ze hem voor de woonkamer in, waar de tafel al voor hem was gedekt. ‘Wilt u dat ik wegga, of hebt u liever dat ik u gezelschap houd?’


    ‘Ik geef altijd de voorkeur aan het gezelschap van een mooie vrouw, my lady.’


    Met een glimlach nam ze plaats op de stoel die hij voor haar naar achter had getrokken. ‘Coll heeft me al verteld dat u een charmeur bent.’ Ondanks haar schort deed ze in gratie niet onder voor de dames die Brigham in de Parijse salons had ontmoet. ‘Gisteravond heb ik u niet behoorlijk kunnen bedanken. Dat verzuim wil ik nu graag goedmaken. Ik kan u niet zeggen hoe dankbaar ik u ben dat u Coll naar huis hebt gebracht.’


    ‘Ik wou dat ik hem in betere omstandigheden thuis had kunnen brengen.’


    ‘U hebt hem gebracht. Dat is het belangrijkste,’ zei ze, hem haar hand toestekend. ‘Ik ben u veel verschuldigd.’


    ‘Hij is een vriend van me.’


    ‘Ja,’ zei ze, hem een kneepje in zijn hand gevend. ‘Dat heeft hij me verteld. Dat maakt de schuld natuurlijk niet kleiner, maar ik zal u niet langer in verlegenheid brengen.’


    Nadat Molly de koffie had binnengebracht, schonk Fiona zelf in, blij dat ze de kans had haar mooie porseleinen servies te gebruiken. ‘Coll heeft vanochtend naar u gevraagd. Wilt u na het ontbijt naar boven gaan om een praatje met hem te maken?’


    ‘Graag zelfs. Hoe gaat het nu met hem?’


    ‘Goed genoeg om te klagen,’ antwoordde Fiona met een moederlijk lachje. ‘Hij is precies zijn vader: ongeduldig, impulsief, en me heel erg dierbaar.’


    Terwijl Brighams ontbijt werd opgediend, praatten ze over koetjes en kalfjes. Hij had de keus uit pap, dikke plakken ham, verse vis, eieren, haverkoeken en allerlei soorten jam. Hoewel hij de voorkeur gaf aan koffie boven de ontbijtwhisky, bedacht hij dat deze maaltijd in de Hooglanden, hoe afgelegen die ook waren, gemakkelijk kon wedijveren met een ontbijt in Londen. De vrouw des huizes dronk met kleine teugjes van haar koffie en moedigde Brigham aan zich te goed te doen aan het eten.


    Haar accent was aantrekkelijk, en haar conversatie openhartig. Onder het eten zat hij erop te wachten dat ze hem vroeg wat hij en haar man de vorige avond hadden besproken, maar tot zijn verbazing bleven de vragen uit.


    ‘Als u me vanavond uw jasje geeft, my lord, zal ik het voor u repareren.’


    Met een tersluikse blik op de beschadigde mouw zei hij: ‘Ik ben bang dat mijn jas nooit meer hetzelfde zal zijn.’


    ‘We doen wat we kunnen met wat we hebben,’ zei ze met een ernstige blik in haar ogen. Toen stond ze op, en haar rok viel ruisend in de plooi. ‘Wilt u me nu excuseren, Lord Ashburn? Ik moet nog heel wat regelen voordat mijn man terugkomt.’


    ‘Is uw man dan weg?’


    ‘Tegen de avond wordt hij weer thuis verwacht. We hebben allemaal veel te doen voordat prins Charles in actie komt.’


    Toen ze de kamer uit ging, keek Brigham haar met opgetrokken wenkbrauwen na. Hij had nog nooit een vrouw ontmoet die een oorlogsdreiging zo kalm opvatte als zij.


    Weer boven begaf hij zich rechtstreeks naar de kamer van Coll. Zijn vriend was weliswaar nog een beetje bleek en had donkere kringen onder zijn ogen, maar hij zat rechtop in bed te ruziën.


    ‘Ik moet die slappe kost niet.’


    ‘Je eet het tot de laatste hap op,’ zei Serena boos. ‘Gwen heeft het speciaal voor jou gemaakt.’


    ‘Dat laat me volkomen koud! Zelfs al had de Heilige Maagd haar vinger erin gedoopt, dan moest ik het nog niet.’


    ‘Nog één godslastering en ik giet het over je hoofd,’ zei ze dreigend.


    ‘Goedemorgen, jongelui.’ Een lachje verbijtend slenterde Brigham de kamer in.


    ‘Brig, goddank,’ zei Coll uit de grond van zijn hart. ‘Stuur deze meid weg en breng me een stuk vlees. Vlees,’ herhaalde hij. ‘En whisky.’


    Brigham liep naar Colls bed en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar de dunne haverpap in de kom in Serena’s hand. ‘Het ziet er inderdaad weerzinwekkend uit.’


    ‘Dat is precies wat ik ook al zei.’ Opgelucht dat hij een medestander had, leunde Coll achterover tegen de kussens. ‘Alleen een domme vrouw kan van een man verwachten dat hij zoiets eet.’


    ‘Zelf heb ik zojuist een heerlijke plak ham gegeten,’ zei Brigham.


    ‘Ham?’


    ‘Perfect klaargemaakt. Mijn complimenten aan uw kokkin, Miss MacGregor.’


    ‘Haverpap is wat hij nodig heeft,’ zei Serena knarsetandend, ‘dus haverpap is wat hij krijgt.’


    Schouderophalend ging Brigham op de rand van Colls bed zitten. ‘Ik heb mijn best gedaan, Coll. Nu is het jouw beurt.’


    ‘Gooi haar eruit.’


    Achteloos streek Brigham zijn kanten manchetten glad. ‘Het spijt me dat ik je niet tegemoet kan komen, beste vriend, maar ik ben doodsbang voor die vrouw.’


    ‘Ha!’ Met naar voren gestoken kin keek Coll zijn zus aan. ‘Loop naar de hel, Serena, en neem die waterige brij mee.’


    ‘Goed dan, als je per se de gevoelens van kleine Gwen wilt kwetsen na alles wat ze voor je heeft gedaan. Wat kan het jou tenslotte schelen dat ze je heeft verpleegd en de tijd en moeite heeft genomen om iets gezonds voor je klaar te maken. Ik breng het wel terug naar de keuken en zal haar zeggen dat je het slappe kost vindt en nog liever verhongert dan er een hap van te nemen.’


    Met de kom in haar hand draaide ze zich om. Voordat ze twee stappen in de richting van de deur had gedaan, zwichtte Coll. ‘Verdorie nog aan toe, geef dan maar hier.’


    Toen ze zich omdraaide en weer ging zitten, zag Brigham haar zelfvoldaan glimlachen. ‘Goed gedaan,’ mompelde hij.


    Zijn opmerking negerend stak ze de lepel in de kom. ‘Doe je grote mond open, Coll.’


    ‘Ik wil niet gevoerd worden,’ zei hij voordat ze de eerste hap haverbrij in zijn mond schoof. ‘Verdorie, Serena, ik kan zelf eten.’


    ‘En pap op je schone nachthemd morsen zeker. Ik verschoon je vandaag niet nog een keer, knul, dus doe je mond open en gedraag je.’


    Hij wilde opnieuw vloeken, maar had het te druk met het doorslikken van de pap.


    ‘Ik ga ervandoor, Coll, dan kun je rustig ontbijten,’ zei Brigham.


    ‘In ’s hemelsnaam, nee!’ Wanhopig greep Coll Brigham bij de pols. ‘Laat me nu niet in de steek. Ze zal me bedillen, op me vitten, tegen me tekeergaan en me gek maken. Ik...’ Kwaad keek hij Serena aan toen die nog een hap in zijn mond schoof. ‘Ze is een gemene vrouw, Brig,’ zei hij zodra hij de pap had doorgeslikt. ‘Geen man is veilig bij haar.’


    ‘Is dat waar?’ Glimlachend bekeek Brigham Serena’s gezicht, en tot zijn voldoening begon ze licht te blozen.


    ‘Ik heb je trouwens nog niet bedankt dat je me naar huis hebt gebracht. Ze hebben me verteld dat jij ook gewond bent,’ zei Coll.


    ‘Een schrammetje. Je zus heeft het verzorgd.’


    ‘Gwen is een engel.’


    ‘Gwen had haar handen vol aan jou. Serena heeft me verbonden.’


    Grinnikend naar zijn zus kijkend zei Coll: ‘Die heeft twee linkerhanden.’


    ‘Nog even en je slikt die lepel door, Coll MacGregor.’


    ‘Er is meer voor nodig dan een gat in mijn zij om me eronder te krijgen, meisje. Als je niet oppast, leg ik je over de knie.’


    Zorgzaam veegde ze zijn mond af met een servet. ‘De laatste keer dat je dat probeerde, heb je een week mank gelopen.’


    Bij de herinnering daaraan schoot hij in de lach. ‘Je hebt gelijk. Brig, dat meisje kan vechten als een leeuw. Ze schopte me recht in mijn...’ Toen hij Serena’s waarschuwende blik opving, bedacht hij zich. ‘...trots, zal ik maar zeggen.’


    ‘Daar zal ik aan denken voor het geval ik nog eens reden heb om met Miss MacGregor te worstelen.’


    ‘En ze heeft me ook een keer een klap op mijn hoofd gegeven met een koekenpan,’ zei Coll. ‘Of je het gelooft of niet, ik zag sterretjes.’ Onder het praten was hij weer slaperig geworden, zodat het hem moeite kostte zijn ogen open te houden. ‘Vuurvreter,’ mompelde hij. ‘Op die manier krijg je nooit een echtgenoot.’


    ‘Als ik een echtgenoot wilde, zou ik die krijgen.’


    ‘Het mooiste meisje van Glenroe.’ Colls stem werd onvast, en zijn ogen vielen dicht. ‘Maar ze heeft een vreselijk opvliegend karakter, Brig. Helemaal niet zoals die mooie Française met dat goudblonde haar.’


    Welke mooie Française, vroeg Serena zich af terwijl ze zijdelings naar Brigham keek. Maar die stond alleen maar grinnikend aan een knoop van zijn jasje te frunniken.


    ‘Ik heb het genoegen gehad dat zelf te ontdekken,’ zei Brigham. ‘Ga nu slapen. Ik kom straks terug.’


    ‘Ze heeft me die haverpap opgedrongen. Smerig spul.’


    ‘En er is nog veel meer van, ondankbare lummel.’


    ‘Ik houd van je, Rena.’


    Vertederd streek ze het haar van zijn voorhoofd. ‘Dat weet ik. Rustig nou maar. Ga slapen.’ Terwijl Serena Coll toestopte, hield Brigham zich op de achtergrond. ‘Hij zal zich nu wel een paar uur rustig houden,’ zei ze ten slotte. ‘De volgende keer geeft mijn moeder hem te eten. Met haar durft hij niet te kibbelen.’


    ‘Volgens mij deed dat kibbelen hem net zoveel goed als die pap.’


    ‘Dat was ook de opzet.’ Ze tilde het blad met de lege kom op en wilde langs hem heen lopen.


    Brigham hoefde alleen maar van houding te veranderen om haar de weg te versperren. ‘Heb je geslapen?’


    ‘Goed genoeg. Neemt u me niet kwalijk, Lord Ashburn, maar ik heb het druk.’


    In plaats van opzij te gaan om haar door te laten, zei hij glimlachend: ‘Wanneer ik de nacht met een vrouw heb doorgebracht, noemt ze me gewoonlijk bij mijn voornaam.’


    Precies zoals hij had gehoopt, kwam er een strijdlustige blik in haar ogen. ‘Ik ben niet een of andere goudblonde Française of een van uw lichtzinnige Londense vrouwen, dus u mag uw voornaam houden, Lórd Ashburn. Ik kan hem niet gebruiken.’


    ‘Ik geloof dat ik die van jou wel kan gebruiken... Serena.’ Tot zijn genoegen ontblootte ze haar tanden en begon ze te grommen. ‘Ik heb nog nooit zulke mooie ogen gezien als die van jou.’


    Die opmerking bracht haar in verwarring. Ze wist hoe ze moest reageren op gevlei, hoe ze vleiende woorden in ontvangst moest nemen, uit de weg gaan, met een korreltje zout nemen. Vreemd genoeg was dat in zijn geval niet zo gemakkelijk. ‘Laat me erdoor,’ zei ze stuurs.


    ‘Zou je me hebben gekust?’ Terwijl hij dat vroeg, legde hij twee vingers onder haar kin. Serena hield het blad tussen hen in alsof het een schild was. ‘Zou je me hebben gekust vanochtend, toen ik van je gezicht kon lezen dat je aan slapen toe was, en het licht goud begon te worden van de opkomende zon?’


    ‘Ga opzij.’


    Omdat ze zelf hoorde hoe hees haar stem was, duwde ze verdedigend het dienblad naar hem toe. Instinctief pakte hij het aan om te voorkomen dat het viel. Onbezwaard liep Serena, op de voet gevolgd door Brigham, naar de deur. Maar toen ze het geluid van rennende voeten hoorden, bleven ze allebei staan.


    ‘Malcolm, je stampt als een olifant! Doe alsjeblieft een beetje zachtjes. Coll slaapt.’


    ‘O.’ Een jongen van een jaar of tien kwam glijdend voor hen tot stilstand. Hij had donkerrood haar, dat mettertijd waarschijnlijk kastanjebruin zou worden. In tegenstelling tot de andere mannen van zijn familie had hij verfijnde, bijna tere gelaatstrekken. Het viel Brigham onmiddellijk op dat hij net zulke donkergroene ogen had als zijn oudste zus. ‘Ik wilde hem zien.’


    ‘Als je je rustig houdt, mag je naar hem kijken.’ Ze legde een hand op zijn schouder en schudde hem zuchtend door elkaar. ‘Maar ga je eerst wassen. Je ziet eruit als een stalknecht.’


    Toen hij breed lachte, was te zien dat hij een voortand kwijt was. ‘Ik ben bij de merrie geweest. Over een dag of twee werpt ze haar veulen.’


    ‘Ik kan het aan je ruiken.’ En aan de modder in de gang kon ze zien dat hij zijn laarzen niet al te grondig had schoongemaakt. Voordat hun moeder het zag, zou ze het vuil opvegen. Ze maakte al aanstalten om hem de les te lezen over zijn slordigheid, maar zag dat zijn aandacht niet meer op haar gericht was.


    Brigham ontdekte dat hij nogal openhartig werd opgenomen en getaxeerd. De jongen was zo slank als een hazewindhond en zat onder de modder. In zijn scherpe ogen lag een nieuwsgierige blik.


    ‘Bent u het Engelse varken?’


    ‘Malcolm!’ riep Serena ontzet.


    Beide mannen negeerden haar. Brigham deed een stap naar voren en gaf Serena kalm het dienblad terug. ‘Ik ben in ieder geval Engels, al was mijn grootmoeder een MacDonald.’


    Rood van schaamte keek Serena strak voor zich uit. ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor mijn broertje, my lord.’


    Hij wierp haar een ironische blik toe, want ze wisten beiden hoe Malcolm aan die omschrijving was gekomen. ‘Dat is niet nodig. Misschien kun je ons aan elkaar voorstellen.’


    Het dienblad stevig omklemmend, zei ze: ‘Lord Ashburn, mijn broer Malcolm.’


    ‘Uw dienaar, Master MacGregor.’


    Daarom, en om Brighams formele buiging, moest Malcolm grinniken. ‘Mijn vader mag u,’ vertrouwde hij Brigham vervolgens toe. ‘Mijn moeder ook, en Gwen volgens mij ook, maar die is te verlegen om het te zeggen.’


    Een lachje verbijtend zei Brigham: ‘Ik voel me vereerd.’


    ‘Coll schreef dat u de beste stallen van Londen hebt, dus ik mag u ook.’


    Omdat hij er geen weerstand aan kon bieden, woelde Brigham door de haren van de jongen. Vervolgens keek hij Serena met een kwajongensachtig lachje aan. ‘Nog een verovering.’


    Verdedigend stak ze haar kin naar voren. ‘Ga je wassen, Malcolm,’ beval ze voordat ze wegstormde.


    ‘Vrouwen willen altijd maar dat je je gaat wassen,’ zei Malcolm zuchtend. ‘Ik ben blij dat er nu meer mannen in huis zijn.’


    


    Toen Brighams koets ongeveer twee uur later arriveerde, veroorzaakte die nogal wat opschudding in het dorp. Lord Ashburn nam slechts genoegen met het beste, en voor zijn reisbenodigdheden maakte hij geen uitzondering op die regel. De koets, die een uitstekende vering had, was koninklijk zwart en versierd met zilveren strippen. De koetsier was ook in het zwart. De stalknecht die naast de koetsier op de bok zat, genoot ervan dat de mensen uit hun deuren en ramen gluurden toen ze langsreden. Hoewel hij de afgelopen anderhalve dag onophoudelijk had geklaagd over het slechte weer, de belabberde wegen en de armzalige snelheid, voelde hij zich een stuk beter nu de reis ten einde was en hij de paarden kon gaan verzorgen.


    ‘Kom eens hier, jongen.’ De koetsier hield de dampende paarden in en wenkte een jongetje dat met zijn duim in zijn mond naast de weg met grote ogen naar de koets stond te kijken. ‘Waar kan ik het huis van de MacGregors vinden?’


    ‘Rechtdoor over deze weg en over de heuvel. Zoekt u de Engelse lord? Is dit zijn koets?’


    ‘Dat heb je goed geraden.’


    Met zichzelf ingenomen wees de jongen de weg af. ‘Hij is daar.’


    De koetsier spoorde zijn paarden aan tot een draf.


    Brigham begroette hen persoonlijk. Zich schrap zettend tegen de kou kwam hij naar buiten toen de koets voor het huis tot stilstand kwam. ‘Jullie hebben er wel de tijd voor genomen.’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, my lord. Het weer heeft ons opgehouden.’


    Met een hand naar de hutkoffers gebarend, zei Brigham: ‘Breng die naar binnen. De stallen zijn aan de achterkant van het huis, Jem. Breng de paarden erheen en verzorg ze. Heb je al gegeten?’


    Jem, wiens familie al drie generaties voor de Langstons werkte, sprong behendig van de bok. ‘Bijna geen hap, mi-lord. Wiggins weet er de vaart in te houden.’


    Maar al te goed wetend dat dat waar was, keek Brigham grinnikend naar de koetsier. ‘Ik weet zeker dat je in de keuken iets warms te eten kunt krijgen. Als je...’ Hij onderbrak zichzelf toen het portier van de koets openzwaaide en er een persoon uitstapte die er waardiger uitzag dan de eerste de beste hertog.


    ‘Parkins!’


    Parkins maakte een buiging. ‘My lord.’ Vervolgens nam hij Brighams kleding in ogenschouw, en zijn strenge gezicht veranderde van uitdrukking. Zijn stem begon te beven van ontzetting. ‘O, my lord!’


    Brigham wierp een meewarige blik op zijn gescheurde mouw. Parkins zou ongetwijfeld meer inzitten over de vernielde stof dan over de wond eronder. ‘Zoals je ziet, heb ik mijn hutkoffers nodig. Maar eerst iets anders. Wat doe jij in vredesnaam hier?’


    ‘U hebt mij ook nodig, my lord,’ zei Parkins terwijl hij zich oprichtte. ‘Ik wist bij voorbaat al dat het juist was dat ik meekwam, en nu ik u zie, kan er geen twijfel meer over bestaan.’ Vervolgens wendde hij zich tot een bediende: ‘Zorg dat de hutkoffers onmiddellijk naar Lord Ashburns kamer worden gebracht.’


    Hoewel de kou door zijn jas heen drong, bleef Brigham onverzettelijk staan. ‘Hoe ben je hierheen gekomen?’


    ‘Ik stond gisteren klaar om met de koets mee te rijden, sir, nadat u en Mr. MacGregor te paard verder waren gegaan.’ Parkins, die dertig centimeter kleiner was dan Brigham en beklagenswaardig mager, rechtte zijn schouders. ‘Ik laat me niet terugsturen naar Londen, my lord. Mijn taak ligt hier.’


    ‘Ik heb geen lijfknecht nodig, man. Ik ga hier niet naar feesten of bals.’


    ‘Uw vader heb ik vijftien jaar gediend, en u vijf. Ik laat me niet terugsturen.’


    Brigham opende zijn mond al om te protesteren, maar deed hem meteen weer dicht. Met iemand die zo loyaal was, kon men onmogelijk redetwisten. ‘O, verdraaid, kom dan maar binnen. Het is ijskoud buiten.’


    Als een toonbeeld van waardigheid besteeg Parkins de trap naar de voordeur. ‘Ik zal erop toezien dat uw koffers onmiddellijk worden uitgepakt.’ Toen hij de kleding van zijn meester nog een keer bekeek, liep er een rilling over zijn rug. ‘Onmiddellijk. Als ik u kan overreden om met me mee te komen, bent u in een wip fatsoenlijk gekleed.’


    ‘Straks,’ zei Brigham terwijl hij zijn overjas aantrok. ‘Eerst wil ik kijken hoe het met de paarden gaat.’ Hij liep de trap af, bleef halverwege staan en draaide zich om. ‘Welkom in Schotland, Parkins.’


    Om de dunne lippen van de bediende zweefde een nauwelijks waarneembaar lachje. ‘Dank u, my lord.’


    


    Het leek erop dat Jem zich al aardig thuis begon te voelen in Glenroe. Toen Brigham de houten staldeur openduwde, hoorde hij zijn stalknecht uitbundig lachen.


    ‘U bent me er eentje, Master MacGregor. Inderdaad heeft Lord Ashburn de beste stal van Londen - van heel Engeland trouwens - en ik ben degene die zijn paarden verzorgt.’


    ‘Wil je dan naar mijn merrie komen kijken, Jem? Ze krijgt binnenkort een veulen.’


    ‘Met alle plezier, maar eerst moet ik mijn eigen schatjes verzorgen.’


    ‘Jem.’


    ‘Eh...’ Jem draaide zich om en zag Brigham in een straal van het zwakke winterzonnetje in de deuropening staan. ‘Ja, sir, Lord Ashburn. Ik heb alles hier in een oogwenk voor elkaar.’


    Brigham wist dat er niets aan te merken viel op Jems verzorging van de paarden, maar de stalknecht sprong nogal royaal om met de drank, en de taal die hij af en toe uitsloeg, vonden de MacGregors misschien niet geschikt voor de oren van hun jongste zoon. Dus kwam hij dichterbij en hield hij toezicht op de verzorging van zijn paarden.


    ‘Het zijn mooie paarden, Lord Ashburn,’ zei Malcolm, die een handje meehielp bij het roskammen. ‘Ik kan heel goed rijden, weet u.’


    ‘Daar twijfel ik geen moment aan.’ Brigham had zijn overjas uitgetrokken, en aangezien zijn jasje toch al bedorven was, zette hij zich ook aan het werk. ‘Zullen we een middagje gaan rijden? Dan kun je het me laten zien.’


    ‘Echt waar?’ Er was geen snellere weg naar Malcolms hart dan via paarden. ‘Ik denk niet dat ik uw koets kan besturen, maar wij hebben een karikel.’ Met het laatdunkende lachje van een echte man voegde hij eraan toe: ‘Maar van mijn moeder mag ik in mijn eentje alleen maar met de ponywagen rijden.’


    ‘Maar wanneer we gaan rijden, ben ik er toch bij?’ zei Brigham terwijl hij een van de paarden een klopje op zijn flank gaf. ‘Zo te zien zijn ze goed in vorm, Jem. Ga jij maar even een kijkje nemen bij de merrie van Master MacGregor.’


    ‘Sir, alstublieft, wilt u haar ook zien? Ze is een prachtpaard,’ zei Malcolm.


    Brigham legde een hand op de schouder van de jongen. ‘Ik zou dolgraag kennis met haar maken.’


    Blij dat hij een verwante geest had gevonden, pakte Malcolm Brigham bij de hand, en hij troonde hem mee langs de boxen. ‘Ze heet Betsy.’


    Bij het horen van haar naam stak de merrie meteen haar hoofd over de deur van de box om geaaid te worden.


    ‘Een mooie dame.’ Haar grijs en bruin gespikkelde vacht was niet bijzonder mooi getekend, maar ze was statig en in goede conditie. Toen Brigham een hand optilde om over haar hoofd te strijken, spitste ze haar oren en keek ze hem met kalme onderzoekende ogen aan.


    ‘Ze mag u,’ constateerde Malcolm verheugd, alsof hij meer waarde hechtte aan de mening van dieren dan aan die van mensen.


    In de box ging Jem aan het werk op een kalme deskundige manier, die indruk maakte op de jonge Malcolm. Betsy bleef gewillig staan. Af en toe zuchtte ze, zodat haar dikke buik schommelde, en zwaaide ze met haar staart.


    ‘Het zal niet lang meer duren voor ze werpt,’ verkondigde Jem. ‘Over een dag of twee, volgens mij.’


    ‘Ik wil in de stal slapen om haar in de gaten te houden, maar Serena komt me er altijd uit slepen.’


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen. Jem is er nu.’ Met die woorden liep Jem de box uit.


    ‘Maar laat je het me weten wanneer het zover is?’


    Jem keek vragend naar Brigham, en toen die instemmend knikte, zei hij grinnikend: ‘Wees maar niet bang, ik laat u meteen roepen.’


    ‘Mag ik zo vrij zijn je te vragen om Jem naar de keuken te brengen?’ vroeg Brigham vervolgens aan Malcolm. ‘Hij heeft nog niet gegeten.’


    ‘Neem me niet kwalijk.’ Abrupt weer correct rechtte Malcolm zijn schouders. ‘Ik zal ervoor zorgen dat de kokkin meteen iets te eten maakt. Goedemiddag, my lord.’


    ‘Zeg maar Brig.’


    Malcolm keek grinnikend naar Brigham en vervolgens naar diens uitgestoken hand. Nadat hij die plechtig had geschud, rende hij de stal uit, Jem roepend dat hij mee moest komen.


    ‘Een innemende kleine rakker, als ik zo vrij mag zijn, milord.’


    ‘Dat mag je, Jem. Maar probeer alsjeblieft niet te vergeten dat hij nog jong en beïnvloedbaar is.’ Toen Jem hem niet-begrijpend aankeek, zuchtte hij. ‘Als hij net zo begint te vloeken als mijn Engelse stalknecht, ga ik voor de bijl. En hij heeft een zus die die bijl maar al te graag zal hanteren.’


    ‘Ik begrijp het, milord. Ik zal een toonbeeld van fatsoen zijn, op mijn woord.’ Met een brede grijns liep Jem achter Malcolm aan.


    Brigham wist zelf niet goed waarom hij in de stal bleef rondhangen. Misschien omdat het er rustig was en hij de paarden aangenaam gezelschap vond. Net als Malcolm had hij een groot deel van zijn jeugd doorgebracht in de stallen, waar hij heel wat interessante uitdrukkingen had geleerd van Jems gelijken. Zo nodig kon hij eigenhandig een span paarden optuigen in slechts de helft van de tijd die zijn stalknecht daarvoor nodig had. Hij kon rijden als de beste, kon een verrekte pees behandelen, en had vaak geholpen wanneer de merries veulens wierpen.


    Ooit had hij ervan gedroomd paarden te fokken, maar die droom was in duigen gevallen toen zijn ouders stierven en hij op jonge leeftijd de verantwoordelijkheden die zijn titel meebracht op zich moest nemen.


    Op dat moment dacht hij echter niet aan paarden of vervlogen dromen, maar aan Serena. Misschien kwam het doordat hij met zijn gedachten bij haar was dat het hem niet verbaasde toen ze de stal binnen kwam.


    Zij had ook aan hem gedacht, zij het niet op een louter vriendelijke manier. De hele dag had ze zich niet kunnen concentreren op haar normale bezigheden. In plaats daarvan had ze zich tegen haar zin geconcentreerd op het moment dat ze met hem bij het raam van de kamer van haar broer had gestaan.


    Ze was moe geweest, zei ze geruststellend tegen zichzelf terwijl ze haar omslagdoek steviger om haar schouders trok. Eigenlijk had ze bijna staan slapen op haar benen. Waarom was ze anders zo gedwee blijven staan toen hij haar op die manier aan had geraakt... op die manier naar haar had gekeken?


    En wat had hij gekeken! Zelfs bij de herinnering eraan roerde zich iets in haar binnenste. Zijn ogen waren zo donker geworden, en zijn gezicht was zo dichtbij geweest. Ze wist hoe het was wanneer een man met belangstelling naar haar keek, zelfs hoe het was wanneer een man haar probeerde mee te tronen naar een donker plekje om haar een zoen te ontstelen. Bij een of twee mannen had ze dat toegelaten. Alleen maar om erachter te komen of het haar iets deed. Eerlijk gezegd vond ze zoenen best wel leuk, zij het niet bijster opwindend. Maar nog nooit was haar zoiets overkomen als de vorige avond met Brigham.


    Haar benen waren slap geworden, alsof iemand het bloed eruit had laten wegvloeien en had vervangen door water. Haar hoofd had getold, zoals die keer toen ze op haar twaalfde stiekem een paar slokken van haar vaders port had gedronken. En het had gevoeld alsof haar huid in brand stond waar zijn vingers die hadden aangeraakt. Als een ziekte, dacht ze.


    Wat kon het anders zijn? Ze schudde het gevoel van zich af en rechtte haar schouders. Het was doodeenvoudig te wijten geweest aan haar vermoeidheid. Aan vermoeidheid en haar bezorgdheid om haar broer, en aan haar lege maag. Nu voelde ze zich een stuk beter, en als ze toevallig de arrogante graaf van Ashburn tegen het lijf liep, zou ze weten hoe ze hem moest aanpakken.


    Ze zette die gedachte van zich af en tuurde de schemerige stal in. ‘Malcolm, deugniet!’ riep ze. ‘Kom als de bliksem de stal uit en ga naar huis. Als je niet opschiet, geef ik je een pak slaag. Het is jouw taak de houtkist te vullen. Ik ben niet van plan het nóg een keer zelf te doen.’


    ‘Het spijt me dat je dat pak slaag tot later moet uitstellen.’ Brigham kwam tevoorschijn uit de schaduw en zag haar tot zijn genoegen schrikken. ‘Hij is er niet. Ik heb hem zojuist met mijn stalknecht naar de keuken gestuurd.’


    Met hooghartig opgeheven kin zei ze: ‘Hem naar de keuken gestuurd? Hij is uw bediende niet.’


    ‘Mijn beste Miss MacGregor.’ Toen hij een stap in haar richting deed, kwam hij tot de conclusie dat de matte kleuren van haar tartan een volmaakt contrast vormden met de diepe kleur van haar haar. ‘Malcolm heeft vriendschap gesloten met Jem, die net als je broer dol is op paarden.’


    Omdat ze een zwak had voor Malcolm, ebde haar woede weg. ‘Hij hangt altijd in de stal rond. Deze week heb ik hem al twee keer ver na zijn bedtijd hier vandaan moeten halen en naar huis moeten slepen.’ Fronsend dacht ze even na. ‘Als hij u lastigvalt, moet u het me laten weten. Dan zal ik ervoor zorgen dat hij u voortaan met rust laat.’


    ‘Dat hoeft niet. We kunnen goed met elkaar opschieten.’ Toen hij nog een stap dichterbij kwam, stond ze nog steeds over die opmerking na te denken. Zoals altijd zweefde de geur van lavendel om haar heen. ‘Je slaapt te weinig, Serena. Je hebt kringen onder je ogen.’


    In strijd met haar karakter wilde ze zich terugtrekken, maar ze kon die aandrang nog net op tijd bedwingen. ‘Dank u voor uw bezorgdheid, maar ik ben net zo sterk als uw paarden. En u bedient zich nogal vrijelijk van mijn voornaam.’


    ‘Ik vind hem mooi. Hoe noemde Coll je trouwens ook alweer voordat hij in slaap viel? Rena? Dat klinkt ook leuk.’


    Uit zijn mond klonk het anders dan wanneer Coll het zei. Van haar stuk gebracht draaide ze zich om, en ze bekeek zijn paarden. ‘Ik durf te wedden dat u met deze paarden indruk hebt gemaakt op Malcolm.’


    ‘Hij raakt makkelijker onder de indruk dan zijn zus.’


    Over haar schouder kijkend zei ze bits: ‘U hebt niets wat indruk op me zou kunnen maken, my lord.’


    ‘Vind je het niet vermoeiend om alles te verachten wat Engels is?’


    ‘Integendeel. Ik vind het bevredigend.’ Omdat haar benen weer slap werden en ze een onbestemd verlangen in zich voelde opkomen, keerde ze zich tegen hem en liet ze haar woede de plaats innemen van verlangens die ze nog niet begreep. ‘Wat bent u anders voor me dan nog een Engelse edelman die zijn zin wil krijgen? Geeft u om ons land? Om de bevolking? Om onze naam? U hebt er geen idee van wat we zijn,’ beet ze hem toe. ‘U weet niets van de vervolgingen, de ellende, de vernederingen.’


    ‘Meer dan je denkt,’ zei hij zacht, met moeite zijn woede in bedwang houdend.


    ‘U zit in uw mooie huis in Londen of uw huis op het land en droomt bij de open haard van grote maatschappelijke veranderingen. Maar wij moeten elke dag strijd leveren, alleen maar om ons bezit te kunnen behouden. Wat weet u van de angst die je voelt terwijl je in het donker zit te wachten tot de mannen van je familie terugkomen, of van de frustratie dat je als vrouw niets anders kunt doen dan wachten?’


    ‘Geef je me er nu ook al de schuld van dat je als vrouw geboren bent?’ Voordat ze zich kon omdraaien, greep hij haar bij de arm. Haar sjaal gleed van haar hoofd op haar schouders, zodat het licht dat door de deuropening en de kieren tussen de planken naar binnen viel haar haar deed glanzen. ‘Ik verwens mezelf omdat ik er de voorkeur aan geef dat je een vrouw bent,’ zei hij, het verfoeiend dat hij automatisch op haar reageerde. ‘Vertel me de waarheid, Serena. Veracht je me?’


    ‘Ja,’ zei ze verhit, wensend dat het waar was.


    ‘Omdat ik een Engelsman ben?’


    ‘Dat is reden genoeg om iemand te haten.’


    ‘Dat is het niet, maar ik zal je een andere reden geven om me te verachten.’


    Om zichzelf tevreden te stellen, dacht hij toen hij haar tegen zich aan trok. Om de knoop in zijn maag te ontwarren, om de brand in zijn onderlijf te blussen. Ze deinsde achteruit en zou hem een klap hebben verkocht als hij daar niet op voorbereid was geweest en vliegensvlug reageerde.


    Zodra zijn mond op die van haar neerdaalde, bleef ze doodstil staan. Hij hoorde dat ze haar adem inhield, en daarna hoorde hij alleen nog maar het gegons in zijn oren. Ze had lippen als rozenblaadjes, zacht, geurig, teer. Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar dichter tegen zich aan. Hij voelde haar borsten tegen zijn borst drukken en haar lichaam beven. Zijn eigen lichaam verstijfde, zo geschokt was hij door alle gewaarwordingen.


    Achter hen snoven de paarden, en ze bewogen zachtjes in hun boxen. Stofdeeltjes dwarrelden omhoog in de stralen van de zon.


    Ze kon geen vin verroeren. Misschien kon ze zich wel nooit meer bewegen, dacht ze, omdat alle botten in haar lichaam waren gesmolten. Achter haar gesloten oogleden zag ze een explosie van kleuren, zo helder, zo schitterend dat ze er zeker van was dat ze haar zouden verblinden. Als dit een kus was, had ze er nog nooit eerder een gehad, want dit was een en al hitte, een en al licht, een en al beweging, louter door het contact van hun lippen.


    Ze hoorde gekreun, zacht en vol overgave, maar ze realiseerde zich niet dat het uit haar mond kwam. Haar hand lag op zijn arm, met haar vingers in de scheur in zijn mouw. Als hij haar niet zo stevig had vastgehouden, zou ze hebben gewankeld.


    Haalde ze adem?


    Dat moest wel, want ze leefde nog. Ze kon hem ruiken, en zijn geur leek veel op wat ze bij hun eerste ontmoeting had geroken. Zweet, paarden, man. En hij smaakte... Ze deed haar lippen vaneen, snakkend naar meer. Hij smaakte naar honing die was verwarmd in whisky. Was ze al dronken van hem?


    Haar hart begon te bonzen, zo luid en snel als ze nog nooit had meegemaakt. Als er meer was, wilde ze het vinden. Als dit alles was, was het genoeg voor een mensenleven. Langzaam liet ze haar handen over zijn armen omhoog glijden, over zijn schouders en in zijn haar. Haar kus, die eerst aarzelend en meegaand was geweest, werd vurig.


    Toen ze hem zachtjes in zijn lip beet, voelde hij een vuur oplaaien in zijn onderlijf. Plotseling wanhopig drukte hij haar met haar rug tegen de stijl van een box. Hij duwde met zijn tong haar lippen vaneen, hoewel ze haar mond al opendeed en hem uitnodigde met zijn tong naar binnen te gaan. Op dat moment hield zij eerder hem gevangen dan hij haar.


    Abrupt trok hij zijn hoofd terug, naar adem snakkend als een man die op het punt stond te verdrinken. Diep inademend schudde hij zijn hoofd om het helder te maken. ‘Goeie genade! Waar heb je dat geleerd?’


    Hier en nu, wilde ze zeggen. Maar haar wangen werden rood van schaamte en verwarring. Hoe het ook was gekomen, ze had toegestaan dat hij haar kuste, en tot overmaat van ramp had ze er nog van genoten ook. ‘Laat me los,’ beval ze in paniek.


    ‘Ik weet niet of ik dat kan.’ Hij tilde een hand op om haar wang te strelen, maar ze trok schielijk haar hoofd terug. Terwijl hij moeite deed om zijn geduld te bewaren, bleef hij onbeweeglijk staan, en hij haalde hijgend adem. Een ogenblik geleden had haar kus die van de beste Franse courtisanes naar de kroon gestoken. Maar nu werd het hem opeens pijnlijk duidelijk dat ze nog onschuldig was.


    Hij kon zichzelf wel vermoorden - als Coll hem tenminste niet voor zou zijn. Brigham klemde zijn kaken op elkaar. Het had niet veel gescheeld of hij had de zus van zijn vriend - de dochter van zijn gastheer - in de stal verleid alsof ze een barmeid was. Hij schraapte zijn keel en stapte achteruit. Toen hij begon te praten, klonk zijn stem stroef.


    ‘Ik bied u mijn welgemeende verontschuldigingen aan, Miss MacGregor. Dat was onvergeeflijk.’


    Haar wimpers gingen omhoog. Haar ogen glinsterden niet van de tranen maar fonkelden van woede. ‘Als ik een man was, zou ik u vermoorden.’


    ‘Als u een man was,’ zei hij op net zo’n stugge toon, ‘hoefde ik u mijn verontschuldigingen niet aan te bieden.’ Daarna maakte hij een buiging en ging hij naar buiten, in de hoop dat de koude lucht hem bij zijn positieven zou brengen.
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    Ze zou hem met alle plezier vermoorden, dacht Serena. Met een zwaard. Nee, een zwaard was veel te netjes, veel te geciviliseerd voor Engels gespuis. Tenzij ze er natuurlijk één voor één kleine stukjes mee van zijn lichaam hakte in plaats van met één steek in zijn hart een eind te maken aan zijn onbeduidende leven. Bij zichzelf glimlachend haalde ze het zich voor de geest. Een snelle houw hier, een langzame folterende snee daar.


    Hoewel haar gedachten gruwelijk waren, zou iemand die naar haar keek dat niet hebben vermoed. Als het toonbeeld van kalme bedrijvigheid zat ze in de warme keuken boter te karnen. Weliswaar drukte ze de karnstok met onnodige kracht naar beneden wanneer haar gedachten dreigender werden, maar wat de oorzaak van die kracht ook was, hij zorgde er in ieder geval voor dat het werk sneller gedaan was.


    Hij had niet het recht haar op die manier te kussen, zich aan haar op te dringen. En nog minder recht had hij om haar zo ver te krijgen dat ze het nog prettig vond ook. Met haar handen om de houten stang, liet ze de schijf op en neer dansen. Die ellendige Engelse hond! En ze had nog wel met haar eigen handen zijn wond verbonden, hem in haar eigen huis een maaltijd geserveerd. Misschien niet van harte, en zeker niet vriendelijk, maar dat maakte het niet minder erg.


    Als ze haar vader vertelde wat Brigham had durven doen... Ze onderbrak haar werk even om te fantaseren over de gevolgen van die bekentenis. Haar vader zou razen en tieren, en de Engelse hond waarschijnlijk afranselen tot hij op het randje van de dood zweefde. Het beeld van de hooghartige graaf van Ashburn die in het stof kroop, zijn arrogante grijze ogen vertroebeld van angst, deed haar opnieuw glimlachen.


    Toen veranderde haar glimlach in een bloeddorstige grijns, en ze begon sneller te karnen. Aan het beeld op zich mankeerde niets, maar ze gaf er de voorkeur aan zelf de zweep te hanteren. Ze zou hem om genade laten smeken terwijl hij aan haar voeten lag te kronkelen van de pijn.


    Het was waar, en misschien wel triest, dacht ze, dat ze zo verzot was op geweld. Haar moeder maakte zich er ongerust over. Natuurlijk was het jammer dat ze niet het temperament van haar moeder maar dat van haar vader had geërfd, maar daar viel nu eenmaal niets aan te doen. Er ging zelden een dag voorbij zonder dat ze haar zelfbeheersing verloor en daarna werd gekweld door schuldgevoelens en berouw.


    Was ze maar meer zoals haar moeder: beheerst, evenwichtig, geduldig. De goede God wist dat ze het probeerde, maar ze had het eenvoudig niet in zich. Af en toe dacht ze dat God een kleine vergissing had gemaakt toen hij haar schiep, dat hij de suiker was vergeten en een scheutje te veel azijn had toegevoegd. Maar als God recht had op een vergissing, had zij dan niet recht op haar opvliegendheid?


    Zuchtend ging ze door met haar monotone werk.


    Het stond buiten kijf dat haar moeder zou hebben geweten hoe ze Lord Ashburn en zijn ongewenste avances op een gepaste manier moest afwimpelen. Ze zou ijzig beleefd zijn geworden zodra hij die bepaalde blik in zijn ogen kreeg. Die blik, dacht Serena, waardoor een vrouw instinctief wist dat hij weinig goeds in de zin had. Tegen de tijd dat Fiona MacGregor met Lord Ashburn had afgerekend, zou hij als was in haar handen zijn.


    Zelf wist ze niet zo goed hoe ze met mannen moest omgaan. Wanneer ze haar ergerden, liet ze hun dat onverbloemd weten - met een draai om hun oren of een scherpe tirade. En waarom niet, dacht ze. Waarom in ’s hemelsnaam niet? Alleen omdat ze een vrouw was, hoefde ze toch niet koket te doen en te pretenderen dat ze zich gevleid voelde wanneer een man haar probeerde af te lebberen?


    ‘Als je zo boos blijft kijken, wordt de boter nog ranzig, meisje.’


    Verontwaardigd snuivend richtte Serena haar aandacht weer op haar werk. ‘Ik zat aan mannen te denken, Mrs. Drummond.’


    De kokkin, een imposante vrouw met grijze strepen in haar zwarte haar en sprankelende blauwe ogen, begon te giechelen. Ze was al tien jaar weduwe en had de handen van een landbouwer, met dikke vingers en brede palmen, die zo ruw waren als boomschors. Desondanks kon niemand in de wijde omtrek beter vlees braden of een lekkerder vruchtentaart bakken dan zij.


    ‘Wanneer een vrouw aan mannen denkt, moet ze een glimlach op haar gezicht hebben. Voor boze blikken slaan mannen op de vlucht, maar een glimlach brengt ze gauw genoeg hierheen.’


    ‘Ik wil ze niet hier.’ Zonder aandacht te schenken aan haar verkrampte schouderspieren ontblootte Serena haar tanden. ‘Ik heb een hekel aan mannen.’


    Onverstoorbaar doorroerend in het beslag voor haar appelpannenkoeken vroeg Mrs. Drummond: ‘Heeft die jonge Rob MacGregor hier weer rondgehangen?’


    ‘Niet als zijn leven hem lief is.’ Nu glimlachte Serena weer, want ze herinnerde zich nog goed hoe ze de amoureuze Rob de laan uit had gestuurd.


    ‘Hij is best een aardige knul,’ zei Mrs. Drummond toegeeflijk. ‘Maar niet goed genoeg voor een van mijn meisjes. Wanneer jij je verlooft, trouwt en zwanger wordt, is het met iemand van standing.’


    Serena begon op de maat van het karnen met haar voet te tikken. ‘Ik wil me niet verloven, trouwen en zwanger worden.’


    ‘Rustig nou maar, natuurlijk wil je dat wel. Te zijner tijd.’ Grinnikend keek ze Serena aan, terwijl haar pollepel in een gelijkmatig ritme tegen de binnenkant van de kom tikte. Haar armspieren waren zo hard als de rotsen van de bergen. ‘Het heeft zijn voordelen. Vooral het laatste.’


    ‘Ik wil me niet aan een man verbinden alleen om wat er in een huwelijksbed gebeurt.’


    Mrs. Drummond keek tersluiks naar de deuropening om zich ervan te vergewissen dat Fiona niet in de buurt was. Hoewel de vrouw des huizes de vriendelijkheid zelve was, zou ze het niet leuk vinden als ze haar kokkin en haar dochter boven de karnton zulke gevoelige kwesties hoorde bespreken.


    ‘Je kunt moeilijk een betere reden vinden - met de juiste man natuurlijk. Neem bijvoorbeeld mijn Duncan. Dat was pas een man die zijn plicht verstond, en er waren avonden dat ik dankbaar ging slapen. Moge zijn ziel rusten in vrede.’


    ‘Heeft hij u wel eens het gevoel gegeven dat u...’ Serena moest even naar de juiste woorden zoeken. ‘...nou ja, dat u in volle vaart over de rotsen had gereden en buiten adem was?’


    Met tot spleetjes geknepen ogen vroeg Mrs. Drummond argwanend: ‘Weet je zeker dat Rob niet in de buurt is geweest?’


    Serena schudde haar hoofd. ‘Bij Rob heb ik het gevoel dat ik op een kreupele pony de heuvel op sukkel. Je denkt dat er nooit een eind aan komt.’ Haar ogen sprankelden toen ze opkeek naar de kokkin.


    Zo zag Brigham haar toen hij de keuken binnen kwam. Haar lange vingers omklemden de karnstok, haar rok was tot boven haar knieën opgeschort, en haar gezicht straalde van plezier.


    Die verdraaide vrouw! Hij kon niet verhinderen dat hij met grote ogen naar haar staarde. In stilte verwenste hij haar omdat ze alleen al door de manier waarop ze keek zijn verlangen wekte.


    Hoewel hij zijn zucht probeerde in te houden, hoorde Serena hem toch, en ze draaide meteen haar hoofd om. Hun ogen ontmoetten elkaar, kort maar heftig, voordat ze haar hoofd weer afwendde en doorging met karnen.


    Hoewel de blik die ze uitwisselden slechts een seconde had geduurd, was het lang genoeg geweest om Mrs. Drummond te laten zien wat Serena uit haar humeur had gebracht. Of, liever gezegd, wie.


    Zo zit de vork dus in de steel, dacht ze met een besmuikt lachje. Het leed geen twijfel dat die twee de degens hadden gekruist. Dat was óók een manier om tot een verloving te komen. Ze zou er eens goed over nadenken, besloot ze. De graaf van Ashburn was in ieder geval een man van standing, en bovendien had hij een gezicht en een lichaam waar zelfs het hart van een weduwe sneller van ging kloppen.


    ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn, my lord?’ vroeg ze.


    ‘Wat?’ Brigham draaide zich om en leek dwars door Mrs. Drummond heen te kijken voordat zijn blik langzaam scherp werd. ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik kom net bij Coll vandaan. Hij klaagt dat hij honger heeft. Volgens Miss Gwen zal een kom van uw bouillon hem goed doen.’


    Mrs. Drummond liep grinnikend naar de pan die boven het vuur hing. ‘Ik betwijfel of hij dat ook vindt, maar ik zal wat bouillon in een kom scheppen en die naar boven laten brengen. Mag ik u vragen, my lord, hoe het met hem gaat?’


    Inmiddels had hij de vergissing begaan opnieuw naar Serena te kijken, die traag de karnstok op en neer bewoog. Als iemand hem had verteld dat een man een kurkdroge mond kon krijgen bij het zien van een vrouw die boter karnde, zou hij het hebben uitgeschaterd. Nu zag hij de humor er echter niet van in. Zichzelf verwensend wendde hij zijn ogen weer af. Hij kon zich beter herinneren dat hij dankzij haar al één slapeloze nacht had gehad. Twee zelfs, als hij de nacht meerekende waarin ze samen Coll hadden verpleegd.


    ‘Vandaag lijkt het beter met hem te gaan, Mrs. Drummond. Volgens Miss Gwen is de kleur van zijn gezicht goed, al wil ze nog wel dat hij een paar dagen in bed blijft.’


    ‘Dat krijgt ze wel voor elkaar. Niemand kan zo goed met die jongen overweg als Gwen.’ Mrs. Drummond had een zwak voor Coll, die ze bijna als haar eigen zoon beschouwde. Toen ze tersluiks naar Serena keek, zag ze dat die vanonder haar wimpers Brigham in de gaten hield. ‘Wilt u zelf misschien ook wat bouillon, my lord? Of een stukje vleespastei?’


    ‘Nee, dank u. Ik ben op weg naar de stal.’


    Bij die woorden werden Serena’s wangen rood, en ze bewoog de karnstok zo heftig op en neer dat hij tegen de rand van de karnton sloeg. Verbaasd trok Brigham zijn wenkbrauwen op. Hoewel ze haar kin naar voren had gestoken en een pruillip had opgezet waarvan zijn maagspieren verkrampten, zei ze niets. Met een kort knikje beende hij, ook zonder iets te zeggen, de keuken uit.


    ‘Dat is pas een man!’ riep Mrs. Drummond uit zodra hij buiten gehoorsafstand was.


    ‘Hij is Engels,’ bracht Serena ertegen in.


    ‘Dat is waar, maar een man is een man, om het even of hij een kilt of een rijbroek draagt. En die rijbroek staat hem geweldig.’


    In weerwil van zichzelf schoot Serena in de lach. ‘Een vrouw wordt niet geacht zoiets op te merken.’


    ‘Dan moet die vrouw blind zijn.’ Mrs. Drummond zette de kom met bouillon op een dienblad, en omdat ze een teerhartige vrouw was, legde ze er een groot stuk kruisbessentaart naast. ‘Molly! Molly, waar zit je? Kom hier, luie meid, en breng dit blad naar de jongeheer.’ Nadat ze het blad op de tafel had gezet, ging ze door met het roeren van haar beslag. ‘Wie is trouwens die man die Lord Ashburn uit Londen heeft meegebracht? Die man die er zo keurig uitziet?’


    ‘Parkins.’ Serena boog haar verkrampte vingers en lachte spottend. Ze vond het maar vreemd dat haar hart bijna weer normaal was gaan kloppen zodra Brigham de keuken uit was. ‘Zijn Engelse lijfknecht. Stel je voor! Hij komt naar de Hooglanden met een bediende die zich om de snit van zijn jas en de glans van zijn laarzen moet bekommeren.’


    ‘Mensen van standing zijn eraan gewend dat alles op de juiste manier wordt gedaan,’ zei Mrs. Drummond met kennis van zaken. ‘Ik heb gehoord dat Mr. Parkins vrijgezel is.’


    Ongeïnteresseerd haalde Serena haar schouders op. ‘Hij heeft het waarschijnlijk te druk met het stijven van Lord Ashburns kanten kragen en manchetten om een eigen leven te hebben.’


    Of hij heeft nog geen vrouw ontmoet met genoeg leven voor twee, dacht Mrs. Drummond. ‘Volgens mij kan het geen kwaad als ik Mr. Parkins een beetje vetmest.’ Grinnikend zette ze de kom met beslag opzij om Molly nog een keer te roepen.


    


    Standing, dacht Serena een paar uur later laatdunkend. Dat een man een druppeltje blauw bloed in zijn aderen had, betekende nog niet dat hij van standing was. Het maakte hem trouwens ook geen heer. Het enige wat dat blauwe bloed van hem maakte, was een aristocraat.


    In ieder geval zou zij haar tijd niet verdoen met gedachten aan de graaf van Ashburn. Bijna twee dagen lang was ze aan huis gekluisterd geweest, waar haar normale dagelijkse bezigheden nog waren uitgebreid met de verzorging van Coll. Nu had ze eindelijk wat vrije tijd. Misschien stal ze die tijd, maar ze zou het later dubbel en dwars goedmaken. Als ze niet naar buiten ging en even alleen was, ontplofte ze.


    Haar moeder zou het waarschijnlijk niet goedkeuren dat ze zo vlak voor etenstijd nog een ritje in het bos ging maken. Terwijl Serena haar merrie zadelde, zette ze die gedachte van zich af. Haar moeder zou het nog minder eens zijn met de oude werkbroek die ze aanhad. Maar ze had niet het geduld om in een dameszadel te rijden, dacht ze toen ze de merrie aan de teugel de stal uit bracht. Ze zou ervoor zorgen dat haar moeder haar niet zag, zodat ze niet teleurgesteld hoefde te zijn over het ongepaste gedrag van haar dochter. Met een beetje geluk zou niemand haar zien.


    Nadat ze schrijlings op het paard was gaan zitten, leidde ze het dier naar de achterkant van de stallen, en vandaar over een lage heuvel, die begroeid was met spichtige doornstruiken en korstmos. Met vaste tred zocht de merrie haar weg over de oneffen grond. Toen ze bijna uit het zicht van het huis waren, sloeg Serena af naar het zuiden, en ze deed een schietgebedje dat niemand van haar familie toevallig uit het raam keek. Zodra ze het bos had bereikt en de bomen haar aan het oog onttrokken, spoorde ze de merrie aan tot een galop.


    Dit had ze meer nodig dan eten, meer dan drinken. Eén wilde rit tussen de kale bomen, met de wind in haar gezicht en een galopperend paard onder zich. Misschien was het niet gepast, maar ze wist net zo goed als ze haar eigen naam kende dat het voor haar op dat moment het enige juiste was. Hier hoefde ze geen dame, geen dochter, geen zus te zijn. Hier was ze alleen maar Serena. Uitgelaten lachend gaf ze haar paard de sporen.


    Ze maakte zo’n lawaai dat het kleine wild geschrokken het struikgewas in stoof en de vogels opvlogen uit de bomen. Haar adem kwam in witte wolkjes uit haar mond en loste snel op in de lucht. De tartan die ze om haar schouders had geslagen, hield de koude wind tegen, en de lichaamsbeweging en de vrijheid waren genoeg om haar te verwarmen. Eerlijk gezegd verwelkomde ze de tinteling van de koude winterlucht op haar huid, en de frisse schone geur ervan in haar neus.


    Even wenste ze dat ze altijd door kon rijden zonder ooit nog een koe te hoeven melken, een overhemd te wassen of een pan te schuren. Dat verlangen maakte echter bijna onmiddellijk plaats voor schuldgevoelens.


    Waarschijnlijk was het een zondige gedachte, besloot ze. In het dorp woonden mensen die van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat moesten werken, die nooit een uurtje de tijd hadden om te dromen. Zij daarentegen, als dochter van het hoofd van de MacGregors, had een mooi huis om in te wonen, een rijk voorziene dis om van te eten, en een veren bed om in te slapen. Ze was ondankbaar, en ondankbaarheid was een zonde die ze zou moeten opbiechten aan de priester - zoals ze had moeten opbiechten dat ze in het geheim, en later niet meer zo in het geheim, een gloeiende hekel had aan de nonnenschool in Inverness.


    Zes maanden van haar leven had ze daar doorgebracht. Zes maanden van haar leven had ze daar verspild, voordat haar vader eindelijk had ingezien dat haar besluit vaststond en ze niets van die school moest hebben. Zes maanden was ze weg geweest van haar geliefde thuis, om samen te wonen met die onnozele giechelende meisjes wier ouders erop stonden dat ze dames leerden zijn.


    Wat een onzin!


    Alles wat ze moest weten om een huishouden te bestieren, kon ze van haar moeder leren. En wat dat dame-zijn betreft, er bestond geen voortreffelijker dame dan Fiona MacGregor. Per slot van rekening was die zelf de dochter van een landheer, en ze had lang geleden enige maanden doorgebracht in Parijs en, jawel, zelfs in Engeland.


    Wanneer de huishoudelijke bezigheden erop zaten en de vuren laag brandden, kwam het nog geregeld voor dat Fiona het spinet bespeelde. Had ze Gwen, die behendiger vingers en meer geduld had dan haar zus, niet leren borduren en kantwerken? Fiona sprak vloeiend Frans, en ze kon met om het even welke bezoeker een beschaafd gesprek voeren.


    Als het nodig was dat ze elegante manieren leerde, dacht Serena, kon ze die leren in haar eigen huis, waar werd gesproken over belangrijker onderwerpen dan hoepelrokken en de nieuwste haarmode.


    Die giechelende bleke meisjes van de nonnenschool waren volgens haar het soort dames aan wie Lord Ashburn de voorkeur gaf. Dames die hun gezicht verborgen achter waaiers, en met hun ogen knipperend lonkten naar de mannen. Ze dronken punch, en in hun tasjes hadden ze kanten zakdoekjes en flesjes met reukzout. Leeghoofdige sufferds waren het. De handen van dat soort vrouwen zou Brigham kussen op elegante Londense bals.


    Toen ze de rivier naderde, liet ze haar paard stapvoets gaan. Het zou aangenaam zijn om een tijdje aan de waterkant te zitten. Als ze meer tijd had gehad, zou ze helemaal naar het meer zijn gereden. Daar ging ze altijd heen wanneer haar iets dwarszat of wanneer ze alleen wilde zijn om na te denken.


    Maar vandaag zat haar niets dwars, hield ze zichzelf voor terwijl ze zich uit het zadel liet glijden. Ze was alleen maar gaan rijden omdat ze een luchtje wilde scheppen zonder dat iemand haar stoorde. Nadat ze de teugels losjes om een tak had geslagen, legde ze haar wang tegen die van de merrie.


    Elegante Londense bals, dacht ze opnieuw. Ze zuchtte zonder dat ze zich ervan bewust was dat het weemoedig klonk. Haar moeder had haar en Gwen er vaak over verteld. Over de spiegels, de gladde vloeren, de honderden en honderden kaarsen. Vrouwen in prachtige baljurken. Mannen met krullende witte pruiken. En de muziek...


    Met haar ogen dicht probeerde ze het voor zich te zien. Ze was altijd dol geweest op muziek. Boven het geruis van de snelstromende rivier uit stelde ze zich de melodie van een menuet voor. Later op de avond zouden er reels worden gespeeld, vermoedde ze, maar het bal zou worden geopend met een langzame menuet.


    Op de maat van de muziek die ze in haar hoofd hoorde, begon ze te bewegen, met haar ogen nog steeds dicht en één hand uitgestoken naar een denkbeeldige partner.


    Lord Ashburn zou natuurlijk vaak een bal geven. Alle mooie vrouwen zouden komen en hopen dat hij hen ten dans zou vragen, al was het maar één keer. Glimlachend maakte ze een draai, en in gedachten hoorde ze de rokken ruisen. Als zij op zo’n bal aanwezig zou zijn, zou ze een jurk van donkergroene satijn dragen. Haar haar zou hoog opgekapt en wit gepoederd zijn, zodat de diamanten erin zouden glinsteren als ijskristallen op sneeuw. Alle mannen met hun gesteven kanten kragen en manchetten, en hun schoenen met gespen, zouden onder de indruk zijn van haar verschijning. Een voor een zouden ze haar ten dans vragen. Zolang de muziek speelde, zou ze dansen, wervelen, statig stappen, en diepe gracieuze révérences maken.


    En op een gegeven moment zou hij naar haar toe komen. Hij zou gekleed zijn in het zwart. Dat stond hem goed. Ja, hij zou gekleed zijn in het zwart, zwart met zilver, precies zoals die nacht dat hij Colls kamer binnen was gekomen toen die slechts werd verlicht door een kaars en het vuur van de open haard. Hij had er zo lang en zo goed verzorgd uitgezien. Maar nu zou er volop licht zijn. Het zou weerkaatst worden door de spiegels, glinsteren op zilveren knopen en passementen. Terwijl de muziek aan zou zwellen, zouden ze elkaar aankijken. Hij zou glimlachen op die speciale manier, die zijn ogen warmer maakte en haar hart een beetje deed smelten.


    Hij zou een hand naar haar uitsteken, en zij zou die van haar erop leggen, palm op palm. Hij zou een buiging maken, zij een reverence. En dan... Verward deed ze haar ogen open.


    Iemand hield losjes haar hand vast. Haar ogen waren nog wazig van de droom toen ze verbouwereerd omhoogkeek naar Brighams gezicht. Hij stond met zijn rug naar de zon, zodat het licht een aureool om zijn hoofd leek te vormen. Zoals ze zich had voorgesteld, was hij gekleed in het zwart, maar in een eenvoudige rijjas, zonder zilveren versiersels en fonkelende edelstenen.


    Langzaam kwam ze bij haar positieven. Omdat ze had durven zweren dat ze nog steeds muziek hoorde, schudde ze haar hoofd.


    ‘Madam.’ Voordat ze helemaal tot zichzelf was gekomen, bracht hij glimlachend haar hand aan zijn lippen. ‘U hebt geen partner.’


    ‘Ik was...’ Zwijgend keek ze naar hun verenigde handen. De zon deed zijn zegelring glinsteren, wat haar bewust maakte van de tijd, de plaats, en de verschillen tussen hen. Snel trok ze haar hand los en klampte ze achter haar rug ineen.


    ‘Wat doet u hier?’


    ‘Ik ben aan het vissen.’ Om het te bewijzen draaide hij zich om en wees naar de hengel, die hij tegen een boom had gezet. Een eindje verderop stond zijn paard loom te grazen op de met gras begroeide oever. ‘Tot zo-even met Malcolm. Maar die is naar huis gegaan om te kijken hoe het met Betsy gaat.’


    Haar wangen werden rood van schaamte. Wat moest ze er belachelijk hebben uitgezien toen ze zonder partner een menuet danste. ‘In plaats van te vissen, had hij zijn huiswerk moeten maken.’


    ‘Hij verzekerde me dat hij dat vanochtend al had gedaan.’ Omdat hij er geen weerstand aan kon bieden, stapte hij achteruit om haar lang en grondig te bekijken. ‘Mag ik vragen of je altijd alleen in het bos danst - in een lange broek?’


    Toen ze zijn plagende toon hoorde, maakte haar verlegenheid plaats voor woede. ‘U had niet het recht me te bespioneren,’ zei ze met fonkelende ogen.


    ‘Ik zweer dat je me volkomen verraste.’ Hij ging op een rotsblok zitten, sloeg zijn enkels over elkaar en keek haar met een ontwapenende glimlach aan. ‘Hier zat ik, overdenkend hoeveel forellen ik nog zou vangen, toen een ruiter het bos uit kwam stormen en genoeg lawaai maakte om alle vissen in de wijde omtrek weg te jagen.’ Hij vertelde er niet bij dat hij zo was geschrokken van haar luidruchtige komst dat hij zijn zwaard had getrokken. In plaats daarvan wreef hij nonchalant over zijn jas.


    ‘Als ik had geweten dat u hier was,’ zei ze stroef, ‘zou ik ergens anders heen zijn gereden.’


    ‘Ongetwijfeld. En dan zou ik niet het genoegen hebben gesmaakt je in een lange broek te zien.’


    Met een kreet van afkeer draaide ze zich om naar haar paard.


    ‘Wat een overhaaste aftocht, Serena. Men zou bijna denken dat je... bang was.’


    Woedend draaide ze zich weer naar hem toe, en ze plantte haar voeten stevig op de grond. ‘Ik ben niet bang voor u.’


    Magnifiek. Een ander woord kon hij niet bedenken voor de manier waarop ze daar stond, strijdlustig alsof ze een zwaard in haar hand had, met fonkelende ogen, en haar haren als een vurige waterval over haar rug. Ze had door het bos gereden met een halsbrekende snelheid, en een vaardigheid die maar weinig mannen konden evenaren. Ook al haalde ze hem het bloed onder de nagels vandaan, hij kon niet ontkennen dat ze moed en stijl had.


    En hij kon ook niet ontkennen dat ze hem in haar lange broek een onbehaaglijk gevoel gaf. Hoewel de broek veel te groot voor haar was, onttrok hij haar verleidelijk slanke benen en middel en de ronding van haar heupen niet aan het oog. Omdat ze haar blouse in haar broek had gestopt, kon hij haar borsten onder de strak gespannen stof bij elke ademhaling op en neer zien gaan.


    ‘Misschien kon je beter wél bang zijn,’ zei hij, evenzeer tegen zichzelf als tegen haar, ‘want ik word geplaagd door allerlei oneerbare gedachten.’


    Hoewel haar maag een sprongetje maakte, hield ze manhaftig stand. ‘U maakt me niet bang, Lord Ashburn. Ik heb korte metten gemaakt met betere mannen dan u.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Toen hij opstond, zag hij in haar ogen wat hij had willen zien: een onzekere blik, die echter even snel weer was verdwenen als hij was gekomen. ‘Maar je hebt nog niet met mij te maken gehad, Serena. Ik betwijfel of het je lukt mij een draai om mijn oren te geven.’


    Als haar trots haar niet had weerhouden, zou ze een stap achteruit hebben gedaan. ‘Als u me nog een keer aanraakt, doe ik iets veel ergers.’


    ‘O ja?’ Waarom verlangde hij meer naar die vrouw naarmate ze onaardiger tegen hem was? ‘Ik heb mijn verontschuldigingen al aangeboden voor wat er in de stal is gebeurd.’


    ‘In de stal?’ vroeg Ze met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ik ben bang, my lord, dat wat daar gebeurd is zo onbelangrijk was dat ik het al ben vergeten.’


    ‘Katje,’ zei hij goedmoedig, zij het niet zonder bewondering. ‘Als je je nagels aan mij blijft scherpen, breek je ze nog.’


    ‘Dat risico neem ik.’


    ‘Dan zal ik je geheugen opfrissen,’ zei hij, een stap dichterbij komend. ‘Je was even opgewonden als ik, je vond het net zo fijn als ik. Ik hield niet een in zwijm vallend meisje in mijn armen, maar een vrouw die rijp was voor de liefde, die ernaar snakte.’


    ‘Hoe durft u?’ sputterde ze. ‘Een heer zou niet op die manier tegen me praten.’


    ‘Misschien niet. Maar dames dragen geen lange broek.’


    Dat stak. Hij had gelijk. Ze was geen dame, en ze zou er ook nooit een worden, hoe graag ze dat ook zou willen om haar moeder een plezier te doen. ‘Wat voor kleren ik ook aanheb, ik sta niet toe dat u me beledigt.’


    ‘Dat sta je niet toe? Die is goed! Vanaf het eerste moment dat je me zag, heb je niets anders gedaan dan mij beledigen.’ Alle voorzichtigheid uit het oog verliezend, greep hij haar bij de arm. ‘Ik moet dus, alleen omdat je een vrouw bent, al je hatelijke opmerkingen over mezelf, mijn afkomst, en mijn nationaliteit slikken? Het is óf het een óf het ander, Serena. Je kleedt je als een man, praat als een man, maar wanneer het je beter uitkomt, verschuil je je achter je rokken.’


    ‘Ik verschuil me nergens achter.’ Ze schudde haar hoofd en keek hem nijdig aan. Tussen de kale takken van de essen door scheen de zon op haar haar, zodat het wel gesmolten goud leek. ‘Als ik u beledig, is het omdat u niet beter verdient. U mag mijn familie dan wel hebben gecharmeerd, maar mij niet.’


    ‘Jou charmeren is wel het laatste waar ik me druk om maak,’ zei hij knarsetandend.


    ‘Ach ja, u maakt zich natuurlijk meer druk om uw kanten manchetten en de glans van uw laarzen. U komt mijn huis binnen vallen met mooie praatjes over oorlog en rechtvaardigheid, maar u doet niets.’


    ‘Wat ik doe, wat ik van plan ben te doen, gaat je niets aan.’


    ‘U slaapt onder mijn dak, eet aan mijn tafel. Waar was u toen de Engelsen hierheen kwamen om hun forten te bouwen, om onze mannen af te voeren naar hun gevangenissen en hun galgen?’


    ‘Ik kan de geschiedenis niet veranderen, Serena.’


    ‘U kunt niets veranderen, het verleden niet en de toekomst niet.’


    Hij verstevigde zijn greep om haar arm. ‘Ik ga mijn plannen niet met jou bespreken, maar ik zal je één ding vertellen: wanneer de tijd rijp is, komt er een verandering.’


    ‘In wiens voordeel?’


    Toen ze zich minachtend van hem af wilde wenden, draaide hij haar met een ruk weer naar zich toe. ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Wat betekent het lot van Schotland voor u of voor welke Engelse edelman dan ook? U bent in een opwelling hierheen gekomen, en u kunt net zo makkelijk weer teruggaan naar Londen, afhankelijk vanuit welke hoek de wind waait.’


    ‘Nu ga je te ver, lieve meid,’ zei hij met een gezicht dat wit was geworden van woede.


    ‘Ik mag zeggen wat ik wil.’ Ze probeerde zich los te trekken, maar hij omklemde haar arm in een ijzeren greep. ‘U hebt me niet verteld waarom u zich bij ons aansluit, waarom u uw zwaard trekt. Daarom staat het me vrij te denken wat ik wil.’


    ‘Je mag denken wat je wilt, maar je kunt niet ongestraft alles zeggen.’


    Nog niet eerder had ze hem écht kwaad gezien. Ze had niet geweten dat zijn ogen vuur konden spuwen noch dat zijn gezicht zo boos kon staan dat het leek alsof het uit graniet gehouwen was. Toen hij haar arm nog steviger omklemde, begon ze bijna te gillen.


    ‘Wat gaat u nu doen?’ bracht ze er desondanks redelijk beheerst uit. ‘Me doorboren met uw zwaard?’


    ‘Aangezien je ongewapend bent, moet ik me dat genoegen helaas ontzeggen. Maar ik denk er hard over je te wurgen.’ Of het gebaar serieus was bedoeld of louter om haar bang te maken, kon ze niet met zekerheid zeggen. Hij tilde zijn vrije hand op en legde hem om haar keel. Zijn vingers oefenden druk uit, niet al te zacht, maar ook niet hard genoeg om haar de adem af te snijden. Onderwijl bleef hij haar kwaad en strak aankijken. ‘Je hebt een erg slanke nek, Serena,’ zie hij zacht. ‘Erg wit en erg breekbaar.’


    Eén ogenblik bleef ze met ingehouden adem onbeweeglijk staan, als een haas wanneer een havik zijn dodelijke duikvlucht maakt. Haar ene arm hing machteloos langs haar zij, en haar ogen werden groot. Toen liet ze beverig haar adem ontsnappen.


    Omdat ze min of meer reageerde zoals hij had gehoopt, glimlachte hij. Dat wicht moest nodig manieren leren, en hij zou met alle plezier haar leraar zijn. Vervolgens was het zíjn beurt om zijn adem in te houden. Met de punt van haar laars gaf ze hem een venijnige schop tegen zijn scheen.


    Zijn greep verslapte, en hij wankelde vloekend achteruit. Zonder de schade op te nemen, draaide Serena zich om, en rende ze naar haar paard. Nog steeds vloekend had hij haar echter met drie grote stappen ingehaald.


    Met zijn armen stevig om haar middel geslagen, tilde hij haar op, zonder aandacht te schenken aan haar krachttermen en schoppen. Ze vocht niet als een vrouw, gillend en krabbend, maar met tot vuisten gebalde handen en binnensmondse verwensingen. Hij ontdekte dat ze zo licht was als een veertje en kon kronkelen als een slang.


    ‘Houd op, verdorie! Hier zul je voor boeten.’


    ‘Laat me los!’ In de hoop hem daardoor uit zijn evenwicht te brengen, liet ze zich achterovervallen. ‘Als ik de kans krijg, vermoord ik u.’


    ‘Dat geloof ik graag,’ zei hij bitter. Tot zijn ontsteltenis gleed door de worsteling zijn ene hand van haar middel omhoog naar haar borst. Daarop begon ze zich met hernieuwde energie te verzetten. ‘Houd verdorie op,’ riep hij geërgerd. Toen hij buiten adem een houvast probeerde te vinden dat minder opwindend was, zag Serena haar kans schoon en zette haar tanden in de rug van zijn hand. ‘Bloeddorstige slang,’ bracht hij eruit voordat haar hiel zo hard in aanraking kwam met zijn nog pijnlijke scheen dat hij zijn evenwicht verloor.


    Hij hield zichzelf voor dat het niet uit bezorgdheid, maar puur instinctief was dat hij haar val brak. Door de klap waarmee ze neerkwamen, werd de lucht uit hun longen geperst, en verstrengeld als minnaars lagen ze hijgend op de grond. Zodra Serena weer op adem was gekomen, tilde ze echter een knie op, en het scheelde niet veel of die had het beoogde doel getroffen.


    Terwijl ze vocht als een wilde kat, hem met haar vuisten bewerkte en hem bestookte met Gaelische verwensingen, rolden ze over de met dennennaalden en dorre bladeren bedekte grond. Verblind door haar haren greep hij haar ten slotte op goed geluk beet en voelde haar blote huid onder zijn hand, omdat haar blouse tijdens de worsteling open was gegaan.


    ‘In ’s hemelsnaam,’ mompelde hij terwijl zijn bloed sneller ging stromen. Toen ze bij hem vandaan wilde kruipen, kwam ze met haar borst tegen zijn hand. Haar huid was zacht als water, heet als vuur. Hoewel het hem de grootste moeite kostte, trok hij zijn hand terug en greep hij haar armen beet.


    Ze haalde hortend adem, en in haar hals was een adertje sneller gaan kloppen. Haar borst tintelde nog van zijn aanraking. Meer dan zijn dreigementen, meer nog dan zijn woede, joeg de onbekende reactie van haar lichaam haar angst aan. Ze was woedend, ze haatte hem. Maar o, als hij haar nog een keer op die manier aanraakte, zou ze smelten als boter in hartje zomer.


    Hij schaarde zijn benen tot die van haar klem zaten tussen die van hem. Zonder de laag onderrokken die haar normaal gesproken beschermde, drukten hun lichamen intiem tegen elkaar. Daardoor voelde ze voor het eerst in haar leven de begeerte van een man tegen haar kwetsbare vrouwelijkheid. Hitte laaide op en verspreidde zich in haar maag. Haar spieren werden slap en heel even werd haar blik wazig, waar Brigham onmiddellijk gebruik van maakte.


    Met zijn ene hand haar polsen omklemmend, drukte hij haar armen boven haar hoofd tegen de grond. De manoeuvre was zowel bedoeld om zichzelf de tijd te geven om af te koelen als om zich te beschermen tegen haar vuisten. Haar huid was roze van haar sneller stromende bloed. Haar haren zaten vol dorre blaadjes en lagen als vuurtongen en gesmolten goud uitgespreid over de grond.


    Zijn mond was zo droog dat hij moest slikken, maar voordat hij iets kon zeggen, begon ze zich weer te verzetten. Toen ze haar rug welfde, laaide er een vuur in hem op dat onbeheersbaar dreigde te worden.


    ‘Rena, alsjeblieft, ik ben ook maar van vlees en bloed. Lig stil.’


    Haar eigen bewegingen deden haar oren gonzen en haar ledematen slap worden. Haar opwinding vermengde zich echter algauw met paniek, waardoor ze zich des te wanhopiger onder hem vandaan probeerde te wurmen. Uit zelfverdediging draaide ze zich van de ene zij op de andere, tot Brigham begon te kreunen.


    ‘Je weet niet wat je doet,’ zei hij met schorre stem, ‘maar als je zo doorgaat, kom je daar gauw genoeg achter.’


    ‘Laat me los.’ Haar stem was opwindend hees, en haar borsten gingen op en neer.


    ‘Het lijkt me veiliger van niet. Je zou me opnieuw te lijf gaan.’


    ‘Als ik een dolk had...’


    ‘Bespaar me de details. Ik kan ze me heel goed voorstellen.’ Inmiddels weer enigszins tot rust gekomen, ademde hij langzaam uit. ‘Lieve hemel, wat ben je mooi. Het brengt me in de verleiding je vaker kwaad te maken.’ Met de wijsvinger van zijn vrije hand streek hij over haar lippen.


    Toen hij zijn hoofd liet zakken, werden haar lippen warm, en ze deed ze automatisch vaneen. Verbijsterd over haar reactie draaide ze snel haar hoofd opzij om zijn kus te ontwijken, zodat hij zich tevreden moest stellen met de zachte huid onder haar oor.


    Dit was anders dan een kus, dacht ze wazig, en onwillekeurig zuchtte ze. Minder en meer. Het leek alsof haar huid gevoeliger werd en ze meer naar hem verlangde toen zijn mond over haar hals gleed. Instinctief tilde ze haar heupen op, zodat er golven van genot en frustratie door hem heen gingen.


    Haar haar rook naar het bos, merkte hij toen hij zijn gezicht ertegenaan drukte. Aards, verleidelijk. Haar lichaam was het ene ogenblik gespannen en het volgende moment buigzaam. Begerig beet hij zachtjes in haar oorlelletje, en daarna gleed zijn mond langzaam, bijna triomfantelijk, over haar kaak naar haar wachtende lippen.


    Hij voelde haar adem toen hij met het puntje van zijn tong over haar mond streek. Er was zo veel dat hij haar kon leren. Hij wist al dat ze een leergierige leerlinge was, en dat ze de opgedane kennis bekwaam zou toepassen. Haar lippen werden zachter onder die van hem en gingen na de zachtste druk al vaneen. In een oeroud ritme bewoog haar lichaam schaamteloos onder dat van hem op en neer.


    Ze had niet geweten dat een mens zoveel kon voelen. Niet alleen wind en kou en warmte, niet domweg honger en vermoeidheid. Er waren honderden, duizenden gewaarwordingen te ontdekken door de vereniging van lippen, van lichamen.


    Om te beginnen de geur van de huid van een man en, ontdekte ze toen ze met haar tong over zijn hals streek, de smaak ervan. De klank van haar naam, die hij hees fluisterde met zijn mond op die van haar. En het gevoel van zijn sterke vingers op haar gezicht, het snelle kloppen van zijn hart boven dat van haar. Daarna het gevoel van diezelfde vingers, die nu haar borsten streelden, zich boven haar hart op haar borst legden en haar spieren slap deden worden.


    ‘Brigham.’ Ze dacht dat ze weg zou zweven, gewichtloos, pijnloos, als hij doorging met haar aanraken.


    Haar borst voelde heerlijk aan in zijn hand. Niet in staat er weerstand aan te bieden, streek hij met zijn duim over de tepel en voelde hem stijf worden. Hij verlangde ernaar haar borst in zijn mond te nemen, de warmte ervan te voelen en de smaak te proeven. In plaats daarvan drukte hij wanhopig, bijna woest, zijn mond op die van haar en liet zich een moment, één moment maar, meeslepen door zijn tomeloze begeerte.


    Haar loomheid maakte zo plotseling plaats voor hartstocht dat ze ervan schrok, er bijna van moest huilen. Haar handen zaten nog steeds gevangen in zijn ene hand. Ze probeerde ze te bevrijden, maar wist niet of ze haar armen, zodra ze los waren, zou gebruiken om hem dichter naar zich toe te trekken of hem juist weg te duwen.


    Het deed pijn. Dat alles verterende vurige verlangen dat haar lichaam doorvoer, haar hart deed bonzen, haar hoofd deed kloppen, tot ze bang was dat ze levend zou verbranden.


    Het gaf genot. De gewaarwordingen die hij haar gaf, de beloften waarvan ze een glimp opving. Als er een grens was tussen hemel en hel, had hij haar daarheen geleid, en nu balanceerde ze op de rand.


    Toen ze begon te trillen, verzette ze zich ertegen, verzette ze zich tegen hem en tegen zichzelf.


    Hij hoorde haar gesmoord kreunen en rechtte zijn hoofd. In haar ogen las hij angst, verwarring en begeerte. Die combinatie maakte hem van streek. Hij zag dat hij met zijn ene hand nog steeds zo stevig haar polsen omklemde dat hij ze bijna kneusde. Zichzelf verwensend schoof hij van haar af, en hij draaide haar zijn rug toe om tot zichzelf te komen.


    ‘Ik heb hier geen excuus voor,’ zei hij ten slotte. ‘Behalve dat ik naar je verlang.’ Hij draaide zich weer naar haar toe en zag dat ze overeind krabbelde. ‘Joost mag weten waarom.’


    Ze wilde huilen. Plotseling wanhopig, wilde ze huilen, wilde ze dat hij haar weer vasthield, haar kuste zoals in het begin, zo teder en geduldig. Ze trok een blaadje uit haar haar en wreef het fijn voordat ze het weggooide. Misschien had ze haar waardigheid verloren, maar haar trots had ze in ieder geval nog.


    ‘Koeien en geiten paren ook, my lord.’ Haar stem was koud, net zo koud als haar ogen, net zo koud als ze haar hart wilde maken. ‘Maar daarvoor hoeven ze elkaar niet te mogen.’


    ‘Mooi gesproken,’ fluisterde hij, maar al te goed wetend hoe ze over hem dacht. Kon hij op dat moment maar net zo zeker zijn van zijn gevoelens voor haar. ‘Laten we hopen dat we een beetje hoger staan dan vee. Je hebt iets, Serena, dat mijn primitieve emoties wakker maakt, maar ik verzeker je dat ik die meestal in bedwang kan houden.’


    Zijn vormelijkheid wekte bij haar slechts het verlangen hem opnieuw te lijf te gaan. Met wat volgens haar bewonderenswaardige zelfbeheersing was, neeg ze haar hoofd. ‘Dat moet ik nog zien.’ Daarna draaide ze zich om en beende naar haar paard. Ze wilde de teugels pakken, maar haar arm verstijfde toen ze Brighams hand op haar haren voelde.


    ‘Er zitten blaadjes in je haar,’ zei hij zacht, met moeite de aandrang bedwingend haar weer tegen zich aan te trekken, haar in zijn armen te houden.


    ‘Die kam ik er wel uit.’ Toen hij een hand op haar arm legde, kostte het haar al haar wilskracht om haar gezicht naar hem toe te draaien.


    ‘Heb ik je pijn gedaan?’ vroeg hij.


    Het berouw in zijn ogen en zijn vriendelijke stem werden haar bijna te veel. Ze moest slikken voordat ze hem met vaste uitdrukkingsloze stem antwoord kon geven.


    ‘Ik ben niet zo makkelijk kapot te krijgen, my lord.’


    Toen hij haar wilde helpen opstijgen, schudde ze zijn hand af en sprong in het zadel. Brigham stapte achteruit en bleef zonder iets te zeggen staan toen ze haar paard keerde en in galop wegreed.
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    ‘Als je denkt dat ik als een oude man in bed blijf liggen terwijl jij en mijn vader steun gaan werven voor de prins, dan ben je niet goed bij je hoofd.’


    Terwijl Brigham zwijgend stond toe te kijken, sloeg Coll zijn benen over de rand van het bed en ging wankelend staan. Zijn hoofd tolde, maar hij leunde tegen een van de bedstijlen en trok zijn nachthemd uit.


    ‘Waar zijn mijn kleren?’


    ‘Mijn beste Coll,’ antwoordde Brigham ironisch, ‘hoe moet ik dat weten?’


    ‘Je hebt toch zeker wel gezien wat ze ermee gedaan hebben?’


    ‘Het spijt me dat ik je hiermee niet kan helpen.’ Brigham verwijderde een pluisje van zijn mouw en praatte op uitermate vriendelijke toon verder. ‘En ik ben ook niet van plan je terug te brengen naar je bed als je flauwvalt en van je paard tuimelt.’


    ‘De dag dat een MacGregor van zijn paard valt...’


    ‘Mag ik je eraan herinneren dat dat al een keer is gebeurd?’ Toen Coll vloekte en naar een kist wankelde om zijn kleren te zoeken, klemde Brigham zijn handen achter zijn rug ineen. ‘Coll,’ begon hij, wetend dat hij zich op glad ijs begaf. ‘Geloof me, ik leef met je mee. Ik ben ervan overtuigd dat het beroerd is om aan bed gekluisterd te zijn, maar je bent domweg nog niet gezond genoeg voor zo’n reis.’


    ‘Ik vind van wel.’


    ‘Gwen vindt van niet.’


    Toen hij tot zijn ergernis niets anders dan lakens en dekens vond, klapte Coll de kist weer dicht. ‘Sinds wanneer heeft dat onderdeurtje iets over mijn leven te vertellen?’


    ‘Sinds ze het heeft gered.’


    Dat snoerde Coll, die poedelnaakt in het licht van de ochtendzon stond, de mond. Sinds hun vertrek uit Londen had hij zijn baard laten staan, waardoor hij er ruig uitzag.


    ‘Volgens mij heb je het aan haar te danken dat je nog leeft,’ zei Brigham, ‘en het zou me spijten als al haar moeite voor niets is geweest omdat jij te trots bent om in bed te blijven tot je weer normaal op je benen kunt staan.’


    ‘Het is een zwarte dag wanneer een Campbell me verhindert met mijn vader mee te rijden om de zaak van de Stuarts te dienen.’


    ‘Jouw tijd komt nog wel. Dit is pas het begin,’ zei Brigham glimlachend. Hij wist dat Colls woede alweer zakte en dat hij gauw tot inkeer zou komen. In dat opzicht was zijn vriend precies als zijn zus: zijn woede ontbrandde als droog hout waar men een lucifer bij hield. Helaas bekoelde Serena’s woede niet zo snel als die van haar broer. ‘En dan nog iets. Ik hoef je er toch niet aan te herinneren dat we vandaag alleen maar uitrijden voor een onschuldige jachtpartij? We moeten ten koste van alles voorkomen dat men er meer achter gaat zoeken.’


    ‘Ik hoop dat ik in mijn eigen huis in ieder geval mijn mening mag geven,’ mompelde Coll, maar hij werd al wat kalmer. Hoe bitter de pil ook was, hij wist zelf ook wel dat hij nog veel te zwak was voor de reis naar het westen. En wat nog erger was, als hij meeging, zou hij de rest van het gezelschap alleen maar ophouden. ‘Hebben jullie een ontmoeting met de MacDonalds en de Camerons gearrangeerd?’


    ‘Dat heeft men me doen geloven. En de Drummonds en de Fergusons zouden er ook zijn.’


    ‘Je moet praten met de Cameron van Lochiel. Die is altijd een overtuigd aanhanger van de Stuarts geweest, en naar zijn mening wordt geluisterd.’ Gefrustreerd woelde Coll door zijn rode haren. ‘Verdraaid nog aan toe! Ik wou dat ik erbij kon zijn. Ik zou naast mijn vader moeten staan en laten zien dat ik opkom voor de prins.’


    ‘Daar zal niemand aan twijfelen,’ begon Brigham, maar hij hield op met praten toen Gwen binnenkwam met een dienblad met Colls ontbijt. Zodra ze haar broer naakt en boos midden in de kamer zag staan, klakte ze misprijzend met haar tong.


    ‘Ik hoop dat de hechtingen niet zijn losgeraakt.’


    ‘Verdorie, Gwen.’ Haastig greep Coll een deken en sloeg hem om zich heen. ‘Heb een beetje respect.’


    Met een vriendelijk lachje zette ze het blad neer, waarna ze een révérence maakte voor Brigham. ‘Goedemorgen, Brig.’


    In een vruchteloze poging zijn lachen te verbergen hield Brigham een zakdoek voor zijn mond. ‘Goedemorgen.’


    ‘Is het nu al Brig?’ sputterde Coll, des te nijdiger omdat hij wist dat hij zichzelf in verlegenheid zou brengen als hij nog vijf minuten op de been probeerde te blijven. ‘Je bent wel familiair geworden met mijn zus, Ashburn.’


    Brigham maakte bijna een grimas toen hij bedacht hoe familiair hij was geworden met Colls andere zus. ‘We hebben de formaliteiten laten varen kort nadat we samen je bloed hadden opgedweild.’ Met die woorden pakte hij zijn overjas. ‘Ik ben bang dat je patiënt het je vandaag niet makkelijk zal maken, Gwen. Hij is in een bar slecht humeur.’


    Opnieuw glimlachend liep Gwen naar Colls bed toe om de lakens recht te trekken. ‘Coll geeft me nooit problemen,’ zei ze terwijl ze zijn kussens opschudde. ‘Nadat je hebt ontbeten, voel je je vast een stuk beter, Coll. Als je straks zin hebt in een wandelingetje, ga ik met je mee. Maar je kunt je beter eerst aankleden.’


    Een lach verbijtend maakte Brigham een zwierige buiging. Gwen had weliswaar niet de scherpe tong van haar zus, maar Colls engeltje wist haar zin door te drijven. ‘Nu ik zie dat je in goede handen bent, kan ik er met een gerust hart vandoor.’


    ‘Brig...’


    Brigham onderbrak hem door een hand op zijn schouder te leggen. ‘Binnen een week zijn we terug.’


    Te zwak om ertegenin te gaan, liet Coll zich door Gwen meetronen naar het bed. ‘God zij met jullie.’


    Toen Brigham de kamer uit ging, was Gwen Coll al een schoon nachthemd aan het aantrekken. Hij liep naar de trap, maar bleef stokstijf staan toen hij zag dat Parkins op hem stond te wachten. De rug van zijn lijfknecht was stram, zijn mond stond in een strenge streep, en in zijn hand had hij een valies.


    ‘Heb je besloten om terug te keren naar Engeland, Parkins?’ vroeg hij hoopvol.


    ‘Integendeel, my lord. Ik heb besloten om u op de jacht te vergezellen.’


    Hem ongelovig aankijkend zei Brigham: ‘Ik mag hangen als ik je meeneem.’


    Als enig teken dat Parkins geagiteerd was, ging zijn spitse kin omhoog. ‘Ik ga met u mee.’


    ‘Doe niet zo gek, man. Als ik al iemand mee wilde nemen, dan zou dat Jem zijn. Die zou zich tenminste nog verdienstelijk kunnen maken met de paarden.’


    Hoewel er een rilling van afschuw over Parkins rug liep toen hij werd vergeleken met een eenvoudige stalknecht, hield hij voet bij stuk. ‘Ik weet zeker dat Lord Ashburn me nodig zal hebben.’


    ‘En ik weet zeker dat ik je mét nodig zal hebben,’ zei Brigham, waarop hij langs Parkins heen de trap af liep.


    ‘Niettemin ga ik met u mee, my lord.’


    Langzaam, ervan overtuigd dat hij het verkeerd had verstaan, draaide Brigham zich halverwege de trap om. Boven aan de trap stond Parkins als de vlees geworden rechtvaardigdheid. ‘Ik beveel je om hier te blijven,’ zei Brigham op heel beheerste, heel dreigende toon.


    Hoewel Parkins zijn maag voelde omdraaien, hield hij manhaftig stand. ‘Het spijt me, maar uw bevelen kunnen me niet op andere gedachten brengen. Ik ben ervan overtuigd dat ik mijn werkzaamheden het best kan verrichten in uw gezelschap, my lord. Dus ga ik met u mee.’


    Met tot spleetjes geknepen ogen ging Brigham nog een tree naar beneden. ‘Ik denk er hard over je te ontslaan, Parkins.’


    Parkins’ spitse kin begon te trillen. ‘Dat is uw volste recht, maar desondanks ga ik met u mee.’


    ‘Verdorie, Parkins.’ Geërgerd stormde Brigham verder de trap af. ‘Doe dan maar wat je wilt, maar ik weet zeker dat het tempo en het logies je niet zullen bevallen.’


    ‘Zeker, my lord.’ Met een voldaan lachje keek Parkins naar Brighams rug.


    Kribbig beende Brigham het huis uit om zijn stalknecht instructies te geven. De dag was amper begonnen, en hij had al met twee mensen onenigheid gehad. Terwijl hij met grote doelbewuste stappen over de bevroren grond liep, trok hij zijn overjas aan. Hij verheugde zich erop op te stijgen en weg te rijden. Weg van hier, dacht hij, toen hij omkeek en zijn blik feilloos naar het raam van Serena’s kamer gleed. Weg van haar, verbeterde hij zichzelf bijna woest.


    Ze had hem praktisch de hele vorige avond weten te ontwijken. En wanneer het echt niet anders kon, herinnerde hij zich woedend, had ze tegen hem gesproken met een stem die even ijzig was als de grond waarop hij nu liep.


    Dat kon hij haar overigens nauwelijks kwalijk nemen na de manier waarop hij haar had behandeld, maar hij nam het haar wel degelijk kwalijk.


    Zij was per slot van rekening degene die zo lang tegen hem had geraasd en getierd dat hij uiteindelijk zijn zelfbeheersing had verloren. Zij was het die als een feeks met hem had gevochten tot hij zijn hartstocht niet meer in toom had kunnen houden. Nooit, maar dan ook nooit in zijn leven had hij fysiek geweld gebruikt tegen een vrouw. Hij stond erom bekend dat hij hartstochtelijk maar nooit ruw, grondig maar zonder dwang uit te oefenen de liefde bedreef.


    Bij Serena had hij zich er echter ternauwernood van kunnen weerhouden haar de kleren van het lijf te rukken en haar als een krankzinnige te bespringen.


    Het was haar schuld. Als het hem was gelukt tot halverwege de twintig nooit een vrouw slecht te behandelen op één na, dan was het toch zeker de schuld van die ene vrouw? Ze irriteerde hem, dacht hij kwaad. Ze tergde hem.


    Ze fascineerde hem.


    Haar hartgrondig verwensend schopte hij een steentje weg dat hem voor de voeten lag - Parkins zou vreselijk overstuur zijn wanneer hij het beschadigde leer van zijn glimmende laars zag - en wenste dat hij net zo makkelijk van Serena af kon komen.


    Gelukkig zou hij haar het grootste deel van de komende week niet zien. Wanneer hij terugkwam, zou zijn vlaag van waanzin overgetrokken zijn. Dan zou hij haar vriendelijk maar met respect behandelen, zoals betamelijk was in de omgang met de zus van zijn beste vriend.


    Onder geen enkele omstandigheid zou hij eraan denken hoe haar lichaam had gevoeld toen ze onder hem lag. Hij zou beslist niet denken aan hoe haar lippen hadden gesmaakt toen ze warm en opgezet waren van zijn kussen. En hij mocht hangen als hij zich herinnerde hoe zijn naam had geklonken toen zij die, één keer, op het hoogtepunt van haar hartstocht had uitgesproken.


    Maar als ze zich nog één keer in zijn nabijheid waagde, zou hij haar vermoorden.


    In een humeur om op te schieten, zijn woede nauwelijks in bedwang, kwam hij bij de stal aan. Voordat hij de deur open kon trekken, werd die van binnen uit opengeduwd. Wankelend kwam Serena naar buiten. Haar gezicht was bleek, in haar ogen lag een uitgeputte blik, en het lijfje van haar jurk zat onder het bloed.


    ‘Rena, goeie genade!’ Hij pakte haar schouders zo ruw beet dat ze gilde van pijn. Vervolgens drukte hij haar stevig tegen zich aan. ‘Wat is er gebeurd? Waar ben je gewond? Wie heeft dit gedaan?’


    ‘Wat?’ Haar stem werd gesmoord doordat hij haar gezicht tegen zijn overjas drukte. De hand waarmee hij haar haren streelde, trilde. ‘Brig - Lord Ashburn...’ Maar het viel niet mee om logisch te denken wanneer hij haar vasthield alsof hij haar nooit meer los wilde laten. Wanneer hij haar vasthield, besefte ze wazig, alsof ze iemand was die beschermd en gekoesterd moest worden. Met moeite weerstond ze de aandrang om nog dichter tegen hem aan te kruipen. ‘My lord...’


    ‘Waar is hij?’ vroeg hij, haar van zich af duwend. Hij legde zijn ene hand tegen haar onderrug om haar te steunen en trok met de andere hand zijn zwaard. ‘Ik vermoord hem. Ik zweer je dat hij niet lang meer zal leven. Heeft hij je ernstig verwond, mijn liefste?’


    Met open mond keek ze hem aan. Hoewel zijn ogen moordlustig fonkelden, hield hij haar voorzichtig vast, alsof hij bang was dat ze anders zou breken. ‘Bent u gek geworden?’ bracht ze er ten slotte uit. ‘Wie wilt u vermoorden? En waarom eigenlijk?’


    ‘Waarom? Waaróm? Je zit onder het bloed en je vraagt me waarom?’


    Verbijsterd keek ze omlaag naar haar jurk. ‘Natuurlijk zit ik onder het bloed. Als je een veulen ter wereld brengt, kom je altijd onder het bloed te zitten. Jem en ik zijn de halve nacht bezig geweest met Betsy. Ze heeft een tweeling geworpen, maar de tweede kwam niet zo vlot als de eerste. Malcolm is bijna buiten zichzelf van blijdschap.’


    ‘Veulens,’ zei hij wezenloos.


    Serena bevochtigde haar lippen en vroeg zich af of hij misschien een van Gwens drankjes nodig had. ‘Hebt u koorts?’


    ‘Ik voel me uitstekend,’ zei hij moeizaam terwijl hij naar achteren stapte en zijn zwaard weer in de schede stak. ‘Neem me niet kwalijk. Ik dacht dat het jouw bloed was.’


    ‘O.’ Zowel vertederd als verbaasd keek ze nog een keer naar haar jurk. Nog nooit had iemand een zwaard getrokken om haar te beschermen. Het overkwam haar zelden, maar nu was ze met stomheid geslagen. Hij was haar te hulp geschoten alsof hij bereid was geweest het tegen een leger op te nemen om haar te verdedigen. En hij had haar zijn liefste genoemd. Ze streek met haar tong over haar droge lippen. Misschien had hij toch wel koorts. ‘Ik moet me gaan wassen.’


    Zich volkomen belachelijk voelend, schraapte hij zijn keel. ‘Maken de merrie en de veulens het goed?’


    ‘Heel goed, hoewel iedereen behalve Malcolm uitgeput is.’ Niet wetend wat ze verder nog moest zeggen, verborg ze haar handen tussen de plooien van haar rok. Vreemd genoeg wilde ze lachen. Per slot van rekening was het ook lachwekkend: Brigham die als een wraakengel zijn zwaard trok. Of als een duivel. En zijzelf onder het vuil en zweet en bloed. ‘Neemt u me niet kwalijk, my lord,’ kon ze nog net zeggen voordat ze begon te giechelen. Hoewel ze hem met plezier in de haren vloog, zou ze hem voor geen prijs met opzet in verlegenheid brengen.


    ‘Vindt u dit amusant, madam,’ vroeg hij, opeens ook weer formeel. Zijn stem was koud en kraakte als ijs op een vijver.


    ‘Nee. Ja.’ Zuchtend streek ze de tranen van het lachen uit haar ogen. ‘Het spijt me vreselijk dat ik zo moest lachen. Ik ben moe.’


    ‘Dan ga ik maar. Dan kunt u naar bed.’


    Op die manier kon ze hem niet laten gaan, dacht ze toen hij zijn hand op de deurklink legde. Als ze ten afscheid tegen elkaar hadden geschreeuwd, zou ze voldaan zijn geweest. Maar hem in verlegenheid brengen nadat hij haar had proberen te beschermen, zou haar de hele nacht uit de slaap houden.


    ‘My lord.’


    Hij draaide zich om. In zijn ogen lag weer een kalme en erg koele blik. ‘Ja?’


    Opeens zat haar tong in de knoop. Dit was niet een man die je kon bedanken met een glimlach en een achteloos woord. De andere man zou het hebben begrepen - de man die haar zo teder had vastgehouden. Maar deze vernederde man niet. ‘U, eh... gaat vandaag uit rijden met mijn vader en zijn mannen.’


    ‘Ja,’ zei hij kortaf, terwijl hij met zijn vingers op het gevest van zijn zwaard trommelde.


    ‘Dan wens ik u geluk... met de jacht.’


    Verrast trok hij zijn wenkbrauwen op. Ze wist het dus, dacht hij. Maar dat had hij kunnen weten. Natuurlijk wist ze het, en als een echte MacGregor zou ze die wetenschap indien nodig meenemen in haar graf. ‘Dank u, madam. Ik zal u niet langer ophouden.’


    Ze maakte al aanstalten om weg te gaan, maar draaide zich weer om. In haar ogen lag weer een gepassioneerde blik. ‘Ik zou er zoveel voor geven om vandaag met jullie mee te gaan.’ Daarna tilde ze haar rok op en rende ze naar het huis.


    In de kille ochtendlucht, zijn haren verward door de wind, bleef Brigham stokstijf staan. Hij moest krankzinnig zijn. Het moest een ernstige beoordelingsfout zijn, het toppunt van ironie.


    Hij was verliefd op haar.


    Langzaam uitademend keek hij haar na tot ze over de top van de heuvel uit het zicht was verdwenen. Hij was verliefd op haar, dacht hij opnieuw, en ze zou nog liever een dolk in zijn hart steken dan haar hart aan hem schenken.


    


    De rit was lang en uitputtend, over land dat nog woester was dan dat waarover hij en Coll naar het noorden waren getrokken. Het geklop van de paardenhoeven weerkaatste tussen de heuvels, en steile rotsformaties rezen als uitgeholde kiezen omhoog uit de kale grond. Grijze pieken en rotsen glinsterden van de sneeuw en het ijs. Ze legden kilometers af zonder ook maar een hut te zien. En opeens kwamen ze dan door een dorp waar de rook van het turfvuur uit de schoorstenen walmde, en de mensen naar buiten kwamen om hen te begroeten en naar nieuws te vragen.


    Het leek heel erg op het Schotland waarover zijn grootmoeder hem had verteld: hard, vaak onvruchtbaar, maar altijd buitengewoon gastvrij. Toen ze aan het begin van de middag hun reis even onderbraken, werden ze door een schaapherder en zijn gezin voor het eten uitgenodigd. De man drong zo aan dat ze zijn uitnodiging onmogelijk konden afslaan zonder onbeleefd te zijn. Er werd soep geserveerd waarvan Brigham de ingrediënten liever niet wilde weten, en gerstebrood en bloedworst. Hoewel hij de voorkeur had gegeven aan de mondvoorraad die ze zelf hadden meegebracht, at hij wat er op tafel kwam, omdat hij wist dat hun gastheer hun het beste voorzette wat hij zich in die eenzame heuvels kon veroorloven. Het eten werd weggespoeld met Ians eigen ale.


    In de plaggenhut bevonden zich zes kinderen, die zo goed als naakt waren maar niet de indruk wekten dat ze ongelukkig waren, en de vrouw van de schaapherder zat bij het vuur te spinnen. Zelfs binnen rook het naar de composthoop net buiten de deur, en naar het vee dat in een vertrek achter de woonkamer was ondergebracht.


    Als het gezin zijn maaltijd pover vond, dan liet het dat niet merken. De schaapherder dronk met smaak, en zwoer trouw aan de koning van de Stuarts.


    Alle mannen van hun gezelschap waren welkom, en al waren de porties klein, iedereen werd aangespoord om te eten. Brigham hield met moeite zijn lachen in toen Parkins met een vies gezicht een hap van de mysterieuze soep doorslikte, onderwijl kleine smoezelige handen van zijn smetteloze mouw duwend.


    Tientallen excuses moesten worden bedacht voordat de reizigers hun gastheer ervan konden overtuigen dat hun bezigheden hen beletten te blijven slapen. Toen ze verder reden, was de wind opgestoken, en in de lucht hing de geur van sneeuw.


    ‘Ik heb het idee dat ze door ons de komende week niets te eten hebben,’ zei Brigham tegen Ian toen ze verder reden naar het westen.


    ‘Ze redden het wel. Hun landheer zorgt dat ze te eten hebben. Zo gaat het in de clans.’ Ian zat te paard als een jonge man, rechtop in het zadel, zijn handen losjes om de teugels en onvermoeibaar. ‘Bonnie Prince Charlie heeft mannen als hij nodig om Schotland te doen gedijen.’


    ‘En de Camerons?’


    ‘Dat zijn goede vechters en betrouwbare mannen,’ zei Ian, zijn paard aanzettend tot een soepele gang. ‘Dat zul je zelf kunnen beoordelen wanneer we hen in Glenfinnan ontmoeten.’


    ‘De jakobieten hebben mensen nodig die goed kunnen vechten, en ook mensen die goed leiding kunnen geven. Het welslagen van de opstand hangt af van de adviseurs van de prins.’


    Met fonkelende ogen keek Ian hem aan. ‘Daar heb je dus over nagedacht.’


    ‘Natuurlijk.’ Onder het rijden keek Brigham om zich heen. Het oneffen rotsachtige terrein was een volmaakt slagveld voor de Hooglanders. De mannen die achter hem reden, de mannen die hier woonden, wisten goed wat de voor- en nadelen ervan waren. ‘Als we de slag hier kunnen leveren, winnen we. Dan zal Groot-Brittannië één zijn.’


    ‘Ik wil niets liever dan een Stuart op de troon,’ zei Ian. ‘Maar ik moet je zeggen dat ik al eerder opstanden heb meegemaakt. In 1715, in 1719. Ik heb de hoop de kop zien opsteken en de hoop de grond in geboord zien worden. Ik ben nog niet zo oud dat mijn bloed niet warm wordt bij de gedachte aan een gevecht, of bij de hoop dat we oud onrecht kunnen herstellen. Maar deze oorlog zal de laatste zijn.’


    ‘Je leeft nog lang genoeg om andere mee te maken, Ian,’ zei Brigham.


    ‘Deze zal de laatste zijn,’ herhaalde Ian. ‘Niet alleen voor mij, maar voor ons allemaal.’


    Brigham dacht nog over die woorden na toen ze Glenfinnan naderden.


    Het water van Loch nan Uamh was donker paarsachtig blauw. Toen ze aankwamen bij de grote stenen vesting begon het net te sneeuwen. De lucht was staalgrijs, en de wind deed het water van het meer kolken.


    Hun komst werd aangekondigd door doedelzakken, waarvan de hoge mysterieuze klanken opstegen in de ijle lucht. Deze muziek werd gespeeld om iets te vieren, om te rouwen, en om soldaten te begeleiden naar het slagveld. Terwijl de sneeuw om zijn voeten dwarrelde, begreep Brigham waarom een man kon huilen, of vechten, bij het geluid van die klank.


    Binnen werden bedienden weggestuurd met de weinige bagage die de reizigers bij zich hadden, het vuur werd opgestookt, en iedereen kreeg een kroes whisky in zijn hand gedrukt.


    ‘Welkom in Glenfinnan.’ Donald MacDonald hief zijn kroes. ‘Op je gezondheid, Ian MacGregor.’


    Ian nam een slok, en aan zijn ogen was te zien dat de MacDonald-whisky zijn goedkeuring kon wegdragen. ‘En op die van jou.’


    ‘Lord Ashburn.’ MacDonald wenkte een bediende om nog een keer in te schenken. ‘Ik hoop dat mijn oude vriend ervoor heeft gezorgd dat u zich thuis voelt.’


    ‘Ja. Dank u.’


    ‘Op uw succesvol verblijf in Glenfinnan.’ MacDonald hief zijn kroes en dronk nog een keer.


    Niet voor het eerst was Brigham blij dat hij zo goed tegen whisky kon. Toen hij zag hoe vlot zijn metgezellen de drank achteroversloegen, kwam hij tot de conclusie dat hij het geërfd moest hebben van zijn grootmoeder.


    ‘U bent dus verwant aan Mary MacDonald van Sleat op Skye.’


    ‘Ik ben haar kleinzoon.’


    Daarop voelde MacDonald zich genoopt een toost uit te brengen op Mary. ‘Ze was een mooi meisje. Ik kan me haar nog herinneren, al was ik nauwelijks meer dan een kleuter toen we bij haar familie op bezoek gingen. Heeft zij u grootgebracht?’


    ‘Vanaf het overlijden van mijn ouders. Ik was toen nog net geen tien jaar.’


    ‘Aangezien u hier bent, kan ik er niet aan twijfelen dat ze het goed heeft gedaan. Jullie zullen vast wel willen eten, heren. We hebben een avondmaal voor jullie bereid.’


    ‘En de anderen?’ vroeg Ian.


    ‘Die verwachten we morgen pas.’ MacDonalds blik gleed naar de deuropening, en op zijn ietwat pafferige gezicht verscheen een glimlach. ‘Ach, mijn dochter. Ian, je kent mijn Margaret toch nog wel?’


    Brigham keek om en zag een kleine donkerharige vrouw van een jaar of achttien binnenkomen. Ze was gekleed in een blauwe jurk met een hoepelrok, waarvan de kleur net zo donker was als die van haar ogen. Nadat ze een révérence had gemaakt, kwam ze met uitgestoken handen naar Ian toe. Toen ze glimlachte, kwamen er kuiltjes in haar wangen.


    ‘Allemachtig.’ Lachend gaf Ian haar op beide wangen een zoen. ‘Je bent groot geworden, Maggie.’


    ‘U hebt me al twee jaar niet gezien,’ zei ze met zachte zangerige stem.


    ‘Ze is het evenbeeld van haar moeder, Donald. Wat een geluk dat ze niet op jou lijkt.’


    ‘Wees voorzichtig met me in mijn eigen huis te beledigen,’ waarschuwde MacDonald, maar in zijn stem klonk trots door. ‘Lord Ashburn, mag ik mijn dochter Margaret aan u voorstellen?’


    Maggie maakte nog een reverence en bood Brigham haar hand aan. ‘My lord.’


    ‘Miss MacDonald. Het is een genoegen om op zo’n koude avond een bloem te zien.’


    Haar gegiechel bedierf haar elegante reverence. ‘Dank u, my lord. Ik hoor niet zo vaak vleiende woorden. U bent een goede vriend van Coll, nietwaar?’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Ik had gedacht...’ Haar blik gleed van Brigham naar Ian. ‘Is Coll niet meegekomen, Lord MacGregor?’


    ‘Niet omdat hij niet wilde, Maggie. En nog niet zolang geleden was ik oom Ian voor je.’


    Lachend gaf ze hem een zoen op zijn bebaarde wang. ‘Dat bent u nog steeds.’


    Hij gaf haar een klopje op haar hand en wendde zich vervolgens tot MacDonald. ‘Coll en Brigham hebben op weg van Londen naar Glenroe wat problemen gehad. Campbells.’


    ‘Coll?’ vroeg Maggie zo snel dat ze meer onthulde dan haar bedoeling was. ‘Is hij gewond?’


    Ian trok verbaasd zijn wenkbrauwen op toen ze haar vingers verstrengelde met die van hem. ‘Hij is aan de beterende hand, meisje, maar Gwen was niet te vermurwen. Volgens haar was hij nog niet gezond genoeg om te reizen.’


    ‘Vertel me alstublieft wat er is gebeurd. Was hij ernstig gewond? Was hij...’


    ‘Maggie!’ Met een lachje onderbrak MacDonald de vragenstroom van zijn dochter. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Ian en Lord Ashburn er ons alles over zullen vertellen. Maar ik neem aan dat ze zich nu graag willen opfrissen voor het avondeten.’


    Hoewel uit alles bleek dat ze nauwelijks haar geduld kon bewaren, zei ze: ‘Natuurlijk. Neem me niet kwalijk. Ik zal u naar uw kamers brengen.’


    Sierlijk haar rok optillend ging ze de gasten van haar vader voor de salon uit en de trap op. ‘Als u iets nodig hebt, hoeft u het maar te vragen. We eten over een uur, als dat u schikt.’


    ‘Niets schikt me beter,’ zei Ian, en hij gaf haar een kneepje in haar wang. ‘Je bent een lust voor het oog, Maggie. Je moeder zou trots op je zijn.’


    ‘Oom Ian... was Coll ernstig gewond?’


    ‘Hij is alweer bijna de oude, meisje. Echt waar.’


    Daar noodgedwongen genoegen mee nemend, liet ze de mannen alleen.


    Ze dineerden uitgebreid en op hun gemak in de grote eetzaal. Er werden oesters geserveerd zo groot als Brigham ze nog nooit had gezien, daarna zalm in een verrukkelijke saus, gevolgd door gegrilleerde eend. Verder werd er wild gevogelte met kruisbessensaus opgediend, en grote stukken geroosterd schapenvlees. De rode wijn, die van uitstekende kwaliteit was, vloeide rijkelijk. Na het hoofdgerecht drong hun gastheer erop aan dat ze zich te goed deden aan het dessert, dat bestond uit pasteitjes, vruchtengebakjes, gestoofde peren en bonbons.


    Maggie kweet zich van haar taak als gastvrouw met een gemak en levendigheid die haar sierden. Tegen de tijd dat ze opstond om de mannen hun port te laten drinken, had ze alle aanwezigen gecharmeerd, van Ian tot en met zijn eenvoudigste leenman.


    Zodra ze aan de port zaten, kwam het gesprek op politiek. Louis’ voornemens met betrekking tot Engeland en zijn steun aan Charles en de jakobieten werden besproken, overpeinsd en aangevochten, terwijl bedienden nieuwe kaarsen brachten en het vuur opstookten.


    Hier, in de eetzaal in het ruige westen van de Hooglanden, steunde men unaniem de knappe prins. Brigham zag dat de aanwezigen niet alleen voor hem zouden strijden, maar dat ze ook van hem hielden omdat hij bijna vanaf zijn geboorte hun hoop symboliseerde.


    Hoewel het al laat was toen hij naar bed ging, kon hij de slaap niet vatten. Het vuur in de haard gloeide, en de tartan bedgordijnen hielden de eventuele tocht buiten, hoewel hij de wind tegen de ruiten hoorde slaan. Hoe hij ook zijn best deed zijn gedachten in goede banen te leiden, ze dwaalden steeds opnieuw af naar Serena.


    Zou ze nu in bed liggen, vast in slaap, haar geest rustig, haar lichaam ontspannen? Of zou ze, net als hij, wakker liggen, haar geest in verwarring, haar lichaam gespannen van de verlangens die waren opgelaaid als de vlammen van de open haard?


    Door wat voor waanzin voelde een man zich aangetrokken tot een vrouw die hem en alles wat hij vertegenwoordigde, verfoeide? Er waren mooiere vrouwen in zijn leven geweest, en zeker zachtaardiger vrouwen. Vrouwen die lachten en plezier maakten, zowel in bed als erbuiten, zonder zich erom te bekommeren of hij een Engelse lord of een Franse pachtboer was. Vrouwen, waardig en elegant, die het een genoegen vonden wanneer hij op de thee kwam of met hen een rijtoer door het park maakte.


    Waarom had geen van die vrouwen hem ’s nachts wakker gehouden, gekweld door visioenen van slanke witte handen en verwarde roodgouden haren? Geen van hen had hem ooit doen hunkeren alleen al bij de gedachte aan een naam, een gezicht, twee ogen. Serena en hij hadden niets anders gemeen dan hun trouw aan een van de troon gestoten koninklijk huis. Hij kon er geen logica in ontdekken, geen reden bedenken waarom een man zijn hart zou verliezen aan een vrouw die hem het liefst met haar hak had vertrapt.


    Maar hij hield van haar. Het kwam bij hem op dat hij misschien duurder zou moeten betalen voor zijn gevoelens voor haar, dan voor het volgen van zijn geweten en zijn trouw aan de zaak van de jakobieten.


    Toen hij eindelijk in slaap viel, sliep hij onrustig, en vlak na het aanbreken van de dag werd hij alweer wakker door de komst van de Camerons.


    Tegen de middag krioelde het in het huis van de mannen. MacDonalds van de westelijke eilanden, Camerons, Drummonds, nog meer MacGregors uit afgelegen gebieden. Er werd uitbundig feestgevierd, begeleid door de muziek van doedelzakken en whisky zoveel als men wilde. Onbehouwen gedrag werd door de vingers gezien, en het huis weergalmde van het gelach.


    Iedereen had iets meegebracht: herten, konijnen, en wat voor wild men verder nog onderweg had geschoten. Die werden tijdens het diner geserveerd, en ditmaal was de grote eetzaal afgeladen. Het gezelschap aan tafel was gemêleerd, van clanhoofden en landheren tot hun oudste zoons, van mannen van stand tot leenmannen. Ze werden allemaal bediend aan dezelfde tafel en kregen allemaal even goed te eten, al waren er subtiele verschillen.


    Aan het hoofd van de tafel at men volmaakt bereid wildbraad en dronk men rode wijn. In het midden werden ale en port geserveerd bij stevige porties schapenvlees en konijn. Aan het benedeneind van de tafel kreeg men rundvlees en kool en tafelbier. Maar op alle niveaus was er voedsel in overvloed. Niemand leek zich beledigd te voelen door de regeling, en iedereen at met smaak. Achter de stoelen stonden bedienden, onder wie veel dorpelingen aangespoord om die avond te komen helpen.


    Achtereenvolgens werd er een toost uitgebracht op de rechtmatige koning, Bonnie Prince Charlie, op elke afzonderlijke clan, en op de vrouwen en dochters van de clan-hoofden, tot de flessen leeg waren en er nieuwe werden geopend. Als één man hieven ze hun kroezen in een heildronk op de koning aan de overkant van de zee. Het leed geen twijfel dat velen hem in hun hart steunden, maar toen het gesprek op de Stuarts en de mogelijkheid van een oorlog kwam, merkte Brigham dat niet iedereen aan tafel daar hetzelfde over dacht.


    Er waren een paar heethoofden die ernaar snakten met geheven zwaarden en begeleid door doedelzakmuziek onmiddellijk op te rukken naar Edinburgh. Oude grieven knaagden, en als etter uit wonden die weer waren opengegaan, vergiftigden ze de harten van de mensen. Verbanningen, executies, afgebrande huizen, verwanten die naar plantages waren gedeporteerd en als arbeiders tewerkgesteld, landgoederen die waren geconfisqueerd.


    Zoals Serena hem een keer had verteld, zou het niet worden vergeven, niet worden vergeten.


    Anderen waren echter niet zo bereid de onervaren prins hun leven en hun land in handen te geven. Ze waren al een keer eerder ten strijde getrokken en hadden hun mannen zien sneuvelen en hun dromen vernietigd zien worden.


    Cameron van Lochiel, die waarnemend hoofd van zijn clan was zolang zijn vader in ballingschap verbleef, zwoer de prins wel trouw maar onder voorbehoud. ‘Als we vechten zonder de steun van Franse troepen, zullen de Engelsen uitzwermen over ons land en ons naar de heuvels en de grotten drijven. Clan Cameron is trouw aan de rechtmatige koning, maar kunnen de clans zonder Franse steun standhouden tegen het goed getrainde leger van Engeland? Als we nu verliezen, zal Schotland het niet overleven.’


    ‘Wat moeten we dan doen?’ James MacGregor, de zoon en opvolger van Rob Roy, sloeg met zijn vlakke hand op de tafel. ‘Houden we ons zwaard dan in de schede? Blijven we tot onze oude dag bij de haard zitten wachten op vergelding? Ik ben in ieder geval de keurvorst en zijn Duitse koningin zat.’


    ‘Als een zwaard in de schede zit, kan het niet gebroken worden,’ bracht Lochiel er bedaard tegen in.


    ‘Ja.’ Over zijn port gebogen, knikte een hoofdman van de MacLeods instemmend. ‘Hoewel het me tegen de borst stuit om niets te doen, is het waanzin om te gaan vechten als je er niet zeker van bent dat er een overwinning volgt. We hebben al eerder verloren, en daar hebben we een hoge prijs voor betaald.’


    ‘De MacGregors staan als één man achter de prins,’ zei James met een gevaarlijk strijdlustige blik in zijn ogen. ‘Zoals we achter hem zullen staan wanneer hij de troon bestijgt.’


    ‘Ja, jongen.’ Op sussende toon mengde Ian zich in het gesprek. Hij wist dat James zowel de loyaliteit van zijn vader als veel van diens slinksheid en liefde voor intriges had geërfd, maar helaas niet zijn zelfbeheersing. ‘We staan allemaal achter de prins, maar we moeten aan meer dan een troon en onrecht denken. Lochiel heeft gelijk. Dit is geen oorlog die we onbesuisd moeten voeren.’


    ‘Moeten we dan vechten als vrouwen?’ vroeg James op hoge toon. ‘Alleen met woorden?’


    Inmiddels was er genoeg whisky gedronken om de gemoederen hoog te doen oplopen. Op James’ woorden werd al gereageerd met boos gemompel. Voordat er nog meer kon worden gezegd, nam Ian het woord weer, waarop alle mannen hun aandacht op hem richtten.


    ‘We vechten als clanleden, zoals onze vaders en hun vaders hebben gedaan. Ik heb aan de zijde van je vader gevochten, James,’ zei hij kalm. ‘En aan jouw zijde toen we beiden nog jong waren,’ zei hij vervolgens tegen Lochiel. ‘Ik ben er trots op mijn zwaard en dat van mijn zoon in dienst te stellen van de Stuarts. Maar wanneer we vechten, moeten we niet alleen vechten met een zwaard en een bijl, maar ook met een koel hoofd en scherpzinnigheid.’


    ‘Maar weten we wel zeker dat de prins van plan is ten strijde te trekken?’ vroeg iemand aan de tafel. ‘We hebben ons al eens eerder verenigd, achter zijn vader, maar dat leidde nergens toe.’


    Ian wenkte een bediende om zijn kroes bij te schenken. ‘Brigham, jij hebt de prins in Frankrijk gesproken. Vertel ons wat hij van plan is.’


    Iedereen aan de tafel werd rustig, zodat Brigham zijn stem niet hoefde te verheffen. ‘Hij is van plan om te strijden voor zijn rechten en die van zijn Huis. Daar valt nauwelijks aan te twijfelen.’ Hij onderbrak zijn relaas even om de gezichten om hem heen te bestuderen. Iedereen luisterde, maar niet iedereen leek gerustgesteld door zijn woorden. ‘Hij rekent erop dat de jakobieten hier en in Engeland met hem ten strijde zullen trekken, en hoopt koning Louis over te halen hem te helpen. Wanneer hij de Fransen achter zich heeft, twijfel ik er niet aan dat hij zijn vijanden uiteen kan drijven en kan oprukken naar Londen.’ Op zijn gemak nam hij een slok whisky. ‘Zonder de Fransen moet hij het hebben van stoutmoedigheid en een gesloten front.’


    ‘De Laaglanders zullen vechten in het leger van de regering,’ zei Lochiel peinzend. Somber dacht hij aan de dood en vernieling die ze in Schotland zouden zaaien. ‘En de prins is nog jong, onervaren in de strijd.’


    ‘Ja,’ beaamde Brigham. ‘Daarom zal hij ervaren mannen nodig hebben, zowel om hem van advies te dienen als om te vechten. Jullie hoeven niet te twijfelen aan zijn eerzucht, noch aan zijn vastberadenheid. Hij zal naar Schotland komen en oproepen tot opstand. Hij zal de steun van de clans nodig hebben, zowel van hun harten als van hun zwaarden.’


    ‘Van mij heeft hij beide,’ verkondigde James, en om zijn woorden kracht bij te zetten hield hij zijn kroes omhoog.


    ‘Als de prins bij zijn besluit blijft,’ zei Lochiel langzaam, ‘zullen de Camerons met hem ten strijde trekken.’


    De discussie werd tot diep in de nacht voortgezet, en ook de volgende en de daaropvolgende dag praatte men over niets anders dan de komende opstand. Sommigen waren overtuigd en hadden hun zwaarden en mannen paraat. Anderen waren nog niet zo ver.


    Toen Ian en zijn mannen afscheid namen van de MacDonalds, waren Brighams gedachten even somber als de lucht. Charles’ glanzende ideaal zou maar al te makkelijk dof kunnen worden.
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    Serena zat in haar nachtjapon voor het knapperende haardvuur in haar slaapkamer, terwijl haar moeder haar haren borstelde. Die bezigheid deed bij Fiona zowel zoete als trieste herinneringen opkomen aan de jeugd van haar oudste dochter. Hoe vaak had ze in het verleden niet net als nu gestaan, met haar dochter in haar nachtpon voor de haard, haar huid roze van het bad. Toen was het zo eenvoudig geweest om een pijntje te verlichten of een probleem op te lossen.


    Nu was het kind van toen een vrouw, dacht Fiona, met de verlangens en de angsten van een vrouw. Algauw zou de tijd komen dat haar kleine meisje in haar eigen huis voor haar eigen haard zou zitten.


    Wanneer ze zoals nu samen waren, bestookte Serena haar moeder meestal met vragen en grappige verhalen, maar vanavond kon er geen lachje bij haar af. Ongewoon stil zat ze met haar ogen op het vuur gericht en haar handen gevouwen op haar schoot in haar stoel. Door de open deur konden ze Gwen en Malcolm horen, die Coll bezighielden met een of ander spelletje. Hun gelach en hun kreten drongen gedempt door tot in Serena’s kamer.


    Van al haar kinderen maakte Fiona zich het meest bezorgd om Serena. Coll was weliswaar eigenzinnig, maar hij leek genoeg op zijn vader om Fiona ervan te overtuigen dat hij zijn weg in het leven wel zou vinden. Gwen was zachtaardig en lief. Fiona twijfelde er niet aan dat haar edelmoedige hart en haar tere uiterlijk haar een aardige man zouden bezorgen. En Malcolm... Glimlachend haalde ze de borstel door Serena’s lange vochtige haar. Malcolm was charmant en ondeugend, en volgens meneer pastoor heel erg intelligent.


    Maar het was Serena die het wisselvallige humeur van de MacGregors had geërfd, en bovendien had ze een hart dat makkelijk gekwetst werd. Het was Serena die even hartstochtelijk kon haten als liefhebben, die vragen stelde die niet konden worden beantwoord, die zich veel te goed dingen herinnerde die men beter kon vergeten.


    Dat laatste baarde Fiona nog het meeste zorgen. Dat ene afschuwelijke voorval had niet alleen haar maar ook haar dochter voor het leven getekend. Nog steeds droeg Fiona de littekens van het misbruik van de Engelse officier. Niet op haar lichaam maar op haar ziel. En ze was bang dat die littekens net zomin van Serena’s ziel zouden verdwijnen als van haar eigen ziel. Maar terwijl Fiona de vernedering in stilte droeg, maakte Serena geen geheim van haar intense haat, een haat die maar al te vaak in haar ogen stond te lezen.


    Fiona zou nooit vergeten hoe haar jonge dochter haar had gewassen, haar had getroost, zowel haar lichaam als haar hart door die rampzalige nacht heen had geholpen. Ook kon ze niet vergeten dat Serena sinds die nacht steeds losbandiger was geworden, zo roekeloos dat ze regelmatig zonder begeleiding door het bos reed, zo wild dat ze in woede ontstak om elke echte of vermeende kleinering van haar familie. Als moeder maakte ze zich zorgen over de openlijke minachting waarmee Serena de mannen afwees die haar het hof kwamen maken.


    Nu maakte ze zich ongerust over Serena’s ongewone zwijgzaamheid. Niet voor het eerst vroeg ze zich af hoe ze een volwassen dochter moest bemoederen.


    ‘Wat ben je stil, schat. Zie je droombeelden in het vuur?’


    Serena glimlachte flauwtjes. ‘Jij zei altijd dat we dat konden, als we maar aandachtig genoeg keken.’ Maar hoe aandachtig ze die avond ook keek, ze zag niets anders dan brandende houtblokken.


    ‘Je bent de afgelopen dagen zo in jezelf gekeerd geweest. Voel je je niet lekker?’


    ‘Jawel, ik ben alleen...’ Haar stem stierf weg. Ze wist niet eens precies hoe ze het zichzelf kon uitleggen, laat staan haar moeder. ‘Rusteloos, denk ik. Ik verlang naar het voorjaar.’ Zwijgend keek ze in het vuur. ‘Wanneer komt papa terug?’


    ‘Morgen. Misschien overmorgen.’ Onvermoeibaar haalde Fiona de borstel door Serena’s haren. Sinds de dag dat het jachtgezelschap was vertrokken, was haar dochter al zo zwaarmoedig gestemd. ‘Maak je je zorgen over hem?’


    ‘Nee.’ Serena zuchtte en friemelde nerveus aan haar nachtjapon. ‘Soms maak ik me natuurlijk wel zorgen over waar dit alles toe zal leiden, maar ik maak me geen zorgen over papa.’ Abrupt verstrengelde ze haar vingers om haar handen stil te houden. ‘Ik wou dat ik een man was.’


    Die uitspraak was zo typerend voor Serena dat Fiona opgelucht ademhaalde. Lachend gaf ze haar dochter een zoen op haar kruin. ‘Wat is dat voor een dwaze opmerking?’


    ‘Ik meen het. Als ik een man was, zou ik niet altijd hoeven te zitten wachten.’ En verlangen, dacht ze, verlangen naar iets wat zo vaag was dat ze het niet kon omschrijven.


    ‘Als je een man was, zou je me beroven van een van de grootste genoegens van mijn leven.’


    Een beetje rustiger zuchtte Serena opnieuw. ‘Ik wou dat ik meer zoals jij was, meer zoals Gwen.’


    ‘Je bent waarvoor je geboren bent, schat, en niets bevalt me beter.’


    ‘Ik wou dat ik het je meer naar de zin maakte. Ik wou dat ik het kon.’


    ‘Wat krijgen we nu? Nog meer onzin?’


    ‘Ik weet dat je af en toe teleurgesteld in me bent.’


    ‘Niet teleurgesteld. Dat nooit.’ Fiona sloeg haar armen om Serena heen en legde haar wang tegen die van haar. ‘Toen je werd geboren, dankte ik God dat hij je gezond en wel ter wereld had laten komen. Mijn hart was bijna gebroken doordat ik de twee baby’s tussen jou en Coll had verloren. Ik was bang dat ik geen kinderen meer zou krijgen, maar toen kwam jij, piepklein en zo sterk als een paard. Je hebt het me behoorlijk moeilijk gemaakt tijdens de bevalling. De vroedvrouw zei dat je je een weg de wereld in klauwde. Vrouwen trekken niet ten strijde, Serena, maar één ding kan ik je wel vertellen: er zouden geen kinderen ter wereld komen als mannen ze moesten baren.’


    Lachend trok Serena haar benen onder zich op. ‘Ik herinner me nog dat Malcolm werd geboren. Papa ging naar de stal om zich te bedrinken.’


    ‘Dat deed hij bij jullie allemaal,’ zei Fiona glimlachend. ‘Hij neemt het nog liever met een dolk gewapend op tegen honderd dragonders met bajonetten dan dat hij een voet in een kraamkamer zet.’


    ‘Hoe wist je het... Toen je hem ontmoette, bedoel ik. Hoe wist je dat je van hem hield?’


    ‘Dat deed ik toen niet.’ Dromerig keek Fiona in het vuur. ‘De eerste keer dat ik je vader ontmoette, was op een bal. Alice MacDonald, Mary MacLeod en ik waren boezemvriendinnen. De ouders van Alice MacDonald gaven een bal ter ere van haar verjaardag. De MacDonalds van Glenfinnan. Zoals je wel weet is je vaders vriend Donald een broer van Alice. Alice was in het groen, Mary in het blauw, en ik droeg een witte jurk, met de parels van mijn grootmoeder. We hadden ons haar gepoederd en dachten dat we erg modieus en mooi waren.’


    ‘Ik wéét dat jullie dat waren.’


    Met een weemoedige zucht onderbrak Fiona haar werk, en ze legde haar handen op Serena’s schouders. ‘De muziek was zo vrolijk, en de mannen waren zo knap. Je vader liet zich door Donald aan me voorstellen, en hij vroeg me ten dans. Natuurlijk wees ik hem niet af, want dat zou onbeleefd geweest zijn, maar ik vroeg me wel af wat ik met die grote ruwe kerel aanmoest. Hij zal waarschijnlijk op mijn tenen trappen, dacht ik, en mijn nieuwe muiltjes verpesten.’


    ‘O, mama, dacht je echt dat papa niet kon dansen?’


    ‘Ja, maar algauw bleek dat het tegendeel waar was, zoals je zelf vaak genoeg hebt kunnen zien. Geen man danste gracieuzer en lichtvoetiger dan Ian MacGregor.’


    Vertederd haalde Serena zich het beeld voor de geest van haar ouders, die als jongelui voor het eerst samen dansten. ‘Je bent dus verliefd op hem geworden omdat hij zo goed kon dansen.’


    ‘Beslist niet. Maar ik flirtte wél met hem, moet ik bekennen. Alice en Mary en ik hadden afgesproken dat we met alle mannen op het bal zouden flirten, tot we een hele stoet huwelijkskandidaten hadden. We hadden besloten dat we alleen de knapste, elegantste en rijkste man als echtgenoot zouden nemen.’


    Een beetje verbaasd keek Serena over haar schouder. ‘Jij, mama?’


    ‘Jazeker. Ik was nogal verwaand, en vol van mezelf.’ Lachend duwde Fiona haar haren op, die al een heel klein beetje grijs begonnen te worden. ‘Mijn vader had me namelijk vreselijk verwend. De volgende dag kwam je vader langs bij de MacDonalds, waar ik logeerde. Om te gaan rijden met Donald, beweerde hij, maar hij zorgde er wel voor dat ik hem door het huis zag paraderen alsof het van hem was. De daaropvolgende weken liep hij me zo vaak voor de voeten dat ik het niet meer kon bijhouden. Hij was niet de knapste, elegantste en rijkste van de mannen die om mijn hand dongen, maar uiteindelijk was hij het die ik als echtgenoot wilde.’


    ‘Maar hoe wist je het?’ vroeg Serena opnieuw. ‘Hoe kon je daar zeker van zijn?’


    ‘Doordat mijn hart luider sprak dan mijn hoofd,’ zei Fiona zacht terwijl ze haar dochter aandachtig opnam. Daar wrong dus de schoen, besefte ze, en ze vroeg zich af hoe ze de tekenen over het hoofd had kunnen zien. Haar kleine meid was verliefd. Snel liet Fiona de gezichten en de namen van de jongemannen die de afgelopen weken hun opwachting waren komen maken, de revue passeren. Ze kon zich echter niet herinneren dat Serena ook maar een van hen een tweede blik waardig had gekeurd. De meesten waren dankzij Serena’s scherpe tong met de staart tussen de benen afgedropen.


    ‘Er moet toch meer zijn dan dat.’ Even verward als onvoldaan frummelde Serena aan de plooien van haar nachtpon. ‘Je moet toch ook het gevoel hebben dat het juist is, dat het zinnig is. Als papa anders was geweest, als jullie niet dezelfde overtuigingen, dezelfde achtergrond hadden gehad, zou je hart helemaal niet hebben gesproken.’


    ‘Liefde houdt geen rekening met verschillen, Rena,’ zei Fiona langzaam. Plotseling was er een gedachte bij haar opgekomen waardoor ze niet goed wist of ze moest lachen of huilen. Was het mogelijk dat haar dochter, haar vurige eigenzinnige dochter, verliefd was geworden op de Engelse lord?


    ‘Lieverd,’ zei ze terwijl ze een hand tegen Serena’s wang legde. ‘Wanneer je verliefd wordt, is het meestal juist, maar zinnig is het zelden.’


    ‘Dan blijf ik liever alleen,’ zei Serena heftig. In haar ogen, die glansden in het licht van het vuur, was zowel verwarring als vastbeslotenheid te lezen. ‘Ik speel liever de tante voor de kinderen van Coll en Gwen dan dat ik smacht naar een man van wie ik bij voorbaat al weet dat hij me ongelukkig zal maken.’


    ‘Dat is wat je hoofd zegt, en je aard,’ zei Fiona teder. ‘Verliefd worden is beangstigend, vooral voor een vrouw die zich ertegen probeert te verzetten.’


    ‘Ik weet het niet.’ Ze drukte haar wang tegen de hand van haar moeder. ‘O, mama, waarom weet ik niet wat ik wil?’


    ‘Wanneer de tijd daar is, zul je het wél weten. En jij, de moedigste van mijn kinderen, zult nemen wat je wilt hebben.’


    Plotseling verkrampten haar vingers tegen Serena’s wang. Beiden hoorden ze hoefgetrappel dichterbij komen. Eén ogenblik, in het licht van de haard, dachten ze terug aan een andere tijd, een andere avond.


    ‘Papa is vroeg terug.’ Serena stond op en pakte haar moeders hand.


    ‘Ja.’ Langzaam dwong Fiona zichzelf zich te ontspannen. ‘Hij zal iets warms te eten willen.’


    Omdat ze ernaar hadden verlangd in hun eigen bed te slapen, hadden de mannen bijna onafgebroken doorgereden. Onderweg hadden ze gejaagd, zodat ze beladen met pas geschoten hert en konijn en wilde eend thuiskwamen. Het huis, waar het al bijna een week zo stil was geweest, weergalmde van Ians kreten en bevelen. Omdat ze haar nachtpon al aanhad, had Serena besloten om boven te blijven, maar algauw hoorde ze haar vader luidkeels roepen dat ze naar beneden moest komen.


    Ze begon haar haren en haar nachtjapon glad te strijken, maar toen maakte ze een grimas van afkeer. Het deed er niet toe hoe ze eruitzag. Toen ze beneden kwam, zag ze haar vader, met zijn gezicht nog rood van de koude wind, Gwen een stevige zoen geven. Coll zat bij de haard met een reisdeken over zijn knieën, en Malcolm zat lachend op de armleuning van Colls stoel.


    Met in zijn ene hand al een volle kroes whisky en de andere in de zak van zijn rijbroek gestoken stond Brigham voor de open haard. Zijn haar was verward door de wind, en zijn laarzen zaten onder de modder. Ondanks haar vaste voornemen hem te negeren, gleden haar ogen automatisch naar die van hem. Een paar seconden bestond er niets of niemand anders dan hij.


    Voor Brigham gold hetzelfde. Hij zag haar binnenkomen in haar wijde donkergroene nachtgewaad, met haar haren glanzend als vlammen. Zijn vingers grepen zo stevig om de tinnen kroes dat hij bang was dat hij er deuken in zou maken. Zijn hand weloverwogen ontspannend maakte hij een buiging voor haar. Haar kin ging omhoog, waardoor hij het liefst naar haar toe was gelopen om haar tegen zich aan te drukken.


    ‘Daar is ze, mijn kleine Schotse wilde kat.’ Ian spreidde zijn armen. ‘Krijgt je vader geen zoen?’


    ‘Misschien wel,’ zei Serena met een vrijpostig lachje. Nadat ze naar hem toe was gedrenteld, gaf ze hem preuts een zoen op zijn wang. Vervolgens sloeg ze lachend haar armen om zijn nek en gaf hem een klinkende zoen op zijn mond.


    Ian tilde haar schaterend op en zwierde haar in het rond. ‘Dit is pas een veelbelovend meisje,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Als iemand opgewassen is tegen haar klauwen, krijgt hij een beloning die de moeite waard is.’


    ‘Ik ben geen beloning voor een man.’ Ze gaf een oneerbiedige ruk aan zijn baard, wat Ian haar betaald zette met een klap op haar achterwerk.


    ‘Je ziet dat er geen woord aan is gelogen, Brig,’ zei hij grinnikend. ‘Ze is geen katje om zonder handschoenen aan te pakken. Ik denk er serieus over je aan Duncan MacKinnon te geven. Hij vraagt me bijna één keer per week om je hand.’


    ‘Ga je gang maar, papa,’ zei ze liefjes. ‘Hij zal je minder last bezorgen nadat ik hem in mootjes heb gehakt.’


    Opnieuw schoot hij in de lach. Hoewel hij dol was op al zijn kinderen, nam Serena een speciaal plaatsje in zijn hart in. ‘Schenk me nog eens in, brutale meid, en de anderen ook. De jonge Duncan is geen partij voor jou.’


    Nadat ze aan zijn verzoek had voldaan en hem zijn kroes had gegeven, liep ze naar Brigham toe om hem ook bij te schenken. Ze kon de verleiding niet weerstaan om hem aan te kijken, zodat hij de uitdagende glans in haar ogen kon zien. ‘Misschien is geen enkele man een partij voor me,’ zei ze.


    Wanneer hem de handschoen werd toegeworpen, was Brigham het aan zijn eer verplicht die op te nemen. ‘Misschien, my lady, heeft nog niemand u geleerd uw klauwen in te trekken.’


    ‘Eerlijk gezegd, my lord, hebben ze het wel geprobeerd, maar niemand heeft het overleefd.’


    ‘Zo te zien hebt u een man nodig die uit beter hout gesneden is.’


    Alsof ze hem taxeerde, trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Gelooft u me maar op mijn woord, ik heb helemaal geen man nodig.’


    Hoewel zijn ogen haar waarschuwden dat hij haar het tegendeel kon bewijzen, zei hij glimlachend: ‘Neem me niet kwalijk, madam, maar een nerveuze merrie begrijpt zelden dat ze een berijder nodig heeft.’


    ‘O, alsjeblieft!’ Stikkend van het lachen tilde Coll een hand op. ‘Moedig hem niet aan, Rena. Hij kan uren zo doorgaan, en je zult het nooit van hem winnen. Heb medelijden en breng die kan hier. Mijn kroes is leeg.’


    ‘Net als je hoofd,’ mompelde ze, whisky in de kroes schenkend die haar broer haar voorhield.


    ‘Rustig maar, meisje, niet zo hatelijk. Ik ben nog steeds ziek.’


    ‘O ja?’ Glimlachend trok ze de kroes uit zijn hand. ‘Dan kun je beter een van Gwens brouwseltjes drinken dan whisky.’ Voordat hij de kroes terug kon pakken, had ze hem in één teug zelf leeggedronken.


    ‘Kreng.’ Grinnikend trok hij haar op zijn schoot. ‘Schenk me nog een keer in, dan zal ik je geheimpje niet verklappen.’


    ‘Ha! Wat voor geheimpje?’


    Hij bracht zijn mond naar haar oor en fluisterde slechts één woord. ‘Broek.’


    Binnensmonds vloekend schonk ze zijn kroes weer vol. ‘Je was dus niet te ziek om me vanachter je raam te bespioneren,’ zei ze zuur.


    ‘Een verstandig man maakt gebruik van alle wapens die hem ter beschikking staan.’


    ‘Als jullie ophouden met kibbelen...’ Ian laste een pauze in en wachtte tot alle ogen op hem gericht waren. ‘Met de MacDonalds gaat het goed. Donalds broer Daniel is opnieuw grootvader geworden. Zijn derde kleinkind al, wat me beschaamd doet staan.’ Hij wierp een verwijtende blik op zijn twee oudste kinderen, die hun onenigheid lang genoeg vergaten om hun vader met identieke lachjes aan te kijken. ‘Grijnzen jullie maar als een stelletje imbecielen terwijl jullie je plicht aan de clan verzaken. Een betere vader zou jullie beiden allang hebben uitgehuwelijkt en aan het voortplanten gezet, of jullie willen of niet.’


    ‘Er bestaat geen betere vader dan die van ons,’ zei Serena, en zoals ze al had gehoopt zag ze een vertederde blik in zijn ogen komen.


    ‘We zullen dat onderwerp voorlopig laten rusten. Ik heb Maggie MacDonald uitgenodigd om hier te komen logeren.’


    ‘Lieve hemel,’ zei Coll op klaaglijke toon. ‘Over lastposten gesproken.’


    Die opmerking kwam hem te staan op een oorvijg van zijn zus. ‘Mag ik je eraan herinneren dat ze een goede vriendin van me is? Wanneer komt ze?’


    ‘Volgende week,’ zei Ian met een strenge blik op zijn zoon. ‘En mag ik je eraan herinneren dat gasten in mijn huis ons niet tot last zijn?’


    ‘Wel wanneer ze je voortdurend voor de voeten lopen, zodat je je niet kunt bewegen zonder over ze te struikelen.’ Wetend dat gastvrijheid een kwestie van eer en traditie was, zei Coll vervolgens toegeeflijk: ‘Maar dat stadium is ze nu vast wel ontgroeid. Ze zal genoeg hebben aan het gezelschap van Rena en Gwen.’


    


    De volgende dagen was iedereen druk in de weer met de voorbereidingen voor het verwachte bezoek. Zoals Fiona gewoon was, werd het houtwerk gewreven en het zilver gepoetst, gerechten klaargemaakt en vloeren geschrobd. Serena was blij met de afleiding. Ze was zo gewend aan huishoudelijk werk dat ze het niet erg vond dat er nu extra werk moest worden verzet. Bovendien verheugde ze zich op het gezelschap van een meisje van haar eigen leeftijd, een meisje dat al vanaf haar jeugd een vriendin van haar was.


    Nu Coll weer volledig hersteld was, gingen hij en Brigham vaak uit rijden, soms in het gezelschap van Ian en andere mannen, soms met zijn tweeën. Elke avond werden er discussies gevoerd over de zaak van de jakobieten en de volgende zet van de prins. Geruchten vlogen van heuvel naar vallei, van open vlakte naar bos. De prins was onderweg. De prins bevond zich nog in Parijs. De prins zou helemaal niet naar Schotland komen.


    Op een middag arriveerde er een koerier met een bericht voor Brigham. De bode werd in allerijl naar de salon gebracht, en de deuren ervan bleven urenlang gesloten. Wat voor nieuws hij ook had gebracht, tot Serena’s verontwaardiging kregen de vrouwen het niet te horen.


    Voor het hoog oplaaiende vuur in de keuken deed Serena de was, niet alleen haar eigen aandeel maar ook dat van Gwen. Ze had haar hulp bij het in de boenwas zetten van de meubels geruild met Gwens hulp bij de was. Het laatste was een karweitje dat haar beter beviel. Ze stampte liever in de grote tobbe op beddengoed dan dat ze kramp in haar handen kreeg van het wrijven met bijenwas.


    Met haar rok opgetild stond ze tot haar kuiten in het warme water. Niet alleen de energie die voor het werk vereist was, beviel haar, maar ook de eenzaamheid van de keuken. Mrs. Drummond was op bezoek bij een buurvrouw om recepten en roddels uit te wisselen, Malcolm was zijn huiswerk aan het maken, en hun moeder zag toe op het op orde brengen van de logeerkamers.


    Als een pony hoog haar benen optillend in het afkoelende water neuriede ze een liedje om het werk minder monotoon te maken en het ritme gelijkmatig te houden.


    Ze vroeg zich af of Brigham Maggie MacDonald mooi had gevonden, en of hij Maggies hand net zo had gekust als één keer die van haar.


    Waarom was dat eigenlijk belangrijk, vroeg ze zich vervolgens af, en ze begon met dubbele energie op de was te stampen. Sinds zijn terugkeer had hij haar nauwelijks een blik waardig gekeurd, en dat was precies waar ze de voorkeur aan gaf. Hij betekende niets voor haar, althans niets meer dan een ergernis.


    Ze wilde dat hij wegging. Ze begon zo hard te stampen dat het water bijna over de rand van de tobbe klotste. Ze wilde dat hij zijn koele stem en hete ogen mee terug nam naar Londen - of naar de hel. Ze wenste dat hij in de rivier viel en kouvatte, en vervolgens langzaam en pijnlijk wegkwijnde. Nog beter, ze wenste dat hij binnenkwam, op zijn knieën viel en haar smeekte om één glimlach.


    Natuurlijk zou ze haar neus optrekken.


    Ze wenste...


    Ze hield op met wensen, hield op met wassen en met denken toen hij de keuken binnen kwam. Net als zij bleef Brigham stokstijf staan. Hij had gedacht dat ze boven aan het werk was met haar moeder, of in de eetzaal met haar zus. Dagenlang had hij zijn best gedaan haar uit de weg te gaan, het ongemak en het genoegen van haar gezelschap te mijden.


    Nu trof hij haar hier aan, in haar eentje in de warme keuken. Haar gezicht was rood van de inspanning, haar haren waren onder de speldjes uit geglipt, en haar rok... Lieve hemel!


    Haar benen waren wit en nat, en zo goed gevormd als een man zich maar kon wensen. Voordat hij zichzelf weer in bedwang had, zag hij een waterdruppeltje van haar knie naar beneden glijden, over haar gladde kuit de tobbe in. Zijn adem kwam sissend tussen zijn tanden door naar buiten.


    ‘Zo, zo, wat een onverwacht en charmant huiselijk tafereeltje.’


    ‘U hebt niets te zoeken in de keuken, Lord Ashburn.’


    ‘Je vader heeft me overgehaald te doen alsof ik thuis was. Omdat iedereen druk bezig is, leek het me beter dat ik zelf naar de keuken ging om Mrs. Drummond om een kom soep te vragen.’


    ‘De soep is daar in die pan.’ Ze wees naar de dampende ketel. ‘Schep zelf maar in en neem het mee. Ik heb het te druk om u te bedienen.’


    ‘Dat zie ik.’ Inmiddels was hij genoeg hersteld om dichterbij te komen. Ze rook naar zeep, en vreemd genoeg kreeg hij daar vlinders van in zijn buik. ‘Ik verzeker je dat ik nooit meer hetzelfde zal slapen nu ik weet hoe mijn lakens worden gewassen.’


    Een lachje verbijtend begon ze weer in het water te stampen. ‘Het werkt, Sassenach, tot volle tevredenheid. En als u zich nu met uw eigen zaken bemoeit, kan ik me met mijn zaken bemoeien voordat het water koud wordt.’ Misschien geïnspireerd door de duivel zette ze haar voet zo hard neer dat het water op zijn broek spatte. ‘O, neem me niet kwalijk, my lord,’ zei ze, niet in staat haar lachen in te houden.


    Meewarig zijn hoofd schuddend keek Brigham naar zijn broek. ‘Vind je misschien dat die ook gewassen moet worden?’


    ‘Gooi hem maar in de tobbe,’ zei ze roekeloos. ‘Ik had al veel eerder zin om mijn voeten op uw broek te zetten.’


    ‘O ja?’ Toen hij zijn handen naar de sluiting bracht, zag hij tot zijn voldoening haar ogen groot worden. Tot achter haar oren blozend stapte ze zo schielijk achteruit dat ze bijna in het water viel.


    ‘Brigham...’


    Hij kon haar nog net vastgrijpen om te voorkomen dat ze viel en de keuken blank kwam te staan. ‘Zie je wel? Ik wist wel dat ik het er nog een keer uit zou krijgen.’


    Hij had een arm om haar middel geslagen en een hand tegen haar achterhoofd gelegd. De speldjes die al niet eerder uit haar haar waren gegleden, vielen met een plons in het water en zonken naar de bodem van de tobbe. Met haar armen tussen hun lichamen geklemd, vroeg Serena nerveus: ‘Wat?’


    ‘Mijn naam,’ fluisterde hij. ‘Zeg hem nog een keer.’


    ‘Dat is nergens voor nodig.’ Ze streek met haar tong over haar droge lippen en deed daardoor onbewust zijn bloed nog sneller stromen. ‘En het is nergens voor nodig dat u me nog langer vasthoudt. Ik sta weer stevig op mijn benen.’


    ‘Maar ík heb iets nodig, Rena. Drie dagen lang heb ik mezelf voorgehouden dat ik je niet kan, mag en zal aanraken.’ Onder het spreken liet hij zijn handen over haar rug en haar haren glijden, alsof het hem vrij stond te nemen wat hij wilde. ‘Maar ik verlang naar iets. En ik zie in je ogen dat jij naar hetzelfde verlangt.’


    Ze haatte zichzelf omdat ze haar ogen neersloeg. ‘U ziet niets.’


    ‘Alles,’ verbeterde hij haar, haar een kus op haar haren gevend. ‘Ik heb de geur van je haren niet uit mijn hoofd kunnen zetten, de smaak van je lippen niet van mijn lippen kunnen krijgen.’


    ‘Houd op.’ Als ze haar handen had kunnen bevrijden, zou ze ze tegen haar oren hebben gedrukt. ‘Ik wil dit niet horen.’


    ‘Waarom niet?’ Hij greep haar haren steviger beet, zodat ze genoodzaakt was haar hoofd te rechten en hem aan te kijken. ‘Omdat ik een Engelsman ben?’


    ‘Nee. Ja. Ik weet het niet,’ zei ze met overslaande stem. ‘Ik weet alleen dat ik dit niet wil. Ik wil me niet voelen zoals u me doet voelen.’


    Triomfantelijk trok hij haar dichter tegen zich aan. ‘Hoe doe ik je je dan voelen, Rena?’


    ‘Zwak, bang, boos. Nee, niet doen,’ fluisterde ze wanhopig toen zijn lippen vlak bij die van haar waren. ‘Kus me niet.’


    ‘Kus jij mij dan.’ Vederlicht streek hij met zijn lippen over die van haar.


    ‘Nee.’


    Zijn mondhoeken gingen omhoog toen haar lippen zijn mond raakten. ‘Dat doe je al.’


    Met een beverige zucht klampte ze zich aan hem vast, nemend wat haar hart wilde, en het waarschuwende stemmetje in haar hoofd het zwijgen opleggend. Hij was niet voor haar, kon nooit voor haar zijn, maar wanneer hij haar vasthield, leek het alsof hij altijd voor haar bestemd was geweest.


    Zijn lippen wonden haar op en trokken zich weer terug, verleidden en kwelden haar, tot hij haar zo ver had gebracht dat ze de leiding wilde nemen. Had ze hem verteld dat hij haar een zwak gevoel gaf? Dat was een leugen, dacht ze wazig. Ze voelde zich sterk, ongelooflijk sterk. Energie doorstroomde haar, en haar bloed werd heet. Een vrouw kon bang zijn voor zwakheid, maar niet voor macht.


    Ze sloeg haar armen om hem heen, boog haar hoofd achterover en deed haar lippen vaneen alsof ze hem uitdaagde haar kracht te ondermijnen.


    Het was alsof hij een bliksemschicht in zijn armen hield, dacht hij. Vurig en flakkerend en gevaarlijk krachtig. Het ene moment probeerde hij haar te verleiden, het volgende werd hij bijna verteerd door de hitte die ze leek uit te stralen. Haar naam fluisterend tilde hij haar uit het water. Even hield hij haar in de lucht, daarna liet hij haar langzaam langs zijn lichaam naar beneden glijden tot haar voeten de vloer raakten.


    Haar lippen gleden gretig over zijn gezicht. Ze schoof haar handen onder zijn jasje en streek ongeduldig over zijn linnen overhemd. Haar lichaam stond tegen hem aan gedrukt, erom smekend aangeraakt te worden. Haar zachte borsten drukten verleidelijk tegen zijn harde borst.


    Omdat hij wist dat hij slechts de keus had tussen haar op de vloer trekken en hun beiden genot schenken of ophouden, liet hij haar met tegenzin los.


    ‘Serena.’ Hij pakte haar handen en bracht ze aan zijn lippen. ‘We moeten praten.’


    ‘Praten?’ Haar hoofd tolde zo dat ze niet meer helder kon denken.


    ‘Ja, en gauw ook, voordat ik nóg meer misbruik maak van het vertrouwen van je vader en je broer.’


    Eén ogenblik staarde ze hem sprakeloos aan, maar toen werd haar hoofd langzaam helder. Ze trok haar handen weg en drukte ze tegen haar wangen. Hoe kon ze zich zo op hem hebben gestort? ‘Ik wil niet praten. Ik wil dat je weggaat.’


    ‘Of je wilt of niet, we zullen praten.’ Voordat ze zich kon omdraaien, greep hij haar handen weer beet. ‘Serena, we kunnen niet doen alsof er niets tussen ons gebeurt telkens wanneer we bij elkaar zijn. Misschien wil ik dit nog minder dan jij, maar ik ben niet zo dom om te ontkennen dat het er is.’


    ‘Het gaat wel voorbij,’ zei ze, vurig hopend dat het waar was. ‘Verlangens komen en gaan.’


    ‘Wat een kalme en wereldse opmerking voor een vrouw op blote voeten,’ zei hij met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘O, laat me alsjeblieft met rust!’ Nijdig probeerde ze hem weg te duwen. ‘Ik was tevreden en gelukkig voordat jij hier kwam. Ik zal weer tevreden en gelukkig zijn zodra je weg bent.’


    ‘Daar geloof ik geen woord van,’ zei hij, en hij trok haar weer tegen zich aan. ‘Als ik nu weg zou gaan, zou je huilen.’


    Dat was haar eer te na. Ze rechtte haar rug en zei: ‘Ik zal nooit een traan om je laten. Waarom zou ik? Je bent niet de eerste man die ik heb gekust, en je zult ook niet de laatste zijn.’


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, en ze werden donker als onyx. ‘Je leeft gevaarlijk, Serena.’


    ‘Ik leef zoals ik wil. Laat me nu los.’


    ‘Ik ben dus niet de eerste man die je hebt gekust,’ mompelde hij. Hij verlangde er vurig naar de namen van al die mannen te horen zodat hij hen kon vermoorden. ‘Vertel me eens, deden die andere mannen je ook trillen?’ Hij kuste haar opnieuw, ditmaal zo hartstochtelijk dat ze naar adem snakte. ‘Maakten ze je huid heet en zacht?’ Opnieuw daalde zijn mond neer op die van haar, en deze keer kon ze niets anders doen dan een zucht slaken en hem zijn gang laten gaan. ‘Keek je naar hen zoals je mij nu aankijkt?’ vroeg hij. ‘Met donkere wazige ogen?’


    Bijna bang dat ze zou smelten en tussen zijn handen doorglippen, klampte ze zich vast aan zijn schouders. ‘Brigham...’


    ‘Deed je dat?’ vroeg hij met fonkelende ogen.


    Hoewel haar hoofd tolde, schudde ze het. ‘Nee.’


    ‘Serena, ik ben klaar in -’ Gwen duwde de keukendeur open en bleef als aan de grond genageld staan. Haar mond viel open van verbazing toen ze haar zus in de armen van hun gast zag staan. Serena stond blootsvoets op haar tenen en klampte zich vast aan Brighams mooie jasje. En hij... Gwens prille verbeeldingskracht deed haar nog dieper blozen.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ stamelde ze. Beduusd keek ze met grote ogen van de een naar de ander.


    ‘Gwen.’ Met meer geweld dan waardigheid bevrijdde Serena zich uit Brighams armen. ‘Lord Ashburn stond net...’


    ‘...je zus te kussen,’ maakte hij bedaard haar zin af.


    ‘O.’ Gwen zag dat Serena Brigham een woedende blik toewierp. ‘Neem me niet kwalijk,’ herhaalde ze, zich afvragend of ze beter weg kon gaan of blijven.


    Geamuseerd keek Brigham naar Gwen, die zich zo duidelijk geen raad wist met de situatie, terwijl Serena zich omdraaide naar de kast en het serviesgoed liet rammelen.


    ‘Je hoeft je verontschuldigingen niet aan te bieden,’ zei ze korzelig. ‘Lord Ashburn wilde soep.’


    ‘Dat klopt, maar op het moment is mijn honger meer dan bevredigd. Als jullie me willen excuseren...’ Hij liep de keuken uit, slechts een beetje ineenkrimpend toen er achter hem een kom op de vloer in stukken viel.
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    ‘Koning Louis mengt zich niet in de opstand.’ Met zijn handen achter zijn rug stond Brigham voor de open haard. Hoewel zijn blik kalm was en zijn houding ontspannen, klonk zijn stem grimmig. ‘Hoe meer tijd er verstrijkt, des te onwaarschijnlijker het wordt dat hij de prins met goud of manschappen zal steunen.’


    Coll gooide de brief, die eerder die dag door een koerier was bezorgd, op een tafeltje en stond op om door de kamer te ijsberen. In tegenstelling tot Brigham had hij ruimte en lichaamsbeweging nodig wanneer hij geïrriteerd was. ‘Een jaar geleden was Louis nog bereid om te helpen. Wat zeg ik? Bereid? Hij stond gewoonweg te popelen om de prins zijn steun te geven.’


    ‘Een jaar geleden, ja,’ zei Brigham. ‘Toen dacht Louis nog dat Charles hem goed van pas zou komen. Maar sinds begin deze maand, toen bleek dat de invasie van Frankrijk niet doorging, is de prins grotendeels genegeerd door het Franse hof.’


    ‘Dan doen we het zonder de Fransen.’ Coll draaide zich om en keek met een vastberaden blik van Brigham naar zijn vader. ‘De Hooglanders zullen wél voor de Stuarts vechten.’


    ‘Ja,’ beaamde Ian. ‘Maar hoeveel?’ Hij tilde een hand op om te voorkomen dat zijn zoon in een gepassioneerde redevoering losbarstte. ‘Mijn hoofd en mijn hart blijven onveranderd. Wanneer de tijd daar is, zullen de MacGregor strijden voor de rechtmatige koning. Maar het gaat niet alleen om aantallen maar ook om eensgezindheid. Om te kunnen winnen, moeten de clans als één man vechten.’


    ‘Zoals we al eerder hebben gevochten,’ zei Coll, met een klap van zijn vuist zijn woorden kracht bij zettend. ‘En dat zullen we weer doen.’


    ‘Was dat maar waar.’ Ians kalme stem getuigde zowel van gezond verstand als van spijt. En leeftijd, dacht hij met een zucht. Ouder worden was een kruis. ‘We mogen onze ogen niet sluiten voor de werkelijkheid. Niet ieder clanhoofd in Schotland staat achter de ware koning, en zelfs van de clanhoofden die wél op de hand van de prins zijn, zal niet iedereen hem daadwerkelijk steunen. Brig, hoeveel clans hebben de kant van het regeringsleger gekozen?’


    Brigham pakte de brief van de tafel. Nadat hij hem nog een keer vluchtig had doorgelezen, gooide hij hem in het vuur. ‘Er kan iedere dag bericht komen van mijn contactpersonen in Londen.’


    ‘Hoelang moeten we nog wachten?’ vroeg Coll geërgerd. Hij ging weer zitten en staarde somber in het vuur. ‘Hoeveel maanden, hoeveel jaren blijven we nog zitten praten terwijl de keurvorst dik zit te worden op de troon?’


    ‘Volgens mij begint de opstand eerder dan je misschien denkt,’ zei Brigham zacht. ‘Eerder dan waarop we voorbereid zijn. De prins wordt ongeduldig.’


    ‘We moeten de clanhoofden van de Hooglanden opnieuw bij elkaar roepen voor een bespreking,’ zei Ian terwijl hij met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel trommelde. Zoals een verstandige generaal betaamde, gaf hij er de voorkeur aan een strategie te bepalen voordat hij zijn zwaard trok. ‘Maar we moeten voorzichtig te werk gaan, anders wekken die bijeenkomsten de argwaan van de Black Watch.’


    Coll vloekte hartgrondig toen die naam viel. De Black Watch bestond uit Hooglanders die door de Engelsen waren gerekruteerd om de orde in Schotland te handhaven.


    ‘Nog een jachtpartij?’ vroeg Brigham.


    ‘Ik had iets anders in gedachten.’ Toen Ian de ratelende wielen van een rijtuig hoorde naderen, klopte hij grinnikend zijn pijp leeg. ‘Een bal, beste jongens. Het wordt tijd dat we weer eens een feestje geven. En het meisje dat bij ons komt logeren, is volgens mij een goede aanleiding om wat leven in de brouwerij te brengen.’


    Brigham schoof het gordijn een beetje opzij, precies op het moment dat Serena de trap af kwam en naar het wachtende rijtuig rende. Een meisje met donkere haren stapte uit en stortte zich in Serena’s armen. ‘Maggie MacDonald.’


    ‘Precies. Ze is van huwbare leeftijd, net als mijn eigen oudste dochter.’ Een ogenblik liet hij zijn ogen op Brighams rug rusten. Een man moest blind zijn, dacht hij, om niet te zien dat er iets gaande was tussen zijn jonge gast en zijn dochter. ‘Het is dus niet meer dan logisch dat we een bal geven om hen voor te stellen aan een paar geschikte jongemannen.’


    Zich aan zichzelf ergerend liet Brigham het gordijn weer zakken. Bij het zien van Serena, die nu met de zon op haar gezicht en sprankelende ogen met haar vriendin stond te praten, werd hij weer verteerd door verlangen. ‘Dat lijkt me niet zo’n gek idee.’


    Ontstemd naar de neuzen van zijn laarzen kijkend, zei Coll: ‘Mij wel. Het bevalt me helemaal niet dat we met nog een giechelende vrouw opgescheept zitten. Ik peins er niet over met haar te gaan rijden en te luisteren naar geklets over de nieuwste hoedjes terwijl we eigenlijk onze zwaarden zouden moeten oppoetsen.’


    Ian stond op om de deur van de salon open te doen. ‘Rena en Gwen kunnen haar vast wel bezighouden zonder jouw hulp.’ Zodra de deur openging, was het geluid van vrouwenstemmen en gelach te horen. Coll gromde iets onverstaanbaars en bleef halsstarrig zitten. ‘Daar is mijn lieve meisje,’ riep Ian met een stem die weergalmde tegen het plafond. ‘Kom hier en geef je oom Ian een zoen.’


    Glimlachend huppelde Maggie de hal door naar hem toe. Toen hij haar uitbundig optilde, schoot ze in de lach, maar Fiona zei verwijtend: ‘Zet dat meisje neer, Ian. Ze is onderweg al genoeg door elkaar geschud. Ga bij de haard zitten, Maggie, dan word je warm.’


    Met haar ene hand op Ians arm stapte Maggie de kamer binnen.


    Coll was te goedgemanierd om een grimas te maken. Met tegenzin maakte hij al aanstalten om op te staan, maar toen vergat hij zijn manieren en staarde hij hun logee met open mond aan. Vergeleken bij zijn breedgeschouderde vader was Maggie nog steeds een klein poppetje, maar de magere lastpak met het vuile gezicht, die hij zich van vroeger herinnerde, was tot zijn verbazing veranderd in een slanke verschijning in een elegante jurk van donkerblauw fluweel. Haar haar, dat zwart was als de nacht, kwam onder haar hoed uit en omlijstte krullend haar gezicht. Waren haar ogen altijd zo mooi geweest, als een meer in de schemering, vroeg hij zich af terwijl hij langzaam zijn mond weer dichtdeed. Had haar huid er altijd uitgezien als verse room?


    Tijdens de reis had Maggie haar strategie zorgvuldig uitgestippeld. Nadat ze naar Coll had geglimlacht, draaide ze zich meteen om naar Brigham. ‘Lord Ashburn,’ zei ze met een révérence.


    ‘Het is me een genoegen u weer te zien, Miss MacDonald.’ Hij pakte haar uitgestoken hand en streek met zijn lippen vederlicht over haar vingers. Achter de rug van haar vader liet Serena sissend haar adem ontsnappen. ‘Ik hoop dat de reis u niet te veel heeft vermoeid.’


    ‘Helemaal niet.’


    Omdat Maggies hand nog steeds in die van Brigham lag, kon Serena zich er niet van weerhouden verder de kamer in te lopen. ‘Je kent Coll toch nog wel, Maggie?’ Krachtiger dan nodig was, sleepte ze Maggie bij Brigham vandaan en in de richting van haar broer.


    ‘Natuurlijk ken ik die nog.’ Avond aan avond had Maggie voor de spiegel een vriendelijke, bijna onpersoonlijke glimlach ingestudeerd voor deze eerste begroeting. Hoewel het hart haar in de keel klopte, bracht ze het geleerde nu in praktijk. Hij was zelfs nog knapper dan vroeger: langer, breder, nog opwindender. Het had zo lang geduurd voor ze volwassen was, maar op dit moment zag het ernaar uit dat haar wachten werd beloond. ‘Ik ben blij je weer te zien, Coll. Ik hoop dat je wond genezen is.’


    ‘Mijn wond?’ Zich vreselijk onbeholpen voelend, pakte hij haar hand.


    ‘Je vader heeft me verteld dat je onderweg van Londen hierheen gewond bent geraakt.’ Haar stem was zwoel als een zomerbriesje. Ze vroeg zich af of hij haar hart kon horen bonzen. ‘Ik hoop dat je weer helemaal hersteld bent.’


    ‘Ach, het was niets.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat het veel ernstiger was dan niets, maar ik ben blij dat je weer op de been bent.’ Omdat ze bang was dat ze van verrukking zou flauwvallen als hij haar hand nog een seconde langer vasthield, trok ze hem terug. Daarna draaide ze zich om naar de rest van het gezelschap. Haar wangen waren rood, maar hopelijk zou iedereen dat toeschrijven aan de opwinding van de reis. ‘Het is heerlijk om weer hier te zijn. Ik kan jullie niet genoeg bedanken, oom Ian en tante Fiona, dat jullie me hebben uitgenodigd.’


    Toen er verfrissingen werden binnengebracht, ging iedereen zitten. In plaats van de uitvluchten te debiteren die hij zekerheidshalve van tevoren had verzonnen, wist Coll het zo te manoeuvreren dat hij op de stoel naast die van Maggie kwam te zitten. Brigham maakte van de situatie gebruik door dicht naar Serena toe te buigen toen hij een schaal cakejes doorgaf.


    ‘Wilt u er ook een, Miss MacGregor?’ vroeg hij. Daarna zei hij zo zacht dat zijn woorden werden overstemd door de andere gesprekken: ‘Je bent me uit de weg gegaan, Rena.’


    ‘Dat is belachelijk.’ Ze pakte een cakeje en vroeg zich af hoe hij het voor elkaar had gekregen dat ze samen aan het uiteinde van de tafel zaten.


    ‘Daar ben ik het volkomen mee eens. Het is belachelijk dat je me ontloopt.’


    Haar kopje begon te rammelen op het schoteltje, maar haar stem klonk koel: ‘Je slaat jezelf te hoog aan, Sassenach.’


    ‘Het is aangenaam te zien dat ik je nerveus maak,’ zei hij zacht, waarna hij zijn hoofd omdraaide en op een normale toon zei: ‘Gwen, wat zie je er betoverend uit. Roze staat je bijzonder goed.’


    Tegen mij zegt hij nooit dat ik er betoverend uitzie, dacht Serena terwijl ze bijna woest in haar cakeje beet. Voor mij maakt hij nooit een buiging, en hij geeft me nooit complimentjes. Ik krijg alleen maar hatelijke opmerkingen en snauwen. En kussen, herinnerde ze zich, en er liep een rillinkje over haar rug. Vurige geheimzinnige kussen.


    Maar daar wilde ze niet aan denken, en aan hem trouwens ook niet. Wanneer een man een vrouw zo vrijpostig behandelde als hij haar, wilde hij maar één ding. Al was ze dan opgegroeid in de Hooglanden, ze was niet van gisteren. Ze wist hoe het eraan toe ging bij de Engelse aristocratie.


    Ze was niet van plan iemands maîtresse te worden. En zeker niet de maîtresse van een Engelsman. Wat voor magisch gevoel hij haar ook gaf, van wat voor wonderen hij haar ook deed dromen, ze zou nooit zichzelf of haar familie te schande maken. Als ze hem uit de weg ging, was dat dus niet omdat ze bang was, maar omdat ze haar verstand gebruikte.


    ‘Dagdromen, mijn liefste,’ fluisterde Brigham zo onverwacht dat ze zich doodschrok. ‘Ik hoop dat je van mij droomt.’


    ‘Ik droom van koeien die gemolken moeten worden,’ siste ze hem toe. Toen hij begon te grinniken, stak ze haar kin naar voren en boog ze voorover om iets tegen Maggie te zeggen. Haar vriendin zat echter net parelend te lachen om iets wat Coll had gezegd. Haar broer, constateerde Serena verbouwereerd, was rood aangelopen, en er lag een glazige blik in zijn ogen.


    ‘Blijkbaar vind Coll Miss MacDonald bij nader inzien toch niet zo’n lastpost,’ merkte Brigham droog op.


    ‘Hij ziet eruit alsof hij een klap op zijn hoofd heeft gekregen met een steen.’


    ‘Of in het hart is getroffen door een pijl van Cupido.’


    Eerst werden haar ogen groot, en vervolgens kneep ze ze tot spleetjes. ‘Wie zou dat hebben gedacht?’ Giechelend boog ze dichter naar Brigham toe. ‘Denk je dat hij zo meteen gedichten gaat declameren?’


    Toen hij de geur van haar haren opsnoof, was de verleiding groot zijn gezicht ertegenaan te drukken. Deze vrouw maakte hem nog eens gek. Het ene moment snauwde ze hem af en het volgende glimlachte ze hartveroverend. ‘Verliefde mannen hebben wel ergere dingen gedaan.’


    ‘Maar Coll? Coll en Maggie? Een paar jaar geleden kon hij bijna niet wachten tot ze weer weg was.’


    ‘Maar nu is ze een mooie vrouw.’


    Een steek van jaloezie stelde haar vriendschap danig op de proef. ‘Ja,’ zei ze toen zacht, zich vluchtig afvragend hoe het zou zijn als je zo klein en tenger was als Maggie. ‘Dat lijk jij in ieder geval te vinden.’


    Verbluft trok hij zijn wenkbrauwen op. Met een nauw verholen lachje zei hij toen: ‘Ik persoonlijk geef de voorkeur aan groene ogen en een scherpe tong.’


    Tot achter haar oren blozend keek ze hem aan. ‘Ik heb geen ervaring met flirten, my lord.’


    ‘Dat is dan misschien nog iets wat ik je moet leren.’


    Omdat een terugtrekkende beweging haar verstandiger leek dan vechten met een bot zwaard stond ze op. ‘Zal ik je naar boven brengen, Maggie? Dan kun je je kamer zien.’


    


    Maggies gezelschap bezorgde Serena precies de afleiding die ze nodig had. Hoewel het bijna twee jaar geleden was dat ze elkaar voor het laatst hadden ontmoet, leken tijd en afstand geen enkele rol te spelen. Ze zaten tot diep in de nacht te praten, gingen samen paardrijden in het bos, en maakten kilometerslange wandelingen in de heuvels. Zoals altijd droeg Maggie haar hart op de tong, terwijl Serena haar diepste gedachten voor zich hield. Het feit dat haar vriendin nog steeds verliefd was op Coll verbaasde haar allerminst. Het feit dat Coll net zo verliefd leek te zijn op Maggie verbaasde haar daarentegen hogelijk.


    En het deed haar plezier. In tegenstelling tot Maggie had Serena nooit geloofd dat Coll verliefd zou worden op haar vriendin, maar ze kon moeilijk ontkennen wat ze met haar eigen ogen zag gebeuren. Haar broer bedacht tientallen smoesjes om in hun gezelschap te kunnen zijn, terwijl hij nog maar twee jaar geleden er twee keer zoveel had bedacht om bij hen uit de buurt te kunnen blijven. Hij luisterde naar Maggies opgewekte gebabbel alsof ze de boeiendste persoon van de wereld was. En met het scherpe en altijd kritische oog van een zus zag Serena dat Coll zich uitsloofde om er presentabel uit te zien.


    Mrs. Drummond had haar zelfs toevertrouwd dat Coll Parkins’ advies had ingewonnen inzake zijn garderobe.


    Ze zou erom hebben kunnen lachen als ze niet voortdurend werd bekropen door jaloezie. Meer dan eens betrapte ze zichzelf erop dat ze chagrijnig werd wanneer ze bedacht hoe optimistisch en dromerig haar vriendin was geworden doordat ze verliefd was. En hoe nerveus en ongelukkig zij zelf was door haar verliefdheid. Die zwakheid maakte haar razend, en des te vastbeslotener ervoor te zorgen dat Coll en Maggie kregen wat hun hart begeerde.


    Soms vergezelde Coll hen wanneer ze gingen rijden, wat in de meeste gevallen betekende dat ze dan met zijn vieren waren, doordat Brigham met zijn vriend meeging. Enerzijds deed die nieuwe situatie Serena plezier, anderzijds bracht ze haar in verwarring.


    Hoewel het nog fris was, was de felle kou van de winter uit de lucht verdwenen. Over een maand, dacht Serena, zouden de bomen al groen worden, en de eerste wilde bloemen zouden dapper hun weg zoeken naar de zon. Maar nu sloeg een kille maartse wind haar onder het rijden tegen het gezicht. Omdat het aan de grond nog niet dooide, weerklonken de paardenhoeven luid op de bevroren aarde. De vogels riepen echter al, en af en toe zag ze hun kleurige vleugels fladderen als de paarden de ochtendrust verstoorden. IJs en rijp waren van de bomen gesmolten, zodat de druppeltjes aan de takken glinsterden in de zon.


    Ze reden in zo’n kalme handgalop dat Serena zowel haar ongeduld als haar paard in toom moest houden. Uit ervaring wist ze dat Maggie kon rijden als de beste, maar haar vriendin leek er nu de voorkeur aan te geven bevallig haar weg te zoeken over het pad.


    ‘Zou je liever galopperen?’ vroeg Brigham nadat hij naast haar was komen rijden.


    ‘Reken maar,’ zei ze uit de grond van haar hart.


    Terwijl hij zijn eigen paard, dat ook ongeduldig begon te worden, in bedwang hield, keek hij over zijn schouder. ‘Laat ze dan maar zorgen dat ze ons inhalen.’


    Hoewel de verleiding groot was, schudde ze haar hoofd. Haar moeder zou het beslist niet goedvinden dat ze in paren in plaats van in een groepje reden. ‘Dat zou ongepast zijn.’


    ‘Ben je bang dat je me niet kunt bijhouden?’ vroeg hij. Zoals hij al had verwacht, begonnen haar ogen te fonkelen.


    ‘De Engelsman die beter kan paardrijden dan een MacGregor moet nog geboren worden.’


    ‘Dat kun je makkelijk zeggen, Rena,’ zei hij gemoedelijk. ‘Het is nog geen anderhalve kilometer naar het meer.’


    Omdat ze wist dat ze fatsoenshalve bij haar gast moest blijven, aarzelde ze even. Maar een uitdaging was een uitdaging. Voordat ze zich kon bedenken, gaf ze haar paard de sporen, waarop het dier er als een pijl uit de boog vandoor ging.


    Ze kende de weg door het bos net zo goed als de gangen in haar eigen huis. Met een lichte hand leidde ze het paard over het slingerende pad, onder laaghangende takken door, en over of langs takken die over het pad waren gevallen. Hoewel het pad nauwelijks breed genoeg was voor twee paarden, wisten ze geen van beiden van wijken, zodat ze praktisch schouder aan schouder reden. Ze keek opzij en zag Brigham lachend zijn paard aansporen. Haar eigen lach klaterde door het bos toen ze naar voren boog om haar merrie aan te moedigen.


    Haar plezier in de race werd evenzeer veroorzaakt door het gezelschap als de wedren zelf. Dat gevoel van vrijheid had ze alleen bij hem, maar op dat moment vroeg ze zich niet af hoe dat kwam. Ze wenste slechts dat het vijftien kilometer verderop lag in plaats van anderhalve, zodat ze snel en roekeloos door konden rijden in het zonlicht dat tussen de kale takken van de bomen door op het pad viel.


    Ze reed als een godin, dacht hij. Magnifiek, met een zorgeloze minachting voor lijf en leden. Bij een andere vrouw zou hij zijn paard hebben ingehouden, zou hij langzamer zijn gaan rijden uit bezorgdheid om haar veiligheid, en misschien haar trots. Bij Serena daarentegen spoorde hij zijn paard juist aan, omdat hij ervan genoot haar over het pad te zien vliegen met haar geruite omslagdoek wapperend boven haar duifgrijze rijkleed. Grinnikend zag hij haar een halve lengte voor hem uit galopperen, en het speet hem dat ze ditmaal de voorkeur had gegeven aan een amazonekleed boven een broek.


    Zet hem op, mompelde hij tegen zichzelf toen hij in de verte de zon zag weerkaatsen op het gladde oppervlak van het meer. Hij gaf zijn paard de sporen, en een ogenblik later stormden hun paarden nek aan nek de helling af naar het water.


    Tegelijkertijd bereikten ze de oever. Zijn hart bleef bijna stilstaan toen Serena tot het allerlaatste moment wachtte voordat ze haar paard inhield. De merrie begon hinnikend te steigeren. Zich lachend vastklampend aan de teugels zweefde ze een ogenblik tussen hemel en aarde, haar ogen donker en roekeloos, haar lichaam soepel. Als Brigham niet al verliefd op haar was geweest, zou hij op dat moment voor haar zijn gevallen, even snel en gevaarlijk als een man die van een rots werd gegooid.


    ‘Ik heb gewonnen, Sassenach.’


    ‘Vergeet het maar.’ Buiten adem zijn paard op de nek kloppend keek hij haar grinnikend aan. ‘Ik was je een hoofdlengte voor.’


    ‘Loop naar de hel met je hoofd,’ zei ze, zichzelf en haar beleefde houding vergetend. ‘Ik heb gewonnen, maar je bent niet mans genoeg om dat toe te geven.’ Ze snoof diep de lucht op, die naar dennen en water rook. ‘Als ik niet was belemmerd door mijn dameszadel, had ik je ver achter me gelaten.’ Toen keek ze hem lachend aan. Haar ogen waren groener dan de groenste gazons die hij in Engeland had gezien, en haar kokette rijhoedje stond scheef op haar hoofd. ‘Maar je hoeft je nergens voor te schamen, hoor,’ zei ze ironisch. ‘Voor een Engelsman ben je een goede ruiter, bijna net zo goed als een kreupele Schot die aan één oog blind is.’


    ‘Je complimenten doen me blozen, my lady. Desondanks heb ík gewonnen, maar jij bent te trots - of te koppig - om dat toe te geven.’


    Ze schudde zo heftig haar hoofd dat het hoedje eraf viel en aan de linten om haar nek bleef hangen. Haar haar, dat Maggie die ochtend met zoveel zorg had gekapt, viel in rode krullen over haar schouders. ‘Ik heb gewonnen. Een heer zou zo beleefd zijn dat toe te geven.’


    ‘Ik heb gewonnen.’ Hij stak een hand uit, maakte de linten los en trok het hoedje weg. ‘Een dame zou nooit een wedstrijd zijn aangegaan.’


    ‘O.’ Als het had gekund, zou ze met haar voet op de grond hebben gestampt. In plaats daarvan keerde ze haar paard tot ze oog in oog stonden. Ze vond het niet erg dat ze trots of koppig werd genoemd, maar dat iemand haar voor de voeten wierp dat ze geen dame was, was te veel van het goede. ‘Typisch een opmerking van een man! Het was jouw idee om een wedstrijd te houden. Als ik had geweigerd, zou je me een lafaard hebben genoemd. Maar nu ik de uitdaging heb aangenomen, en ik heb gewonnen, ben ik ineens geen dame.’


    ‘Aangenomen en verloren,’ verbeterde Brigham, zich verkneukelend over haar van woede rood geworden wangen. ‘Voor mij hoef je geen dame te zijn, Rena. Ik mag je het liefst zoals je bent.’


    ‘En wat ben ik dan?’ vroeg ze met fonkelende ogen.


    ‘Een verrukkelijke wilde kat die een broek draagt en vecht als een man.’


    Sissend van woede gaf ze zijn paard zonder erbij na te denken een klap op zijn flank, zodat het dier schichtig naar voren sprong. Als Brigham niet snel genoeg had gereageerd, of als hij niet zo’n goede ruiter was geweest, zou hij voorover in het ijskoude water van het meer zijn beland.


    ‘Feeks,’ mompelde hij half verbaasd, half bewonderend. ‘Wil je me verdrinken?’


    ‘Het zou amper mijn schuld zijn als je naar de bodem zonk. Je hebt een hoofd van steen.’ Maar ze moest op haar lip bijten om niet in lachen uit te barsten. Opnieuw haar hoofd schuddend keek ze omhoog naar de blauwe hemel. Het was een prachtige dag, misschien de mooiste dag die ze ooit zou meemaken. Haar ergernis verdween toen ze bedacht dat hij haar de kans had gegeven te galopperen.


    ‘Laten we een wapenstilstand sluiten,’ zei ze. ‘Coll en Maggie kunnen ieder ogenblik hier zijn. Als ik kwaad op je ben, heb ik niemand met wie ik kan praten terwijl zij elkaar verliefd aan zitten te kijken.’


    ‘Ik ben dus nog ergens goed voor,’ zei hij terwijl hij afsteeg. ‘Je verwarmt mijn hart.’


    ‘Dankzij de race, en omdat ik heb gewonnen, ben ik in een goed humeur.’ Ze haakte haar knie los van de zadelknop en legde haar handen op zijn schouders toen hij naast haar paard ging staan om haar te helpen afstijgen.


    ‘Ik ben blij dat te horen.’ Voordat ze in de gaten had wat zijn bedoeling was, had hij haar over zijn schouder gelegd. ‘Maar ik blijf erbij dat ik heb gewonnen.’


    ‘Ben je gek geworden?’ Heen en weer geslingerd tussen de aandrang om te lachen en te vloeken stompte ze met een vuist tegen zijn rug. ‘Zet me neer, lomperik.’


    ‘Dat ben ik ook van plan.’


    Toen hij met soepele passen naar de rand van het meer liep, werden haar ogen groot. In plaats van hem te slaan, klampte ze zich nu vast aan zijn jasje. ‘Dat durf je niet!’ riep ze ontsteld.


    ‘Lieve meid, heb ik je al verteld dat een Langston nooit, maar dan ook nooit, een uitdaging afslaat?’


    Ze begon hem te schoppen en dacht erover hem te bijten toen zijn hand over haar kuit gleed.


    ‘Kun je zwemmen?’ vroeg hij.


    ‘Beter dan jij, Sassenach. Als je me niet...’ Haar dreigement eindigde in een gil toen hij net deed alsof hij haar in het water wilde gooien. ‘Brigham, niet doen! Het is ijskoud!’ Schoppend en slaand probeerde ze zich te bevrijden, maar ondanks haar penibele situatie schoot ze in de lach. ‘Zodra ik weer op mijn benen sta, vermoord ik je. Ik zweer het!’


    ‘Dat is niet bepaald een stimulans om je los te laten. Maar als je toegeeft dat ik heb gewonnen...’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is het je eigen schuld.’ Hij deed net een stap dichter naar het water toen Serena hem met de neus van haar laars een schop verkocht op een plek zo dicht bij zijn edele delen dat hij zijn adem even inhield. Uit zelfverdediging stapte hij zonder te kijken achteruit waardoor hij struikelde over een boomwortel. Terwijl haar onderrokken opwaaiden, vielen ze vloekend op de grond. Fatsoenshalve, en omwille van zijn gemoedsrust, haalde hij zijn hand van haar achterwerk.


    ‘Dat is niet de eerste keer,’ stamelde hij terwijl ze beiden naar adem hapten.


    Serena gleed van hem af en dacht er een beetje te laat aan haar rok over haar benen te trekken. ‘Verdorie! Je hebt mijn rok vuil gemaakt.’


    ‘My lady, je had me bijna ontmand.’


    Grinnikend streek ze de haren uit haar ogen. Het was een prachtige dag, en ze was veel te uitgelaten om eraan te denken dat ze een dame was. ‘O ja? De volgende keer zal ik beter mikken.’ Na een blik op de modder op zijn broek zei ze giechelend: ‘Parkins zal je een standje geven als hij die vuile rijbroek ziet.’


    ‘Mijn lijfknecht geeft geen standjes.’ Desondanks probeerde hij het vuil van zijn broek te vegen. ‘Hij kijkt alleen diep gegriefd, zodat ik me weer net een schooljongen voel.’


    Serena trok een grassprietje uit de grond. ‘Wat is Parkins eigenlijk voor iemand?’


    ‘Onwankelbaar als een rots, zo fatsoenlijk dat hij je dol maakt. Eigenzinnig. Hoezo?’


    ‘Mrs. Drummond is tot de conclusie gekomen dat hij een goede echtgenoot voor haar zou zijn.’


    ‘Mrs. Drummond?’ Brigham draaide zijn hoofd om en keek haar met grote ogen aan. ‘Jouw Mrs. Drummond en mijn Parkins?’


    Op die vermeende aantasting van de eer van haar familie reageerde ze met een strijdlustige blik. ‘En waarom niet? Mrs. Drummond is een goede vrouw.’


    ‘Dat spreek ik ook niet tegen. Maar Parkins?’ Achteroverleunend op zijn ellebogen schaterde hij het uit. Hij kon eenvoudig niet anders wanneer hij dacht aan de broodmagere Parkins en de weelderig gebouwde kokkin. ‘Weet hij het al?’


    ‘Dat zal niet lang meer duren.’ Omdat ze de combinatie zelf ook grappig vond, ging ze op haar rug op het gras van de oever liggen en keek glimlachend naar de lucht. ‘Ze zal hem betoveren met haar taartjes en compotes, precies zoals Maggie Coll betovert met haar mooie ogen en bedeesde lachjes.’


    ‘Zit dat je dwars?’


    ‘Maggie en Coll?’ Ze schoof een arm onder haar hoofd en dacht erover na. ‘Nee. Zolang ik me kan herinneren, is ze al verliefd op hem. Ik zou dolblij zijn als ze met elkaar trouwden, en aangezien ze al mijn vriendin is, zou ik niet bang hoeven te zijn dat ik de vrouw van Colls keuze haatte. Maar...’


    ‘Maar?’


    ‘Het heeft me aan het denken gezet. Alles verandert, en niets kan het tegenhouden.’ Ze deed haar ogen dicht en genoot van het frisse briesje op haar gezicht. ‘Met het voorjaar komt de liefde. Dat zeggen ze tenminste.’ Als haar stem weemoedig klonk, kwam dat door de lentelucht, hield ze zichzelf voor. ‘Maar met dit voorjaar komt er oorlog. Die kan ook niet worden tegengehouden.’


    ‘Nee.’ Hij stak een hand uit en speelde met haar haren. ‘Zou je dat doen als het kon, Serena?’


    Zuchtend deed ze haar ogen weer open om naar de ijle wolken te kijken, die werden voortgejaagd door de wind. ‘Een deel van me haat het dat ik geen zwaard kan grijpen en zelf ten strijde kan trekken. Maar een ander deel, waarvan ik me nu pas bewust word, wenst dat het niet nodig is om te vechten. Dat deel van me wenst dat we door kunnen leven zoals we tot nu toe hebben gedaan, dat we in het voorjaar de bloemen kunnen zien opkomen.’


    Hij pakte haar hand. Hoe dapper ze ook was, dacht hij, die hand was veel te tenger om een zwaard vast te houden. ‘Ondanks de oorlog zullen er bloemen opkomen. En het zal opnieuw voorjaar worden.’


    Ze draaide haar hoofd om en keek hem aan. Het kwam nu pas bij haar op dat ze zich ontspannen voelde bij hem, dat ze zelfs blij was om alleen met hem op de oever van het meer te liggen. Het was haar lievelingsplaats, een plek waar ze heen ging wanneer ze problemen had of juist erg gelukkig was. Nu was ze er met hem, en vreemd genoeg leek het allemaal te kloppen - het zachte gezang van de vogels, de geur van het water en de vochtige aarde, het bijna felle licht van de zon.


    Ze verstrengelde haar vingers zo instinctief met die van hem dat ze zich er pas van bewust was toen het te laat was, toen ze de blik in zijn ogen zag - donkerder en intenser waren ze geworden. Het was alsof in één ogenblik de rest van de wereld was verdwenen en alleen zij tweeën nog bestonden, met hun handen verenigd, met slechts oog voor elkaar.


    ‘Nee.’ Snel kwam ze omhoog, zodat ze eerder zat dan lag aan de oever. Het was een beweging uit zelfbehoud geweest, maar die had een averechts effect, want nu waren ze nog dichter bij elkaar.


    Brigham stak een hand uit en streek over haar wang. ‘Ik zou je kunnen laten gaan, Rena, maar dat zou niet veranderen wat er tussen ons is.’


    ‘Er kan niets tussen ons zijn.’


    ‘Koppig.’ Hij beet zachtjes in haar onderlip. ‘Eigenzinnig.’ Zachtjes streek hij met zijn tong over haar lip. ‘Mooi.’


    ‘Ik ben geen van drieën.’ Met de bedoeling hem weg te duwen, tilde ze een hand op, maar onwillekeurig greep ze zijn jasje beet.


    ‘Je bent alle drie.’ Hij beet zacht in haar kaak, zodat haar ogen groot werden van verwarring en begeerte. Zijn mondhoeken gingen omhoog toen hij haar reactie zag. Ze zou een genot zijn in bed. Langzaam, bijna loom verschoof hij, en hij beet zachtjes in haar oorlelletje.


    ‘Niet doen.’


    ‘Ik heb er dagen op gewacht vijf minuten alleen met je te zijn om dit te kunnen doen.’ Zachtjes likte hij haar oor, zodat ze werd doorstroomd met zowel genot als warmte. ‘Ik wil niets liever dan de liefde met je bedrijven, Serena. Iedere centimeter van je lichaam aanraken.’


    ‘Ik kan het niet en jij ook niet.’


    ‘Je kunt het wel,’ fluisterde hij. ‘We zullen het doen.’ Met zijn tong duwde hij haar lippen vaneen.


    Even liet ze hem begaan, genietend van zijn lippen op die van haar. Het voelde zo goed aan. Maar het kon niet goed zijn. Het zou nooit goed zijn. ‘Hou alsjeblieft op. Het is verkeerd dat je op die manier tegen me praat. Het is verkeerd dat je... Ik kan niet meer denken.’


    ‘Je hoeft niet te denken.’ Plotseling pakte hij haar bij de schouders, zodat ze elkaar weer in de ogen konden kijken. ‘Je moet voelen. Alleen maar voelen. En het me laten zien.’


    Haar hoofd tolde, van verlangen, maar ook van verwarring. Kreunend trok ze zijn hoofd naar zich toe, en ze drukte haar mond op die van hem. Het was verkeerd. Het was waanzinnig. Maar ze kon geen weerstand bieden aan de verleiding. Wanneer hij haar aanraakte, wilde ze alleen maar dat hij daarmee doorging. Wanneer hij haar kuste, had ze het gevoel dat ze bijna doodging van genot. Dat hij zo naar haar verlangde, was een marteling op zich. Ze kon voelen dat hij haar begeerde aan de manier waarop hij haar vasthield, aan de manier waarop zijn mond op die van haar drukte. Met elke seconde die verstreek, voelde ze haar wilskracht afnemen. Ze wist dat het niet lang meer zou duren of ze zou hem alles geven.


    Hij legde een hand op haar hart, en raakte ondraaglijk opgewonden toen hij het voelde bonzen. Voor hem. Niet in staat zich in te houden, streek hij met zijn vingers over haar rondingen, terwijl hij zijn lippen over haar hals naar beneden liet glijden en weer omhoog naar haar warme mond.


    ‘Lieve hemel, Serena, ik verlang zo naar je.’ Moeizaam ademhalend duwde hij haar een eindje van zich af om naar haar blozende gezicht te kijken. ‘Weet je wat ik bedoel?’


    ‘Ja.’ Haar hand trilde toen ze hem naar haar hals bracht. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken.’


    ‘We hebben tijd nodig om te praten.’ Heel voorzichtig liet hij haar los, omdat het nu pas tot hem doordrong hoe stevig hij haar armen beet had. Toen hij het geluid van paardenhoeven hoorde, stond hij snel op. ‘Telkens wanneer ik alleen met je ben, moet ik je kussen. Op deze manier hebben we nooit tijd om te praten. Ik wil dat je begrijpt hoe ik me voel, en hoe ik onze toekomst zie.’


    Ze dacht dat ze dat wel begreep. En tot haar schande, en opwinding, wist ze dat ze op het punt stond ermee in te stemmen. Hij verlangde naar haar, en zij zou zijn minnares worden. Het zou het belangrijkste moment van haar leven zijn. En daarna zou hij aanbieden een regeling voor haar te treffen. Als zijn maîtresse zou ze goed onderhouden worden. Ze zou in een mooi huis worden geïnstalleerd, mooie kleren krijgen, en er zou goed voor haar worden gezorgd. En ze zou zich ellendig voelen. Als ze de kracht vond hem af te wijzen, zou ze wel haar trots bewaren, maar zou ze zich nog veel ellendiger voelen.


    ‘We hoeven niet te praten. Ik begrijp het zo ook wel.’ Ze stond ook op en veegde het zand van haar rok. ‘Ik heb alleen tijd nodig om erover na te denken.’


    Wetend dat ze nog maar enkele ogenblikken alleen zouden zijn, pakte hij haar hand. ‘Hou je van me?’


    Ze deed haar ogen dicht en wenste dat ze hem kon haten, omdat hij iets vroeg waarop hij het antwoord al moest weten. ‘Dat is niet de enige vraag die beantwoord moet worden, Brigham.’


    Hij liet haar hand los en stapte achteruit. In zijn ogen was een koude blik gekomen. ‘We zijn weer terug bij het begin, hè? Ik ben een Engelsman, en wat je ook voor me voelt, wat we elkaar ook kunnen geven, dat zul je nooit vergeten.’


    ‘Ik kan het niet vergeten,’ verbeterde ze hem. Het liefst was ze in huilen uitgebarsten. ‘Nee, ik kan net zomin vergeten wie jij bent, wat jij bent, als ik kan vergeten wie en wat ík ben. Ik heb tijd nodig om te zien of ik kan leven met wat je van me wilt.’


    ‘Uitstekend.’ Hij neeg zijn hoofd. ‘Neem er de tijd voor. Maar onthoud één ding, Serena. Ik zal je niet smeken.’
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    ‘Ik verheug me zo op het bal! Het wordt fantastisch.’ Op de tree van een trapleer balancerend poetste Maggie de rechterbovenhoek van een spiegel op. Onder het toeziend oog van Fiona maakten de bedienden het huis van onder tot boven schoon, en de hele familie werd geacht een handje te helpen. ‘Alles zal volmaakt zijn, Rena. Wacht maar af. De muziek, de verlichting...’


    ‘En Coll,’ voegde Serena er droog aan toe terwijl ze met een doek over de in de bijenwas gezette armleuning van een stoel wreef.


    ‘Vooral Coll.’ Glimlachend keek Maggie over haar schouder naar beneden. ‘Hij heeft me al gevraagd voor de eerste dans.’


    ‘Dat verbaast me niets.’


    ‘Hij was zo vertederend toen hij het vroeg,’ zei Maggie zacht. Met haar hoofd dichter naar de spiegel toe gebogen bekeek ze onderzoekend haar gezicht. Ze was als de dood dat haar sproeten zouden opkomen door de lange rijtochten en wandelingen in de zon. Coll zou ze vast afschuwelijk vinden. ‘Het liefst had ik hem verteld dat ik met niemand anders dan hem wilde dansen, maar ik was bang dat hij dan rood zou worden en zou gaan stotteren.’


    ‘Ik kan me niet herinneren dat ik Coll ooit heb horen stotteren voordat jij op bezoek kwam.’


    ‘Ik weet het.’ Verrukt beet Maggie op haar onderlip. ‘Is het niet fantastisch?’


    Er lag al een sarcastisch antwoord op het puntje van Serena’s tong, maar toen ze omhoogkeek naar Maggies stralende gezicht hield ze het binnen. ‘Ja. Hij is verliefd op je, en volgens mij is dat het beste wat hem ooit is overkomen.’


    ‘Zeg je dat niet alleen omdat je mijn vriendin bent?’ vroeg Maggie bezorgd.


    ‘Nee. Ik zeg het omdat hij er gelukkiger uitziet wanneer jij in de kamer bent.’


    Toen Maggie tranen achter haar oogleden voelde prikken, knipperde ze ze snel weg. Als Coll toevallig binnenkwam, mochten haar ogen niet rood en opgezet zijn. Ze had nog steeds het idee dat haar geliefde haar niet anders dan volmaakt mocht zien.


    ‘Herinner je je nog dat we elkaar jaren geleden hebben beloofd dat we zussen zouden worden?’


    ‘Natuurlijk. Jij zou met Coll trouwen, en ik zou trouwen met een van je neven. Het deed er niet toe...’ Abrupt hield ze op met boenen, en met de doek slap tussen haar vingers hangend keek ze omhoog. ‘O, Maggie! Bedoel je dat Coll je ten huwelijk heeft gevraagd?’


    ‘Nog niet.’ Maggie duwde een losgeschoten krul terug onder haar mutsje. Tussen haar wenkbrauwen verscheen de koppige rimpel die haar vader zo goed zou hebben herkend. ‘Maar het zal niet lang meer duren, Rena. Ik weet het zeker. Ik hou zoveel van hem.’


    ‘Weet je zeker dat je met hem wilt trouwen?’ Serena kwam overeind en liep naar Maggie toe. ‘We waren nog kinderen toen we dat zeiden. Ik weet wel dat jij toen je zinnen op Coll had gezet, maar nu ben je geen kind meer, en hij is een volwassen man.’


    ‘Het is inderdaad anders.’ Zuchtend wreef Maggie over een vlek op de spiegel. ‘Toen we kinderen waren, beschouwde ik hem als een prins.’


    ‘Coll?’ vroeg Serena proestend.


    ‘Hij was zo lang en knap. Ik mijn dromen duelleerde hij om me, en daarna tilde hij me op zijn paard en schaakte hij me.’ Giechelend ging ze een treetje lager staan. ‘Maar nu, de afgelopen weken, ben ik hem in een heel ander licht gaan zien. Hij is een evenwichtige man, betrouwbaar, zachtaardig, zelfs op een bepaalde manier verlegen. Ik weet natuurlijk wel dat hij opvliegend is en roekeloos kan zijn, maar dat zijn juist de trekjes die hem opwindend maken. Hij is geen prins, Rena, en ik hou meer van hem dan ik ooit voor mogelijk heb gehouden.’


    ‘Heeft hij je gekust?’ vroeg Serena, bedenkend dat Brigham veel meer aan het beeld voldeed dat Maggie in haar jeugd van Coll had gehad. De graaf van Ashburn was het soort man dat duelleerde en vrouwen schaakte.


    ‘Nee,’ zei Maggie verongelijkt. Ook al wist ze dat het verkeerd was, diep in haar hart wou ze dat hij niet altijd zo fatsoenlijk was. ‘Ik geloof dat hij een keer op het punt stond me te kussen, maar toen kwam Malcolm binnen.’ Geagiteerd wapperde ze met haar handen. ‘Vind je het ongepast dat ik wil dat hij me kust?’


    ‘Nee,’ antwoordde Serena met nadruk, maar Maggie ging zo in haar gedachten op dat het haar niet opviel.


    ‘Ik mis mijn moeder nu meer dan toen ze pas dood was,’ zei ze. ‘Ik zou zo graag met haar over dit soort dingen praten. Haar vragen of ze, toen ze verliefd was op mijn vader, het gevoel had dat haar hart ondersteboven was gekeerd. Zeg eens eerlijk, Serena, denk je echt dat hij van me houdt?’


    ‘Ik heb hem nog nooit zo belachelijk zien doen als nu. Hij kan amper uit zijn woorden komen en loopt rond met dromerige ogen en een openhangende mond. Telkens wanneer hij naar je kijkt, wordt hij óf bleek óf rood.’


    ‘Echt waar?’ Verrukt klapte Maggie in haar handen. ‘Wat is die man toch traag! Als hij niet heel gauw ophoudt met kijken en neemt wat hij wil hebben, word ik nog gek.’


    ‘Maggie!’ riep Serena met een geshockeerd lachje. Toen nam ze haar vriendin aandachtig op. ‘Je zou toch niet, eh... instemmen met meer dan een kus?’


    ‘Ik weet het niet.’ Met rode wangen kwam ze nog een treetje naar beneden. ‘Het enige wat ik zeker weet, is dat ik de zaken in eigen hand neem als hij me niet gauw zijn liefde verklaart.’


    Gefascineerd keek Serena haar met schuin gehouden hoofd aan. ‘Hoe dan?’


    ‘Ik...’ Maggie onderbrak zichzelf toen ze voetstappen hoorde naderen. Haar hart maakte een sprongetje, waardoor ze wist dat Coll eraan kwam nog voordat hij de kamerdeur verder openduwde. In een opwelling liet ze haar voet van de sport glijden, en met een kreet van schrik tuimelde ze de laatste meter naar beneden.


    Serena stak geschrokken haar armen uit om haar vriendin op te vangen, maar Coll was al naar de trap toe gesprongen en sloeg stevig zijn armen om Maggies middel. Wat was ze toch klein, dacht hij vluchtig voordat zijn bezorgdheid de overhand kreeg.


    ‘Voorzichtig, meisje! Heb je je bezeerd?’


    ‘Wat vreselijk onhandig van me,’ zei Maggie, terwijl ze met een brok in haar keel omhoogkeek in zijn krachtige gezicht. Als Serena haar op dat moment had gevraagd of ze zou instemmen met meer dan een kus, zou ze volmondig ‘ja’ hebben geantwoord.


    ‘Onzin.’ Overweldigd door tederheid hield hij haar vast. ‘Zo’n klein meisje als jij zou niet op een trapleer moeten klimmen.’


    Plotseling bang dat hij haar met zijn grote onbeholpen handen fijn zou knijpen, maakte hij aanstalten haar neer te zetten. Hevige verlangens vereisten drastische maatregelen, dacht Maggie, en ze slaakte een gesmoorde kreet zodra haar voeten de vloer raakten. Ogenblikkelijk sloeg Coll zijn armen weer om haar heen. Ze viel bijna écht in zwijm toen ze zijn hart snel voelde kloppen tegen dat van haar.


    ‘Ben je gewond? Zal ik Gwen roepen?’


    ‘O nee! Als ik alleen maar even zou kunnen zitten...’ Ze knipperde met haar ogen en werd voor haar inspanningen beloond toen Coll haar optilde en naar een stoel droeg. Hoewel hij daar maar zes stappen voor nodig had, had hij zich nooit zo stoer gevoeld als nu.


    ‘Je ziet een beetje bleek, Maggie. Ik ga een beker water voor je halen.’ Voordat ze een smoes kon bedenken om hem bij zich te houden, was hij al overeind gekomen, en beende hij de kamer uit.


    ‘Doet het erg pijn?’ vroeg Serena, die al op haar knieën naast haar vriendin op de vloer zat. ‘O, Maggie, het zou zo oneerlijk zijn als je morgen niet kon dansen.’


    ‘Reken maar dat ik zal dansen. Met Coll.’


    ‘Maar als je je enkel hebt verstuikt...’


    ‘Mijn enkel mankeert niets. Doe niet zo gek.’ Om het te bewijzen sprong ze op, en ze maakte lachend een paar danspassen.


    ‘Wel verdraaid, Margaret MacDonald. Je hebt tegen hem gelogen.’


    ‘Helemaal niet!’ Maggie ging weer zitten en drapeerde haar rok in de meest flatteuze plooien over haar knieën. ‘Hij nam aan dat ik me had bezeerd. Ik heb niets van dien aard gezegd. O, Rena, hoe zit mijn haar? Het zit vast helemaal in de war.’


    ‘Je bent met opzet gevallen.’


    ‘Ja,’ zei Maggie met een triomfantelijke lach. ‘En het had het beoogde effect.’


    Verontwaardigd ging Serena op haar hurken zitten. ‘Dat is bedrog, en nog vernederend op de koop toe.’


    ‘Het is geen bedrog, of misschien een klein beetje, en er is niets vernederends aan.’ Ze streek met een vinger over de plek op haar wang waar Colls baard haar had gekieteld. ‘Het was eenvoudig een manier om hem het gevoel te geven dat ik zijn goede zorgen nodig had. Een man wordt niet verliefd op een stoere vrouw, moet je weten. Als het hem een goed gevoel geeft me te beschouwen als een beetje hulpeloos en breekbaar, wat steekt er dan voor kwaad in me zo te gedragen?’


    Terwijl ze daarover nadacht, herinnerde Serena zich de keer dat Brigham dacht dat iemand haar had aangevallen en hij zijn zwaard had getrokken om haar te beschermen. Als ze zich toen een beetje... breekbaarder had gedragen... Hoofdschuddend bracht ze zichzelf onder ogen dat Maggie zoiets wel kon doen, maar dat het niets voor haar was. ‘Vermoedelijk helemaal geen kwaad.’


    ‘Wanneer een man verlegen is, moet je hem een duwtje in de goede richting geven. Sst, hij komt terug.’ Ze greep Serena’s handen en gaf er een kneepje in. ‘Zou je ons even alleen willen laten?’


    ‘Vooruit dan maar, hoewel... Het lijkt bijna alsof hij geen schijn van kans heeft.’


    Maggies glimlach werd breder. ‘Als het aan mij ligt niet.’


    ‘Hier.’ Coll knielde naast haar op de vloer en overhandigde haar een beker. ‘Drink een beetje water.’


    ‘Misschien kan ik toch beter Gwen gaan halen,’ zei Serena terwijl ze opstond, maar Maggie noch Coll keurde haar een blik waardig. ‘En misschien ook niet,’ mompelde ze voordat ze hen alleen liet.


    Coll pakte Maggies hand. Die leek zo zacht, zo klein. Hij voelde zich als een beer die oprees boven een duif. ‘Doet het erg pijn, Maggie?’


    ‘Nee, het is niets.’ Van onder haar wimpers keek ze hem aan. Tot haar verbazing was ze opeens net zo verlegen als hij. ‘Je hoeft je echt niet zo ongerust te maken, Coll.’


    Opeens moest hij denken aan een van die prachtige porseleinen poppen die hij in Italië had gezien. Zijn verlangen haar aan te raken was net zo groot als zijn angst dat hij haar zou bezeren. ‘Ik was bang dat ik niet snel genoeg zou zijn om je op te vangen.’


    ‘Ik ook.’ Stoutmoedig legde ze een hand op die van hem. ‘Kun je je nog herinneren dat ik jaren geleden in het bos een keer viel en mijn jurk scheurde?’


    Hij moest even slikken voordat hij antwoord kon geven. ‘Ja. En ik lachte je nota bene uit. Wat zul je me gehaat hebben.’


    ‘Nee, ik zou je nooit kunnen haten.’ Ze verstrengelde haar vingers met die van hem. ‘Ik moet je vreselijk tot last zijn geweest.’ Al haar moed bijeenrapend keek ze op. ‘Ben ik dat nog steeds?’


    ‘Nee.’ Zijn keel was opeens kurkdroog. ‘Je bent de mooiste vrouw van Schotland, en ik...’ Nu was zijn keel niet alleen droog, maar hij leek ook zo opgezet te zijn dat de kraag van zijn overhemd hem dreigde te verstikken.


    ‘En jij ?’ drong Maggie aan.


    ‘Ik ga Gwen zoeken.’


    Ze gilde het bijna uit van frustratie. ‘Ik heb Gwen niet nodig, Coll. Kun je niet... zie je het niet?’


    Hij zag het inderdaad, zodra hij de moed had opgebracht in haar donkerblauwe ogen te kijken. Eén ogenblik bleef hij als door de bliksem getroffen zitten, toen werd hij doodsbang, en vervolgens tilde hij haar uit de stoel in zijn armen. ‘Wil je met me trouwen, Maggie?’


    ‘Ik heb er mijn hele leven op gewacht je dat te horen vragen.’ Ze draaide haar gezicht naar hem toe voor een kus.


    Precies op dat moment stapte Fiona de kamer binnen. ‘Coll!’ Haar stem klonk waarschuwend en afkeurend. ‘Is dat de manier waarop je een jonge vrouw behandelt die bij ons te gast is?’


    ‘Ja.’ Lachend liep hij met Maggie in zijn armen naar zijn moeder toe. ‘Wel wanneer ze ermee heeft ingestemd mijn vrouw te worden.’


    ‘O,’ zei Fiona, van de een naar de ander kijkend. ‘Ik zal niet doen alsof ik verbaasd ben, maar... het lijkt me beter dat je Maggie niet ronddraagt voordat jullie getrouwd zijn.’


    ‘Mama...’


    ‘Zet haar neer.’


    Hoewel hij zich duidelijk ergerde, deed hij wat zijn moeder vroeg. Maggie klemde zenuwachtig haar handen ineen, maar toen Fiona haar armen spreidde, ontspande ze zich.


    ‘Welkom in de familie, Maggie. Ik kan niet anders dan blij zijn dat mijn zoon eindelijk zijn verstand gebruikt.’


    


    Serena kon het nog steeds niet geloven. Terwijl ze de laatste koe molk, dacht ze aan Maggies ademloze aankondiging dat zij en Coll gingen trouwen.


    ‘Wat vind je daarvan?’ vroeg ze aan de ongeïnteresseerde koe.


    Natuurlijk mocht niemand het nog weten. Fiona had erop gestaan dat Coll eerst, zoals het hoorde, MacDonald om de hand van zijn dochter vroeg, maar Maggie was zo opgetogen geweest dat ze het nieuws niet voor zich had kunnen houden. Serena’s ogen brandden die ochtend van vermoeidheid omdat Maggie haar niet de kans had gegeven te gaan slapen voordat het al bijna weer tijd was om op te staan.


    Niemand twijfelde eraan dat MacDonald, die later die dag met een groot deel van de andere gasten zou aankomen, zou instemmen met de verbintenis. Maggie raakte bijna in extase bij het idee dat ze die avond tijdens het bal hun verloving kon aankondigen.


    Klaar om te dansen tot ze erbij neerviel, dacht Serena terwijl ze het laatste druppeltje melk uit de uier van de verveelde koe kneep. En dan Coll! Die paradeerde door het huis als een haan met twee staarten. Hoofdschuddend zette ze het melkkrukje weg en tilde de twee volle emmers op.


    Natuurlijk was ze blij voor hen. Zolang ze zich kon herinneren, had Maggie ervan gedroomd met Coll te trouwen. Ze zou een goede en liefhebbende echtgenote voor hem zijn, zijn al te extreme invallen beteugelen en aan de onschuldige tegemoetkomen. Ze zou er genoegen mee nemen haar leven door te brengen met spinnen, borduren en het grootbrengen van een stelletje luidruchtige kinderen. En Coll zou net als hun vader verknocht zijn aan zijn gezin.


    Zelf had ze besloten om nooit te trouwen, en dat besluit stond nu vaster dan ooit. Ze zou een bedroevende echtgenote zijn. Niet dat ze opzag tegen het werk dat een vrouw met een gezin moest verzetten, of dat ze niet dolgraag zelf kinderen wilde, maar ze had niet het geduld of de volgzame aard om te zitten wachten, ja te knikken en te gehoorzamen.


    Hoe vaak vond je trouwens een partner die zowel kon liefhebben als respecteren? Vermoedelijk was ze verwend door het gelukkige huwelijk van haar ouders. Als ze met minder genoegen nam, zou ze zich een mislukkeling voelen.


    Hoe kon ze overigens met wat voor man dan ook trouwen, vroeg ze zich af toen ze de koestal uit liep, wanneer ze verliefd was op Brigham? Hoe kon ze zichzelf aan een man geven wanneer ze zich altijd zou afvragen hoe het met een andere man zou zijn geweest? De wetenschap dat ze nooit deel zou kunnen uitmaken van Brighams leven, en hij niet van dat van haar, veranderde niets aan wat er in haar hart leefde. Tot ze zichzelf ervan kon overtuigen dat haar liefde voor hem dood was, zou ze alleen blijven.


    Nu ze dagelijks getuige zou zijn van het geluk van Coll en Maggie, werd het natuurlijk moeilijker. Met in elke hand een emmer liep ze voorzichtig de heuvel af. De zon probeerde achter de wolken vandaan te komen om de laatste sneeuw van de winter te doen smelten. Het pad was glibberig, maar voor iemand die haar leven lang dag in dag uit diezelfde weg had afgelegd, leverde het geen problemen op. Ze liep zonder zich te haasten, niet uit voorzichtigheid maar omdat ze met haar gedachten ergens anders was.


    Nee, ze zou Maggie en haar broer hun geluk niet misgunnen omdat zij nooit hetzelfde zou kunnen krijgen. Dat zou kleinzielig en zelfzuchtig zijn, en daarvoor hield ze te veel van hen beiden. Maar ze stond verbaasd van de manier waarop Maggie haar hartenwens in vervulling had doen gaan door domweg van een trap te vallen.


    De manier waarop Coll naar Maggie had gekeken! Alsof ze een stuk kostbaar glas was dat zou verbrijzelen zodra hij het aanraakte, herinnerde Serena zich hoofdschuddend. Hoe zou het zijn als een man op die manier naar je keek? Natuurlijk was het niet wat zij wilde, bracht ze zichzelf onder ogen, maar voor één keer zou het toch wel prettig zijn.


    Toen ze het geluid van laarzen op steen hoorde, keek ze op en zag Brigham naar de stallen lopen. Zonder zichzelf de tijd te gunnen zich te bedenken, veranderde ze van richting, zodat hun wegen elkaar zouden kruisen. Zich in stilte verontschuldigend voor de gemorste melk slaakte ze een, naar ze hoopte overtuigende, kreet van schrik, voordat ze zich op de grond liet glijden.


    In een oogwenk stond Brigham naast haar. Hij zette zijn handen op zijn heupen, en omdat hij toch al uit zijn humeur was, stond zijn gezicht onvriendelijk.


    ‘Heb je je bezeerd?’


    Het klonk eerder als een verwijt dan als een vraag. Hoewel Serena meteen nijdig werd, dwong ze zichzelf de rol van hulpeloze vrouw te spelen. Al wist ze niet precies hoe dat moest, ze herinnerde zich dat Maggie gebruik had gemaakt van haar wimpers. ‘Ik weet het niet. Misschien heb ik mijn enkel verstuikt.’


    ‘Waarom loop je dan ook met die melkemmers te zeulen?’ Kwaad bukte hij om haar enkel te onderzoeken. Als het bericht dat hem de vorige avond laat was bezorgd zijn gedachten niet in beslag had genomen, zou hij de woedende blik in haar ogen hebben gezien. ‘Waar is Malcolm, of die warhoofdige Molly, of een van de anderen?’


    ‘De koeien melken is niet Malcolms werk, en Molly en alle anderen zijn bezig het huis in gereedheid te brengen voor de gasten.’ Alle gedachten aan breekbaar en vrouwelijk zijn verdwenen uit haar hoofd. ‘Het is geen schande om met melkemmers te zeulen, Lord Ashburn. Misschien kunnen je elegante Engelse dames een koeienuier niet onderscheiden van een stieren...’


    ‘Dit heeft niets te maken met mijn Engelse dames, zoals jij ze noemt. Het pad is glibberig en die emmers zijn zwaar. Dus heeft het ermee te maken dat je meer doet dan je aankunt.’


    ‘Meer dan ik aankan?’ Nijdig sloeg ze zijn hand van haar enkel. ‘Ik ben sterk genoeg om net zoveel te doen als jij, en waarschijnlijk zelfs meer. En ik ben nog nooit van mijn leven uitgegleden op dit pad.’


    Hij ging op zijn hurken zitten en liet zijn blik over haar heen glijden. ‘Koppig als een muilezel, nietwaar, Rena?’


    Nu ging hij te ver. Per slot van rekening had het geduld van een vrouw grenzen. Zonder ook maar een seconde na te denken, sprong ze op, en ze goot de emmer leeg over zijn hoofd. Het ging zo vlug dat Brigham geen kans meer zag om achteruit te springen. Met de lege emmer zwaaiend stond ze voor hem, terwijl hij een mondvol verse melk doorslikte.


    ‘Een warm melkbad voor je zachte Engelse huid, my lord.’


    Met die woorden tilde ze de andere emmer op, maar voordat ze de inhoud daarvan in zijn gezicht kon gooien, sloot hij zijn handen om haar polsen. Zijn greep was erg stevig, erg vast, en zijn ogen fonkelden van woede.


    ‘Daar zou ik je een pak slaag voor moeten geven.’


    Ze wierp het hoofd in de nek en keek met toenemende voldoening naar de melk die van zijn wangen droop. ‘Je kunt het proberen, Sassenack.’


    ‘Serena!’


    De uitdagende gloed in haar ogen maakte plaats voor een blik van ontsteltenis toen ze haar vader hoorde roepen. Zich schrap zettend wachtte ze tot hij met van verontwaardiging fonkelende ogen naar haar toe was gerend.


    ‘Papa.’ Ze kon niets anders doen dan met hangend hoofd het ergste afwachten.


    ‘Heb je je verstand verloren?’


    Ze zuchtte. Omdat ze naar de grond keek, zag ze niet dat Brigham een stapje opzij had gedaan, zodat hij tussen haar en haar woedende vader stond. ‘Mijn zelfbeheersing, papa.’


    ‘Het was een ongelukje, Ian,’ zei Brigham. Hij haalde zijn zakdoek uit zijn zak en veegde de melk van zijn gezicht. ‘Serena gleed uit toen ze de melk naar huis bracht.’


    ‘Het was geen ongelukje,’ zei Serena meteen. Het zou niet bij haar opkomen te liegen om haar huid te redden. ‘Ik heb de melk met opzet over Lord Ashburns hoofd gegoten.’


    ‘Ik heb zelf ogen in mijn hoofd.’ Terwijl Ian wijdbeens voor hen stond, met de opkomende zon in de rug, zijn tartan over zijn ene schouder geslagen en zijn gezicht hard als graniet, zag hij er woest en onoverwinnelijk uit. ‘Ik bied je mijn verontschuldigingen aan voor het onbehouwen gedrag van deze snotaap, Brigham, en ik verzeker je dat ze haar verdiende loon krijgt. Ga naar binnen, meisje.’


    ‘Ja, papa.’


    ‘Alsjeblieft.’ Voordat Serena vernederd de aftocht kon blazen, legde Brigham een hand op haar schouder. ‘Ik kan het niet met mijn geweten overeen brengen dat Serena alle schuld op zich neemt. Ik treiterde haar, ook opzettelijk. Ik noemde haar een muilezel, toch, Serena?’


    Toen ze hem aankeek, laaide de woede weer op in haar ogen. Snel sloeg ze ze weer neer, om te voorkomen dat haar vader zag dat ze geen spijt had van wat er was gebeurd. ‘Ja.’


    ‘Ik dacht al dat het daardoor kwam.’ Brigham wrong zijn doorweekte zakdoek uit. Wat Parkins hierover te zeggen zou hebben, kon hij zelfs niet vermoeden. ‘Het voorval was even ongelukkig als de belediging, en even betreurenswaardig. Ian, ik zou het op prijs stellen als je de kwestie liet rusten.’


    Nadat Ian even zonder iets te zeggen van de een naar de ander had gekeken, maakte hij een ongeduldig gebaar in Serena’s richting. ‘Breng wat er over is van de melk naar huis. En vlug een beetje.’


    ‘Ja, papa.’ Uit de blik die ze Brigham toewierp, sprak zowel dankbaarheid als frustratie. Daarna maakte ze zich zo haastig uit de voeten dat de melk bijna over de rand van de emmer klotste.


    ‘Daar verdient ze een pak slaag voor,’ zei Ian, hoewel hij wist dat hij later zou lachen bij de herinnering aan zijn kleine meisje dat een emmer melk over de jonge Engelsman leeggoot.


    ‘Dat was ook míjn eerste gedachte,’ zei Brigham met een blik op de bedorven mouw van zijn jas. ‘Maar bij nader inzien moet ik helaas toegeven dat ik het verdiende. Je dochter en ik lijken niet in staat op een beleefde manier met elkaar om te gaan.’


    ‘Dat heb ik gemerkt.’


    ‘Ze is koppig en heeft een scherpe tong, en haar woede ontbrandt sneller dan een toorts.’


    Om zijn glimlach te verbergen, streek Ian over zijn baard. ‘Ze is een beproeving voor me, Brigham.’


    ‘Voor iedere man,’ mompelde Brigham. ‘Ik vraag me af of ze hier is om mijn leven gecompliceerd te maken of om het op te vrolijken.’


    ‘Wat ben je van plan eraan te doen?’


    Toen pas realiseerde Brigham zich dat hij zijn laatste gedachten hardop had uitgesproken. Hij keek om en zag Serena nog net in de keuken verdwijnen. ‘Ik ben van plan met haar te trouwen, met jouw toestemming.’


    Ian zuchtte diep. ‘En zonder mijn toestemming?’


    Hem onverstoorbaar aankijkend, antwoordde Brigham: ‘Ik trouw hoe dan ook met haar.’


    Hoewel dat het antwoord was dat Ian wilde, hield hij nog een slag om de arm. Eerst wilde hij weten hoe zijn dochter erover dacht. ‘Ik zal erover nadenken, Brigham. Wanneer vertrek je naar Londen?’


    ‘Aan het eind van de week.’ Zijn gedachten dwaalden weer af naar de brief en zijn plicht. ‘Lord George Murray is van mening dat mijn aanwezigheid zal helpen meer steun te krijgen van de Engelse jakobieten.’


    ‘Zodra je terug bent, krijg je mijn antwoord. Ik zal niet ontkennen dat ik je graag de hand van mijn dochter zou geven, maar zij moet ook willen. En dat, mijn jongen, kan ik je niet beloven.’


    Brighams gezicht betrok toen hij zijn handen in zijn zakken stopte. ‘Omdat ik Engels ben.’


    Ian zag dat dit onderwerp al eerder ter sprake was gekomen. ‘Ja. Sommige wonden genezen slecht.’ Omdat hij een edelmoedige man was, gaf hij Brigham een klap op zijn natte schouder. ‘Je hebt haar een muilezel genoemd, hè?’


    ‘Ja.’ Brigham streek over zijn doorweekte kanten kraag. ‘En ik had sneller moeten reageren.’


    Met een bulderende lach gaf Ian Brigham nog een klap op zijn schouder. ‘Als je van plan bent met haar te trouwen, kun je beter alvast gaan oefenen.’


    


    Ze wou dat ze dood was. Ze wou dat Brigham dood was. Ze wenste vurig dat hij nooit was geboren. Met op elkaar geklemde kaken keek Serena naar haar spiegelbeeld, terwijl Maggie druk in de weer was met de krultang.


    ‘Je haar is zo dik en zacht. Jij zult nooit de hele nacht met papillotten hoeven te slapen.’


    ‘Alsof ik dat zou doen,’ mompelde Serena. ‘Ik begrijp niet waarom vrouwen zoveel moeite doen voor een man.’ Op Maggies gezicht verscheen het wijze lachje van een verliefde en verloofde vrouw. ‘Voor wat anders?’


    ‘Ik wou dat ik mijn haar kon opsteken.’ Gwen kwam naar de spiegel toe om haar eigen kapsel te bekijken. ‘Het ziet er heel mooi uit, Maggie,’ zei ze snel om te voorkomen dat ze ondankbaar leek. ‘Maar van mama mag ik het pas volgend jaar opsteken.’


    ‘Het ziet eruit als zonnestralen,’ zei Serena, waarna ze onmiddellijk weer fronsend in de spiegel keek.


    ‘Dat van jou ziet er meer uit als kaarslicht.’ Zuchtend probeerde Gwen een paar danspassen uit. Het zou haar eerste bal zijn, en ze had haar eerste baljurk gekregen. Ze kon bijna niet wachten hem aan te trekken en zich volwassen te voelen. ‘Denk je dat iemand me ten dans zal vragen?’


    ‘Iedereen,’ zei Maggie terwijl ze testte of de krultang al warm genoeg was.


    ‘Misschien zal iemand proberen me te kussen.’


    ‘Als ze dat doen,’ zei Serena streng, ‘moet je mij waarschuwen. Ik neem ze wel voor mijn rekening.’


    ‘Je klinkt precies als mama.’ Lachend maakte Gwen in haar onderrok een pirouette. ‘Ik ben niet van plan om me te laten kussen, maar het zou leuk zijn als iemand het probeerde.’


    ‘Als je zo doorgaat, beste meid, sluit papa je nóg een jaar op.’


    ‘Ze is alleen maar opgewonden.’ Bedreven reeg Maggie een groen lint, dat met goud was afgezet, door Serena’s haar. ‘Net als ik trouwens. Ik voel me alsof dit mijn allereerste bal is. Zo.’ Ze stapte achteruit om haar werk te bewonderen. ‘Je ziet er prachtig uit. Maar je zou nog mooier zijn als je glimlachte.’


    Ten antwoord grijnsde Serena met ontblote tanden.


    ‘Als je dat vanavond ook doet, zullen de mannen wegrennen naar de heuvels,’ merkte Maggie op.


    ‘Laat ze maar rennen.’ Bij die gedachte moest Serena bijna echt glimlachen. ‘Ik zie ze liever gaan dan komen.’


    ‘Brigham zal niet wegrennen,’ zei Gwen eigenwijs, wat haar op een bestraffende blik van haar zus kwam te staan.


    ‘Het interesseert me niet wat Lord Ashburn doet.’ Serena liep ongeduldig weg om haar jurk van het bed te pakken. Achter haar rug wisselden Gwen en Maggie verrukte blikken.


    ‘Ach, hij is nogal conventioneel, nietwaar?’ zei Maggie ironisch voordat ze naar het bed liep om te controleren of haar eigen baljurk niet gekreukeld was. ‘Knap, dat wel natuurlijk, als je tenminste houdt van een donker serieus gezicht en koele ogen.’


    ‘Hij is helemaal niet conventioneel,’ zei Serena verontwaardigd. ‘Hij is...’ Gewaarschuwd door Gwens gegiechel onderbrak ze zichzelf. ‘Hij is onbeleefd. Onbeleefd en irritant. En Engels.’


    Plichtsgetrouw begon Gwen de haakjes van Maggies japon vast te maken. ‘Laatst stond hij Rena in de keuken te kussen.’


    Maggies ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Wat?’


    ‘Gwen!’


    ‘Och, het is Maggie maar,’ zei Gwen, haar blote schouders ophalend. ‘We vertellen haar toch altijd alles? Hij stond haar midden in de keuken te kussen,’ vertelde Gwen onverstoorbaar verder, terwijl ze dromerig in het rond draaide. ‘Het was zo romantisch. Hij keek naar haar alsof hij haar zo wilde verslinden, als een suikerpruim.’


    ‘Zo is het genoeg.’ Blozend stapte Serena in haar japon. ‘Het was helemaal niet romantisch. Het was om razend van te worden en... en...’ Ze wilde ‘onaangenaam’ zeggen, maar kon de leugen niet over haar lippen krijgen. ‘Ik wou dat hij naar de hel liep.’


    ‘Als je hem naar de hel wenst, waarom heb je me dan niet verteld dat hij je heeft gekust?’ vroeg Maggie met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘Omdat ik het helemaal was vergeten.’


    Gwen deed haar mond al open om commentaar te leveren, maar Maggie legde haar snel met een handgebaar het zwijgen op. ‘Nou ja, dan was er waarschijnlijk niets bijzonders aan.’ Kalm begon ze de haakjes van Serena’s jurk vast te maken. ‘Mijn neef Jamie komt vanavond ook, Rena. Misschien valt die beter bij je in de smaak.’


    Serena kreunde.


    


    Tegen de tijd dat Brigham was ontsnapt aan de handen van de perfectionistische Parkins was hij geïrriteerd en ongeduldig. Nu de geruchten die zowel in Schotland als in Engeland de ronde deden onrust begonnen te veroorzaken, was hij niet in de stemming om op een plattelandsbal te dansen met een stelletje onnozele meisjes en mollige matrones. De oproep om terug te keren naar Londen bezwaarde hem. De steun die de prins verwachtte van zijn Engelse aanhangers, werd niet zo spontaan aangeboden als hij had gehoopt. Er was een kans dat zijn eigen stem gewicht in de schaal zou leggen en degenen die nog geen partij hadden gekozen over de streep zou trekken, maar het zou een gevaarlijke missie zijn.


    Hij kon onmogelijk beoordelen hoelang hij weg zou blijven, hoeveel succes hij zou hebben of wat, als hij door de mand viel, het lot zou zijn van zijn landerijen en zijn titel.


    Die avond zouden tientallen clanhoofden uit de Hooglanden zich onder hetzelfde dak bevinden als hij. Ieders loyaliteit zou worden getest en eden zouden worden afgelegd. Met wat hij hier te weten zou komen, hoopte hij in Londen de strijdlust op te wekken van de Engelsen die trouw waren aan de Stuarts. Het was een oorlog die nog steeds meer met woorden dan met het zwaard werd gevoerd. Net als Coll begon hij er schoon genoeg van te krijgen.


    Toen hij de trap af liep naar de balzaal, was hij op-en-top een elegante aristocraat. De gerimpelde stroken kant om zijn hals en zijn polsen waren sneeuwwit. De gespen van zijn schoenen glommen, en de smaragd aan zijn vinger fonkelde. Een bijpassende smaragd glinsterde tussen de kanten lubben om zijn hals. Zijn zwarte vest was doorstikt met zilverdraad, en eroverheen droeg hij een jasje met zilveren knopen dat zonder een plooitje om zijn schouders sloot.


    Bij oppervlakkige beschouwing zou men denken dat hij een jonge rijke man was, die gewend was aan de betere dingen des levens en niet werd gehinderd door enige zorg. Zijn gedachten waren echter even scherp en gevaarlijk als zijn galadegen.


    ‘Lord Ashburn.’ Toen hij binnenkwam, begroette Fiona hem met een reverence. Sinds die ochtend had ze zitten piekeren over wat haar man haar had verteld over Brighams gevoelens voor haar oudste dochter. Beter dan Ian dat ooit zou kunnen, begreep ze de tegenstrijdige emoties waardoor Serena ongetwijfeld werd gekweld.


    ‘Lady MacGregor. U ziet er prachtig uit.’


    Glimlachend zag ze dat zijn blik al door de kamer gleed. En vertederd bedacht ze dat de liefde in zijn ogen overduidelijk was. ‘Dank u, my lord. Ik hoop dat u een prettige avond hebt.’


    ‘Dat zal ik zeker, als u me een dans belooft.’


    ‘Het zal me een genoegen zijn. Maar alle jongedames zullen boos worden als ik uw tijd te veel in beslag neem. Komt u alstublieft mee, dan stel ik u voor aan de andere gasten.’


    Ze legde een hand op zijn arm en leidde hem de zaal in. Daar krioelde het al van de mensen, die allemaal op hun paasbest gekleed waren. Satijnen japonnen glommen, en zijde glinsterde in het licht van de honderden kaarsen die flakkerden in de kroonluchters aan het plafond of oprezen uit grote kandelaars. Edelstenen glansden en fonkelden. Veel van de mannen waren gekleed in galakilts, tartans van helderrood en groen en blauw die een contrast vormden met de wambuizen van kalfsleer. Schoengespen en zilveren knopen vingen het licht, in glans wedijverend met de schittering van de juwelen van de dames.


    Wat de dames betrof, was het duidelijk dat in de Hooglanden de Franse mode nauwlettend werd gevolgd. Men gaf de voorkeur aan de weelderiger stijlen, getuige de overvloed aan brokaat en zilverkant. Hoepelrokken ruisten en wiegden als klokken. Kleding van zwaar brokaat in heldere tinten werd zowel door mannen als door vrouwen gedragen, met versieringen van dik gouddraad in rokkostuums en enorme manchetten die de ellebogen bedekten. De kousen waren wit of hadden een patroontje op de enkels en werden opgehouden met elegante kousenbanden.


    Glenroe mocht dan een afgelegen dorp zijn, een halve dag rijden verwijderd van de dichtstbijzijnde winkel, maar de Schotse liefde voor mode deed niet onder voor die van de Fransen of de Engelsen.


    Brigham werd door zijn gastvrouw voorgesteld aan mooie en onopvallende meisjes. Wanneer de muziek begon, zou hij zijn plicht doen. Voorlopig bedwong hij zijn ongeduld en speurde hij de kamer af naar het enige gezicht dat hij wilde zien. Of ze wilde of niet, hij was vastbesloten haar naar de dansvloer te begeleiden voor de eerste dans, en voor zo veel mogelijk volgende dansen.


    ‘Dat meisje van Macintosh heeft de gratie van een koe,’ fluisterde Coll hem in het oor. ‘Mocht je onverhoopt met haar opgezadeld worden, dan kun je haar beter aanbieden een drankje voor haar te halen en de dans uitzitten.’


    ‘Bedankt voor de waarschuwing.’ Brigham draaide zich om en nam zijn vriend onderzoekend op. ‘Je ziet er nogal zelfvoldaan uit. Mag ik daaruit opmaken dat je onderhoud met MacDonald naar wens is verlopen?’


    Coll zette een hoge borst op. ‘Je mag eruit opmaken dat Maggie en ik op één mei gaan trouwen.’


    ‘Mijn gelukwensen,’ zei Brigham met een buiging. Grinnikend voegde hij eraan toe: ‘Ik zal dus iemand anders moeten zoeken om onder de tafel te drinken.’


    Lachend probeerde Coll een blos te onderdrukken. ‘Geen sprake van. Ik wou dat ik met je mee kon naar Londen.’


    ‘Jouw plaats is nu hier. Over een paar weken ben ik weer terug.’


    ‘Met bemoedigend nieuws, hoop ik. Wij gaan door met ons werk hier, maar niet vanavond. Vanavond is het feest.’ Hij gaf Brigham een klap op zijn schouder. ‘Daar is mijn Maggie. Als je wilt dansen met iemand die licht ter been is, vraag dan Serena. Ze is wel opvliegend, maar ze danst als de beste.’


    Voordat Brigham antwoord kon geven, was Coll al weggelopen om zijn verloofde ten dans te vragen. Vergeleken bij de ingetogen Maggie MacDonald zag Serena eruit als een vlam. Haar haar was gekapt, de diepgroene zijde van haar jurk was afgezet met goud, en de vierkante hals liet de aanzet van haar borsten vrij. Om haar hals droeg ze parels die mat glansden, niet witter, niet romiger dan haar huid. De rok van haar jurk waaierde uit, zodat haar slanke taille ongelooflijk dun leek.


    Andere vrouwen waren luxueuzer uitgedost, sommigen met gepoederde haren, anderen met glinsterende juwelen. Maar wat hem betrof, hadden ze toverkollen gekleed in jutezakken kunnen zijn. Serena keek naar Coll en lachte. Brigham voelde zich alsof hij een klap met een slagzwaard op zijn knieën had gekregen.


    Toen de muziek voor de eerste dans begon, wierpen verschillende jongedames een hoopvolle blik in zijn richting. Brigham kwam tot zijn positieven en liep de zaal door naar Serena.


    ‘Miss MacGregor,’ zei hij met een elegante buiging. ‘Mag ik deze dans van u?’


    Ze had zich voorgenomen hem af te wijzen, mocht hij haar ten dans vragen. Nu het zover was, kon ze echter niets anders doen dan hem zwijgend haar hand aanbieden. De klanken van een menuet zweefden door de balzaal. Met ruisende rokken werden de dames door hun partners naar hun plaats op de dansvloer geleid. Plotseling was ze er zeker van dat ze zich zelfs de eenvoudigste stappen niet meer zou kunnen herinneren. Toen glimlachte hij tegen haar en maakte hij opnieuw een buiging.


    Het leek alsof haar voeten de vloer niet raakten, en ze hield haar ogen strak op die van hem gericht. Van deze dans had ze gedroomd toen ze in het koude bos had gestaan. In haar verbeelding waren daar ook lichten en muziek geweest, maar niet zoals nu. Nu was het alsof ze zweefde, alsof ze mooi was, alsof ze in dromen geloofde.


    Hij hield haar hand licht vast, met zijn vingertoppen tegen die van haar. Het bezorgde haar een zwak gevoel, alsof ze slechts op de been werd gehouden door zijn armen. Ze dansten kalm naar elkaar toe, gingen weer uiteen. Haar hart bonsde alsof ze in elkaars armen waren, in een intieme omhelzing. Toen ze na afloop van de dans een révérence maakte, zweefde er een lachje om zijn mond. Haar lippen werden warm alsof ze waren gekust.


    ‘Dank je.’ In plaats van haar hand los te laten, zoals betamelijk was, bracht hij haar vingers aan zijn lippen. ‘Naar deze dans heb ik verlangd sinds ik je alleen bij de rivier aantrof. Nu ik erover nadenk, valt het me alleen nog maar moeilijk te beslissen of je er lieftalliger uitziet in je groene japon of in je lange broek.’


    ‘Hij is van mijn moeder. De japon...’ stamelde ze, en ze verwenste zichzelf om haar onbeholpenheid. Toen hij haar van de dansvloer leidde, voelde ze zich als een koningin. ‘Ik wil mijn verontschuldigingen aanbieden voor vanochtend.’


    ‘Nee, dat wil je niet.’ Vrijpostig kuste hij nog een keer haar hand, wat hier en daar aanleiding gaf tot gemompel. ‘Je denkt alleen dat je dat móét doen.’


    ‘Dat is waar,’ bekende ze, hem geamuseerd aankijkend. ‘Het is het minste wat ik kan doen nadat je me hebt behoed voor de dreiging van een pak slaag.’


    ‘Alleen de dreiging?’


    ‘Papa heeft niet het hart om meer te doen dan dreigen. Hij heeft me nog nooit van mijn leven een pak rammel gegeven. Daarom ben ik waarschijnlijk ook zo onhandelbaar.’


    ‘Vanavond, mijn liefste, ben je alleen maar mooi.’


    Blozend sloeg ze haar ogen neer. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen wanneer je op die manier tegen me praat.’


    ‘Goed, Rena...’


    ‘Miss MacGregor.’ Zowel Brigham als Serena keek geërgerd op naar de indringer, de jonge zoon van een van de naburige landheren. ‘Wilt u me vereren met deze dans?’ Het liefst had ze hem vereerd met een schop tegen zijn schenen, maar daarvoor kende ze haar plicht te goed. Ze legde dus een hand op zijn arm, zich afvragend hoe gauw het gepast zou zijn om weer met Brigham te dansen.


    De muziek speelde onvermoeibaar door: reels, contradansen, elegante menuetten. Serena danste met oudere heren, hun zonen en neven, statige en zwierige mannen. Omdat ze zo graag en goed danste, was ze een gewilde partner. Ze danste nog een keer met Brigham, en daarna moest ze toezien hoe hij de ene na de andere van de bevallige gasten naar de dansvloer leidde.


    Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Verdorie! Het was niets voor hem er aanstoot aan te nemen dat een vrouw met andere mannen danste. Maar moest ze zo lief tegen hen glimlachen? Nee, verdraaid nog aan toe, dat was nergens voor nodig. En het gaf geen pas dat ze flirtte met die broodmagere jonge Schot in dat lelijke jasje. Hij betastte het gevest van zijn galadegen, maar wist de verleiding te weerstaan.


    Wat had haar moeder bezield om haar een jurk te laten dragen waarin ze er zo... verrukkelijk uitzag? Kon haar vader niet zien dat die jonge losbol praktisch kwijlde in de hals van zijn dochter? Haar blote hals. Haar zachte, blanke, blote huid, precies op het punt waar de tere lijn van haar schouder met een zachte welving overging in haar borst.


    Toen hij binnensmonds vloekte, vroeg Gwen met grote ogen: ‘Wat zei je, Brig?’


    ‘Wat?’ Verbluft haalde hij zijn ogen lang genoeg van Serena af om ze op haar zus te richten. Hij had er geen idee van dat zijn boze blik minstens vijf jongemannen ervan had weerhouden Gwen ten dans te vragen. ‘Niets, Gwen. Het was niets.’ Hij haalde diep adem en probeerde een luchtige klank in zijn stem te leggen. ‘Amuseer je je?’


    ‘Nou en of.’ Glimlachend keek ze hem aan, en ze wou dat hij haar nog een keer ten dans vroeg. ‘Ik neem aan dat jij naar veel bals en feesten gaat.’


    ‘In Londen, tijdens het seizoen, gaat er nauwelijks een dag voorbij zonder dat er een bal is.’


    ‘Ik zou dolgraag een keer naar Londen en Parijs gaan.’


    Toen ze het zei, zag ze er vreselijk jong uit. Hij herinnerde zich hoe toegewijd ze haar broer had verpleegd. Een gelukkige man, op een goede dag... dacht hij, en hij bracht haar in verrukking door haar vingers te kussen. ‘Jij, lieve meid, zou er alle mannen het hoofd op hol brengen.’


    Ze was nog jong genoeg om te giechelen zonder dat het gekunsteld klonk. ‘Denk je dat echt?’


    ‘Ik weet het zeker.’ Daarna bood hij haar zijn arm aan en leidde hij haar opnieuw naar de dansvloer. Onder het dansen vertelde hij alles wat hij zich kon herinneren over bals en samenkomsten en soirees. Maar zelfs terwijl hij tegen Gwen praatte, waren zijn ogen gericht op Serena, die met haar magere partner danste. Toen de dans afgelopen was, had Gwen genoeg stof om jaren over te dromen. En Brigham had zichzelf opgezweept tot een staat van blinde jaloezie.


    Toen hij Gwen de dansvloer af leidde, zag hij dat Serena door haar partner in een andere richting werd geleid. Een partner die, naar Brighams mening, een foeilelijk geel brokaten jasje aanhad. Het jasje zou hem misschien alleen maar hebben geërgerd, maar de bezitterige manier waarop de man Serena’s hand vasthield, veroorzaakte een veel heftiger reactie.


    ‘Wie is die man met wie Serena staat te praten?’


    Gwen volgde de richting van Brighams dreigende blik. ‘O, dat is Rob maar, een van Serena’s vrijers.’


    ‘Vrijers?’ vroeg hij knarsetandend. ‘Vrijers?’ Voordat Gwen haar antwoord kon toelichten, beende hij al de zaal door. ‘Miss MacGregor, kan ik u even spreken?’


    Bij het horen van zijn nijdige toon trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Lord Ashburn, mag ik u voorstellen aan Rob MacGregor? Rob is familie van me.’


    ‘Aangenaam,’ zei hij stroef. Vervolgens pakte hij haar bij de arm en sleepte haar mee naar de eerste de beste stille nis.


    ‘Wat denk je wel dat je doet? Heb je je verstand verloren? Iedereen zit naar ons te kijken.’


    ‘Laat ze allemaal naar de hel lopen.’ Hij keek naar haar opstandige gezicht. ‘Waarom hield die windbuil je hand vast?’


    Hoewel ze het er heimelijk mee eens was dat Rob MacGregor op zijn zachtst gezegd een windbuil was, kon ze een belediging van een familielid niet over haar kant laten gaan. ‘Rob MacGregor is toevallig een prima man, en hij komt uit een hoogstaande familie.’


    ‘Moge de duivel zijn familie halen!’ riep Brigham. Hij was zo buiten zichzelf van woede dat hij nauwelijks zijn stem in bedwang kon houden. ‘Waarom hield hij je hand vast?’


    ‘Omdat hij dat wilde.’


    ‘Geef mij je hand.’


    ‘Nee.’


    ‘Ik zei: geef mij je hand.’ Toen ze nog steeds niet aan zijn verzoek voldeed, greep hij haar hand beet. ‘Hij heeft niet het recht je hand vast te houden, begrepen?’


    ‘Nee. Voor zover ik het begrijp, staat het me vrij mijn hand te geven aan wie ik verkies.’


    Toen hij dat hoorde, kwam er een koele strijdlustige blik in zijn ogen. Dat was hem veel liever dan de verschroeiende hitte van jaloezie. ‘Als je wilt dat je prima jongeman uit een hoogstaande familie in leven blijft, zou ik hem, als ik jou was, niet nog een keer verkiezen.’


    ‘O nee?’ Tevergeefs probeerde ze haar hand los te trekken. ‘Laat me los. Nu meteen.’


    ‘Zodat je terug kunt gaan naar hem?’


    Even vroeg ze zich af of Brigham misschien dronken was, maar bij nader inzien leek het haar van niet. Daarvoor waren zijn ogen te scherp en te helder. ‘Als ik dat verkies.’


    ‘Als je dat verkiest, dan verzeker ik je dat je er spijt van zult krijgen. Deze dans is van mij.’


    Nog maar een paar ogenblikken geleden had ze ernaar gesmacht met hem te dansen. Nu was ze echter vastbesloten om nooit meer met hem te dansen. ‘Ik wil niet met je dansen.’


    ‘Wat je wilt en wat je zult, zijn twee totaal verschillende dingen, beste meid.’


    ‘Mag ik je eraan herinneren, Lord Ashburn, dat alleen mijn vader het recht heeft me bevelen te geven?’


    ‘Daar zal gauw genoeg verandering in komen.’ Hij omklemde haar hand nog steviger. ‘Zodra ik terug ben uit Londen...’


    ‘Ga je naar Londen?’ Onmiddellijk maakte haar woede plaats voor verdriet. ‘Wanneer? Waarom?’


    ‘Over twee dagen. Ik heb daar verplichtingen.’


    ‘Ik begrijp het.’ Haar hand verslapte in die van hem. ‘Misschien was je van plan het me te vertellen wanneer je je paard zadelde.’


    ‘Ik heb nog maar net bericht ontvangen dat mijn aanwezigheid daar vereist is.’ Het vuur verdween uit zijn ogen, de woede uit zijn stem. ‘Vind je het erg dat ik wegga?’


    ‘Nee.’ Ze wendde haar hoofd af en keek naar het orkestje. ‘Waarom zou ik?’


    ‘Maar je vindt het wél erg.’ Met zijn vrije hand streelde hij haar wang.


    ‘Ga weg of blijf hier,’ fluisterde ze wanhopig. ‘Mij is het om het even.’


    ‘Ik ga ten behoeve van de prins.’


    ‘Dan wens ik je een goede reis,’ fluisterde ze.


    ‘Rena, ik kom terug.’


    ‘O ja, my lord?’ Ze trok haar hand los. ‘Dat vraag ik me af.’ Voordat hij haar kon tegenhouden, rende ze terug naar de balzaal, en de rest van de avond danste ze alsof haar leven ervan afhing.
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    Misschien was ze in haar leven wel eens ongelukkiger geweest dan nu, maar nog nooit waren de tranen zo onontkoombaar dichtbij geweest. Misschien was ze wel eens bozer geweest, maar nog nooit was ze zo verteerd door woede als nu.


    En dat had ze uitsluitend aan zichzelf te wijten, dacht Serena toen ze haar merrie met een tikje van haar hak aanzette tot een galop. Hoe had ze zo dom kunnen zijn om ook maar één moment te geloven dat er iets wezenlijks, iets moois zou kunnen opbloeien tussen haar en Brigham.


    Hij ging terug naar Londen. En Londen was waar hij thuishoorde. Daar had hij invloed dankzij zijn rijkdom en zijn afkomst. Daar woonde hij feesten en bals bij en ging hij op bezoek bij chique dames. Daar kon hij de geschikte vrouw vinden om zijn naam mee in stand te houden. Vloekend gaf ze haar paard de sporen.


    Inmiddels was ze er wel van overtuigd dat hij achter de prins stond, dat hij de goede zaak was toegedaan en bereid was ervoor te vechten. Maar hij zou vechten in Engeland, voor Engeland. En waarom ook niet? Waarom zou een man als de graaf van Ashburn ook maar één gedachte aan haar verspillen zodra hij terug was in zijn eigen wereld?


    Net zomin als zij een gedachte aan hem zou verspillen, verzekerde ze zichzelf, zodra hij weg was.


    Ze wist dat hij die ochtend besprekingen had gevoerd met haar vader en een aantal van de andere clanhoofden. Ook al werd er van vrouwen verwacht dat ze niets wisten van oorlogsplannen en opstanden en zich er ook het hoofd niet over braken, ze waren wel degelijk op de hoogte. Frankrijk zou optrekken tegen Engeland, en wanneer het zover was, hoopte Charles de Franse koning over te halen hem te steunen.


    De vorige winter was Louis al van plan geweest Engeland binnen te vallen, met Charles in zijn gevolg als de opvolger van diens vader. Als de vloot geen schipbreuk had geleden in een zware storm en de inval niet was afgeblazen... Nou ja, dat was een andere kwestie. Het was duidelijk dat Louis Charles alleen maar had gesteund omdat hij op de Engelse troon een vorst wilde die afhankelijk zou zijn van Frankrijk. Net zoals het duidelijk was dat Charles Frankrijk, of welke middelen dan ook, zou gebruiken om zijn rechtmatige positie te verkrijgen. Maar de invasie was afgelast, en de Franse koning wachtte nu zijn tijd af.


    Dat een vrouw zich bezig moest houden met naaien en schoonmaken, betekende niet dat ze geen verstand had van politiek.


    Dus Brigham zou naar Londen gaan en de trom slaan voor de jonge prins. Het was inmiddels belangrijker dan ooit de jakobieten op de been te brengen voor de Stuarts, of ze nu Engels of Schots waren. De tijd was rijp voor de opstand. Charles was niet zoals zijn vader, en in tegenstelling tot James destijds zou hij er geen genoegen mee nemen zijn leven te slijten aan buitenlandse hoven.


    Wanneer de tijd daar was, zou Brigham ten strijde trekken. Maar zou hij terugkomen naar de Hooglanden? Terugkomen naar haar? Nee, dat kon ze zich niet voorstellen. Een man verliet zijn huis en zijn land niet voor een maîtresse. Misschien begeerde hij haar nu wel, maar ze wist al dat de begeerte van een man even makkelijk oplaaide als uitdoofde.


    Voor haar was het liefde. Haar eerste. Haar enige. Zonder dat hij haar van haar onschuld had beroofd, had hij haar voor het leven getekend. Er zou nooit meer een andere man voor haar zijn. De enige die ze wilde, trof op dat moment voorbereidingen om uit haar leven te verdwijnen.


    Wat voor verschil zou het trouwens maken als hij bleef, vroeg ze zich af. Er zou altijd te veel tussen hen in staan. Als hij van haar hield... Nee, zelfs dat zou niets veranderen. Uit de boeken die ze had gelezen, was per slot van rekening steeds opnieuw gebleken dat liefde niet noodzakelijkerwijs alle moeilijkheden overwon. Romeo en Julia. Tristan en Isolde. Lancelot en Guinevere. Serena MacGregor was geen Guinevere die het niet zo nauw nam met de zeden noch was ze een naïeve Julia. Ze was een Schotse, misschien wel warmbloedig en onbesuisd, maar ze wist wat ze wilde. Ze kende het verschil tussen fantasie en werkelijkheid. Er was één feit dat niet genegeerd kon worden, nu niet en nooit niet.


    Brigham zou altijd gebonden zijn aan Engeland, en zij aan Schotland. Het was dus het beste dat hij wegging. Ze wenste hem alle goeds toe... Ze wenste hem naar de duivel.


    ‘Serena?’


    Toen ze geschrokken omkeek, zag ze Brigham op haar af komen galopperen. Toen pas realiseerde ze zich dat ze huilde. Zich schamend voor haar tranen, en omdat ze haar verdriet voor zichzelf wilde houden, spoorde ze haar paard aan. Het hinderlijke vrouwenzadel verwensend, racete ze met een halsbrekende snelheid naar het meer, hopend Brigham zo af te schudden. Ze was van plan om langs het meer heen naar de heuvels te rijden, waar het terrein zo ruw was dat hij haar spoor niet kon volgen. Hij was haar echter te snel af. Toen hij naast haar kwam rijden en de teugels uit haar handen rukte, begon ze te vloeken.


    ‘Blijf staan, Serena. Wat bezielt je in vredesnaam?’


    ‘Laat me met rust.’ Ze gaf haar paard een schop met haar hak zodat het schichtig naar voren sprong en Brigham bijna uit het zadel werd geworpen bij zijn poging beide paarden in bedwang houden. ‘Loop naar de hel!’ riep ze. ‘Ik haat je.’


    ‘Daar zul je des te meer reden voor hebben nadat ik je een pak slaag heb gegeven,’ zei hij nors. ‘Probeer je ons allebei te vermoorden?’


    ‘Alleen jou,’ zei ze tot haar afschuw met een snik.


    ‘Waarom huil je?’ Hij trok haar paard dichter naar dat van hem en bekeek haar gezicht. ‘Heeft iemand je verdriet gedaan?’


    ‘Nee,’ zei ze, waarop ze hysterisch begon te lachen. Daar schrok ze zo van dat ze weer bij haar positieven kwam. ‘Nee,’ herhaalde ze kalmer. ‘Ik huil niet. Mijn ogen tranen van de wind. Ga weg. Ik ben hierheen gekomen omdat ik alleen wil zijn.’


    ‘Dan moet ik je helaas teleurstellen.’ Ook al ontkende ze het, ze huilde wel degelijk. Het liefst had hij haar in zijn armen genomen om haar te troosten, maar hij kende haar inmiddels goed genoeg om te weten dat ze als dank haar tanden in zijn hand zou zetten. In plaats daarvan probeerde hij haar dus met rede te kalmeren, hoewel hij besefte dat die benadering waarschijnlijk net zo weinig succes zou hebben als troostende woorden. ‘Ik ga morgen bij het krieken van de dag weg, Serena. Voordat ik wegga, wil ik een paar dingen tegen je zeggen.’


    ‘Ga je gang,’ zei ze terwijl ze in haar zakken naar een zakdoek zocht. ‘En ga dan naar Londen, of voor mijn part naar de hel.’


    Hij sloeg geërgerd zijn ogen ten hemel, maar bood haar toen zijn eigen zakdoek aan. ‘Ik zou liever eerst afstijgen.’


    Ze trok de zakdoek uit zijn hand om de gehate tranen weg te strijken. ‘Doe wat je niet laten kunt. Mij laat het koud.’ Met veel omhaal snoot ze vervolgens haar neus.


    Zonder de teugels van haar paard los te laten, steeg hij af. Daarna sloeg hij de leidsels van beide paarden om een boomtak en stak zijn handen uit om haar te helpen afstijgen.


    Nadat ze nog een keer haar neus had gesnoten, stopte ze zijn zakdoek in haar zak. ‘Ik moet je hulp niet.’


    ‘Je krijgt nog veel meer voordat ik met je heb afgerekend.’ Haar protesten negerend tilde hij haar zonder pardon uit het zadel. Zijn geduld was op. ‘Ga zitten.’


    ‘Nee.’


    ‘Ga zitten,’ herhaalde hij zo dreigend dat haar kin omhoogging. ‘Als je niet doet wat ik zeg, krijg je er spijt van. Ik zweer het.’


    ‘Vooruit dan maar.’ Omdat zijn ogen haar waarschuwden dat het geen loos dreigement was, slenterde ze naar een rotsblok. Nadat ze op haar elfendertigst haar rok had gladgestreken, vouwde ze zedig haar handen op haar schoot. Tegendraads als ze was, was ze vastbesloten zich correct te gedragen nu hij tegen haar snauwde. ‘U wilde met me spreken, my lord?’


    ‘Ik wil je wurgen, my lady, maar ik hoop dat ik nog genoeg zelfbeheersing heb om de verleiding te weerstaan.’


    Ze huiverde gemaakt. ‘U maakt me bang. Mag ik zeggen, Lord Ashburn, dat uw bezoek aan ons huis mijn inzicht in de Engelse manieren heeft verruimd?’


    ‘Nu heb ik er genoeg van.’ Hij kwam zo snel naar haar toe dat ze geen tijd had om zich uit de voeten te maken. Aan de voorpanden van haar jasje trok hij haar overeind. ‘Ik ben Engels, en daar schaam ik me niet voor. De Langstons zijn een oude en gerespecteerde familie.’ Door de manier waarop hij haar vasthield, was ze gedwongen om op haar tenen te staan, zodat ze oog in oog met hem stond. Zijn ogen waren donker als onyx en fonkelden van woede. Slechts weinigen die met die blik waren geconfronteerd, konden het navertellen. ‘Er is niets aan mijn afkomst waarvoor ik me hoef te schamen, en veel wat me trots maakt dat ik de naam Langston draag. Ik heb schoon genoeg van je insinuaties en beledigingen. Begrepen?’


    ‘Ja.’ In ieder geval had ze begrepen hoe het was om écht bang te zijn. Dat was een totaal nieuwe ervaring voor haar. Maar dat ze bang was, betekende nog niet dat ze zich liet koeioneren. ‘Het is niet je familie die ik wil beledigen.’


    ‘Alleen mij dan? Of misschien heel Engeland? Verdorie, Rena, ik weet wat jullie clan heeft doorgemaakt. Ik weet dat jullie zelfs nu nog vogelvrij zijn, zodat veel van jullie clanleden noodgedwongen een andere naam hebben aangenomen. Het is een wreedheid die al veel te lang aan de gang is. Maar ík ben niet degene die de vervolging teweeg heeft gebracht, en ook niet heel Engeland. Beledig me als je daar zin in hebt, krab me of bijt me, maar ik mag hangen als ik me dat laat welgevallen vanwege iets waaraan ik part noch deel heb.’


    ‘Alsjeblieft,’ zei ze bedeesd. ‘Je doet me pijn.’


    Hij liet haar los en liet zijn armen met gebalde vuisten langs zijn zijden zakken. Het gebeurde maar zelden, heel zelden, dat hij er zo dichtbij was zijn zelfbeheersing volkomen te verliezen. Dat schokte hem zo dat zijn stem koud werd als ijs.


    ‘Mijn verontschuldigingen.’


    ‘Nee.’ Behoedzaam stak ze een hand uit om zijn arm aan te raken. ‘Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden. Je hebt gelijk. Het is verkeerd van me dat ik tegen jou uitval vanwege misdaden die zijn begaan nog voordat jij en ik geboren waren.’ Nu was ze niet langer bang. In plaats daarvan schaamde ze zich diep. Als iemand haar familie zo had bekritiseerd als zij die van hem, zou ze het niet bij schreeuwen hebben gelaten. ‘Het is verkeerd om jou er de schuld van te geven dat Engelse dragonders mijn moeder hebben verkracht. Of dat ze mijn vader gearresteerd hebben en hem langer dan een jaar gevangen hebben gehouden, zodat zelfs die schande niet gewroken kon worden. En het is verkeerd,’ vervolgde ze nadat ze diep had ademgehaald, ‘dat ik jou er de schuld van wil geven omdat ik bang ben voor wat er gebeurt als ik dat niet doe.’


    ‘Waarvoor, Rena? Waar ben je bang voor?’


    Ze schudde haar hoofd en wilde zich omdraaien, maar hij pakte haar bij haar armen om haar tegen te houden. Hoewel hij haar niet zo stevig vasthield als eerst, kon ze zich onmogelijk uit zijn greep bevrijden.


    ‘Ik hoop dat je me wilt vergeven. En nu zou ik liever alleen zijn.’


    ‘Ik laat je niet gaan voordat je me antwoord hebt gegeven, Serena.’ Zijn stem was bijna weer kalm, maar er lag nog steeds een stalen klank in. ‘Waar ben je bang voor?’


    Met ogen die vochtig waren van de tranen keek ze hem wanhopig aan. ‘Omdat ik, als ik jou niet de schuld geef, misschien vergeet wie je bent en wat je bent.’


    ‘Moet dat er iets toe doen?’ vroeg hij, haar zachtjes door elkaar schuddend.


    ‘Ja.’ Opnieuw was ze bang, maar op een volkomen andere manier. Iets in zijn ogen zei haar dat haar lot al was bezegeld, ongeacht wat ze zei, ongeacht wat ze deed. ‘Ja. Dat is beter voor ons allebei.’


    ‘Doet het ertoe?’ Hij trok haar tegen zich aan. ‘Doet het ertoe wanneer we zoals nu bij elkaar zijn?’ Voordat ze antwoord kon geven, drukte hij zijn mond op die van haar.


    Ze verzette zich niet. Zodra zijn lippen die van haar aanraakten, gaf ze zowel haar verzet tegen hem als tegen zichzelf op. Als hij haar eerste en enige minnaar zou zijn, moest ze nemen wat hij haar kon geven. Nu was zijn mond heet en wanhopig op die van haar, en zijn lichaam drukte gespannen als een veer tegen dat van haar. Ze wist dat zijn woede daar nog gedeeltelijk verantwoordelijk voor was, maar er was meer. En op dat meer was ze bereid te reageren. Als ze al had kunnen kiezen, dan deed ze dat nu, en ze zette haar voorzichtigheid overboord.


    ‘Doet het ertoe?’ fluisterde hij terwijl hij haar gezicht overdekte met kussen.


    ‘Nee, nu doet het er niet toe, vandaag niet.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en klampte zich aan hem vast. ‘O, Brig, ik wil niet dat je weggaat. Ik wil niet dat je me verlaat.’


    Met zijn gezicht tegen haar haren gedrukt, prentte hij zich haar geur in zijn geheugen. ‘Ik kom terug. Over drie weken, hoogstens vier, kom ik terug.’ Toen hij geen antwoord kreeg, hield hij haar een eindje van zich af. Haar ogen waren nu droog, maar er lag een ernstige blik in. ‘Ik kom terug, Serena. Geloof je zelfs dat niet? Heb je dan zo weinig vertrouwen in me?’


    ‘Ik vertrouw je meer dan ik had gedacht een man te vertrouwen.’ Glimlachend legde ze een hand tegen zijn wang. Als dit liefde was, waarom deed het dan zo’n pijn? Waarom kon de liefde haar niet net zo’n vreugde schenken als ze in Maggies ogen had gezien? ‘Nee, ik geloof niet dat je terugkomt bij mij. Maar laten we het daar niet over hebben.’ Toen hij iets wilde zeggen, legde ze haar hand op zijn mond. ‘Laten we er niet aan denken. Laten we alleen aan vandaag denken.’


    ‘Dan praten we over andere dingen.’


    ‘Nee.’ Nadat ze zijn beide handen had gekust, stapte ze naar achteren. ‘We praten helemaal niet.’ Langzaam begon ze de knoopjes van haar rijkleed los te maken.


    ‘Wat doe je?’ vroeg hij verbijsterd.


    Toen hij een hand uitstak om haar tegen te houden, schoof ze snel het strakke jasje van haar schouders, zodat haar eenvoudige hemdje en kleine stevige borsten zichtbaar werden. ‘Nemen wat we allebei willen.’


    ‘Rena,’ wist hij uit te brengen, hoewel zijn keel plotseling zo dik was dat zijn stem schor klonk. ‘Niet op deze manier. Dit is niet juist voor jou.’


    ‘Hoe zou het juister kunnen zijn?’ vroeg ze achteloos, maar haar vingers trilden een beetje toen ze het haakje van haar rok losmaakte. ‘Hier, met jou?’


    ‘Er moeten dingen uitgesproken worden,’ begon hij.


    ‘Ik verlang naar je,’ fluisterde ze, zijn woorden en gedachten onderbrekend. ‘Ik wil dat je me aanraakt zoals je me eerder hebt aangeraakt. Ik wil... Ik wil dat je me aanraakt op de manier waarvan je me hebt doen dromen.’ Ze ging dichter bij hem staan. ‘Verlang je dan niet naar me?’


    ‘Niet naar je verlangen?’ Hij deed zijn ogen dicht en streek met een onvaste hand door zijn haar. ‘Er is niemand en niets waarnaar ik ooit meer heb verlangd dan zoals op dit moment naar jou. En dat zal er misschien ook nooit meer zijn.’


    ‘Neem me dan.’ Toen haar handen naar het koordje van haar hemdje gingen, zag ze met verbazing dat zijn blik naar beneden gleed. ‘En geef me iets van jezelf voordat je me verlaat.’ Ze pakte zijn hand en drukte haar lippen tegen de palm. ‘Laat me zien hoe het is om bemind te worden, Brigham.’


    ‘Rena...’


    ‘Morgen ga je weg,’ zei ze, plotseling wanhopig. ‘Laat je me dan met niets achter?’


    Hij liet zijn vingers over haar wang glijden. ‘Als ik kon kiezen, zou ik niet weggaan.’


    ‘Maar je gaat wel. Ik wil je toebehoren voordat je vertrekt.’


    Haar schouders waren koel onder zijn handen. ‘Weet je het zeker?’


    ‘Ja.’ Glimlachend legde ze zijn hand op haar hart. ‘Voel je hoe snel het klopt? Dat doet het altijd wanneer ik dicht bij jou ben.’


    ‘Je hebt het koud,’ zei hij met onvaste stem, en hij trok haar dichter naar zich toe.


    ‘Op de merrie ligt een reisdeken.’ Met haar ogen dicht snoof ze zijn geur op. Net zoals hij eerder had gedaan met de geur van haar haar, prentte ze zich die van hem in haar geheugen. ‘Als we die uitspreiden in de zon, hebben we het warm genoeg.’


    ‘Ik zal je geen pijn doen.’ Met zijn hand onder haar kin duwde hij haar hoofd omhoog, en hij zag dat de intense blik weer terug was in haar ogen. ‘Dat zweer ik.’


    In dat opzicht vertrouwde ze hem. Ze geloofde dat hij teder zou zijn. Dat stond in zijn ogen te lezen toen ze de reisdeken uitspreidden op de oever van het meer en erop neerknielden. Het was te voelen aan zijn lippen toen hij die op haar blote witte schouder drukte. Het bleek uit de aanraking van zijn handen toen hij zowel zorgzaam als verlangend die van haar pakte.


    Ze wist wat ze op het punt stond te doen, wat ze op het punt stond hem te geven: de onschuld die een vrouw slechts aan één man kon geven, en slechts één keer in haar leven. Toen ze tegenover elkaar op hun knieën zaten, met de zon warm boven hen en het water van het meer koel naast hen, wist ze dat ze het geschenk niet had aangeboden in een opwelling of in de waanzin van hartstocht, maar bijna kalm, in het vertrouwen dat het met tederheid zou worden aangenomen. En niet zou worden vergeten.


    Nog nooit had ze er mooier uitgezien dan nu, dacht hij. Haar ogen straalden, en er lag een zelfverzekerde blik in. Haar handen beefden niet toen ze die van hem in de hare nam, maar hij dacht dat hij onder zijn vingertoppen haar hart nerveus kon voelen kloppen. Haar wangen waren bleek, zo glad en wit als porselein.


    Hij dacht aan het herderinnetje, herinnerde zich hoe graag hij het als kind had willen aanraken, maar dat hij bang was geweest het met zijn stuntelige handen te breken. Bij Serena zou hij niet stuntelig zijn.


    Hij kuste haar en snoof haar geur op. Hoewel ze nu maar kort bij elkaar zouden zijn, deed hij alsof ze uren de tijd hadden. Met langzame kussen deed hij haar sneller ademhalen. Zijn tong gleed vochtig over haar hals, voordat hij die van haar verleidde tot een traag duel, waarvan haar hart opzwol en bonsde in haar borst. Aanvankelijk aarzelend streek ze met haar handen over zijn jas, alsof ze zich ervan wilde overtuigen dat zijn lichaam eronder warm en echt was. Met zijn mond tegen die van haar gedrukt iets onverstaanbaars fluisterend, begon hij zijn jasje uit te trekken. Het verbaasde haar dat ze zo verlegen was. Ze verzette zich ertegen toen ze hem hielp met het jasje, toen ze aan de knoopjes van zijn vest frunnikte.


    Hij vond het bijna ondraaglijk opwindend dat haar onervaren handen hem uitkleedden. Met zijn ogen dicht kuste hij haar voorhoofd, haar slapen, haar kaak, terwijl hij opgewonden werd van de aarzelende bewegingen van haar vingers. Het was een marteling van de hevigste soort. Hij realiseerde zich dat hij het niet alleen voor Serena en haar onschuld langzaamaan deed, maar ook voor zichzelf. Ieder gedeeld ogenblik, elke hartslag wilde hij zich herinneren.


    Toen ze zijn overhemd van zijn schouders schoof, gleed haar blik even teder over zijn blote huid als haar vingertoppen. Langzaam, bijna bang dat ze door hem heen zou prikken, stak ze een hand uit om hem aan te raken.


    Ze zaten nog steeds op hun knieën; hun lichamen kwamen dichter naar elkaar toe, en hun adem vermengde zich toen ze hun hoofden naar elkaar toe bogen. Haar hoofd begon te tollen toen ze haar handen over hem heen liet glijden. Zijn huid was glad, maar de spieren eronder waren hard. Ze voelde zowel ontzag als opwinding, zowel verbazing als nervositeit. Wie zou hebben gedacht dat een man zo fijn zou kunnen aanvoelen?


    De zon scheen op het stukje grond waar ze de deken op hadden uitgespreid en verwarmde zijn huid. In het bos zongen vogels. Aan de overkant van het meer kwamen herten geruisloos naar het water om te drinken.


    Toen hij haar hals kuste, voelde ze zich slap worden. Ze had gedacht dat ze wist wat er zou komen, maar het genot was veel groter dan ze had verwacht.


    Zijn handen trilden niet toen hij ze om haar borsten legde, en ze kreunde toen de ruwe stof van haar hemdje verschoof en over haar huid wreef. Zich overgevend, aanvaardend, verlangend welfde ze haar rug, en haar hoofd zakte achterover. Ze voelde zijn mond met de stof van haar hemdje ertussen op haar tepel zuigen. Onder in haar buik begon het te tintelen, en het gevoel spreidde zich uit tot haar lichaam louter uit zenuwuiteinden leek te bestaan. Maar toen hij de voorpanden van het hemdje uiteen schoof en haar blote huid aanraakte, vergat ze alles wat ze eerder had gevoeld.


    Rillend drukte ze zich tegen hem aan, in verwarring, verrukt, wanhopig verlangend naar meer. Wat ze had aangeboden, had ze vrijwillig aangeboden. Wat ze nu gaf, gaf ze zonder na te denken. Toen ze achteroverviel op de deken, had ze geen verdediging meer. Ze stond open voor wat voor bevelen hij haar ook maar zou geven.


    Hij moest zich verzetten tegen het felle verlangen haar te nemen. Het was als een mes dat langzaam werd rondgedraaid in zijn onderlijf. Ze had haar armen om hem heen geslagen, en haar roomwitte borsten trilden bij iedere aanraking. Hij zag dat haar ogen troebel waren, niet van angst, niet langer van verwarring, maar van pas ontwaakte emoties. Als hij haar, zoals zijn lichaam smeekte, nu zou nemen, zou ze zich voor hem openen.


    Maar het verlangen in zijn hart was even sterk als dat in zijn onderlijf. Hij zou haar meer geven dan ze had gevraagd, misschien zelfs meer dan hij of zij kon begrijpen.


    ‘Hiervan heb ik gedroomd, Serena.’ Hij boog zijn hoofd om haar nog een keer te kussen. ‘Ik heb ervan gedroomd je op deze manier uit te kleden.’ Hij schoof het hemdje van haar schouders, zodat ze alleen nog het briesje en Brighams vingers op haar huid voelde. ‘Je aan te raken waar nog geen man je heeft aangeraakt.’ Toen hij met een vingertop over haar dij streek, zag hij haar mond trillen en opengaan van genot.


    ‘Brigham, ik wil je.’


    ‘En je zult me hebben, liefste.’ Met zijn tong cirkelde hij om haar stijve tepel, en daarna nam hij hem tergend langzaam in zijn mond. ‘Maar eerst is er nog heel veel meer.’


    Als haar keel niet dichtgesnoerd had gezeten, zou ze hebben gezegd dat dat onmogelijk was. Haar lichaam leek al bevredigd door al deze onbekende gewaarwordingen. Maar toen bewees hij haar ongelijk.


    Haar ogen waren dicht, maar nu vlogen ze wijd open. Haar heupen gingen omhoog naar zijn warme lippen, vlak voor de eerste golf van overweldigend genot haar doorstroomde. Naar adem snakkend wilde ze Brigham vastgrijpen, maar haar vochtige handen gleden van zijn huid toen zijn tong zachtjes heen en weer bewoog en haar lichaam in brand zette.


    Het gegons in haar oren belette haar te horen dat ze steeds opnieuw zijn naam riep, maar hij hoorde het wel. Niets had ooit zo melodieus geklonken; niets zou ooit nog zo melodieus klinken. Terwijl hij nieuwe geheimen vond en onderzocht, bewoog ze kronkelend onder hem. De geheimzinnige smaak van hartstocht vulde zijn mond, hem opzwepend om meer te vinden en meer te geven.


    Haar huid was heet en vochtig waar hij haar maar aanraakte, zodat hij zich verlangend afvroeg hoe ze zou voelen wanneer hij bij haar binnenkwam. Kon ze weten hoe zwak ze hem maakte, hoe volmaakt ze hem bevredigde? Hij wist dat hij zich dit eerste samenzijn tot zijn dood zou herinneren. Telkens wanneer hij inademde, rook hij de geur van haar huid, die nu glansde van haar hartstocht en die van hem. Geen andere vrouw zou hem ooit meer in verleiding brengen, want geen andere vrouw was Serena.


    Ze wilde hem smeken op te houden. Ze wilde hem smeken nooit meer op te houden. Telkens wanneer ze inademde, leek de lucht in haar longen te blijven steken, tot ze bang was dat ze dood zou gaan van gebrek aan zuurstof of een teveel ervan. De tranen sprongen haar in de ogen, niet van verdriet of spijt, maar van ontroering om iets wat zo mooi was dat ze het nooit zou kunnen beschrijven. Haar kracht ebde weg en kwam weer terug, stroomde naar binnen als vuur, stroomde weer uit haar als een waterval. Maar zwak of sterk, ze had nog nooit zo’n groot genot gekend. Wazig vroeg ze zich af of hij hetzelfde voelde, maar telkens wanneer ze het hem wilde vragen, raakte hij haar opnieuw aan, zodat haar gedachten werden verdreven door intense gewaarwordingen.


    Toen zijn lippen terugkwamen naar die van haar, proefde ze zijn wanhoop. Omdat ze hem wilde troosten, reageerde ze met haar hart en trok ze hem naar zich toe.


    Hij gleed bij haar binnen, met al zijn wilskracht proberend haar teder te nemen, zich verzettend tegen de aandrang in haar te stoten en zichzelf te bevredigen. Zijn spieren trilden toen hij op zijn armen steunend naar haar gezicht keek, zoals hij zich in zijn dromen had voorgesteld, toen hij haar de zijne maakte.


    Ze slaakte een kreet, maar niet van pijn. Misschien deed het wel een beetje pijn, maar dat werd tenietgedaan door het genot, zodat ze het niet voelde. Ze voelde alleen hem. Ze voelde alleen hem toen hij in haar kwam, deel van haar werd. Hem in de ogen kijkend begon ze te bewegen in hetzelfde ritme als hij. Langzaam... genotrijk langzaam.


    Hij boog voorover om haar weer te kussen en smoorde haar zucht. Toen hij diep in haar stootte, welfde ze haar rug, en de zucht werd een kreun. Nu was zij het die het ritme aangaf, en hij degene die het volgde. Het deed er niet langer toe wie de leiding had, zolang ze maar samen waren. Zijn laatste gedachte voordat hij zich in haar ontlaadde, was dat hij thuis was gekomen.


    


    Ze was er niet zeker van of ze zich ooit nog zou kunnen bewegen. Ze wist zelfs niet of ze dat wel wilde. Nu de hitte van de hartstocht was afgenomen tot de zachtere gloed van bevrediging, koelde haar huid af. In elkaars armen lagen ze op de deken, terwijl de schaduwen om hen heen langer werden. Zijn gezicht lag tegen haar haar gedrukt, en zijn hand lag losjes over haar borst.


    Ze kon niet zeggen hoeveel tijd er was verstreken. De zon stond niet langer hoog aan de hemel, maar het leek alsof er geen tijd meer bestond. Daar wilde ze nog een beetje langer van genieten.


    Als ze haar ogen dichthield en niet zou denken, kon ze bijna geloven dat het altijd zo zou blijven als nu. In het schijnsel van de namiddagzon, het bos stil op het geroep van de vogels na, was het moeilijk te geloven dat politiek en oorlog hen konden scheiden.


    Ze hield van hem zoals ze nooit had verwacht van iemand te houden, op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden. Kon alles maar zo eenvoudig zijn als een deken die uitgespreid lag op de oever van een meer.


    ‘Ik hou van je, Rena.’


    Ze deed haar ogen open en zag dat hij naar haar keek. ‘Dat weet ik. En ik hou van jou.’ Als om zijn gezicht beter te kunnen onthouden, streek ze er met haar vingers overheen. ‘Ik wou dat het altijd bleef zoals nu.’


    ‘Het wordt weer zoals nu. Gauw.’


    Ze schoof bij hem vandaan om haar hemdje te pakken.


    ‘Twijfel je daaraan?’ vroeg hij.


    Het was belangrijker dan ooit dat ze haar stem in bedwang hield. Ze hield te veel van hem, veel te veel, om hem te smeken te blijven. Zonder hem aan te kijken begon ze haar keurslijf dicht te rijgen. ‘Ik weet dat je van me houdt, en dat je wilt dat het waar kon zijn. Ik weet dat wat we hier hebben gedeeld nooit met iemand anders gedeeld zal worden.’


    ‘Je denkt dat ik niet terugkom.’ Hij trok zijn overhemd aan en vroeg zich af hoe het mogelijk was dat een vrouw zoveel emoties bij hem opriep.


    Teder raakte ze zijn hand aan. Ze had geen spijt van wat er was gebeurd, en ze wilde dat hij dat begreep. ‘Ik denk dat je, als je terugkomt, terugkomt ter wille van de prins. En dat is terecht.’


    ‘Ik begrijp het.’ Werktuiglijk begon hij zich aan te kleden. ‘Je gelooft dus dat ik wat er hier tussen ons is gebeurd, zal vergeten zodra ik in Londen ben aangekomen.’


    ‘Nee.’ Ze hield op met het vastmaken van haar knoopjes en pakte hem bij de arm. ‘Nee, ik geloof dat we ons altijd zullen herinneren wat hier is gebeurd. Zelfs wanneer ik stokoud ben en het eerste vleugje van de lente voel, zal ik aan vandaag en aan jou denken.’


    Zijn woede laaide zo plotseling op dat hij onbedoeld hard in haar armen kneep. ‘Denk je dat dat genoeg voor me is? Als je dat werkelijk gelooft, ben je heel erg dom of stapelgek.’


    ‘Het is alles wat er kan zijn...’ begon ze, maar toen hij haar door elkaar schudde, bleven de woorden haar in de keel steken.


    ‘Wanneer ik terugkom naar Schotland, kom ik voor jou. Vergis je niet, Serena. En wanneer deze oorlog voorbij is, neem ik je mee naar Engeland.’


    ‘Als ik alleen aan mezelf hoefde te denken, zou ik meegaan.’ Verlangend dat hij het begreep, klampte ze zich vast aan zijn jas. ‘Begrijp je niet dat ik langzaam dood zou gaan van de schande die ik over mijn familie bracht?’


    ‘Nee, verdorie! Ik begrijp niet dat het schande over je familie zou brengen als je mijn vrouw werd.’


    ‘Je vrouw?’ fluisterde ze beduusd. Toen deinsde ze achteruit alsof hij haar een klap in haar gezicht had gegeven. ‘Wil je dan met me trouwen?’


    ‘Natuurlijk wil ik met je trouwen. Wat dacht je dan?’ Toen begreep hij opeens, en maar al te duidelijk, wat hij volgens haar van haar vroeg. Hij hield zijn woede in, tot ze een doffe pijn was in zijn maag. ‘Dacht je dat ik dat bedoelde toen we de vorige keer hier waren?’ vroeg hij. ‘Moest je daarover nadenken?’ Hij lachte kort en vreugdeloos. ‘Je hebt wel een hoge dunk van me, Serena.’


    ‘Ik...’ Omdat haar knieën begonnen te knikken, liet ze zich slap op een rotsblok zakken. ‘Ik dacht... Ik heb begrepen dat mannen maîtresses namen, en...’


    ‘En dat doen ze inderdaad,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb dat ook gedaan. Maar alleen een stomme idioot zou hebben gedacht dat ik je iets anders aanbood dan mijn hart en mijn naam.’


    ‘Hoe kon ik weten dat het je bedoeling was met me te trouwen?’ Ze sprong op en keek hem verontwaardigd aan. ‘Dat heb je nooit gezegd.’


    ‘Ik heb al met je vader gesproken,’ zei hij stroef terwijl hij de reisdeken oppakte.


    ‘Je hebt met mijn vader gesproken?’ herhaalde ze, elk woord nadrukkelijk uitsprekend. ‘Je hebt met mijn vader gesproken zonder er eerst met mij over te praten?’


    ‘Het is gepast om je vaders toestemming te vragen.’


    ‘Naar de hel met wat gepast is!’ riep ze, de deken uit zijn handen trekkend. ‘Je had niet het recht om achter mijn rug om met mijn vader te praten zonder een woord tegen mij te zeggen.’


    Hij keek geruime tijd naar haar verwarde haren, haar lippen die nog gezwollen waren van zijn kussen. ‘Ik geloof dat ik meer heb gedaan dan een woord tegen je zeggen, Serena.’


    Ze bloosde tot achter haar oren. Toen beende ze weg om de deken over haar paard te gooien. ‘Ik ben niet zo naïef dat ik denk dat wat er hier is gebeurd altijd tot een huwelijk leidt.’ Als Brigham haar niet naar zich toe had gedraaid, zou ze zijn opgestegen.


    ‘Denk je dat het mijn gewoonte is maagden te verleiden en ze dan als maîtresse te nemen?’


    ‘Ik ken je gewoonten niet.’


    ‘Knoop dit dan in je oren,’ zei hij zo fel dat haar paard schichtig opzij sprong. ‘Ik ben van plan je tot mijn vrouw te nemen.’


    ‘Je bent van plan... Jij bent van plan.’ Nijdig duwde ze hem weg. ‘Misschien kun je in Engeland mensen dwingen om iets te doen, my lord, maar hier heb ik zelf iets te zeggen over mijn leven. En ik zeg dat ik niet met je trouw, en als je gelooft dat ik dat wél doe, ben jij gek.’


    ‘Loog je dan toen je zei dat je van me hield?’ vroeg hij kalm.


    ‘Nee. Nee, maar...’ De rest van haar woorden bleef in haar keel steken toen hij zijn mond op die van haar drukte.


    ‘Dan lieg je wanneer je zegt dat je niet met me wilt trouwen.’


    ‘Ik kan niet met je trouwen,’ zei ze wanhopig. ‘Hoe kan ik hier weggaan en met jou naar Engeland gaan?’


    Zijn vingers verkrampten om haar armen. ‘Het komt dus opnieuw daarop neer.’


    ‘Je moet begrijpen, hoe het zou zijn.’ Ze begon snel te praten, hem bij zijn armen pakkend alsof het daardoor beter tot hem zou doordringen. ‘Ik zou daar wonen omdat ik van je hield, omdat je het van me vroeg, en uiteindelijk zou ik ons beiden te schande maken. Voordat er een jaar verstreken was, zou je me haten. Ik ben niet in de wieg gelegd om de vrouw van een graaf te zijn, Brigham.’


    ‘Een Engelse graaf,’ verbeterde hij haar.


    Na een diepe ademhaling, praatte ze verder. ‘Ik ben de dochter van een landheer, dat is waar, maar ik ben niet zo dom dat ik geloof dat dat genoeg is. Ik zou het haten om opgesloten te zitten in Londen in plaats van in de heuvels te kunnen rijden. Je hebt me zelf meer dan eens verteld dat ik geen dame ben. En ik zal er ook nooit een worden. Ik zou een armzalige vrouw zijn voor de graaf van Ashburn.’


    ‘Dan maar armzalig, maar in ieder geval mijn vrouw.’


    ‘Nee.’ Met haar knokkels wreef ze de tranen van haar wangen. ‘Ik trouw niet met je.’


    ‘Je zult geen keus hebben, Rena, wanneer ik naar je vader ga en hem vertel dat ik je eer heb geschonden.’


    Als bij toverslag verdwenen haar tranen. Eerst kwam er een geschokte blik in haar ogen, maar die maakte algauw plaats voor een woedende. ‘Dat durf je niet.’


    ‘Reken maar van wel,’ zei hij onverzettelijk.


    ‘Hij zou je vermoorden.’


    Brigham trok slechts zijn wenkbrauwen op. Eronder waren zijn ogen donker, en er kwam een ijskoude blik in. Mannen met wie hij had geduelleerd, zouden die blik hebben herkend. ‘Volgens mij is je vader lang niet zo bloeddorstig als zijn dochter.’ Voordat ze hem van repliek kon dienen, tilde hij haar in het zadel. ‘Als je weigert met me te trouwen omdat je van me houdt, zul je met me trouwen omdat het je bevolen wordt.’


    ‘Ik trouw nog liever met een kikvors met twee koppen.’


    Grinnikend sprong hij in het zadel. ‘Maar je trouwt met mij, mijn liefste, glimlachend of huilend. Mijn reis naar Londen zal je genoeg tijd geven om tot rede te komen. Zodra ik terug ben, zal ik met je vader praten en regelingen treffen voor onze bruiloft.’


    Nadat ze hem een woedende blik had toegeworpen, drukte ze haar hakken in de flanken van haar merrie. Hopelijk brak hij onderweg naar Londen zijn nek.


    En toen hij de volgende ochtend vertrok, brak haar hart, en ze huilde tranen met tuiten.
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    Hij had Londen gemist. Het tempo van de grote stad, de straten en gebouwen, de geur. Het grootste deel van zijn leven had hij in Londen doorgebracht of op het land, in het elegante oude huis van zijn voorvaderen. Hij was algemeen bekend in de hogere kringen, en het kostte hem geen enkele moeite gezelschap te vinden voor een spelletje kaart in een van de chique clubs of een interessante conversatie tijdens een dineetje. Moeders van huwbare dochters zetten de rijke graaf van Ashburn altijd boven aan hun gastenlijst.


    Zes weken geleden was hij aangekomen in de stad, en nu was het hartje lente. Zijn tuin, een van de mooiste van Londen, pronkte met welige gazons en kleurige bloemen. De regen, die de eerste week van april bijna onafgebroken was gevallen, had wonderen verricht, maar het slechte weer had inmiddels plaatsgemaakt voor milde zonnige dagen, die mooie vrouwen in zijden jurken en verenhoeden naar de parken en winkels lokten.


    Er werden bals gegeven en culturele bijeenkomsten georganiseerd, kaartavondjes belegd en recepties gehouden. Een man met zijn titel, goede naam en financiële middelen kon een comfortabel leven leiden met weinig ongemak en veel plezier.


    Hij had Londen inderdaad gemist. Het was zijn thuis. En het had hem veel minder dan zes weken gekost om te ontdekken dat zijn hart er niet langer lag.


    Zijn hart was nu in Schotland. Er ging geen dag voorbij zonder dat hij dacht aan de strenge winter in de Hooglanden, en hoe Serena die koude dagen had verwarmd. Wanneer hij naar buiten keek naar de drukke straten en de wandelaars in hun lichte jassen en met hun modieuze hoeden zag, vroeg hij zich af hoe het voorjaar in Glenroe was. En of Serena nog wel eens bij het meer zat en aan hem dacht.


    Als het aan hem had gelegen, was hij al weken eerder teruggegaan, maar zijn werk voor de prins nam meer tijd in beslag dan hij had voorzien, en de resultaten waren minder bevredigend dan hij had verwacht.


    De jakobieten in Engeland waren weliswaar groot in aantal, maar het aantal van hen dat stond te popelen om het zwaard op te pakken voor de onervaren prins was teleurstellend klein. Op aanraden van Lord George had Brigham met veel groepen een gesprek gevoerd, hun een samenvatting gegeven van de stemming van de Schotse clans, en hun de berichten overgebracht die hij had ontvangen van de prins zelf. Hij was helemaal naar Manchester gereden om besprekingen te voeren, en had dicht bij huis, in zijn eigen salon, een vergadering belegd.


    Het een was net zo riskant als het ander. De regering was ongerust, en de geruchten dat er een oorlog met Frankrijk dreigde, waren luider dan ooit. Met sympathisanten van de Stuarts zou men weinig op hebben, en actieve aanhangers zouden in het gunstigste geval in de gevangenis worden gezet. De openbare terechtstellingen en verbanningen lagen iedereen nog vers in het geheugen.


    Na zes weken koesterde Brigham de hoop - en meer dan hoop was het niet - dat Charles’ aanhangers zich achter hem zouden scharen als hij snel in actie kwam en ten strijde trok.


    Ze hadden zoveel te verliezen, dacht hij. Niemand wist dat beter dan hij. Huizen, landerijen, titels. Het was moeilijk om te vechten voor zoiets vaags als een overtuiging wanneer je daarmee niet alleen je naam en je rijkdom maar ook je leven op het spel zette.


    Hij draaide zich om en keek naar het portret van zijn grootmoeder. Zijn besluit was al genomen. Misschien had hij het genomen toen hij nog een schooljongen was, toen hij met zijn hoofd op haar knie luisterde naar haar verhalen over verbannen koningen en een strijd voor rechtvaardigheid.


    Het was gevaarlijk om nog veel langer in Londen te blijven. De regering had er een handje van rebellen te ontmaskeren en onaangenaam doeltreffend met hen af te rekenen. Tot dusver was Brigham dankzij zijn naam boven alle verdenking verheven geweest, maar hij wist dat de praatjes als een lopend vuurtje de ronde deden. Nu de oorlog met Frankrijk opnieuw onontkoombaar leek, staken de geruchten over een nieuwe opstand van de jakobieten ook weer de kop op.


    Hij had nooit een geheim gemaakt van zijn reizen naar Frankrijk, Italië en Schotland. Iemand die besloot zijn komen en gaan van de laatste jaren aan een nader onderzoek te onderwerpen, zou daar een heel interessant patroon in kunnen ontdekken.


    Dus moest hij vertrekken, dacht hij, terwijl hij een schop gaf tegen een smeulend houtblok in het dovende vuur. Ditmaal zou hij alleen gaan en voor de veiligheid alleen ’s nachts reizen. Wanneer hij de volgende keer terugkwam naar Londen, zou het met Serena zijn. Dan zouden ze staan waar hij nu stond, en een toost uitbrengen op de rechtmatige koning en diens regent.


    Zoals Serena had gezegd, ging hij terug naar Schotland ter wille van de prins. Maar hij ging ook terug om op te eisen wat van hem was. Afgezien van de opstand was er één strijd die hij vastbesloten was te winnen.


    Uren later, toen hij zich opmaakte om een rustig avondje door te brengen in zijn club, werd hij onderschept door zijn butler.


    ‘Wat is er, Beeton?’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, my lord.’ Beeton was zo oud dat Brigham zijn botten bijna hoorde kraken toen hij een buiging maakte. ‘De graaf van Whitesmouth wil u spreken. Het lijkt nogal dringend.’


    ‘Laat hem dan maar binnen.’ Brigham maakte een grimas toen Parkins van de gelegenheid gebruikmaakte om nog een stofje van zijn jas te strijken. ‘Laat me alsjeblieft met rust. Je maakt me gek.’


    ‘Ik wil alleen maar dat u er op uw best uitziet, my lord.’


    ‘Er zijn vrouwen die zouden beweren dat ik me daarvoor moet uitkleden.’ Toen Parkins hem zonder een spier te vertrekken bleef aankijken, slaakte Brigham een zucht. ‘Je hebt geen enkel gevoel voor humor, Parkins. Joost mag weten waarom ik je in dienst houd.’


    ‘Brig.’ De graaf van Whitesmouth, een kleine man met een glad gezicht die maar een paar jaar ouder was dan Brigham, kwam de kamer binnen. Bij het zien van Brighams bediende bleef hij abrupt staan.


    Brigham had aan één blik genoeg om te zien dat Whitesmouth hooglijk geagiteerd was. ‘Je bent klaar voor vanavond, Parkins,’ zei hij dus snel. Alsof hij alle tijd van de wereld had, slenterde hij vervolgens naar de tafel bij de open haard en schonk twee glazen wijn in. Daarna wachtte hij tot hij de deur naar de aangrenzende kamer zachtjes in het slot had horen vallen. ‘Wat is er, Johnny?’


    ‘We hebben problemen, Brig.’ Johnny pakte het glas wijn van Brigham aan en dronk het in één teug leeg.


    ‘Dat vermoedde ik al. Wat voor problemen?’


    Weer een beetje tot zichzelf gekomen door de wijn stak Whitesmouth van wal. ‘Die idioot van een Miltway is vanmiddag in het gezelschap van zijn maîtresse stomdronken geworden en heeft zijn mond voorbijgepraat. Ik ben bang dat we allemaal gevaar lopen.’


    Nadat hij diep had ademgehaald, nam Brigham een slokje wijn, en hij gebaarde naar een stoel. ‘Heeft hij namen genoemd?’


    ‘Dat weten we niet zeker, maar waarschijnlijk wel een paar. Die van jou ligt het meest voor de hand.’


    ‘En zijn maîtresse... Dat is toch die danseres met de rode haren?’


    ‘Het haar op haar hoofd is rood,’ zei Whitesmouth cru. ‘Ze is een uitgekookte sexy meid, Brigham, een beetje te oud en te ervaren voor een melkmuil als Miltway. Het probleem is dat die jonge idioot meer geld heeft dan hersens.’


    Miltways romantische verbintenissen waren wel het laatste waar Brigham zich het hoofd over brak. ‘Zal ze haar mond houden voor geld?’


    ‘Daar is het al te laat voor. Daarom ben ik ook hierheen gekomen. Ze heeft al wat informatie doorgegeven, in ieder geval zo veel dat ze Miltway hebben gearresteerd.’


    Brigham vloekte hartgrondig. ‘Die jonge dwaas.’


    ‘De kans is groot dat ze jou ook zullen ondervragen, Brigham. Als je iets bezwarends in huis hebt...’


    Brigham viel hem in de rede. ‘Zo onervaren ben ik niet,’ zei hij, al bedenkend wat hij het beste kon doen. ‘En ook niet zo stom.’ Hij aarzelde even, omdat hij er zeker van wilde zijn dat zijn besluit weloverwogen was genomen en niet in een opwelling. ‘En jij, Johnny? Zul jij jezelf kunnen indekken?’


    ‘Ik heb dringende zaken af te handelen op mijn landgoed,’ zei de graaf van Whitesmouth grinnikend. ‘Eigenlijk ben ik al een paar uur onderweg daarheen.’


    ‘De prins mag zich gelukkig prijzen met mannen als jij.’ Whitesmouth schonk nog een glas wijn in en toostte met zijn vriend. ‘En jij ?’


    ‘Ik ga naar Schotland. Vanavond.’


    ‘Als je nu weggaat, laat je je in de kaart kijken, Brig. Wil je dat?’


    ‘Ik ben dat gehuichel zat. Ik sta achter de prins.’


    ‘Dan wens ik je een behouden aankomst, en wacht ik tot ik bericht van je krijg.’


    ‘Zo God het wil, zal ik dat spoedig sturen.’ Hij pakte zijn handschoenen weer op. ‘Ik weet wat voor risico je hebt genomen door me te komen waarschuwen terwijl je al onderweg had kunnen zijn. Ik zal het niet vergeten.’


    ‘De prins heeft ook mijn eed van trouw,’ bracht Whitesmouth hem in herinnering. ‘Wacht alsjeblieft niet te lang met weggaan.’


    ‘Nee, maar wel lang genoeg. Heb je nog iemand anders verteld over Miltways indiscretie?’


    ‘Dat is een vriendelijke manier van uitdrukken,’ mompelde Whitesmouth. ‘Het leek me het beste om meteen naar jou toe te gaan.’


    Brigham knikte. ‘Zoals ik toch al van plan was, zal ik een paar uur in de club doorbrengen en ervoor zorgen dat iedereen hoort wat er aan de hand is. Jij kunt beter uit Londen vertrekken voordat iemand in de gaten krijgt dat je niet echt op weg bent naar je landgoed.’


    ‘Ik ben al weg.’ Whitesmouth pakte zijn hoed. ‘Nog één waarschuwing, Brig. De zoon van de keurvorst, Cumberland. Onderschat hem niet. Hij is weliswaar jong, maar zijn ogen zijn koud en zijn eerzucht is heet.’


    


    In de club waren een heleboel mensen aanwezig die Brigham van gezicht kende. Er werd kaart gespeeld en gedobbeld, en de drank vloeide rijkelijk. Hij werd enthousiast begroet, en uitgenodigd om mee te doen. Zich excuserend liep hij echter naar de open haard om een fles bourgogne te delen met burggraaf Leighton.


    ‘Heb je vanavond geen zin om je geluk te beproeven, Ashburn?’


    ‘Niet bij het kaarten.’ Achter hen klaagde iemand luidkeels over de worp dobbelstenen. ‘Het is een mooie avond,’ zei Brigham gemoedelijk. ‘Een avond die bij uitstek geschikt is om te reizen.’


    Leighton nam een slok wijn, en hoewel zijn ogen die van Brigham ontmoetten, verried zijn blik niets. ‘Inderdaad. Maar ze zeggen dat er in het noorden noodweer op komst is.’


    ‘Ik heb het idee dat het noodweer eerder hier losbarst.’ De mannen die zaten te dobbelen, werden luidruchtiger. Brigham maakte gebruik van het lawaai om voorover te buigen en hun glazen nog eens bij te schenken. ‘Miltway heeft zijn politieke neigingen toevertrouwd aan zijn maîtresse en is gearresteerd.’


    Nadat Leighton binnensmonds iets niet erg vleiends had gezegd over Miltway, leunde hij achterover. ‘Hoe loslippig is hij geweest?’


    ‘Dat weet ik niet precies, maar er moeten een paar mensen gewaarschuwd worden.’


    Leighton speelde met de diamanten speld aan zijn kanten kraag. Hij was dol op dat soort kleinoden, en menigeen beschouwde hem als een man die de voorkeur gaf aan een makkelijk leventje. Net als Brigham had hij echter het besluit genomen de prins onvoorwaardelijk te steunen.


    ‘Dat komt voor elkaar, mijn vriend. Heb je gezelschap nodig op je reis?’


    De verleiding was groot. Burggraaf Leighton, met zijn roze vest en geparfumeerde handen, zag er misschien uit als een genotzuchtige dandy, maar er was niemand die Brigham in een gevecht boven hem zou hebben verkozen. ‘Op het moment niet.’


    ‘Zullen we dan drinken op mooi weer?’ Leighton hief zijn glas en keek een beetje geërgerd over Brighams schouder. ‘Ik geloof dat we een andere club moeten zoeken, mijn beste Ashburn. Dit etablissement laat tegenwoordig iedereen maar binnen.’


    Afwezig keek Brigham om naar de dobbelaars. De man die de bank hield, kende hij, en de meeste anderen ook. Behalve een magere man, die met een halfvol glas naast zijn elleboog met een chagrijnige blik op de tafel leunde. Hij aanvaardde zijn verlies niet op een manier die acceptabel was in de betere kringen.


    ‘Ik ken hem niet.’ Bedenkend dat hij misschien nooit meer gezellig bij de haard in deze club met een vriend zou zitten drinken, nam Brigham nog een slokje wijn.


    ‘Ik heb ooit het twijfelachtige genoegen gehad,’ zei Leighton, een snuifdoosje uit zijn zak halend. ‘Ik geloof dat hij binnenkort het zwaard gaat kruisen met de Fransen, wat natuurlijk diepe indruk zou moeten maken op de dames. Maar ik heb gehoord dat hij niet langer in de gratie is bij onze dames, hoe romantisch hij zich ook probeert voor te doen.’


    Lachend maakte Brigham aanstalten om weg te gaan. ‘Misschien heeft dat iets te maken met zijn gebrek aan manieren.’


    ‘Misschien heeft het iets te maken met de manier waarop hij Alice Beesley heeft behandeld toen ze het ongeluk had zijn maîtresse te zijn.’


    Brigham trok zijn wenkbrauwen op, maar hij was nog steeds slechts matig geïnteresseerd. De spelers werden luidruchtiger, het werd al laat, en Parkins moest zijn reistas nog pakken. ‘De lieftallige Mrs. Beesley is een stuk onbenul, maar naar wat ik heb gehoord een vriendelijke vrouw.’


    ‘Standish vond kennelijk dat ze niet vriendelijk genoeg was, dus heeft hij haar bewerkt met zijn rijzweep.’


    Met een afkerige blik keek Brigham weer over zijn schouder. ‘Er is iets bijzonder weerzinwekkends aan een man die...’ Toen verkrampten zijn vingers om zijn glas. ‘Zei je Standish?’


    ‘Ja. Hij is kolonel, geloof ik. Tijdens het Porteous-schandaal in 1735 heeft hij zich een bijzonder slechte reputatie verworven.’ Achteloos knipte Leighton een plukje snuiftabak van zijn mouw. ‘Volgens de verhalen genoot hij ervan huizen in brand te steken en leeg te plunderen. Ik geloof dat hij daarom in rang is bevorderd.’


    ‘In 1735 was hij waarschijnlijk nog kapitein.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei Leighton met een nieuwsgierige blik in zijn ogen. ‘Ken je hem dan toch?’


    ‘Ja.’ Brigham herinnerde zich Colls verhaal over kapitein Standish en de verkrachting van zijn moeder, de in brand gestoken huizen, de op de vlucht gejaagde weerloze pachters. En Serena. Hij stond op, en hoewel zijn ogen koud waren, was er in zijn stem niets te horen van zijn woede. ‘Ik geloof dat we elkaar moeten leren kennen. Bij nader inzien heb ik toch zin om te dobbelen, Leighton.’


    ‘Het wordt laat, Ashburn.’


    Brigham glimlachte. ‘Wat je zegt.’


    Geen van de spelers had er bezwaar tegen dat Brigham meedeed. Binnen twintig minuten had hij de bank overgenomen. Zijn geluk hield aan, en of het aan het lot of aan de gerechtigheid te danken was, het geluk was niet met Standish. De kolonel bleef verliezen, en aangespoord door Brighams welwillende minachting verhoogde hij voortdurend de inzet. Tegen middernacht waren er slechts drie spelers over. Op zijn gemak achteroverleunend in zijn stoel wenkte Brigham om meer wijn. Hij had met opzet gelijk op gedronken met Standish, want hij was niet van plan een man te doden wiens zintuigen minder scherp waren dan die van hemzelf.


    ‘De dobbelstenen schijnen u vanavond slechtgezind te zijn, kolonel.’


    ‘Of misschien zijn ze anderen te gunstig gezind.’


    Standish’ tong was dik van de drank, en zijn stem klonk verbitterd. Hij was een man die meer geld nodig had dan zijn soldij om zijn goklust te bevredigen en zich de door hem zo felbegeerde plaats in de hogere kringen te veroveren. Die avond was hij dubbel verbitterd omdat hij in beide opzichten had gefaald. Zijn huwelijksaanzoek aan een jongedame die zowel in fysiek als in financieel opzicht ruim bedeeld was, was nog maar net die middag afgewezen. Standish was ervan overtuigd dat dat kreng van een Beesley haar beklag had gedaan bij iedereen die het maar wilde horen. Ze was een hoer, dacht hij terwijl hij nog een glas wijn achteroversloeg. En een man had het recht een hoer te behandelen zoals hij verkoos.


    ‘Ga door,’ beval hij. Nadat hij de ogen van Brighams stenen had geteld, pakte hij de dobbelbeker en wierp. Opnieuw verloor hij.


    ‘Wat een pech.’ Glimlachend nam Brigham nog een slok wijn.


    ‘Het bevalt me helemaal niet dat de bank zo laat in het spel nog wordt overgenomen. Dat berooft iemand van zijn geluk.’


    ‘U leek de hele avond al weinig geluk te hebben, kolonel.’ Hoewel Brigham minzaam bleef glimlachen, had de blik in zijn ogen al een aantal mannen van de tafel verdreven. ‘Misschien vindt u het niet vaderlandslievend dat ik een dragonder van het koninklijke leger het vel over de oren haal, maar hier zijn we per slot van rekening alleen maar mannen.’


    ‘Zijn we gekomen om te spelen of om te praten?’ vroeg Standish, ongeduldig wenkend dat er nog meer wijn gebracht moest worden.


    ‘In een herenclub,’ antwoordde Brigham met een stem die droop van minachting, ‘doen we beide. Maar ja, kolonel, misschien bevindt u zich niet vaak in het gezelschap van heren.’


    De sfeer aan de speeltafel werd een beetje te onbehaaglijk naar de smaak van de derde speler. Verscheidene andere klanten waren opgehouden met hun bezigheden om te kijken en te luisteren. Andere spelletjes werden gestaakt, en de spelers kwamen bij de tafel van Brigham en Standish staan. Standish’ gezicht werd rood. Hij was er niet zeker van, maar hij had sterk het vermoeden dat hij was beledigd.


    ‘Ik breng het grootste deel van mijn tijd door met vechten voor de koning, niet met in clubs rondhangen.’


    ‘Natuurlijk.’ Brigham wierp opnieuw, en opnieuw gooide hij hogere ogen dan de kolonel. ‘Dat verklaart waarom u niet zo goed bent in kansspelen.’


    ‘U lijkt me een beetje te goed, my lord. Sinds u bent gaan zitten, vallen de dobbelstenen altijd in uw voordeel.’


    ‘O ja?’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek Brigham naar Leighton, die met een glas in zijn hand zat toe te kijken. ‘Is dat zo?’


    ‘Dat weet u verdraaid goed. Mij lijkt het meer dan geluk.’


    Brigham streek over het kant om zijn hals. Achter hen was er een onbehaaglijke stilte gevallen. ‘O ja? Vertelt u me dan eens wat het volgens u dan wél lijkt.’


    Standish had meer verloren dan hij zich kon permitteren en meer gedronken dan verstandig was. Hij keek over de tafel naar Brigham en haatte hem vanwege wat en wie hij was. Aristocraten, dacht hij, en het liefst had hij gespuugd. Het was voor nietsnutten als hij dat soldaten vochten en sneuvelden.


    ‘Vertel het iedereen maar. Sla de stenen kapot.’


    De stilte werd verbroken door opgewonden gemompel. Iemand boog voorover en trok aan Brighams mouw. ‘Hij is dronken, Ashburn. Hij is het niet waard.’


    ‘Is dat zo?’ Nog steeds glimlachend boog Brigham over de tafel. ‘Bent u dronken, kolonel Standish?’


    ‘Nee.’ Zijn dronkenschap was hij nu te boven. Hij voelde dat alle ogen op hem gericht waren. Iedereen staarde naar hem, dacht hij. Windbuilen en dandy’s met hun titels en gladde manieren. Ze vonden hem beneden hun stand omdat hij een hoer met een zweep had afgeranseld. Het liefst zou hij hen allemaal afranselen, dacht hij terwijl hij de rest van zijn wijn achteroversloeg. ‘Ik ben nuchter genoeg om te weten dat de dobbelstenen niet altijd in het voordeel van één man vallen tenzij dat de bedoeling is.’


    Hoewel Brigham achteloos naar de dobbelstenen gebaarde, waren zijn ogen hard als staal. ‘Ga gerust uw gang. Sla ze maar kapot.’


    Er klonk een koor van protesten, waarop er nog meer mensen naar de speeltafel kwamen. De commotie negerend hield Brigham zijn ogen strak op Standish’ gezicht gericht. Het deed hem immens genoegen dat er zweetdruppeltjes op het voorhoofd van de kolonel parelden.


    ‘My lord, doet u alstublieft geen overhaaste dingen. Dit is niet nodig.’ Zoals verzocht had de eigenaar de hamer gebracht, maar hij bleef werkeloos bij de tafel staan, ongerust van Brigham naar Standish kijkend.


    ‘Ik verzeker u dat het wel degelijk nodig is.’ Toen de eigenaar aarzelde, keek Brigham hem met een indringende blik aan. ‘Sla ze kapot.’


    Met een onvaste hand voldeed de eigenaar aan Brighams verzoek. Er heerste opnieuw doodse stilte toen de hamer neerdaalde en liet zien dat er niet met de dobbelstenen was geknoeid. Standish staarde met open mond naar de stukken die op het groene vilt lagen. Beetgenomen, dacht hij. Op de een of andere manier hadden de schoften hem beetgenomen. Hij wenste hen dood, stuk voor stuk, al die schoften met hun bleke gezichten en beschaafde stemmen.


    ‘Ik geloof dat uw wijn op is, kolonel.’ Met die woorden gooide Brigham de inhoud van zijn glas in Standish’ gezicht.


    Ziedend van woede sprong Standish op. De wijn droop als bloed van zijn wangen. De drank en de vernedering hadden hun werk gedaan. Als er niet een paar omstanders tussenbeide waren gekomen en zijn armen hadden vastgegrepen, zou hij zijn zwaard hebben getrokken. Brigham bleef zonder zich te verroeren achterovergeleund in zijn stoel zitten.


    ‘Ik eis genoegdoening, sir.’


    Brigham inspecteerde zijn manchetten om zich ervan te vergewissen dat er geen wijn op gespat was. ‘Natuurlijk. Leighton, beste kerel, wil jij me seconderen?’


    Nadat Leighton een plukje snuiftabak had genomen, antwoordde hij: ‘Vanzelfsprekend.’


    


    Vlak voor het aanbreken van de dag stonden ze in een weiland, dat een paar minuten rijden van de stad lag. De grondmist kwam bijna tot hun enkels, en in de overgang tussen nacht en dag was de lucht purper en zonder sterren. Met een vermoeide zucht keek Leighton naar Brigham, die zijn kanten manchetten omsloeg.


    ‘Ik neem aan dat je hier je redenen voor hebt, beste kerel.’


    ‘Die heb ik inderdaad.’


    Met gefronste wenkbrauwen keek Leighton vervolgens naar de opkomende zon. ‘Ik hoop dat ze goed genoeg zijn om je reis uit te stellen.’


    Brigham dacht aan Serena, aan de blik in haar ogen toen ze hem vertelde over de verkrachting van haar moeder. Hij dacht aan Fiona, met haar kleine slanke handen. ‘Dat zijn ze zeker.’


    ‘Die man is natuurlijk een zwijn.’ Leighton fronste opnieuw zijn wenkbrauwen, ditmaal vanwege de dauwdruppeltjes op zijn glimmend gepoetste laarzen. ‘Maar dat lijkt me nauwelijks voldoende reden om op dit onchristelijke tijdstip in een nat weiland te staan. Maar als jij het nodig vindt, is het nodig. Ben je van plan hem te doden?’


    Brigham boog en strekte zijn vingers. ‘Ja.’


    ‘Doe het dan alsjeblieft vlug, Ashburn. Vanwege dit gedoe heb ik mijn ontbijt moeten uitstellen.’ Daarna liep hij weg om ruggespraak te houden met Standish’ secondant, een jonge officier, die bleek was van zowel angst als opwinding bij het vooruitzicht van een duel.


    Nadat de zwaarden waren goedgekeurd, pakte Brigham er een aan. Hij legde zijn hand om het gevest en woog het zwaard, alsof hij van plan was het te kopen in plaats van er bloed mee te vergieten.


    Standish stond al klaar en verheugde zich zelfs op het duel. Het zwaard was zijn favoriete wapen. Ashburn zou niet de eerste, en ook niet de laatste zijn die hij ermee had gedood. Maar hij zou wel het slachtoffer zijn dat hem het meeste voldoening gaf, dacht hij terwijl hij zich de minachtende blikken en het gemompel van de afgelopen nacht voor de geest haalde. Hij twijfelde er niet aan dat hij die verwaande kwast snel zou vellen, zodat hij zegevierend huiswaarts kon keren.


    Ze maakten een buiging. Hun ogen ontmoetten elkaar. Als begroeting tikten ze hun zwaarden tegen elkaar. Daarna werd de stilte van het weiland verbroken door het gekletter van staal tegen staal.


    Vanaf de eerste uitval taxeerde Brigham zijn tegenstander. Standish was niet onbekend met het zwaard. Het was duidelijk dat hij goed getraind en uitgerust was voor de strijd. Maar zijn stijl was een beetje te agressief. Serena uit zijn gedachten zettend, wendde Brigham een aanval af. Hij vocht bij voorkeur emotieloos, zowel de afwezigheid van gevoelens als de kling van zijn zwaard als wapen gebruikend.


    De grond was nat van de dauw, en de mist dempte het geschuifel en gestamp van de laarzen. Toen het vogelgeroep verstomde, was alleen het geluid van metaal tegen metaal te horen. Hun zwaarden gleden van de punt tot het gevest langs elkaar toen ze beiden naar voren kwamen.


    ‘U kunt goed met een zwaard overweg, kolonel,’ zei Brigham toen ze weer uit elkaar gingen om een omtrekkende beweging te maken. ‘Mijn complimenten.’


    ‘Goed genoeg om uw hart te doorboren, Ashburn.’


    ‘We zullen zien.’ De klingen raakten elkaar opnieuw, een keer, twee keer, drie keer. ‘Maar ik veronderstel dat u geen zwaard nodig had toen u Lady MacGregor verkrachtte.’


    Standish was zo overrompeld door die opmerking dat zijn concentratie een ogenblik verslapte, maar hij slaagde er nog net in Brighams uitval te pareren voordat zijn zwaard doel kon treffen. Hij verachtte zichzelf toen hij zich realiseerde dat hij als een hond aan een riem naar het strijdperk was geleid.


    ‘Een hoer kun je niet verkrachten.’ Aangespoord door een alles overheersende woede viel hij aan. ‘Wat betekent die Schotse teef voor u?’


    Met een snel gebaar van zijn pols weerde Brigham Standish’ zwaard af. ‘Met die vraag in gedachten zult u sterven.’


    Zonder nog iets te zeggen vochten ze verder, Brigham koud als het ijs van de Hooglanden, Standish kokend van woede en verwarring. De klingen zoefden door de lucht en kletterden tegen elkaar, nu wedijverend met het geluid van hun zwoegende ademhaling. In een vermetele manoeuvre deed Standish een schijnaanval, raakte met zijn zwaard heel even dat van Brigham aan, en stak vervolgens in de tegenovergestelde richting toe. Een rode vlek verspreidde zich over Brighams schouder.


    Iemand met een koeler hoofd zou zijn voordeel hebben gedaan met die wond, maar Standish zag alleen het bloed en rook meteen de overwinning. Van mening dat hij nog slechts enkele ogenblikken van de zege verwijderd was, viel hij onstuimig aan. Brigham pareerde de ene na de andere stoot en wachtte zijn tijd af, terwijl het bloed langs zijn arm naar beneden droop tot het door de al ijler wordende mist aan het oog werd onttrokken. Hij trok zich een paar stappen terug, daarbij welbewust een ogenblik zijn borst onbeschermd latend. Met triomfantelijk oplichtende ogen sprong Standish naar voren om Brighams hart te doorboren.


    Dat was precies waarop Brigham had gewacht. Slechts een paar tellen voordat het zwaard hem trof, sloeg hij het opzij. Met een snelheid waarvan, zoals Leighton later beweerde, de kling van het zwaard een wazige streep werd, draaide hij zich opzij en stak de punt van zijn zwaard in de borst van de kolonel. Standish was al dood voordat Brigham zijn zwaard weer los had kunnen trekken.


    Met de lijkbleke soldaat naast zich onderzocht Leighton Standish’ lichaam. ‘Hij is dood, Ashburn. Ga jij nu maar gauw, dan ruim ik de rommel wel op.’


    ‘Dank je.’ Met het gevest naar voren overhandigde Brigham Leighton het zwaard.


    ‘Zal ik jouw wonden ook verbinden?’


    Enigszins geamuseerd keek Brigham over zijn schouder naar zijn paard. Ernaast stond nog een paard, met de achtenswaardige Parkins op de rug. ‘Dat hoeft niet. Mijn bediende verzorgt me wel.’


    


    Vlak voor het aanbreken van de dag werd Serena wakker. Sinds ze een week geleden omstreeks datzelfde tijdstip met bonzend hart wakker was geworden, had ze geen nacht meer goed geslapen. Waardoor het kwam, wist ze niet, maar ze was er die ochtend zeker van geweest dat Brighams leven in gevaar was.


    Zelfs nu nog werd ze verteerd door angst, waardoor haar verdriet om zijn vertrek nog groter werd. Maar dat was belachelijk, hield ze zichzelf voor. Hij was in Londen. Er kon hem niets overkomen. Wetend dat ze toch niet meer zou kunnen slapen, ging ze met een zucht rechtop zitten. Hij was in Londen, dacht ze opnieuw. Maar hij had zich net zo goed aan de andere kant van de wereld kunnen bevinden.


    Na zijn vertrek had ze tegen beter weten in nog een tijdje geloofd dat hij zoals beloofd zou terugkomen. Inmiddels waren er echter zo veel weken verstreken dat ze was opgehouden naar het pad te kijken zodra ze het geluid van paardenhoeven hoorde. Coll en Maggie waren al meer dan een week getrouwd. Op hun bruiloft had Serena uiteindelijk alle hoop laten varen. Als Brigham niet was teruggekomen voor Colls bruiloft, zou hij helemaal niet terugkomen.


    Ze had het geweten, bracht ze zichzelf onder ogen terwijl ze zich waste en aankleedde. Toen ze zich op de oever van het meer aan hem had gegeven, had ze het geweten. En ze had gezworen dat ze er geen spijt van zou hebben. Ze had het geweten, hield ze zichzelf voor terwijl ze een lint om haar haren bond. Ze had het geweten, en ze had alles gekregen wat ze had gewenst.


    Behalve dat ze die middag in Brighams armen zwanger was geworden. Hoewel ze wist dat het waanzin was, had ze gehoopt dat ze Brighams kind zou dragen.


    Zo mocht het helaas niet zijn. Het enige wat ze nog had, waren haar herinneringen.


    Maar in ieder geval had ze haar familie, haar thuis. Dat hielp om de leegte in haar hart te vullen. Ze was sterk genoeg om zonder hem te leven. Al zou ze nooit meer echt gelukkig zijn, het leven ging door, en ze zou tevreden zijn.


    Door de huishoudelijke werkzaamheden van die ochtend kwam ze zo ver tot rust dat haar gedachten niet meer steeds afdwaalden naar hem. Sommige karweitjes verrichtte ze in haar eentje, andere samen met de andere vrouwen van haar familie. Voor hen, en om haar trots, hield ze zich groot. Serena MacGregor zou niet kniezen, niet treuren. Telkens wanneer ze gedeprimeerd raakte, zou ze zichzelf eraan herinneren dat ze één prachtige middag had beleefd.


    Vroeg in de avond kon ze eindelijk het huis uit glippen. Haar moeder en Maggie waren aan het weven, en Gwen was op ziekenbezoek in het dorp. Gekleed in haar lange broek lukte het haar om iedereen te ontlopen behalve Malcolm, die ze met een stuk kandij omkocht om zijn mond te houden.


    Gewoontegetrouw reed ze naar het meer. Dat was een weelde die ze zich, goed of fout, af en toe veroorloofde. Wanneer ze er maar even tijd voor had, ging ze erheen om aan de oever te zitten en een beetje te dromen en herinneringen op te halen. Het bracht Brigham dichterbij. Zo dichtbij, wist ze, als hij ooit zou zijn. Hij was weg. Terug naar Londen, waar hij thuishoorde.


    Het was nu volop lente. Bloemen deinden in het zachte briesje, en de bomen waren groen van de jonge blaadjes. Het zonlicht dat erdoorheen filterde, maakte een sierlijk patroon op het zachte pad. Door het bos liepen jonge herten.


    Bij het meer was de grond veerkrachtig en warm, hoewel het water nog weken ijzig koud zou zijn, en zelfs de hele zomer koel zou blijven. Voldaan van de rit ging ze op het met gras begroeide heuveltje liggen om een beetje te lezen, en vooral om te dromen. Ze had eenzaamheid gewild, en ze had rust gevonden. Van ergens uit het westen kwam de roep van een groenpootruiter.


    Naast haar tussen het gras groeiden hondsviooltjes, lichtblauw en teer. Ze plukte er een paar en stak ze in haar haar, terwijl ze naar het kalme spiegelgladde oppervlak van het meer keek. Op de rotsen groeide hei, die eruitzag als purperen sterren. De geur ervan zweefde om haar heen. Verder omhoog waren de steile rotsen glad geslepen door de regen en de tijd. Er kon daar weinig groeien, maar in Serena’s ogen maakte juist hun kaalheid ze zo mooi. Ze waren als forten die de oostelijke rand van het meer bewaakten.


    Ze wou dat Brigham deze plaats, deze heel bijzondere plaats, kon zien nu de wind zacht was en het water zo blauw dat het pijn deed aan je ogen.


    Met haar hoofd op haar arm deed ze haar ogen dicht, en ze droomde van hem.


    Het voelde alsof er een vlinder op haar wang was neergestreken. Loom streek ze hem weg. Ze wilde niet wakker worden, nu nog niet, en merken dat ze alleen was. Al gauw genoeg zou ze terug moeten naar huis. Nog niet, dacht ze terwijl ze haar benen optrok. Nog heel even zou ze hier blijven liggen en dromen van wat er had kunnen zijn.


    Slaapdronken zuchtte ze toen ze iets - die vlinder weer - over haar lippen voelde strijken. Glimlachend bedacht ze hoe lief dat was, hoe het haar verwarmde. Ze strekte haar lichaam toen het briesje haar als met tedere vingers beroerde. Als de handen van een minnaar, dacht ze. Als de handen van Brigham. Zachtjes en een beetje opgewonden zuchtte ze. Haar borsten tintelden en leken voller te worden. Over haar hele lichaam leek haar bloed naar de oppervlakte te stromen. Onwillekeurig gingen haar lippen vaneen.


    ‘Kijk me aan, Serena. Kijk me aan wanneer ik je kus.’


    Automatisch gehoorzaamde ze, met haar geest nog gevangen in de droom, en haar lichaam verhit. Versuft zag ze Brighams ogen in die van haar kijken terwijl haar mond werd gevangen in een kus die veel te dringend, veel te krachtig was voor een droom.


    ‘Ik heb je zo gemist,’ zei hij, haar dichter tegen zich aan trekkend. ‘Iedere dag, elk uur.’


    Kon dit echt zijn? Haar bloed ging sneller stromen toen ze haar armen stevig om hem heen sloeg. ‘Brigham?’ Ze klampte zich aan hem vast, bang om hem los te laten en te merken dat hij was verdwenen. ‘Ben je het echt? Kus me nog een keer,’ beval ze voordat hij antwoord kon geven. ‘En nog een keer en nog een keer.’


    Maar al te graag voldeed hij aan haar bevel, onderwijl met zijn handen over haar haren en haar lichaam strelend tot ze beiden trilden. Hij wilde haar vertellen wat hij had gevoeld toen hij zijn paard inhield en haar had zien slapen op de plaats waar ze voor het eerst samen waren gekomen. Niemand had er ooit mooier uitgezien dan zijn Serena terwijl ze daar lag in haar mannenbroek, met haar hoofd op haar arm en bloemen in haar haar.


    Maar hij had de woorden niet kunnen vinden. En als hij dat wél had gekund, zou ze hem die niet hebben laten uitspreken. Gretig drukte ze haar mond op die van hem. Toen hij de eerste keer de liefde met haar had bedreven, was ze kwetsbaar en een beetje bang geweest. Nu was ze een en al hartstocht, een en al verlangen. Ze trok aan zijn kleren alsof ze het niet kon verdragen dat ook maar iets hun lichamen scheidde. Hoewel hij tegen haar fluisterde, een beetje teder wilde zijn bij hun eerste ontmoeting na zoveel oneindig lijkende weken, brandde ze als een vuur in zijn armen.


    Niet in staat haar te weerstaan, deed hij haar mannenkleren opzij en vond hij zijn vrouw.


    Het was zoals het eerder was geweest, dacht ze. En meer, heel veel meer. Zijn handen en mond waren overal, een marteling, een verrukking. Haar huid was enkel nog bedekt door een vochtig waas toen hij hun beiden genot schonk. De verlegenheid die ze had gevoeld toen ze zich de eerste keer aan hem gaf, had nu plaatsgemaakt voor een verlangen dat zo hevig, zo wanhopig was dat ze hem aanraakte op plaatsen die hem verbaasd zijn adem deden inhouden en zijn hartstocht deden oplaaien. Ze trok hem op zich, genietend van zijn geur, die op de een of andere manier hetzelfde was als toen ze hem voor het eerst had ontmoet. Zweet, paard, bloed. Het deed haar hoofd tollen, wekte primitieve verlangens en geheimzinnige begeerten op.


    ‘Rena.’ Hij kon nauwelijks spreken. Ze nam hem mee naar plaatsen waar hij nog nooit was geweest, plaatsen waarvan hij het bestaan zelfs niet had vermoed. Geen enkele andere vrouw had hem op die manier overmeesterd. Niet de meest ervaren Franse courtisane, niet de mondainste Britse schone. Van deze Schotse wilde kat leerde hij meer over liefde en passie dan hij voor mogelijk had gehouden.


    Het bloed gonsde in zijn oren. Het deed pijn, een verfijnde, angstaanjagende pijn. De zelfbeheersing waarmee hij zijn hele leven had geleefd, waarmee hij een zwaard optilde of een pistool afvuurde, was verdwenen alsof ze nooit had bestaan. Hij trok haar tegen zich aan en woelde door haar haren.


    ‘Nu, alsjeblieft.’ Hij stootte diep bij haar naar binnen.


    Met een kreet begroef ze haar nagels in zijn rug, maar ze bewoog in hetzelfde ritme als hij, tilde haar heupen op om zijn stoten op te vangen. Met haar hoofd achterover hapte ze naar lucht. Ergens in een hoekje van haar brein wist ze dat dit net zoiets was als sterven. Daarna kon ze helemaal niet meer denken. Hoewel haar ogen opengingen, zag ze niets, niets anders dan een witte flits...


    Terwijl ze nog naschokte van genot vielen haar handen krachteloos op de grond. Haar blik was wazig. Wat er gebeurd was, leek eerder nog deel uit te maken van de droom dan van de werkelijkheid. Maar Brigham lag warm en stevig boven op haar. En hij... trilde, besefte ze verbaasd. Niet alleen zij was zwak en kwetsbaar, maar hij ook.


    ‘Je bent teruggekomen,’ fluisterde ze, en ze vond genoeg kracht om haar hand op te tillen om over zijn haar te strelen.


    ‘Dat had ik toch gezegd?’ Hij kuste haar opnieuw, maar ditmaal teder. ‘Ik hou van je, Serena. Niets had me ervan kunnen weerhouden terug te komen naar jou.’


    Ze legde haar handen om zijn gezicht en nam hem aandachtig op. Hij meende het, realiseerde ze zich. Nu ze de waarheid zag, wist ze alleen maar nóg minder wat ze moest doen. ‘Je bent zo lang weg geweest. Zonder iets van je te laten horen.’


    ‘Als ik je een bericht had gestuurd, zouden te veel mensen gevaar hebben gelopen. De opstand staat op het punt van uitbreken, Rena.’


    ‘Ja. En jij zult...’ Ze onderbrak zichzelf toen ze bloed op haar vingers zag. ‘Brig, je bent gewond.’ Ze krabbelde overeind, en op haar knieën zittend keek ze naar het doorweekte verband om zijn schouder. ‘Wat is er gebeurd? Ben je aangevallen? De Campbells!’


    ‘Nee.’ Hij moest lachen om de manier waarop ze die naam eruit gooide. ‘Een onbelangrijk meningsverschil in Londen vlak voordat ik wegging. Het is niets, Serena.’


    Maar ze trok de manchet al van zijn hemd om er een nieuw verband van te maken. Wetend dat Parkins hem daarvoor zou doen boeten, slaakte Brigham een zucht, maar hij bleef gedwee zitten en liet haar zijn wond verbinden.


    ‘Een zwaardwond,’ zei ze.


    ‘Een schrammetje. Niet de moeite waard om nu over te praten. De zon gaat al onder.’


    ‘O.’ Verbaasd knipperde ze met haar ogen. Nu pas drong het tot haar door hoeveel tijd er was verstreken. ‘Ik moet terug. Hoe heb je me eigenlijk gevonden?’


    ‘Ik zou kunnen zeggen dat ik de stem van mijn hart heb gevolgd, wat ik ook zou hebben gedaan als Malcolm me niet had verteld dat je uit rijden was gegaan.’


    In haar haren hingen nog een paar viooltjes, en haar haar was het enige wat haar borsten bedekte. Ze zag eruit als een heks, of een koningin, of een godin. Het enige waar hij zeker van was, was dat ze alles was wat hij nodig had. Hij pakte haar handen. Zijn ogen waren weer intens, donker, vragend.


    ‘Zeg het, Rena.’


    ‘Ik hou van je, Brigham.’ Ze legde zijn hand tegen haar wang. ‘Meer dan ik kan zeggen.’


    ‘En je zult met me trouwen.’ Toen ze haar ogen neersloeg, ontstak hij in woede. ‘Wat mankeert je in ’s hemelsnaam? Je zegt dat je van me houdt, je vermoordt me bijna met je hartstocht, en zodra ik het over trouwen heb, word je schichtig.’


    ‘Ik heb je al gezegd dat ik niet met je kan trouwen.’


    ‘En ik heb jou gezegd dat je met me zult trouwen.’ Hij raapte zijn verscheurde overhemd op en schoof het voorzichtig over zijn schouder, die weer pijn begon te doen. ‘Ik ga met je vader praten.’


    ‘Nee!’ Geschokt keek ze hem aan. Terwijl ze probeerde na te denken, streek ze haar haren uit haar gezicht. Hoe was het mogelijk dat ze zover waren gegaan en toch weer terug waren bij af? ‘Alsjeblieft niet.’


    ‘Wat voor keus laat je me?’ Hij trok haar blouse over haar hoofd, met moeite zijn geduld bewarend toen ze hem van zich af duwde om zich zelf aan te kleden. ‘Ik hou van je, Rena, en ik ben niet van plan mijn leven zonder jou door te brengen.’


    ‘Dan vraag ik je om een beetje tijd.’ Ze keek hem aan en wist dat ze de keus tussen haar hart en haar hoofd niet veel langer meer kon uitstellen. ‘Er moet zo veel gedaan worden, Brigham. Er gaat zo veel gebeuren om ons heen, met ons. Wanneer de oorlog begint, ga je weg, en ik kan alleen maar wachten. Geef me tijd. Geef ons beiden tijd om in het reine te komen met wat moet zijn.’


    ‘Ik geef je tijd, Serena, maar niet veel. En alleen omdat ik je, uiteindelijk, geen keus laat.’
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    Serena had gelijk. Om hen heen gebeurden dingen die niet alleen het lot van de twee geliefden zouden bepalen, maar dat van heel Schotland.


    Nog maar enkele dagen na Brighams aankomst in Glenroe brachten de Fransen de Engelsen een verpletterende nederlaag toe bij Fontenoy. Hoewel de hoop van Charles en veel jakobieten daardoor toenam, onthield Louis van Frankrijk de opstandelingen nog steeds zijn steun. Charles had gehoopt dat de glorieuze Franse overwinning zijn eigen zaak de hoognodige stimulans zou geven, maar opnieuw werd hij aan zijn lot overgelaten.


    Nu was hij het wachten echter beu en kwam hij in actie. Brigham was zowel zijn vertrouwensman als zijn informant. Hij wist op de dag af wanneer Charles, met geld dat hij bij elkaar had gekregen door het verpanden van de robijnen van zijn moeder, het fregat Doutelle en een linieschip, de Elizabeth, begon uit te rusten. Terwijl in de Hooglanden en in Engeland de pogingen om steun te krijgen onverminderd werden voortgezet, hees Charles Edward de zeilen en voer hij vanuit Nantes naar Schotland, zijn lot tegemoet.


    Het was hartje zomer toen er bericht kwam dat de prins onderweg was. De Elizabeth, met een groot aantal manschappen en wapens aan boord, werd door Britse schepen achtervolgd en teruggejaagd naar de haven, maar de Doutelle, met Charles aan boord, zeilde ongehinderd verder naar de Schotse kust, waar al voorbereidingen werden getroffen om hem te verwelkomen.


    ‘Ik mag niet mee van mijn vader,’ zei Malcolm, die in de stal zat te mokken, verontwaardigd tegen Brigham. ‘Hij zegt dat ik te jong ben, maar dat is helemaal niet waar.’


    Hoewel de jongen kort geleden pas elf was geworden, leek het Brigham verstandiger het kind daar niet op te wijzen. ‘Coll gaat mee, en ik ook.’


    ‘Dat weet ik.’ Verongelijkt keek Malcolm naar de neuzen van zijn modderige laarzen. Het was volgens hem het toppunt van onrechtvaardigheid dat hij de enige man van de familie was die thuis moest blijven. ‘Omdat ik de jongste ben, behandelen ze me als een klein kind.’


    ‘Denk je dat je vader zijn huis en zijn gezin zou toevertrouwen aan een klein kind?’ vroeg Brigham kalm. ‘Wanneer je vader en zijn mannen weg zijn, ben jij de enige MacGregor in MacGregor House. Wie moet de vrouwen beschermen als jij ook met ons meegaat?’


    ‘Serena,’ antwoordde hij prompt.


    Hoewel Brigham er niet aan twijfelde dat ze daartoe in staat was, vroeg hij: ‘Wil je je zus dan alleen achterlaten om de naam en de eer van de familie te verdedigen?’


    De jongen haalde zijn schouders op, maar begon er toch over na te denken. ‘Ze kan veel beter met een pistool overweg dan ik, en eerlijk gezegd ook beter dan Coll, al zou die dat nooit toegeven.’ Bij het horen van dat nieuwtje trok Brigham geamuseerd zijn wenkbrauwen op. ‘Maar ik ben beter met pijl en boog.’


    ‘Ze zal je nodig hebben.’ Hij legde een hand op Malcolms verwarde haar. ‘We zullen je allemaal nodig hebben. Als jij hier bent, hoeven we niet in te zitten over de veiligheid van de vrouwen.’ Omdat hij zelf nog jong genoeg was om te weten hoe het was een kind te zijn, ging hij naast Malcolm op de baal hooi zitten. ‘Laat me je dit vertellen, Malcolm. Een man trekt nooit graag ten strijde, maar hij gaat met een lichter hart als hij weet dat zijn vrouwen beschermd worden.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze niets overkomt.’ In gedachten verzonken streek Malcolm over de dolk die aan zijn riem hing. Een beetje triest bedacht Brigham dat hij er al te veel als een man uitzag.


    ‘Dat weet ik, en je vader weet het ook. Als er een tijd komt dat Glenroe niet veilig meer is, breng jij zé naar de heuvels.’


    ‘Ja.’ Bij dat vooruitzicht fleurde Malcolm een beetje op. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze eten en een schuilplaats hebben. Vooral Maggie.’


    ‘Waarom vooral Maggie?’


    ‘Vanwege het kind.’ Zijn vingers gleden weg van de dolk. ‘Ze krijgt een kind, weet je.’


    Eén ogenblik keek Brigham hem met open mond aan. Toen schudde hij lachend zijn hoofd. ‘Nee, dat wist ik niet. Hoe weet jij het?’


    ‘Ik hoorde het Mrs. Drummond vertellen. Ze zei dat Maggie nog niet zeker wist of ze zwanger was, maar Mrs. Drummond was er wél zeker van. Ze zei dat er het volgende voorjaar een nieuwe baby zou zijn.’


    ‘Je bent goed op de hoogte, hè, jongeman?’


    ‘Ja.’ Nu begon Malcolm te grinniken. ‘Ik weet dat Gwen en Maggie het er altijd over hebben dat jij met Serena gaat trouwen. Ga je echt met haar trouwen, Brig?’


    ‘Ja,’ zei hij, door Malcolms haren woelend. ‘Alleen weet ze het nog niet.’


    ‘Dan word je een MacGregor.’


    ‘In zekere zin. Serena wordt een Langston.’


    ‘Een Langston. Zal ze dat leuk vinden?’


    De geamuseerde blik verdween uit Brighams ogen. ‘Ze zal eraan wennen. En nu kunnen we beter gaan, als je nog zin hebt in dat ritje.’


    Dat werkte als een tovermiddel. Weer helemaal opgevrolijkt sprong Malcolm op. ‘Wist je dat Parkins Mrs. Drummond het hof maakt?’


    ‘Goeie genade!’ Verbluft bleef Brigham met zijn paard aan de teugel in de deuropening van de stal staan. ‘Het wordt tijd dat iemand die oren van jou eens dichtstopt.’ Toen Malcolm alleen maar lachte, legde Brigham een hand op zijn schouder. ‘Weet je het zeker?’


    ‘Gisteren heeft hij haar bloemen gegeven.’


    ‘Lieve hemel.’


    Door het raam van de salon, waar ze geacht werd stof af te nemen, zag Serena hen wegrijden. Wat zag hij er goed uit, dacht ze, zo lang en zo’n trotse houding. Ze leunde uit het raam en keek hem na tot hij uit het zicht was verdwenen.


    Hij zou niet veel langer wachten. Dat had hij haar verzekerd toen ze de laatste keer samen een gestolen uurtje bij het meer doorbrachten. Hij wilde met haar trouwen en op een fatsoenlijke manier met haar vrijen. Hij wilde Lady Ashburn van Ashburn Manor van haar maken. Lady Ashburn van de Londense hogere kringen. Het was een angstaanjagend idee.


    Ze keek naar beneden, naar haar eenvoudige lichtblauwe jurk en de stoffige schort die ze eroverheen droeg. Ze was blootsvoets, iets wat Fiona een zucht van afkeuring zou hebben ontlokt. Lady Ashburn zou nooit over de hei of op blote voeten door het bos rennen. Lady Ashburn zou waarschijnlijk helemaal nooit rennen.


    En haar handen. Ze bekeek ze kritisch van alle kanten. Ja, haar handen waren vermoedelijk glad genoeg, omdat haar moeder erop stond dat ze ze elke avond inwreef met lotion. Maar het waren geen dameshanden, net zomin als haar hart het hart van een dame was.


    Maar wat hield ze van hem! Nu begreep ze dat het hart inderdaad luider kon spreken dan het hoofd. Engels of niet, ze zou de zijne worden. Ze was zelfs tot de conclusie gekomen dat ze liever haar geliefde Schotland zou verruilen voor zijn Engeland dan zonder hem te moeten leven. Maar toch...


    Hoe kon ze trouwen met een man die niets minder dan een volmaakte dame verdiende? Zelfs Fiona was tot wanhoop gebracht door Serena’s pogingen het spinet te leren bespelen. Borduren kon ze niet, behalve de eenvoudigste steken. Ze kon een huishouden bestieren, daar viel niet aan te twijfelen, maar van Coll wist ze dat Brighams huis in Londen en zijn huis op het land heel wat anders waren dan zij gewend was. Ze zou er een puinhoop van maken, maar zelfs dat kon ze bijna verdragen. Wat haar het meest zorgen baarde, was de wetenschap hoe slecht ze had gereageerd op haar enige contact met de betere kringen tijdens die paar maanden die ze op de nonnenschool had doorgebracht.


    Ze had niets te zeggen tegen het soort vrouwen dat de dag doorbracht met winkelen, op zoek naar een haarlint van de juiste kleur, en het afleggen van beleefdheidsvisites. Na een paar weken zou ze stapelgek worden van zo’n leven, en dan zou Brigham haar gaan haten.


    We kunnen niet veranderen wat we zijn, dacht ze. Net zomin als Brigham hier in de Hooglanden kon blijven en haar leven delen, kon zij met hem naar Engeland gaan en zijn leven delen.


    Maar toch... Ze was gaan inzien dat een leven zonder hem helemaal geen leven zou zijn.


    ‘Serena.’


    Toen ze geschrokken over haar schouder keek, zag ze haar moeder in de deuropening staan.


    ‘Ik ben bijna klaar,’ zei ze, en ze ging schuldbewust verder met stof afnemen. ‘Ik stond te dromen.’


    Fiona kwam naar binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Ga zitten, Serena.’


    Haar moeder sprak zelden op die kalme maar bezorgde toon. Gewoonlijk betekende het dat ze ongerust was of zich ergerde. Terwijl Serena naar een stoel liep, ging ze in gedachten na of ze iets verkeerds had gedaan. Weliswaar was ze een beetje te vaak in haar lange broek gaan rijden, maar meestal zag haar moeder dat door de vingers. Verder had ze de rok van haar nieuwe grijze jurk gescheurd, maar Gwen had die zo vakkundig gerepareerd dat het nauwelijks te zien was.


    Ze ging zitten en trok nerveus de stofdoek tussen haar vingers heen en weer. ‘Heb ik je ergens boos mee gemaakt?’


    ‘Je zit ergens over in,’ zei Fiona. ‘Eerst dacht ik dat het kwam doordat Brigham weg was en je hem miste. Maar hij is nu alweer een paar weken terug, en je bent nog steeds aan het piekeren.’


    Serena trok haar blote voeten naar achter onder haar rok en friemelde aan de stofdoek. ‘Ik zit nergens over in, niet echt. Ik moet alleen steeds denken aan wat er gaat gebeuren zodra de prins is aangekomen.’


    Dat was waar, dacht Fiona, maar dat was het niet alleen. ‘Er was een tijd dat je met me praatte wanneer je iets dwarszat, Serena.’


    ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


    Liefdevol legde Fiona een hand op die van haar dochter. ‘Wat er in je hart leeft.’


    ‘Ik hou van hem.’ Serena liet zich op de vloer glijden en legde haar hoofd op de schoot van haar moeder. ‘Mama, ik hou van hem, en het doet vreselijk pijn.’


    ‘Dat weet ik, schat.’ Ze streelde Serena’s haar en voelde in haar eigen hart de steek die alleen een moeder begrijpt. ‘Van een man houden brengt je veel verdriet en veel vreugde.’


    ‘Waarom?’ vroeg Serena boos, en ze keek haar moeder met fonkelende ogen aan. ‘Waarom moet het iemand ongelukkig maken?’


    Fiona zuchtte. Bestond er maar een eenvoudig antwoord op die vraag. ‘Omdat het hart, zodra het zich opent, alles voelt.’


    ‘Ik wilde niet van hem houden,’ fluisterde Serena. ‘En nu kan ik niet anders.’


    ‘En houdt hij van jou?’


    ‘Ja.’ Op haar gemak gesteld door de vertrouwde geur van lavendel van haar moeders rok deed ze haar ogen dicht. ‘Ik geloof dat hij het ook niet wilde.’


    ‘Weet je dat hij je vader om je hand heeft gevraagd?’


    ‘Ja.’


    ‘Weet je ook dat je vader, nadat hij er lang over heeft nagedacht, zijn toestemming heeft gegeven?’


    Dat wist ze niet. Met bleke wangen keek ze haar moeder aan. ‘Maar ik kan niet met hem trouwen. Begrijp je dat niet? Ik kan het niet.’


    Met een nadenkende blik in haar ogen legde Fiona haar handen om Serena’s gezicht. Wat was de oorzaak van de angst die zo duidelijk op het gezicht van haar dochter te lezen stond? ‘Nee, dat begrijp ik niet, Rena. Je weet heel goed dat je vader je nooit zou dwingen om te trouwen met een man die je niet wilt. Maar vertelde je me niet net dat je van Brigham houdt en dat je liefde wordt beantwoord?’


    ‘Ik hou inderdaad van hem, te veel om met hem te trouwen, en te veel om niet met hem te trouwen. O, mama, als ik bedenk wat ik voor hem zou overhebben, word ik bang.’ Nu ging Fiona een lichtje op. Glimlachend zei ze: ‘Arme schat. Je bent niet de eerste die door die angst wordt gekweld, en je zult ook niet de laatste zijn. Ik begrijp je wanneer je zegt dat je te veel van hem houdt om niet met hem te trouwen. Maar hoe kun je te veel van hem houden om wél met hem te trouwen?’


    ‘Ik wil geen Lady Ashburn zijn.’


    Verbaasd over de felheid waarmee haar dochter dat zei, knipperde Fiona met haar ogen. ‘Omdat hij Engels is?’


    ‘Ja... Nee. Omdat ik geen gravin wil zijn.’


    ‘Hij komt van een goede familie. Een rechtschapen familie.’


    ‘Het gaat om de titel, mama. Alleen de klank ervan jaagt me de stuipen al op het lijf. Lady Ashburn is een vrouw die in Engeland woont en een luxe leventje leidt. Ze weet zich naar de laatste mode te kleden, kan zich waardig gedragen, weet hoe ze verfijnde dineetjes moet geven en kan lachen om geestige opmerkingen.’


    ‘Ik had nooit verwacht de wilde kat van Ian MacGregor nog eens bang in een hoekje te zien kruipen.’


    Het bloed steeg Serena naar de wangen. ‘Ik ben bang, dat geef ik ruiterlijk toe.’ Met ineengeklemde handen stond ze op. ‘Maar ik ben niet alleen bang vanwege mezelf. Ik zou gaan, ik zou het proberen, ik zou vastbesloten zijn het soort echtgenote te worden dat Brigham nodig heeft, de beste Lady Ashburn die ooit op Ashburn Manor de scepter heeft gezwaaid... En ik zou het haten. Ik zou nooit vrij zijn, zelfs geen moment vrij kunnen ademhalen. Maar dat is niet het enige.’ Ze dacht even na, omdat ze haar woorden zo wilde kiezen dat haar moeder het begreep. ‘Als Brigham van me houdt, houdt hij van mij, zoals ik ben. Maar zou hij ook van de vrouw houden die ik zou moeten worden om zijn echtgenote te zijn?’


    Fiona was met stomheid geslagen. Haar meisje was zonder enige twijfel een vrouw geworden, met de gedachten van een vrouw, het hart van een vrouw en de angsten van een vrouw. ‘Je hebt hier heel veel over nagedacht,’ zei ze ten slotte.


    ‘Ik heb al weken amper aan iets anders gedacht. Hij zal zijn zin krijgen, daar ben ik van overtuigd. Maar ik ben me gaan afvragen of we daar niet allebei spijt van zullen krijgen.’


    ‘Bedenk dan dit. Als hij van je houdt, om jezelf, dan zou hij niet willen dat je doet alsof je iets bent wat je niet bent, en hij zou ook niet van je verlangen dat je veranderde.’


    ‘Ik zou hem liever verliezen dan hem teleurstellen.’


    ‘Ik zou je kunnen vertellen dat je geen van beide zult doen,’ zei Fiona terwijl ze opstond. ‘Maar daar moet je zelf achter komen. Ik wil je nog één ding zeggen.’ Nu was het Fiona die haar handen ineenklemde. ‘In de keuken wordt geroddeld.’ Bij het zien van Serena’s gezicht verbeet ze een lachje. ‘Ja, Parkins en Mrs. Drummond. Toen ik in de moestuin werkte, ving ik toevallig een gesprek op.’


    ‘Ja, mama?’ zei Serena, nauwelijks in staat haar lachen in te houden. Het idee dat haar moeder een gesprek tussen de bediende en de kokkin afluisterde, was bijna te gek voor woorden.


    ‘Klaarblijkelijk heeft Brigham op de ochtend waarop hij uit Londen vertrok, geduelleerd met een officier van het regeringsleger. Een officier die Standish heette.’


    Bij die woorden verdween de lach van Serena’s gezicht, en het bloed trok weg uit haar wangen. ‘Brigham.’ Ze herinnerde zich zijn schouderwond, waarover hij categorisch had geweigerd te praten. ‘Standish,’ fluisterde ze toen de naam tot haar was doorgedrongen. In gedachten zag ze de officier weer voor zich zoals ze hem bijna tien jaar geleden had gezien, toen hij haar moeder een klap in haar gezicht gaf. ‘Allemachtig, hoe is dat gebeurd? En waarom?’


    ‘Ik weet alleen dat ze hebben geduelleerd en dat Standish dood is. Hoe verkeerd het ook is, ik ben er blij om. De man van wie je houdt, heeft mijn eer gewroken, en dat zal ik nooit vergeten.’


    ‘Ik ook niet,’ fluisterde Serena.


    


    Die avond laat ging ze naar hem toe. Iedereen was al naar bed, zodat het doodstil was in huis. Toen ze de deur van zijn kamer openduwde, zag ze hem aan het bureau voor het raam zitten. Beschenen door de maan zat hij bij kaarslicht een brief te schrijven. Er stond geen zuchtje wind, en de lucht die door het open raam naar binnen zweefde, was zo warm dat hij zijn overhemd had uitgetrokken en over de rugleuning van zijn stoel had gehangen.


    Het zou slechts een ogenblik duren voordat hij opkeek en haar zag, slechts een ogenblik dat ze onopgemerkt naar hem kon kijken. Maar dat ene moment zou haar altijd bijblijven, als een herinnering die net zo kostbaar was als een kus.


    Met het licht van de maan op zijn huid deed hij haar denken aan de marmeren beelden in Italië die Coll haar had beschreven. Beelden van goden en krijgers. Zijn dikke donkere haar was op zijn rug bijeengebonden, zodat zijn gezicht vrij was, maar het zat een beetje in de war, alsof hij er met zijn hand doorheen had gewoeld. Zijn ogen waren ook donker, en zijn blik was zowel geconcentreerd als bezorgd.


    Terwijl ze in de deuropening naar hem stond te kijken, maakte haar hart een sprongetje. Dit was de man van wie ze hield, een daadkrachtige en loyale man. Een man die zowel roekeloos als weloverwogen handelde, een man die arrogant en meelevend was. Een integere man.


    Toen keek hij op en zag haar staan. In het bos schreeuwde een uil. Het aanzwellende en weer zachter wordende geluid klonk spookachtig in de stille nacht. Hij legde zijn ganzenveer neer en stond op nog voordat ze de deur achter zich had dichtgedaan. Het vlammetje van de kaars flakkerde en wierp onzekere schaduwen op de muur.


    ‘Serena?’


    ‘Ik wilde je onder vier ogen spreken.’


    Langzaam liet hij zijn ingehouden adem ontsnappen. Het kostte hem al zijn zelfbeheersing om niet naar haar toe te lopen en haar in zijn armen te nemen. Ze was slechts gekleed in een dunne witte linnen nachtjapon, en haar haren vielen als een waterval over haar schouders en rug. ‘Je had niet zo gekleed hierheen mogen komen.’


    ‘Dat weet ik.’ Ze streek met haar tong over haar lippen. ‘Ik heb geprobeerd te slapen, maar ik kon niet. Morgen ga je weg.’


    ‘Ja.’ Er kwam een zachtere blik in zijn ogen, en zijn stem klonk minder gespannen. ‘Mijn liefste, moet ik je nog een keer vertellen dat ik terugkom?’


    De tranen welden op in haar ogen, maar ze knipperde ze snel weg. Ze zou hem niet laten vertrekken met het beeld van een zwakke huilende vrouw voor ogen. ‘Nee, maar ik wil je vertellen dat ik zal wachten. En ik zal er trots op zijn je vrouw te worden wanneer je naar me terugkomt.’


    Eén ogenblik zei hij niets. Zwijgend keek hij haar aan, alsof hij probeerde haar gedachten te lezen en zich ervan te overtuigen dat hij haar niet verkeerd had verstaan. Met gevouwen handen stond ze voor hem. Maar ze was niet gedwee. Haar ogen fonkelden, en haar kin was geheven. Nu liep hij naar haar toe om haar hand te pakken.


    ‘Heeft je vader je dat bevolen?’


    ‘Nee, ik heb zelf die beslissing genomen. Ik alleen.’


    Dat was het antwoord dat hij wilde, het antwoord waarop hij had gehoopt. Teder streek hij met zijn lippen over haar knokkels. ‘Ik zal je gelukkig maken, Rena. Op mijn erewoord.’


    ‘Ik zal de echtgenote worden die je nodig hebt.’ Hoeveel moeite het ook zou kosten, dacht ze bij zichzelf. ‘Ik zweer het.’


    Hij bukte om haar een zoen op haar voorhoofd te geven. ‘Je bént al de echtgenote die ik nodig heb, mijn liefste. En de vrouw.’ Hij stapte achteruit en haalde de ring met de smaragd van zijn vinger. ‘Deze ring wordt al meer dan honderd jaar gedragen door een Langston. Ik vraag je hem voor me te bewaren tot ik terugkom en je een andere geef.’ Nadat hij de ring om haar vinger had geschoven, boog Serena automatisch haar vingers om hem op zijn plaats te houden. ‘Zodra God het toestaat, zal ik je een andere ring geven, en ook mijn naam.’


    ‘O, Brigham, wees alsjeblieft voorzichtig.’ Wanhopig stortte ze zich in zijn armen. Het was moeilijker, veel moeilijker dan ooit tevoren haar tranen terug te dringen. ‘Als ik je nu zou verliezen, zou ik niet meer verder kunnen leven. Denk eraan dat ik bloed als jij bloedt, en wees voorzichtig.’


    ‘Wat krijgen we nu?’ Grinnikend streelde hij haar haar, maar het was moeilijk om de druk van haar schaars geklede lichaam te negeren. ‘Je wilt toch niet zeggen dat je je zorgen over me maakt, Rena?’


    ‘Jawel,’ fluisterde ze met haar mond tegen zijn schouder. ‘Als je je laat ombrengen, zal ik je eeuwig haten.’


    ‘Dan zal ik mijn uiterste best doen in leven te blijven. Ga nu, voordat je ervoor zorgt dat ik me té levendig ga voelen.’


    Met een flauw lachje zei ze: ‘Ik ben bang dat ik dat al heb gedaan, my lord.’ Wulps veranderde ze van houding om te bewijzen dat er geen geheimen tussen hen bestonden. Ze hoefde maar op haar tenen te gaan staan om feilloos tegen hem aan te passen. Begeerte tegen begeerte. ‘Is dat wat mijn nabijheid met je doet?’


    ‘Maar al te vaak.’ Hij lachte geforceerd en probeerde tevergeefs weerstand te bieden aan haar geur en haar lichaam.


    ‘Daar ben ik blij om.’ Met een ondeugend lachje keek ze hem aan. ‘Heel erg blij.’


    ‘Je bent voor mijn ogen en onder mijn handen opgebloeid, Rena,’ zei hij lachend. Hoewel haar lippen zijn hartstocht wekten, kuste hij haar teder. ‘Ik vraag me af of een vrouw een man een kostbaarder geschenk kan geven dan dat.’


    ‘Ik zal je vanavond nog een geschenk geven,’ zei ze, en ze trok zijn hoofd naar zich toe. Haar kus was niet zo teder als die van hem. Ze voelde dat haar lichaam zich spande. ‘Ik wil je bed delen, Brig, je liefde en je slaap. Nee,’ fluisterde ze met haar mond tegen die van hem voordat hij kon protesteren. ‘Vertel me niet waarom dat niet zou mogen. Laat me alleen maar zien waarom het moet.’ Ze liet haar handen over zijn rug omhoog glijden en woelde door zijn haar, terwijl haar lippen rusteloos over die van hem streken. ‘Bemin me, Brigham. Bemin me, zodat ik me dat kan herinneren tijdens de eenzame dagen die komen.’


    Hij kon het haar niet weigeren. Hij kon het zichzelf niet langer weigeren. Haar lichaam trilde tegen dat van hem, niet langer van angst, niet langer van twijfel, maar slechts van verlangen. Met een gesmoorde vloek tilde hij haar op. Bij het aanbreken van de dag zou hij vertrekken. Tussen dan en nu kon hij haar, hun beiden, een paar volmaakte uren geven.


    Haar lichaam was soepel in zijn armen, koel en zacht. Haar ogen waren even warm, even fonkelend als de glanzende smaragd die hij zo-even om haar vinger had geschoven. Toen hij haar neerlegde op het bed hield ze haar armen om zijn nek geslagen, zodat ze hem boven op zich trok. Met zijn handen aan weerszijden van haar hoofd begon hij haar over haar hele gezicht kusjes te geven.


    Ze dacht dat ze zou kunnen zweven op dit soort tederheid. Het was als een wolk, zacht en ijl. Haar lichaam voelde licht en vrij terwijl haar lippen steeds opnieuw die van hem ontmoetten als in een langzame wellustige dans. Ze zuchtte toen hij de nachtjapon van haar schouders schoof, en hoorde hem zijn adem inhouden toen hij ontdekte dat ze er niets onder aanhad.


    ‘Je bent zo mooi. Hier.’ Hij drukte zijn lippen op het kuiltje in haar hals. ‘Hier,’ fluisterde hij terwijl hij met zijn vingertoppen haar borsten streelde. ‘En hier.’ Vederlicht gleden zijn handen over haar bovenlijf naar beneden.


    Duizelig van genot vroeg ze: ‘Ben je daarom verliefd op me geworden, Sassenach? Om mijn lichaam?’


    Steunend op zijn armen nam hij haar op zijn gemak op. ‘Het speelde een grote rol.’


    Lachend kneep ze hem in zijn zij, maar haar lach maakte plaats voor een zucht van genot toen hij zijn hoofd boog en met zijn tong over haar tepel likte.


    ‘Ik hou van alles aan je, Serena. Van je opvliegendheid, je hoofd, je hart. En o ja, dat zou ik bijna nog vergeten...’ Plagend sloot hij zijn mond om haar tepel. ‘Van je lichaam.’


    ‘Laat het me zien,’ beval ze ademloos.


    En hij liet het haar zien, met tederheid, met vuur, met zelfbeheersing en met wanhoop. Iedere emotie die ze hadden gedeeld, kwam terug in die eindeloze nacht van liefde. Er waren nieuwe wegen om te beminnen. Hij leidde haar, verrukt over het enthousiasme waarmee ze leerde, de hartstocht waarmee ze gaf en ontving. Er was geen spoortje verlegenheid bij haar te bekennen. Ze kwam bij hem met een vertrouwen dat zo volledig was dat alleen dat al hem bijna naar het hoogtepunt bracht.


    In de windstille nacht was hun huid glad van het zweet. Door het open raam kwam geen briesje dat verkoeling kon brengen. In de verte, hoog boven de heuvels, rommelde de donder. Dichterbij, in het bos, was de uil op jacht. Zijn triomfkreet versmolt met het gegil van zijn prooi. De kaars flakkerde en ging uit.


    Ze waren zich van niets anders bewust dan van elkaar, van niets anders dan van de wereld die ze schiepen op het zachte matras.


    Ze maakte hem zwak, en vervolgens maakte ze hem sterk. Ze maakte hem aan het lachen, en daarna deed ze hem kreunen. Hij was buiten adem, bevredigd, en vervolgens weer zo begerig dat hij haar nam alsof hij uitgehongerd was.


    Diep in de nacht sliepen ze even, alleen om opnieuw verlangend naar elkaar wakker te worden.


    Er was geen deel van haar lichaam dat hij niet begeerde. Het leek alsof haar huid zong wanneer hij haar aanraakte. Haar lichaam werd zwaar van genot, dat zich opbouwde en door haar heen rolde als de donder in de verre heuvels. Daarna werd ze licht, gewichtloos, behendig op hem bewegend als een fantasie. Energie doorstroomde haar als vuur.


    Ze verhief zich boven hem, haar haar zilver in het afnemende licht van de maan, haar huid glanzend van het zweet, haar gezicht bleek van de uitputting die ze nog niet voelde. Ze nam hem in haar, haar rug welvend toen het genot door haar heen schoot als een ijlkoorts. De gloed ervan brandde onder haar huid terwijl haar heupen op en neer gingen. Terwijl ze hen beiden steeds verder opzweepte, riep ze snikkend zijn naam. In extase streek ze met haar handen over haar lichaam, over haar buik, naar haar borsten, en vervolgens weer naar beneden, tot ze die van hem ontmoetten.


    Ten slotte zakte ze slap en hijgend in zijn armen.


    ‘Ik vraag me af,’ zei ze toen ze weer genoeg op adem was gekomen om te kunnen praten, ‘of het altijd zoals dit is. Dan kan ik begrijpen waarom iemand zou doden uit liefde.’


    ‘Uit liefde.’ Hij ging verliggen, opdat hij haar nog dichter tegen zich aan kon houden. ‘Het is niet altijd zoals dit. Voor mij is het alleen met jou zo.’


    Ze draaide haar hoofd om en keek hem aan. In de overgang tussen nacht en dag was het zo donker dat ze zijn gezicht bijna niet kon zien. ‘Echt waar?’


    Hij bracht hun verenigde handen naar zijn lippen. ‘Echt waar.’


    Vergenoegd glimlachte ze. ‘Als je na onze bruiloft een maîtresse neemt, vermoord ik haar. En daarna jou. Maar jou zal ik op een veel gruwelijker manier ombrengen dan haar.’


    Lachend beet hij in haar onderlip. ‘Ik geloof het graag. Maar zelfs al kwam ik in de verleiding, jij put me veel te veel uit om er ook nog een maîtresse op na te houden.’


    ‘Als ik geloofde dat de verleiding je te groot werd, zou ik je onbekwaam maken voor een maîtresse.’ Veelbetekenend streek ze met een hand omhoog over zijn dij.


    Hij begon weer te lachen, maar bij het zien van haar onverstoorbare gezicht trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Lieve hemel, ik geloof dat je het nog zou doen ook. Mag ik je eraan herinneren dat jouw genot ook, eh... afgesneden zou worden?’


    ‘Het offer zou groot zijn.’ Ze streek met haar vingers over zijn dij. ‘Maar de voldoening nog groter.’


    ‘Misschien moet ik nog eens goed nadenken voordat ik met een jaloerse feeks trouw.’


    Nu kwam er een ernstige blik in haar ogen. ‘Dat zou je inderdaad moeten doen. Maar ik ben erachter gekomen dat je daar te eigenzinnig voor bent.’


    ‘Ja. Voor mij bestaat er maar één vrouw.’ Hij kuste haar nog een keer, voordat hij haar behaaglijk in de holte van zijn elleboog liet rusten. ‘Op een dag zal ik je meenemen naar Ashburn Manor en je laten zien wat van mij is, wat van ons is en wat van onze kinderen zal zijn. Het is een mooi huis, Rena, sierlijk en tijdloos. In gedachten zie ik je al liggen in het bed waarin ik ben geboren.’


    Ze wilde protesteren, maar toen gleden haar vingers over de huid van zijn schouder, waar de wond nog niet helemaal genezen was. ‘Dan zal ons eerste kind daar geboren worden.’ Ze draaide haar hoofd om en drukte haar gezicht tegen zijn schouder. ‘O, Brigham, ik wil gauw je kind in me voelen groeien.’


    Verbaasd en diep ontroerd duwde hij haar hoofd omhoog. ‘Lieve hemel, je maakt me nederig. Als je wilt, krijgen we tien kinderen, zelfs al zijn ze misschien allemaal net zo opvliegend als hun moeder.’


    Grinnikend zei ze: ‘Of net zo arrogant als hun vader.’ Toen ging ze weer ontspannen tegen hem aan liggen. Hun tijd was bijna om. Ze kon zien dat het al een beetje licht werd. Er was een tijd geweest om lief te hebben. Nu was de tijd voor de waarheid aangebroken.


    ‘Brigham, ik moet je iets vragen.’


    ‘Op dit moment zou je me alles kunnen vragen.’


    ‘Waarom heb je geduelleerd met die Engelse soldaat, Standish?’


    Verbaasd keek hij haar aan. Toen realiseerde hij zich dat Parkins en Mrs. Drummond niet alleen met elkaar flirtten maar ook roddelden. ‘Het was een erezaak... Hij beschuldigde me ervan dat ik verzwaarde dobbelstenen had gebruikt.’


    Een ogenblik zei ze niets. Toen steunde ze op haar elleboog om zijn gezicht te kunnen zien. ‘Waarom lieg je tegen me?’


    ‘Ik lieg niet. Hij verloor, verloor nog een paar keer, en toen concludeerde hij dat daar een andere reden voor moest zijn dan zijn gebrek aan geluk.’


    ‘Wil je daarmee zeggen dat je niet wist wie hij was? Wat hij was... voor mij?’


    ‘Ik wist wie hij was.’ Hij had gehoopt het gebeurde voor zich te kunnen houden. Nu dat onmogelijk bleek, besloot hij het snel uit te leggen, dan had hij het maar achter de rug. ‘Je zou kunnen zeggen dat ik hem aanmoedigde om me te beschuldigen, zodat we konden duelleren.’


    ‘Waarom?’ vroeg ze, hem strak aankijkend.


    ‘Dat was ook een erezaak.’


    Serena deed haar ogen dicht. Toen tilde ze de hand op waarmee hij zijn zwaard hanteerde en drukte er bijna eerbiedig een zoen op. ‘Dank je.’


    ‘Je hoeft me niet te bedanken voor het doden van een valse hond. Je wist ervan. Ben je daarom vanavond naar me toe gekomen? Stem je er daarom in toe mijn vrouw te worden?’


    ‘Ja.’ Toen hij zijn hand los wilde trekken, hield ze hem steviger vast. ‘Niet doen. Laat me uitspreken. Ik ben niet uit dankbaarheid gekomen, hoewel ik je dankbaar ben. Ik ben niet gekomen omdat ik me verplicht voelde, ook al ben ik je iets verschuldigd wat ik nooit kan terugbetalen.’


    ‘Je bent me niets verschuldigd.’


    ‘Alles,’ zei ze heftig. ‘Wanneer ik nu van die avond droom, wanneer ik mijn moeders ogen weer voor me zie nadat hij zich aan haar had vergrepen, wanneer ik haar in gedachten weer hoor huilen, zal ik weten dat hij dood is, en dat jouw hand een eind aan zijn leven heeft gemaakt. Nu ik dat weet, zou ik je niets kunnen weigeren.’


    ‘Ik heb hem niet gedood om je dankbaarheid te verdienen of om je aan me te verplichten,’ zei hij stroef. ‘Ik wil met je trouwen, Serena, ik ben vast van plan om met je te trouwen, maar ik wil niet dat je mijn vrouw wordt omdat je vindt dat je me dat verschuldigd bent.’


    ‘Dat weet ik.’ Ze ging op haar knieën naast hem zitten, sloeg haar armen om hem heen en drukte haar gezicht tegen zijn nek. ‘Heb ik je niet al verteld dat ik uit vrije wil naar je toe kom? Kun je daar nog aan twijfelen na wat we hebben gedeeld?’ Ze drukte haar lippen tegen zijn huid en gleed vervolgens langzaam naar zijn mond. ‘Toen ik hoorde van het duel, hoorde dat hij dood was, was ik blij, bang en in de war. Maar toen ik vanavond in bed lag, werd alles zo duidelijk. Het was niet jouw gevecht, mijn liefste, niet jouw familie, niet jouw moeder. Maar dat heb je het gemaakt. Hij had jou kunnen doden.’


    ‘Je hebt een lage dunk van mijn zwaardvechterskunst.’


    Hoofdschuddend trok ze haar hoofd een beetje terug. In haar ogen kon hij zien dat ze zich niet zo makkelijk liet afschepen. ‘Ik heb je wond verbonden. Ik had jouw bloed aan mijn hand, net zoals mijn moeders bloed die avond zo lang geleden.’ Ze tilde haar hand met de palm naar boven op. ‘Je hebt gebloed voor mijn familie. Dat zal ik tot mijn dood toe niet vergeten. Ik hield al eerder van je, Brigham. Ik had al geaccepteerd dat ik van geen andere man zou houden. Maar vanavond heb ik ontdekt dat je mijn familie net zo respecteert als een man zijn eigen familie respecteert. Als je het toelaat, zal ik die van jou respecteren.’


    Hij pakte de hand die ze naar hem uitstak en draaide hem om. De smaragd stak donker af tegen haar vinger. ‘Ik laat mijn hart bij je achter, Serena. Wanneer ik terugkom, zal ik je ook mijn naam geven.’


    Teder sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Geef me voor vannacht nog een keer je liefde.’
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    In het hartje van de zomer zette prins Charles zijn koninklijke voeten op de schrale grond van Schotland, maar niet, zoals hij en veel anderen hadden gehoopt, in triomf. Toen hij aan land ging op het eiland Eriskay, adviseerde MacDonald van Boisdale hem naar huis te gaan. Charles’ antwoord was kort en bondig.


    ‘Ik bén thuis.’


    Van Eriskay voer hij met de zeven mannen die hem vanuit Frankrijk hadden vergezeld naar het vasteland. Ook daar waren de jakobieten eerder bezorgd dan enthousiast. De steun kwam traag op gang, maar Charles stuurde brieven naar de Schotse clanhoofden. Cameron van Lochiel was een van hen, en hoewel hij zijn steun met tegenzin, en misschien met een bezwaard gemoed, toezegde, gaf hij toch zijn woord aan de prins.


    Zo gebeurde het dat op negentien augustus, in het jaar 1745, in het bijzijn van een stuk of negenhonderd trouwe aanhangers de standaard werd geplant in Glenfinnan. Charles’ vader werd uitgeroepen tot James VIII van Schotland en James III van Engeland, met de jonge prins als regent.


    Vervolgens trok het kleine leger naar het oosten, al gaande toenemend in omvang. Clans sloten zich aan, clanhoofden zwoeren trouw, mannen namen afscheid van hun vrouwen en kinderen en marcheerden met Charles mee.


    Dankzij zijn eerdere reizen door Schotland met Ian en Coll had Brigham het gebied enigszins leren kennen. Ze schoten goed op, ironisch genoeg op een van de wegen die waren aangelegd om de opstand van de Schotten neer te slaan. Gebruikmakend van deze weg, en zo nodig dekking zoekend in de ruige heuvels, vermeden ze de regeringsgarnizoenen in Fort William en Fort Augustus.


    De mannen waren opgewekt, en net zo eenvoudig als hun land. Zoals Brigham altijd al had verwacht, waren slechts de energie en het gezag van de jonge prins nodig geweest om hen te verenigen. Wanneer mannen dachten aan de komende veldslagen, dachten ze niet aan hun sterfelijkheid maar aan de overwinning, en aan een gerechtigheid die hun te lang was onthouden.


    Sommigen waren nog jong. Brigham zag de toekomst in hun enthousiaste gezichten, in de manier waarop ze lachten en keken naar de prins, die gekleed was in de dracht van de Hooglanden en een witte kokarde, het symbool van zijn huis, op zijn blauwe baret had bevestigd.


    Anderen waren oud, en in hun ogen kon Brigham het verleden zien, de eeuwige trots, de veldslagen die al waren verloren of gewonnen. Zij beschouwden de prins, met zijn verse Stuart-bloed, als de lijm die de clans bijeen zou houden.


    Maar of zijn aanhangers oud of jong, enthousiast of zwaarmoedig waren, Charles sleepte hen mee louter dankzij zijn sterke persoonlijkheid. Dit was zijn gelegenheid, zijn land. Hij was vast van plan zich te onderscheiden.


    Het weer bleef goed, de wind was warm. Sommigen beweerden dat God de opstand had gezegend. Gedurende enige tijd leek het ook alsof ze gelijk hadden. De mannen en de wapens die de jakobieten hadden verloren toen de Elizabeth was teruggekeerd naar Frankrijk, waren vergeten. Er was meer dan genoeg turf voor de kampvuren, en het water kwam vers uit de ijskoude bergbeekjes. Er werd doedelzak gespeeld, whisky gedronken, en ’s nachts sliepen de mannen als een blok, zodat ze de volgende ochtend verfrist opstonden om hun avontuur voort te zetten.


    Het was Brigham die het bericht ontving dat een regeringsleger, aangevoerd door generaal Sir John Cope, naar het noorden was gestuurd. Toen de mannen hun tenten opbraken en zich gereed maakten voor de dagmars, bracht hij het nieuws onmiddellijk naar de prins. Hij zag de volle, bijna meisjesachtige lippen krullen, maar Charles’ lach was niet die van een meisje maar van een man.


    ‘Dus we moeten vechten, eindelijk.’


    ‘Klaarblijkelijk, hoogheid.’


    Het was een warme ochtend, en het zachte bleke licht van Schotland werd al sterker. In het legerkamp rook het naar paarden, soldaten en de rook van de kampvuren. De woeste heuvels zagen er minder ontoegankelijk uit nu de hei in bloei stond. Boven hun hoofden cirkelde een steenarend, die al vroeg op jacht was.


    ‘Zo te zien is het een goede dag om te vechten,’ mompelde Charles terwijl hij Brighams gezicht bestudeerde. ‘Jij zou er de voorkeur aan geven dat Lord George bij ons was.’


    ‘Lord George is een uitstekende bevelhebber, hoogheid.’


    ‘Inderdaad. Maar we hebben O’Sullivan.’ Charles wees naar de Ierse huursoldaat die de mannen opstelde voor de mars van die dag.


    In dat opzicht had Brigham echter nu al zijn twijfels. Hoewel hij er niet aan twijfelde dat de Ier trouw was aan de prins, had hij het idee dat de man eerder gehoor gaf aan zijn opwellingen dan dat hij zich liet leiden door voorzichtigheid. ‘Als we worden aangevallen, zullen we vechten.’


    ‘Ik verheug me er nu al op.’ Om zich heen kijkend betastte Charles het gevest van zijn zwaard. Hij voelde iets voor dit land, iets dieps en oprechts. Wanneer hij koning was, zou hij ervoor zorgen dat Schotland en de bevolking werden beloond. ‘We hebben een lange reis gemaakt, Brigham. We zijn ver verwijderd van het hof van Louis en al die mooie vrouwen.’


    ‘Een lange reis, hoogheid,’ beaamde Brigham. ‘Maar een reis die de moeite waard is.’


    ‘Ik kan je vertellen dat er over de gezichten van een paar van die mooie vrouwen tranen liepen toen je wegging. Heb je al tijd gehad om ook in Schotland harten te breken?’


    ‘Voor mij is er nog maar één gezicht, sire, en één hart, dat ik voor geen prijs zou willen breken.’


    Er verschenen pretlichtjes in de donkere ogen van de prins. ‘Zo, zo. Klaarblijkelijk is de onstuimige Lord Ashburn gevallen voor een Schots meisje. Vertel me eens, mon ami, is ze net zo mooi als de verleidelijke Anne-Marie?’


    Met een ironisch lachje zei Brigham: ‘Ik verzoek u dringend geen vergelijkingen te maken, vooral niet in het bijzijn van het Schotse meisje. Ze is bijzonder opvliegend.’


    ‘O ja?’ Vergenoegd lachend wenkte Charles een soldaat om zijn paard te brengen. ‘Ik popel om haar te ontmoeten, zodat ik kan zien wat voor soort vrouw de meest gewilde man aan het Franse hof in haar netten heeft verstrikt.’


    Onderweg weerklonken de doedelzakken, maar de troepen van Cope lieten zich niet zien. Het bericht kwam dat ze waren omgereden naar Inverness, zodat de weg naar Edinburgh vrij was voor de opstandelingen. Inmiddels drieduizend man sterk veroverden ze Perth na een korte felle strijd. Zegevierend trokken ze verder naar het zuiden en vielen twee regimenten dragonders aan die ze zonder veel moeite versloegen.


    Het gevecht leek de rebellen te stimuleren. Eindelijk was er actie in plaats van gepraat, eindelijk waren er daden in plaats van plannen. Met zwaard en doedelzak, schild en strijdbijl waren ze snel als de bliksem. Overlevenden zouden verhalen vertellen over hun maniakale vaardigheid en moed, die op zichzelf al volstonden als wapens.


    Vergezeld door Lord George Murray, die zich in Perth bij hen had gevoegd, trokken ze Edinburgh binnen en namen de stad in.


    De bevolking was in paniek. Het nieuws van de invasie was de Schotse troepen vooruitgesneld, en er gingen geruchten dat ze barbaren, kannibalen en moordenaars waren. De stadsgarde was gevlucht, en terwijl de burgers sliepen, overmeesterde een groepje Camerons de wachtposten, zodat de rebellen de macht in handen hadden.


    Onder het bevel van de prins werd er niet geroofd en geplunderd. De inwoners van Edinburgh kregen een rechtvaardige en barmhartige behandeling, zoals de onderdanen van de rechtmatige koning verdienden.


    Pas een maand nadat de standaard was geplant in Glenfinnan, en James was uitgeroepen tot koning, maakte zijn zoon en regent zich op hof te houden in Holyrood House.


    Coll reed naast Brigham toen de prins op zijn grijze ruin naar Holyrood House reed. Langs de route had zich al een grote menigte verzameld om hem te zien. Het leger werd begroet met geroep en gejuich, want de mensen waren verrukt over de jonge man in zijn geruite wollen jasje en blauwe baret. Misschien was hij nog niet de prins van Engeland, maar hij was zonder enige twijfel die van de inwoners van Edinburgh.


    ‘Moet je horen!’ Grinnikend leunde Coll voorover in het zadel. ‘Dit is onze eerste echte overwinning, Brigham, en het voelt verdraaid goed.’


    Zijn paard in de pas houdend manoeuvreerde Brigham door de smalle overvolle straten. ‘Ik zweer dat hij nu maar één woord hoeft te zeggen om hen mee te krijgen naar Londen. Ik hoop van harte dat de benodigde voorraden en mannen arriveren voordat het zover is.’


    ‘Vandaag zou zelfs een tien keer zo groot leger ons niet kunnen verslaan. Het zou net zo zijn als in Perth en Coltbridge,’ zei Coll. Toen er een briesje opstak, voegde hij er met een grimas aan toe: ‘Maar goeie hemel, wat is het hier smerig. Geef mij de open Hooglanden en de heuvels maar. Hoe kunnen mensen ademhalen als ze zo opeengepakt zitten dat er geen ruimte is voor frisse lucht?’


    Edinburgh stond volgebouwd met huizen en winkels, waarvan sommige nog waren opgetrokken uit leem en hout. Hoog als arendsnesten rezen de natuurstenen gebouwen op, met voorgevels die vier of vijf verdiepingen hoog waren, en achtergevels die zich in veel gevallen wel negen of tien verdiepingen langs de gevaarlijk steile heuvels uitstrekten naar beneden.


    ‘Het is erger dan Parijs,’ gaf Brigham toe. De stank kwam op hen af uit de overvolle straten en de steegjes waren dichtgeslibd met uitwerpselen en afval, maar de mensen die de prins toejuichten, leken zich van dat alles niets aan te trekken.


    Boven de krottenwijk, het vuil van de stegen en de modder van de straten liep de Royal Mile. Aan het ene eind van die voorname straat stond Edinburgh Castle, een majestueus gebouw dat nu al tot de verbeelding sprak vanwege zijn ouderdom en geschiedenis. Aan het andere einde stond Holyrood House, met het paleis en de prachtige abdij als het ware balancerend op de rand van de ruige steile rotsen.


    Keer op keer was het al het toneel geweest van onrust en hartstocht. Mary, koningin van Schotland, was er de beroemdste en rampzaligste bewoonster van geweest. Ze had in het paleis gewoond, was in Holyrood Abbey getrouwd met haar neef Henry Stewart Darnley, die verantwoordelijk was voor de moord op haar minnaar Rizzio in de kleine eetkamer van haar vertrekken. In het kasteel had ze het leven geschonken aan haar zoon James, die na een moeilijke en onrustige jeugd koning was geworden van zowel Engeland als Schotland.


    Het was hier, op deze plaats van praal en intriges, dat James’ achterachterkleinzoon Charles hof zou houden, zodoende Holyrood House opnieuw tot leven brengend.


    Hij reed naar het paleis waarin vroeger zijn voorouders hadden gewoond. Nadat hij was afgestegen, schreed hij door de poort. Een paar ogenblikken later verscheen hij voor het raam van zijn nieuwe onderkomen om te wuiven naar de juichende menigte.


    Edinburgh had de prins, en de prins had Edinburgh.


    Slechts enkele dagen later, toen Cope met zijn troepen naar het zuiden trok, zou hij dat bewijzen.


    Goed voorbereid, zelfs enthousiast, wachtten de jakobieten het regeringsleger op in Prestonpans, ten oosten van Edinburgh. Dragonders in rode jassen stonden tegenover de Hooglanders, die voor de strijd gekleed waren in kilts of strakke broeken. Brigham, met in de ene hand een leren schild en in de andere een zwaard, sloot zich aan bij de MacGregors. Eén ogenblik was het griezelig stil op het slagveld. Alleen het ijle geluid van de doedelzakken steeg op in de nevelige lucht. Als de hartslag van mannen, dacht Brigham, mannen die bereid waren te sterven. In het ochtendbriesje wapperden de banieren.


    Bij de eerste charge vlogen de vogels in paniek op, en ze cirkelden krijsend door de lucht. Met een donderend geraas van zwaarden en bijlen gingen de infanteristen elkaar te lijf. Net zoals toen ze optrokken naar het zuiden vochten de Schotten als duivels, hakkend met hun klingen, zelfs terwijl ze gewond waren nog verder oprukkend. Ook deze keer was de Engelse infanterie niet opgewassen tegen de heftigheid van de Schotse uitval. De voorhoede week en verspreidde zich.


    Daarop stormde de cavalerie met kloppende hoeven en glinsterende slagzwaarden naar voren. Zonder aandacht te schenken aan de kreten en vloeken om hem heen bood Brigham zijn tegenstander het hoofd. Een kogel floot langs zijn rechteroor, maar zijn ogen verloren geen moment hun ijzige vastberadenheid. De Campbell op de weg van Londen naar Glenroe zou die blik hebben herkend. Brigham was een man die bereid was te sterven, maar hij was ervan overtuigd dat hij in leven zou blijven.


    De rook van de kanonnen en mortieren was zo dik dat de mannen aan beide kanten in een mist vochten. In de hitte van de strijd stroomde het zweet net zo rijkelijk als het bloed, zodat de lucht werd doortrokken van de scherpe lucht van beide. Boven hun hoofden cirkelden al aasvogels rond, aangetrokken door de geluiden van de strijd.


    Terwijl Brigham zijn paard tussen wat over was van de Engelse linie heen manoeuvreerde, zag hij de witte kokardes van de jakobieten en de plaids van MacGregors, MacDonalds en Camerons. Om hem heen vielen mannen van hun paard, doorboord door bajonetten of zwaarden. Steeds opnieuw explodeerde de grond wanneer de kogels van mortieren insloegen, waarop stenen en aarde en dodelijk metaal in het rond vlogen. Sommige mannen gilden wanneer ze werden geveld. Anderen stierven in stilte.


    Binnen tien minuten was de slag voorbij. De overgebleven dragonders besloten op de vlucht te slaan en raceten te paard of te voet naar de beschermende heuvels. Bloed besmeurde het dunne gras en bevlekte de grijze rotsen. De grond was bezaaid met de lichamen van doden en gewonden. Die dag speelden de doedelzakken een overwinningslied, en de standaard van het huis van de Stuarts werd hooggehouden.


    


    ‘Waarom houden we ons schuil in Edinburgh terwijl we zouden moeten oprukken naar Londen?’ vroeg Coll toen hij met een plaid over zijn schouders tegen de avondkou het binnenhof van Holyrood op beende.


    Eigenlijk kon Brigham alleen maar sympathie opbrengen voor Colls ongeduld. Ze verbleven nu al bijna drie weken in Charles’ herwonnen koninklijke paleis. Hoewel er in stijl hof werd gehouden, met officiële ontvangsten en vergaderingen in het paleis, was de prins zijn manschappen niet vergeten, dus hij verdeelde zijn tijd tussen Holyrood en de legerplaats in Duddingston. Het moreel was goed, hoewel velen Colls mening zouden hebben gedeeld. Dansfeesten en recepties konden wachten.


    ‘De overwinning in Prestonpans heeft ons meer steun opgeleverd.’ Blij met de koele avondlucht sloeg Brigham zijn cape open. ‘Ik denk niet dat we nog veel langer hier blijven.’


    ‘Vergaderingen,’ zei Coll ontevreden. ‘Elke dag is er wéér een vergadering. Als er hier al een probleem is, dan is dat tussen Lord George en O’Sullivan. Ik durf te wedden dat, als de een zegt dat het zwart is, de ander zweert dat het wit is.’


    ‘Ik weet het.’ Het was een kwestie die Brigham nogal wat zorgen baarde. ‘Om je de waarheid te zeggen, Coll, maak ik me ongerust over O’Sullivan. Ik geef de voorkeur aan een aanvoerder die een beetje gematigder is, een aanvoerder die minder geïnteresseerd is in het incidenteel toebrengen van een nederlaag dan in de totale overwinning.’


    ‘Als we hier in het paleis blijven rondhangen, hoeft hij in geen van beide geïnteresseerd te zijn.’


    Hoewel Brigham glimlachte, keek hij naar buiten, waar de schemering al begon in te vallen. ‘Je mist je Hooglanden, Coll, en je vrouw.’


    ‘Ja, al zijn we amper twee maanden geleden uit Glenroe vertrokken. We hebben maar weinig tijd samen doorgebracht. Nu er een baby op komst is, maak ik me des te meer zorgen.’


    ‘Het is niet meer dan normaal dat een man zich zorgen maakt over de mensen van wie hij houdt.’


    ‘Heel wat mannen onder ons beseffen dat het, zodra we naar het zuiden marcheren, wel een jaar kan duren voor ze hun huis en familie weer zien.’ Om te voorkomen dat hij neerslachtig werd, gaf hij Brigham een vriendschappelijke klap op zijn schouder. ‘In ieder geval is er hier voor jou genoeg waar je je hart aan kunt ophalen. De vrouwen zijn mooi. Het verbaast me dat je nog geen enkel meisje het hof hebt gemaakt. Volgens mij heb je de afgelopen weken minstens tien harten gebroken door je onverschilligheid.’


    ‘Je zou kunnen zeggen dat ik iets anders aan mijn hoofd heb.’ Iemand anders, dacht Brigham. De enige. ‘Zullen we een fles wijn ontkurken en een potje gaan dobbelen?’ Toen Coll instemmend knikte, draaide hij zich om, en ze maakten aanstalten om terug te lopen over het binnenhof.


    Brigham zag de vrouw wel door de schemerige poort komen, maar zijn blik gleed zonder belangstelling over haar heen. Hij had echter nog geen drie stappen gedaan of hij bleef staan, draaide zich langzaam om en staarde haar onderzoekend aan. Het werd snel donkerder, zodat hij slechts kon zien dat ze lang en slank was. Over haar hoofd en schouders had ze een omslagdoek gedrapeerd. Ze had een dienstmeisje kunnen zijn, of een van de vrouwen van de hofhouding die een luchtje schepte. Hij vroeg zich af waarom een vreemde vrouw hem zo aan zijn porseleinen herderinnetje deed denken.


    En hoewel hij haar gezicht niet kon zien, was hij er zeker van dat zij net zo intens naar hem keek als hij naar haar.


    Onverwacht voelde hij zich tot haar aangetrokken. Zich ergerend aan zijn reactie draaide hij zich om en liep verder, maar om een onverklaarbare reden voelde hij zich gedwongen opnieuw te blijven staan en zich om te draaien. Ze stond nog steeds in de poort, met haar handen gevouwen en haar hoofd fier geheven.


    ‘Wat mankeert je in vredesnaam?’ Coll bleef staan en draaide zich ook om. Toen hij de vrouw zag, zei hij grinnikend: ‘O, als dat alles is. Ik neem aan dat je nu geen zin meer hebt om met me te dobbelen.’


    ‘Nee, ik...’ Brighams stem stierf weg toen de vrouw de omslagdoek van haar hoofd schoof. Het laatste licht viel op haar haar, zodat het glansde als de ondergaande zon.


    ‘Serena?’ vroeg hij terwijl hij als aan de grond genageld naar haar bleef kijken. Toen ze een stap naar hem toe deed, zag hij haar gezicht. Ze glimlachte. De hakken van zijn laarzen weergalmden op de stenen van het binnenhof toen hij met grote passen naar haar toe liep. Nog voordat ze zijn naam had kunnen uitspreken, tilde hij haar op en zwierde haar in het rond.


    ‘Zo zit de vork dus in de steel,’ mompelde Coll toen hij zijn vriend zijn zus naar zich toe zag trekken en hartstochtelijk zag kussen.


    ‘Waarom ben je hier? Hoe ben je hierheen gekomen?’ vroeg Brigham. Vervolgens smoorde hij haar antwoord door haar opnieuw te kussen.


    ‘Ga opzij, man.’ Coll trok Serena uit Brighams armen, zoende haar op beide wangen en zette haar weer op de grond. ‘Wat doe jij in Edinburgh, en waar is Maggie?’


    ‘Die is ook hier,’ zei ze ademloos toen Brigham haar weer tegen zich aan trok. ‘En mama en Gwen en Malcolm zijn er ook.’ Ze stak een hand uit en trok liefkozend aan Colls baard. ‘De prins heeft ons uitgenodigd om naar het hof te komen. We zijn ongeveer een uur geleden aangekomen, maar we wisten niet waar we jullie konden vinden.’


    ‘Is Maggie hier? Hoe gaat het met haar? Waar is ze?’ Met zijn gebruikelijke ongeduld draaide Coll zich om, en hij liep weg om met eigen ogen te zien hoe het met zijn vrouw ging.


    ‘Brigham...’


    ‘Niets zeggen.’ Genietend van de zachtheid en de geur van haar haar streek hij met zijn vingers door haar lokken. ‘Niets zeggen,’ herhaalde hij, waarna hij zijn hoofd boog.


    Terwijl de schaduwen donkerder werden, hield hij haar stevig vast, met haar mond tegen die van hem, haar lichaam tegen hem aan gedrukt. De weken van hun scheiding leken te verdwijnen. Rusteloos liet hij zijn handen over haar rug glijden, over haar heupen, omhoog naar haar gezicht, terwijl zijn lippen, heet van begeerte, haar deden kreunen.


    ‘Je bent zo mooi, Serena. Telkens wanneer ik je zie, ben je nog mooier dan de vorige keer. Een man zou dood kunnen gaan van verlangen naar jou.’


    ‘Ik heb iedere dag aan je gedacht en voor je gebeden. Toen we van de veldslagen hoorden, werd ik bijna gek van angst. Ik kon niet wachten tot jullie brieven kwamen om me te vertellen dat jullie ongedeerd waren.’ Ten slotte trok ze haar hoofd een eindje terug om hem aan te kijken. Omdat hij en Coll te paard uit het legerkamp naar het paleis waren gekomen, moest hij zich nog omkleden in zijn galakostuum. Opgelucht zag ze dat hij nog dezelfde man was die bijna drie maanden geleden was weggereden uit Glenroe.


    ‘Ik was bang dat je zou veranderen door deze omgeving.’ Met haar tong over haar lippen strijkend, keek ze om naar de gebouwen. Ze had nog nooit zoiets indrukwekkends gezien als het paleis met zijn torens en spitsen, en de hoge ramen waarachter lampen en kaarsen flakkerden. ‘Alles is hier zo imposant. Het paleis, de abdij.’


    ‘Waar ik ook ben, Rena, tussen ons verandert er niets.’ Ze ging weer tegen hem aan staan en legde haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik was bang van wél. Ik heb iedere dag gebeden dat je niets zou overkomen. En ik heb iedere dag gebeden dat je geen troost zou zoeken in de armen van een andere vrouw.’


    Lachend gaf hij haar een zoen op haar haar. ‘Ik zal maar niet vragen waar je vuriger om hebt gebeden. Mijn liefste, voor mij is er geen andere vrouw dan jij. Er kan geen andere vrouw zijn. Vanavond zal ik meer dan troost vinden in je armen.’


    Glimlachend drukte ze haar lippen tegen zijn wang. ‘Ik wou dat het kon. Behalve dat je ongedeerd zou zijn, was het inderdaad mijn grootste wens om de nacht in jouw armen door te brengen.’


    ‘Dan zal ik ervoor zorgen dat ook aan die wens wordt voldaan.’


    Nadat ze hem nog een keer had gekust, begon ze te giechelen. ‘Ik deel een kamer met Gwen. Het zou net zo ongepast zijn, my lord, dat jij naar mijn bed kwam als dat ik in de gangen op zoek ging naar jouw kamer.’


    ‘Vannacht deel je mijn kamer, als mijn echtgenote.’


    Haar mond viel open van verbazing. ‘Dat is onmogelijk.’


    ‘Het is heel goed mogelijk,’ verbeterde hij haar. ‘En het zal gebeuren ook.’ Zonder haar de kans te geven te protesteren, trok hij haar mee over het binnenhof.


    De prins was zich in zijn vertrekken gereed aan het maken voor het feestmaal van die avond. Hoewel Brighams verzoek om een audiëntie op dat tijdstip hem verbaasde, willigde hij het in.


    ‘Hoogheid.’ Brigham boog toen hij Charles’ zitkamer binnen ging.


    ‘Goedenavond, Brigham. Madam,’ zei hij toen Serena een révérence maakte. Ze zou Brigham vermoorden, dacht ze, omdat hij haar had meegesleept naar de prins zonder haar zelfs maar de kans te geven het vuil van de reis af te wassen of haar haren te kammen. ‘U bent waarschijnlijk Miss MacGregor.’ Charles trok Serena overeind en kuste haar hand. ‘Ik begrijp nu waarom Lord Ashburn niet langer oog heeft voor de dames aan het hof.’


    ‘Hoogheid. Hét was bijzonder vriendelijk van u dat u mij en mijn familie hebt uitgenodigd.’


    ‘Ik ben de MacGregors veel verschuldigd. Ze hebben mijn vader gesteund, en nu steunen ze mij. Uw loyaliteit is van onschatbare waarde. Wilt u gaan zitten?’ Zonder op haar antwoord te wachten, bracht hij haar persoonlijk naar een stoel.


    Nog nooit van haar leven had ze zo’n kamer gezien. Het hoge plafond was versierd met krullen en trossen vruchten en bloemenguirlandes, en in het midden hing een kroonluchter met druipende kaarsen. Muurschilderingen beeldden de overwinningen van de Stuarts uit. In de open haard achter haar stoel knapperde een vuur, en in het midden van de kamer stond een klavecimbel met opengeslagen bladmuziek erop.


    ‘Sire, ik kom u om een gunst vragen.’


    Charles ging zitten en gebaarde dat Brigham ook plaats moest nemen. ‘Ik ben je wel meer dan één gunst verschuldigd.’


    ‘Voor loyaliteit is men niets verschuldigd, hoogheid.’


    Er kwam een zachte blik in Charles’ ogen. Op dat moment begreep Serena waarom hij Bonnie Prince Charlie werd genoemd. Die bijnaam was niet alleen te danken aan zijn mooie gezicht en lichaam, maar ook aan zijn goede hart. ‘Maar daarom kan men er nog wel dankbaar voor zijn. Wat wilde je van me vragen?’


    ‘Ik zou graag met Miss MacGregor trouwen.’


    Met zijn vingertoppen op zijn knieën tikkend glimlachte Charles breed. ‘Dat vermoedde ik al. Zal ik u vertellen, Miss MacGregor, dat Lord Ashburn in Parijs heel vrijgevig was ten opzichte van de dames aan het hof? Maar in Holyrood House heeft hij zich buitengewoon egoïstisch getoond.’


    Met haar handen zedig gevouwen op haar schoot antwoordde Serena: ‘Ik geloof dat Lord Ashburn een verstandige krijgsman is, sir. Hij weet hoe opvliegend de MacGregor-clan is.’


    Charles lachte geamuseerd. ‘Welnu, dan wens ik jullie veel geluk. Misschien zouden jullie hier, in het paleis, willen trouwen.’


    ‘Ja, sir, vanavond,’ zei Brigham.


    Nu trok Charles zijn blonde wenkbrauwen op. ‘Vanavond, Brigham? Zo’n haast is...’ Zijn stem stierf weg toen hij weer naar Serena keek. Het licht van het houtvuur speelde verleidelijk over haar haren. ‘...begrijpelijk. Heb je toestemming van het hoofd van de MacGregors?’


    ‘Ja, sir.’


    ‘Goed dan. Zijn jullie allebei katholiek?’ Toen ze knikten, verzonk hij in gedachten. ‘De abdij is de geschiktste plaats,’ zei hij ten slotte. ‘Natuurlijk is er de kwestie van de huwelijksafkondiging en zo, maar als een man zulke futiliteiten niet kan regelen, kan hij nauwelijks hopen een troon te veroveren.’ Toen hij opstond, volgden Serena en Brigham zijn voorbeeld. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie vanavond kunnen trouwen.’


    Bleek, en er allesbehalve zeker van dat ze niet droomde, ging Serena naar de kamer van haar ouders.


    ‘Serena,’ zei Fiona afkeurend toen ze zag dat haar dochter haar reiskleding nog aanhad. ‘Je moet je omkleden. Het paleis van de prins is geen plaats voor modderige laarzen en vuile rokken.’


    ‘Mama, ik ga trouwen.’


    ‘Verdorie, meisje.’ Ian drukte een zoen op haar verwarde haren. ‘Dat weten we toch?’


    ‘Vanavond.’


    ‘Vanavond?’ Geagiteerd stond Fiona op uit haar stoel. ‘Maar hoe...’


    ‘Brigham is naar de prins gegaan. Hij heeft mij meegenomen, zo.’ Ze spreidde haar met modder besmeurde rok, wetend dat haar moeder zou begrijpen dat het haar ook niet beviel.


    ‘Ik begrijp het,’ mompelde Fiona.


    ‘En hij, ze...’ Ze keek van haar moeder naar haar vader, en vervolgens weer naar haar moeder. ‘Mama.’


    ‘Wil je met hem trouwen?’


    Ze aarzelde, want de oude twijfels staken de kop weer op. Instinctief drukte ze een hand tegen haar borst. Aan een kettinkje onder haar keurslijfje hing de smaragd die Brigham haar voor zijn vertrek had gegeven. ‘Ja,’ bracht ze er met verstikte stem uit. ‘Maar alles gaat opeens zo snel.’ Hij zou weer weggaan, dacht ze. Weggaan om te strijden.


    ‘Ja,’ herhaalde ze met vastere stem. ‘Er is niets wat ik liever wil dan hem toebehoren.’


    Ontroerd sloeg Fiona een arm om Serena’s schouders. ‘Dan hebben we een heleboel te doen. Laat ons alsjeblieft alleen, Ian, en stuur een bediende om Maggie en Gwen te halen.’


    ‘Gooi je me eruit, my lady?’


    Terwijl Serena een hand naar hem uitstak, pakte Fiona zijn andere hand. ‘Van mij mag je blijven, maar ik weet zeker dat je een grondige hekel hebt aan het werk dat we de komende uren moeten verzetten.’


    ‘Je hebt gelijk. Ik ben al weg,’ zei hij lachend. Toen trok hij Serena naar zich toe. ‘Ik ben altijd trots op je geweest, meisje. Vanavond geef ik je aan een andere man, en voortaan zul je zijn naam dragen. Maar desondanks blijf je altijd een MacGregor.’ Hij gaf haar een zoen op beide wangen. ‘Koninklijk is onze afkomst, Serena, en terecht.’


    


    Er was geen tijd om te piekeren, en zeker geen tijd om stil te blijven staan bij de enormiteit van wat ze zou doen voordat de avond voorbij was. Bedienden liepen af en aan met kannen heet water, dat Fiona parfumeerde met verfijnde geuren voor het bad van haar dochter. Druk pratend tornden Gwen en Maggie naden los en naaiden ze nieuwe in de jurk waarin Serena zou trouwen.


    ‘Het is zo romantisch,’ verzuchtte Gwen terwijl ze met een kritisch oog haar steken controleerde.


    ‘Het is krankzinnig,’ zei Maggie met een steelse blik op het kamerscherm waarachter Serena in het bad lag. ‘Rena moet Brigham helemaal hebben betoverd om hem zo’n haast te doen maken. Kennelijk is hij niet zo conventioneel als ik altijd heb gedacht.’


    ‘Stel je voor!’ Voorzichtig verschoof Gwen de ivoorkleurige satijn. ‘Audiëntie aanvragen bij de prins. We hebben nog niet eens de kans gehad onze bagage uit te pakken, en nu zitten we moeders baljurk al te veranderen in Serena’s bruidsjurk.’


    Maggie leunde achterover en legde een hand op haar dikke buik. ’s Avonds werd de baby die ze in zich droeg, altijd actiever. Het uitpakken moest wachten, dacht ze, net zoals zij en Coll moesten wachten met hun echte hereniging. Met een besmuikt lachje herinnerde ze zich zijn woedende gebrul toen ze werden gestoord terwijl ze net de kennismaking aan het hernieuwen waren. Toen Serena in een handdoek gewikkeld met druipende haren achter het kamerscherm vandaan kwam, keek ze op.


    ‘Je jurk wordt prachtig,’ zei ze, de tranen wegknipperend die in haar ogen waren gekomen bij de gedachte aan de bruiloft. ‘En jij ook.’


    ‘Ga bij de haard zitten,’ beval Fiona, die gewapend met een borstel achter haar dochter aan kwam. Wetend dat Serena’s rillingen niet werden veroorzaakt door de kou, begon ze haar onder het kammen van haar haren gerust te stellen. ‘De bruiloft van een vrouw is een van haar kostbaarste herinneringen. Wanneer je jaren later terugkijkt op vandaag, zal alles wat nu een droom lijkt heel erg helder zijn.’


    ‘Is het normaal dat ik zo bang ben?’


    Fiona strekte haar arm over Serena’s schouder en pakte haar hand. ‘Soms denk ik dat je banger bent naarmate je meer van iemand houdt.’


    Met een waterig lachje zei Serena: ‘Dan moet ik meer van hem houden dan ik besef.’


    ‘Ik zou me geen betere man voor je kunnen wensen, Rena. Wanneer de oorlog voorbij is, zullen jullie samen een goed leven hebben.’


    ‘In Engeland,’ zei Serena met verstikte stem.


    Zoals ze in het verleden al zo vaak had gedaan, haalde Fiona met rustige slagen de borstel door Serena’s haar. Haar handen werden des te voorzichtiger toen ze bedacht dat dit kleine genoegen haar binnenkort ontzegd zou zijn.


    ‘Toen ik met je vader trouwde, verliet ik mijn familie en mijn thuis. Ik was opgegroeid met het geluid van de golven, de geur van de zee. In mijn jeugd beklom ik vaak de kliffen om te kijken naar de golven die beneden tegen de rotsen sloegen. Het bos van Glenroe was me vreemd en het maakte me bang. Ik was er niet zeker van of ik het zou kunnen verdragen zo ver weg te wonen van alles waarmee ik vertrouwd was en waarvan ik hield.’


    ‘Hoe is het je gelukt?’


    ‘Doordat ik meer van je vader hield.’


    Ze stak Serena’s haar niet op, zodat het als kaarslicht over haar rug viel. Het lijfje van de jurk sloot strak om haar borsten, waarvan de zachte welving een rustplaats bood voor een parelsnoer. De klokvormige mouwen reikten glanzend tot op haar polsen. Op de rok, die uitwaaierde over hoepels en onderrokken, glommen pareltjes. Om haar middel had ze een sjerp, die bij elkaar werd gehouden door een boeketje lichtroze wilde rozen.


    Met bonzend hart betrad Serena de abdij. Het was een plaats van legenden, van vreugde en wanhoop, en van wonderen. Daar zou ze in de echt worden verbonden met Brigham.


    Hij stond al op haar te wachten. In het flakkerende licht van de lampen en kaarsen liep ze naar hem toe. Ze had altijd gevonden dat hij er op zijn best uitzag in het zwart, maar hij had er nooit mooier uitgezien dan nu. De zilveren knopen van zijn jas glinsterden en verleenden de eenvoudige snit ervan elegantie. Voor het eerst sinds ze hem had leren kennen, droeg hij een pruik. Het zachte wit maakte zijn gezicht romantisch, en het vormde een indrukwekkend contrast met het donkere grijs van zijn ogen.


    Ze zag de prins niet, noch de kerkbanken die waren gevuld met de lords en lady’s die waren uitgenodigd om de plechtigheid bij te wonen. Ze had slechts oog voor Brigham.


    Toen ze zijn hand pakte, hield die van haar op met beven. Samen gingen ze tegenover de priester staan en zwoeren ze elkaar trouw.


    De klok sloeg middernacht.


    De prins was van mening dat een bruiloft, hoe overhaast die ook geregeld was, gevierd moest worden. Een paar minuten nadat ze Lady Ashburn was geworden, werd Serena naar het schilderijenkabinet van het paleis geleid, waar Charles zijn eerste grote bal had gegeven op de avond dat hij de stad had ingenomen.


    In het lange brede vertrek klonk al muziek. Serena werd gekust en gefeliciteerd door vreemden, benijd door de dames, bekeken door de mannen. Haar hoofd tolde tegen de tijd dat ze haar eerste glas champagne kreeg. Ze nam voorzichtig een slokje en voelde de belletjes uiteenspatten op haar tong.


    Gebruikmakend van zijn voorrecht vroeg Charles haar ten dans. ‘U bent een lieftallig bruidje, Lady Ashburn.’


    Lady Ashburn!


    ‘Dank u, hoogheid. Hoe kan ik u bedanken dat u dit mogelijk hebt gemaakt?’


    ‘Uw echtgenoot betekent veel voor me, my lady, niet alleen als soldaat maar ook als vriend.’


    Haar echtgenoot!


    ‘U kunt rekenen op zijn loyaliteit, sir, en op die van mij, niet alleen als een Langston maar ook als een MacGregor.’


    Toen de dans afgelopen was, eiste Brigham haar op, de klachten negerend van de andere mannen die met de jonge bruid wilden dansen.


    ‘Vermaak je je, mijn liefste?’


    ‘Ja.’ Het was belachelijk dat ze opeens zo verlegen was, dacht ze, maar ze voelde haar wangen rood worden toen ze tegen hem glimlachte. Hij zag er zo anders uit met zijn pruik, met de glinsterende edelstenen. Helemaal niet als een man die haar over zijn schouder zou leggen en dreigen haar in een meer te gooien. Hij zag er net zo elegant uit als de prins. En bijna net zo onbekend. ‘Dit is een mooie kamer.’


    ‘Zie je die portretten?’ vroeg hij, haar met zijn hand onder haar elleboog naar een van de muren loodsend om de schilderijen van dichtbij te bekijken. ‘Het zijn er negenentachtig, allemaal van Schotse heersers. Ik heb me laten vertellen dat Charles II opdracht heeft gegeven hen te portretteren, hoewel hij zelf nooit een voet in Holyrood House heeft gezet. Eigenlijk is hij na de Restauratie nooit meer teruggekeerd naar Schotland.’


    Ze kende haar geschiedenis, dacht ze geïrriteerd, maar desondanks probeerde ze belangstelling te tonen. ‘Ja. Dit is Robert the Bruce, een vurige strijder en een geliefde koning.’


    ‘Ik had moeten weten dat een vrouw die zo belezen is als jij alles weet van geschiedenis en politiek.’ Toen boog hij naar haar toe en fluisterde in haar oor: ‘Wat weet je van militaire strategie?’


    ‘Militaire strategie?’


    ‘Aha, er is dus nog iets wat ik je kan leren.’ Voordat ze kon reageren, trok hij haar abrupt door een deuropening. Ze kon nog net een gesmoorde kreet slaken voor hij haar optilde en met haar in zijn armen door de gang rende.


    ‘Wat doe je? Je bent weer gek geworden.’


    ‘Ik vlucht.’ Toen de klanken van de muziek achter hen verflauwden, ging hij langzamer lopen. ‘En ik werd gek op het moment dat jij de abdij binnen kwam. Laten zij maar dansen en drinken. Ik ga naar bed met mijn vrouw.’


    Hij beklom een trap zonder zelfs maar te knikken naar een bediende die zich met grote ogen buigend terugtrok. Met Serena nog in zijn armen schopte hij de deur van zijn kamer open, en toen ze binnen waren, schopte hij hem achter hen weer dicht. Vervolgens liet hij Serena zonder plichtplegingen op het bed vallen.


    Hem quasiverontwaardigd aankijkend, vroeg ze: ‘Wat is dat voor een manier om je jonge bruid te behandelen, my lord?’


    ‘Ik ben nog niet eens begonnen.’ Zich omdraaiend schoof hij de grendel voor de deur.


    ‘Misschien had ik nog wel even willen dansen,’ zei ze, met haar handpalm over het bed strijkend.


    ‘Ik ben van plan om met je te dansen. Daar kun je zeker van zijn. Van nu tot de dageraad en daarna.’


    Met een onbeschaamd lachje zei ze: ‘Dansen en dansen zijn twee verschillende dingen, Sassenach.’


    ‘Dat klopt,’ zei hij uitdagend. ‘Ik heb geen menuet in gedachten.’


    De verkreukelde rok van haar jurk gladstrijkend, vroeg ze: ‘Wat voor dans heb je dan wél in gedachten?’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze hem aan, zich erover verbazend dat hij niet hoorde hoe snel en luid haar hart klopte. ‘Gwen vindt je romantisch. Ik betwijfel of ze dat nog vindt nadat ik haar heb verteld dat je me als een zak meel op het bed hebt gegooid.’


    ‘Romantiek?’ Hij stak de kaarsen aan die op het nachtkastje naast het bed stonden. ‘Is dat wat je wilt, Rena?’


    Ze haalde haar bijna blote schouders op. ‘Het is waar Gwen van droomt.’


    ‘Maar jij niet?’ Grinnikend trok hij zijn jasje uit, en hij gooide het zo achteloos op een stoel dat Parkins zou hebben gehuiverd. ‘Op haar huwelijksnacht heeft een vrouw recht op romantiek.’ Daarna verraste hij haar door op het bed te knielen en haar schoenen uit te trekken. ‘Ik heb niet de kans gehad je te vertellen hoe mooi je eruitzag toen je naast me in de abdij stond. Of dat, toen ik je daar zag, al mijn dromen werkelijkheid werden.’


    ‘Ik vond je eruitzien als een prins,’ zei ze zacht, en ze trilde toen hij met zijn vingertoppen over haar voet streek.


    ‘Vannacht ben ik alleen maar een man die van zijn vrouw houdt.’ Hij streek met zijn lippen over haar enkel. Haar huid rook nog naar het badwater, en de geur zweefde verleidelijk zijn neus binnen. ‘Die door haar betoverd is.’ Langzaam gleed zijn mond over haar kuit naar haar knieholte, waar hij een adertje kon voelen kloppen. ‘Die haar slaaf is.’


    ‘Ik was bang.’ Ze stak haar handen uit en trok hem dichter naar zich toe. ‘Vanaf het moment dat ik de kerk binnen kwam, was ik bang.’ Ze zuchtte toen hij een spoor van kussen trok langs de rand van haar lijfje, zodat haar huid vochtig en heet werd.


    ‘Ben je nog steeds bang?’ Met zekere vingers maakte hij de sluiting van haar jurk los en zag het lijfje geruisloos naar haar middel zakken.


    ‘Nee. Ik hield op met bang zijn toen je me optilde en met me door de gangen rende.’ Ze glimlachte, en haar handen waren net zo zeker als die van hem toen ze zijn vest van zijn schouders schoof. ‘Toen wist ik namelijk dat je weer mijn Brigham was.’


    ‘Ik ben altijd van jou, Rena.’ Teder liet hij haar achterover op het bed zakken, en liet haar zien hoe waar zijn woorden waren.
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    Na de huwelijksplechtigheid bleven ze nog drie weken aan het hof. Alles was groots aan prins Charles’ Holyrood. De maaltijden waren overvloedig en uitgelezen, net als de muziek, de feesten en de gasten. Het was een schitterende tijd. In de grote zalen weerklonken gelach en dansmuziek, en men wijdde zich met evenveel overgave aan frivole spelletjes als aan amourettes.


    Vanuit het hele land kwamen elegant geklede mannen met gepoederde pruiken, en vrouwen in betoverend mooie avondjurken om met hen te flirten. De sfeer in Holyrood House was uitbundig en vrolijk, en Charles resideerde er die weken als een echte prins. Het waren een plaats en een tijd om nooit te vergeten.


    Serena zag Brigham opgaan in deze wereld, waarvoor hij per slot van rekening in de wieg gelegd was, terwijl zij zich eerder door vastberadenheid dan zelfvertrouwen aanpaste aan dit leven vol pracht en praal.


    Ze moest nieuwe gewoonten leren, wennen aan een nieuwe indeling van de dagen en nachten. Hier, aan het eerste hof dat Schotland sinds jaren opluisterde, ontdekte ze wat het inhield Lady Ashburn te zijn. Er waren bedienden om voor haar te zorgen, of ze het wilde of niet. Vanwege Brighams status hadden ze een mooie kamer gekregen die was behangen met wandtapijten en ingericht met sierlijke meubels. In een paar weken maakte ze kennis met meer mensen dan ze tot dusver in haar hele leven had ontmoet. Velen van hen waren gekomen uit nieuwsgierigheid, maar nog meer om hun trouw aan de rechtmatige koning te bewijzen.


    Hoewel het leven aan het hof haar nog steeds een onbehaaglijk gevoel gaf en haar dikwijls ergerde, maakten de mensen die er vertoefden haar trots op haar afkomst, en op haar echtgenoot.


    Toen Brigham haar de Langston-smaragden schonk, begon ze voor het eerst écht te vermoeden hoe rijk hij was. Met de hulp van zijn contactpersonen in Londen had hij ze van Ashburn Manor naar Holyrood laten brengen, en minder dan een week nadat ze de trouwbelofte hadden afgelegd, gaf hij ze aan Serena.


    Het collier was net zo imposant als zijn naam, en het glinsterde van de edelstenen, die net zo groen waren als de gazons van zijn landgoed. Toen Maggie de bijpassende armband en oorbellen zag, viel haar mond open van bewondering. Om de juwelen beter te doen uitkomen, had Brigham een kleermaakster opdracht gegeven zijn vrouw te voorzien van een nieuwe garderobe. Ondanks Serena’s protesten werd ze gekleed in japonnen van zijde en satijn, van zacht batist en teer kant. Ze ontdekte hoe het was om diamanten in haar haar te dragen en zich te besprenkelen met de beste Franse parfums.


    En zonder een ogenblik te aarzelen zou ze van dat alles afstand hebben gedaan voor een week alleen met Brigham in een pachtboerderij in de Hooglanden.


    Het was onmogelijk niét te genieten van alle luxe, onmogelijk niét een beetje genoegen te scheppen in de jaloerse blikken van de andere dames wanneer ze aan Brighams arm een kamer binnen kwam. Ze droeg de japonnen en de sieraden, kapte haar haren en voelde zich mooi. Maar met het verstrijken van de dagen kon ze het gevoel niet van zich af zetten dat alles een droom was. De lichten, de schone schijn, het tinkelende gelach van de vrouwen, de sierlijke buigingen van de mannen, haar eigen ongedwongen relatie met de prins.


    Maar de nachten waren echt. Daar klampte ze zich aan vast, net zo stevig als ze zich aan Brigham vastklampte in de beslotenheid van hun huwelijksbed. Ze wist dat hun samenzijn tijdelijk was, en dat de hervatting ervan in Gods handen lag. Het was slechts een kwestie van tijd voordat Brigham zou vertrekken. Ze praatten er niet over. Het was immers niet nodig om over iets te praten wat ze beiden begrepen. Als louter wilskracht hem behouden bij haar kon terugbrengen, kon ze gerust zijn.


    ’s Nachts kon ze openlijk zijn vrouw zijn, in hart, geest en lichaam. Overdag voelde ze zich vaak een bedriegster, vermomd als een dame in modieuze japonnen, terwijl ze in haar hart een kind van de Hooglanden bleef. Dan verlangde ze ernaar haar rok op te schorten en tussen de in herfsttooi gehulde bomen door te rennen die het park omgaven, terwijl de wind de bladeren van de takken blies en ze deed ronddwarrelen alsof ze dansten. In plaats daarvan wandelde ze kalm rond met de andere vrouwen, terwijl de mannen krijgsraad hielden of een bezoek brachten aan het legerkamp.


    Omdat ze met hart en ziel van Brigham hield, deed ze haar uiterste best het soort echtgenote te zijn dat hij nodig had. Wanhopig proberend haar aandacht erbij te houden, zat ze muziekavondjes uit. Hoe absurd ze het ook vond, ze klaagde er nooit over dat ze zich twee keer per dag moest omkleden: van een ochtendjapon in een middagjapon, en daarna weer in een avondjapon. Slechts één keer, toen ze er zeker van was dat niemand op haar lette, ging ze met Malcolm naar de stallen om de paarden te bewonderen.


    Ze was jaloers op haar jonge broer, die de vrijheid had om naar hartenlust te galopperen, maar verbeet haar onvrede en was vastbesloten te genieten van haar eigen bezadigde ritjes.


    ‘Doe dit, doe dat,’ mompelde ze terwijl ze in haar eentje door de slaapkamer ijsbeerde. ‘Laat dit, laat dat.’ Vloekend schopte ze met de neus van haar elegante muiltje, dat dezelfde tint had als haar violette ochtendjapon, tegen een stoelpoot. ‘Je wordt al gek wanneer je je al die regels probeert te herinneren, laat staan wanneer je probeert je eraan te houden.’


    Met een diepe zucht plofte ze in een stoel, zodat haar rok opbolde. Ze verlangde naar het meer bij Glenroe, naar de rust die daar altijd heerste. Ze wilde niet alleen kijken naar de heuvels en de rotsen, ze wilde ze ook beklimmen. Ze wilde haar lange broek, en haar laarzen aan. Ze wilde...


    Zuchtend zette ze haar ellebogen op haar knieën en steunde met haar hoofd op haar handen. Het was weliswaar geen gepaste houding voor Lady Ashburn, maar op dat moment voelde ze zich allesbehalve Lady Ashburn. Ze was egoïstisch en ondankbaar, hield ze zichzelf voor. Brigham gaf haar dingen waar veel andere vrouwen van in vervoering zouden raken. Hij beloofde haar het soort leven dat alleen een stommeling zou afwijzen.


    En zij was stom, bedacht ze, omdat ze dat leven inderdaad zou hebben afgewezen als dat niet had betekend dat ze Brigham dan ook zou hebben verloren. In ruil voor zijn liefde was het niet zoveel gevraagd dat ze zich waardig en correct gedroeg. Maar ze had al minstens tien keer bijna een flater geslagen, en ze waren pas drie weken getrouwd.


    Toen ze de deur open hoorde gaan, sprong ze geschrokken op, en ze streek nerveus haar rok glad. Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze Brigham binnen zag komen. Het zou vreselijk zijn geweest als een dienstmeisje haar had betrapt en de andere bedienden had verteld dat Lady Ashburn met haar ellebogen op haar knieën in haar slaapkamer zat te mokken.


    Toen Brigham haar zag, trok hij zijn wenkbrauwen op. Hij had durven zweren dat ze met de dag mooier werd, hoewel hij af en toe wou dat ze haar haar los liet hangen, zodat hij er met zijn vingers doorheen kon woelen.


    ‘Ik dacht dat je een wandeling ging maken met je zus en Maggie.’


    ‘Ik was me net aan het klaarmaken.’ Werktuiglijk tilde ze een hand op om aan haar haren te voelen, bang dat door het ijsberen de speldjes waren losgeraakt. ‘Ik had je pas veel later terug verwacht. Is de vergadering afgelopen?’


    ‘Ja. Je ziet er fantastisch uit, Rena. Als een wild viooltje.


    Lachend en huilend tegelijk stortte ze zich in zijn armen. ‘O, Brig, ik hou van je. Ik hou zo vreselijk veel van je.’


    ‘Wat krijgen we nou?’ fluisterde hij toen ze haar gezicht tegen zijn nek drukte. ‘Huil je?’


    ‘Nee... ja, een beetje. Het komt alleen doordat ik, telkens wanneer ik je zie, meer van je hou dan de vorige keer.’


    ‘Dan zal ik ervoor zorgen dat ik een paar keer per dag wegga en terugkom.’


    ‘Lach me niet uit.’


    ‘En het gevaar lopen dat je me dodelijk verwondt?’ Zachtjes duwde hij haar hoofd achterover, zodat hij haar kon kussen. ‘Nee, liefste, ik lach je niet uit.’


    Ze zag het in zijn ogen, had het eigenlijk al gezien zodra hij de kamer binnen kwam. Hoewel ze zich had voorgenomen dapper te zijn, begon haar moed te wankelen. Desondanks vroeg ze met vaste stem: ‘Het is zover, hè?’


    Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Kom, ga zitten.’


    ‘Dat hoeft niet,’ zei ze kalm. ‘Vertel het me maar.’


    ‘Over een paar dagen trekken we op. Morgen moet je terug naar Glenroe.’


    Haar wangen werden bleek, maar haar stem bleef vast. ‘Ik wil hier blijven tot jij weggaat.’


    ‘Ik zou met een geruster hart vertrekken als ik wist dat jij veilig in Glenroe was. De reis zal langer duren vanwege Maggie.’


    Ze wist dat hij gelijk had, ze wist dat het nodig was, en probeerde ermee te leven. ‘Trekken jullie op naar Londen?’


    ‘Zo God het wil.’


    Ze knikte en deed een stap achteruit, maar ze hield zijn hand in die van haar. ‘De strijd is net zo goed de mijne als die van jou, nog meer zelfs nu ik je vrouw ben. Als je het zou toelaten, ging ik met je mee.’


    ‘Nee. Denk je dat ik mijn echtgenote beschouw als een marketentster?’ Bij het zien van de overbekende dreigende blik in haar ogen veranderde hij haastig van tactiek. ‘Je familie heeft je nodig, Serena.’


    En hoe zit het met wat ík nodig heb? De vraag lag al op het puntje van haar tong, maar ze hield hem binnen. Door met hem ten strijde te trekken, zou ze hem geen dienst bewijzen. Ze keek naar haar hand en vervloekte het feit dat die te zwak was om een zwaard te hanteren, om hem te beschermen zoals hij haar zou beschermen.


    ‘Je hebt gelijk. Ik weet het. Ik zal op je wachten.’


    ‘Ik neem je mee. Hier.’ Hij bracht hun handen naar zijn hart. ‘Er is iets wat ik je wil vragen. Als het fout gaat...’ Ze schudde haar hoofd, maar de blik in zijn ogen smoorde haar protest. ‘In mijn kamer staan een koffer en een geldkist. In de kist zitten genoeg goud en edelstenen om jou en je familie in veiligheid te brengen. In de koffer zit iets wat waardevoller is. Ik wil dat je dat houdt.’


    ‘Wat is het?’


    In herinneringen verzonken streek hij met een vingertop over haar kaak. ‘Dat zul je weten zodra je het ziet.’


    ‘Ik zal eraan denken, maar dat is niet nodig. Je komt terug,’ zei ze glimlachend. ‘Of ben je soms vergeten dat je me hebt beloofd me Ashburn Manor te laten zien?’


    ‘Nee.’


    Haar handen optillend begon ze de knoopjes van haar lijfje los te maken.


    ‘Wat doe je?’


    Nog steeds glimlachend schoof ze de voorpanden uiteen. ‘Wat ik mét doe, is gaan wandelen met mijn zus.’ Vervolgens knoopte ze de sjerp om haar middel los. ‘Is het onfatsoenlijk om je man op dit uur van de dag te verleiden?’


    ‘Waarschijnlijk wel,’ zei hij grinnikend toen ze de jas van zijn schouders schoof. ‘Maar we houden het geheim.’


    Ze bedreven de liefde op het fraai gedekte bed, onder het hoge baldakijn, terwijl het zonlicht door de ramen naar binnen stroomde. Haar keurige ochtendjapon lag slordig op de vloer. Ze zat op haar knieën naast hem, terwijl het licht over haar tengere lichaam speelde toen hij de spelden uit haar haar trok. Glanzend als roodgoud viel het over haar blote schouders en borsten. Brigham stak zijn handen uit, wond haar haren een keer, twee keer, om zijn polsen alsof hij zichzelf wilde boeien, voordat hij haar langzaam naar beneden trok.


    Hun lichamen leken voor elkaar geschapen.


    Ze herinnerden zich beiden het meer, en een andere zonovergoten ochtend gevuld met liefde en hartstocht. De herinnering daaraan, en de gedachte aan de sombere onzekere toekomst, bracht hen bijeen in tederheid. Onzelfzuchtig gaven ze zich aan elkaar, in verrukking ontvingen ze van elkaar.


    Met een zucht gleed hij in haar. In een fluistering ontmoetten hun lippen elkaar. Samen lieten ze elkaar een nieuw hoogtepunt van genot zien, een hoogtepunt dat alleen kon worden bereikt door de zuiverheid en de hartstocht van onvoorwaardelijke liefde.


    


    Op de eerste november zette het leger zich eindelijk in beweging. Velen, onder wie Brigham, hadden er bij de prins op aangedrongen eerder te velde te trekken, gebruikmakend van het voordeel dat ze hadden behaald door de inname van Edinburgh. Charles was echter blijven hopen op daadwerkelijke steun uit Frankrijk. Geld en proviand waren inderdaad gekomen, maar geen manschappen. Charles’ leger was inmiddels achtduizend man sterk, met driehonderd ruiters. Hij wist dat hij binnenkort een beslissende slag moest leveren, die hem hetzij de overwinning hetzij de nederlaag zou bezorgen. Zoals eerder besloot hij dat stoutmoedigheid de beste strategie was.


    Charles had een hoge dunk van zijn troepen, en de Engelsen hadden dat inmiddels ook. Een paar maanden geleden had men nog gelachen om de idealen van de jonge prins en het gepeupel van de Hooglanden dat zich achter hem had geschaard. Maar toen had hij Edinburgh aangevallen en veroverd. Door zijn vroege overwinningen en de flair waarmee hij de Engelsen had verslagen, werd de regering ongerust. Ze riep steeds meer troepen terug uit Vlaanderen en stuurde ze naar veldmaarschalk Wade in Newcastle.


    Desondanks stuitte het leger van de Stuarts op weinig tegenstand toen het onder leiding van Lord George Murray Lancaster in marcheerde. Maar het teleurstellende aantal jakobieten dat bijeen was gekomen om de prins te begroeten, deed afbreuk aan de feestvreugde.


    Bij een heet vuur op een koude avond zat Brigham naast Whitesmouth, die uit Manchester was gekomen om de prins zijn steun te geven. Met tartans omgeslagen tegen de scherpe wind verwarmden de mannen zich met whisky.


    ‘We hadden de krijgsmacht van Wade moeten aanvallen,’ zei Whitesmouth terwijl hij de fles naar zijn mond bracht. ‘Nu hebben ze inderhaast Cumberland, die dikke zoon van de keurvorst, opgeroepen, en hij rukt op door Midden-Engeland. Met hoeveel man zijn we, Brig? Vierduizend? Vijfduizend?’


    ‘Op zijn hoogst.’ Brig pakte de fles aan maar staarde zonder een slok te nemen in het vuur. ‘De prins wordt heen en weer geslingerd tussen de adviezen van Murray en O’Sullivan. Elk besluit wordt pas na eindeloos debatteren genomen. Om je de waarheid te zeggen, Johnny, hebben we in Edinburgh onze kracht verloren. Misschien krijgen we die wel nooit meer terug.’


    ‘Maar jij blijft?’


    ‘Ik heb de prins trouw gezworen.’


    Ze bleven nog een paar ogenblikken zonder iets te zeggen luisterend naar de wind, die hard over de heuvels waaide. ‘Je weet toch dat een paar van de Schotten stiekem zijn weggegaan, terug naar hun valleien en heuvels?’


    ‘Ik weet het.’


    Die dag nog hadden Ian en andere clanhoofden overleg gepleegd. Het was hun bedoeling hun mannen bij elkaar te houden. Brigham vroeg zich af of zij, of om het even wie, begrepen dat de schitterende overwinningen die hun kleine en slecht uitgeruste leger had behaald niet domweg te danken waren aan het feit dat de mannen was bevolen te vechten, maar aan het feit dat ze met hun hart hadden gevochten. Zodra hun hart er niet meer bij was, was de zaak verloren.


    Hoofdschuddend richtte hij zijn aandacht op praktische kwesties. ‘Morgen bereiken we Derby. Als we Londen snel en hevig aanvallen, komt de koning misschien toch nog op de troon.’ Toen iemand een triest deuntje op de doedelzak begon te spelen, nam hij een slok whisky. ‘We zijn nog niet verslagen. Uit jouw nieuws maak ik op dat de stad in paniek is, en dat de keurvorst aanstalten maakt om naar Hannover te vertrekken.’


    ‘Ik hoop dat hij daar blijft,’ mompelde Whitesmouth. ‘Jeetje, wat is het koud.’


    ‘In het noorden is de wind zo scherp als een zwaard.’


    ‘Als we een beetje geluk hebben, ben je tegen het nieuwe jaar terug bij je vrouw en haar Hooglanden.’


    Brigham nam nog een slok. In zijn hart wist hij dat daar meer dan een beetje geluk voor nodig was.


    In Derby, nog slechts iets meer dan tweehonderd kilometer van Londen verwijderd, hield Charles krijgsraad.


    Buiten viel geluidloos de sneeuw toen de mannen om de tafel gingen zitten. Er heerste een sombere sfeer in de zaal, zowel vanwege het grauwe licht als de strakke gezichten van de mannen. In de haard brandde een vuur, maar boven het geknetter en gesis van het brandende hout uit was het gegier van de ijzige wind nog te horen.


    Charles legde zijn slanke handen met gespreide vingers voor zich op de tafel. ‘Heren, ik ga te rade bij u, die mijn vader trouw hebben gezworen. We moeten doortastend zijn, en eensgezind.’


    Zijn donkere ogen gleden over het gezelschap en bleven op iedereen een ogenblik rusten. Murray was aanwezig, alsmede de man die Murray een doorn in het oog was, O’Sullivan. Brigham wachtte zwijgend tot de prins weer begon te spreken.


    ‘We weten dat er drie regeringspelotons van verschillende kanten tegen ons dreigen op te trekken, en het moreel van onze troepen wordt zwakker. Een felle aanval op de hoofdstad - nu we ons onze overwinningen nog herinneren - is volgens mij de beste manoeuvre.’


    ‘Hoogheid.’ Murray wachtte tot hem toestemming was verleend het woord te nemen. ‘Het advies dat ík geef, is: wees voorzichtig. We zijn slecht uitgerust en ver in de minderheid. Als we ons terugtrekken naar de Hooglanden, de winter benutten om een nieuwe veldtocht voor te bereiden die zou kunnen beginnen in het voorjaar, kunnen we de mannen die al naar huis zijn gegaan misschien weer bijeenbrengen en nieuwe voorraden laten overkomen uit Frankrijk.’


    ‘Zo’n advies wordt ingegeven door wanhoop,’ zei Charles. ‘Volgens mij wacht ons niets dan de ondergang als we vluchten.’


    ‘Ons terugtrekken,’ verbeterde Murray. Zijn woorden werden door andere raadslieden met instemmend gemompel begroet. ‘Onze opstand is weliswaar jong, maar daarom hoeft hij nog niet impulsief te zijn.’


    Met gesloten ogen hoorde Charles de een na de ander van zijn aanhangers Murrays mening herhalen. Bezonnenheid, geduld, voorzichtigheid. Alleen O’Sullivan hield een pleidooi voor de aanval, zich bedienend van vleiende woorden en onbezonnen toezeggingen in zijn poging de prins voor zijn standpunt te winnen.


    Charles sprong zo plotseling op uit zijn stoel dat de landkaarten en documenten die voor hem uitgespreid lagen, op de grond vielen. ‘Wat vind jij ervan?’ vroeg hij aan Brigham.


    Hoewel Brigham wist dat Murrays advies uit militair oogpunt juist was, herinnerde hij zich zijn eigen gedachten toen hij met Whitesmouth bij het kampvuur had gezeten. Als ze zich nu terugtrokken, zou het hart van de opstand verloren gaan. Voor één keer, misschien wel de enige keer, was hij het met O’Sullivan eens.


    ‘Als u mij toestaat, hoogheid, als de keus aan mij was, zou ik bij het aanbreken van de dag optrekken naar Londen en de kans grijpen.’


    ‘Het hart zegt dat we moeten vechten, hoogheid,’ merkte een van de raadslieden op, daarmee Brighams gedachten vertolkend. ‘Maar in een oorlog moet men ook acht slaan op wat het hoofd zegt. Als we met onze huidige omvang oprukken naar Londen, is de kans groot dat we onmetelijke verliezen lijden.’


    ‘Of dat we winnen,’ viel Charles hem driftig in de rede. ‘Zijn we vrouwen, die hun hoofden bedekken bij het eerste teken van sneeuw, of er alleen aan denken hun vermoeide voeten te warmen bij het vuur? Terugtrekken, vluchten.’ Met van woede fonkelende ogen wendde hij zich weer tot Murray. ‘Hoe je het ook noemt, het komt op hetzelfde neer. Ik vraag me zelfs af of je me wilt verraden.’


    ‘Ik wil alleen u en onze onderneming zien slagen,’ zei Murray bedaard. ‘U bent een prins, sire. Ik ben maar een soldaat, en ik moet spreken als iemand die zijn troepen kent en weet hoe hij oorlog moet voeren.’


    De discussie werd voortgezet, maar lang voordat ze was beëindigd, wist Brigham al wat er zou worden besloten. De prins, die nooit bijster wilskrachtig was wanneer hij werd geconfronteerd met een meningsverschil tussen zijn raadslieden, werd gedwongen te luisteren naar Murrays waarschuwende woorden. Op zes december werd het besluit genomen de troepen terug te trekken.


    De weg terug naar Schotland was lang, en de manschappen waren moedeloos. Brighams vrees werd bewaarheid. Toen een halt werd toegeroepen aan de enthousiaste strijdlustige opmars die de clans sinds de afgelopen zomer zoveel kracht had gegeven, verloor de opstand zijn hart. Hoewel de mannen nog wel praatten over een nieuwe invasie in het komende voorjaar, geloofden ze allemaal diep in hun hart dat ze nooit meer zouden oprukken naar het zuiden.


    Ze trokken zich terug over de Schotse grens en namen Glasgow in, hoewel de stad openlijk vijandig was. De mannen, die gefrustreerd en gedesillusioneerd waren, zouden die kerstdag hebben gebruikt om te roven en te plunderen als Cameron van Lochiels koele hoofd en mededogen daar geen stokje voor hadden gestoken.


    Stirling gaf zich over precies toen er versterkingen, soldaten, proviand en ammunitie uit Frankrijk arriveerden. Het begon erop te lijken dat de juiste beslissing was genomen, maar als Charles nu wél geloofde dat Lord George het bij het rechte eind had gehad, zei hij er niets over.


    Het leger van de prins nam weer in omvang toe toen meer clans zich bij hem aansloten en hem hun hart, zwaard en mannen beloofden. Maar daartegenover stonden MacKenzies en MacLeods, MacKays en Munroes, die zich achter het banier van de keurvorst hadden geschaard.


    Ten zuiden van Stirling leverden ze opnieuw slag in de purperen winterschemering. Schotten vochten tegen Schotten en Engelsen. Opnieuw behaalde Charles’ leger de overwinning, maar ditmaal werd die overschaduwd door verdriet, omdat Ian MacGregor was geveld door een vijandelijk zwaard.


    Zijn doodsstrijd duurde de hele nacht. Mannen die ten strijde trokken, hoefde men niet te vertellen wanneer wonden dodelijk waren. Brigham wist dat het einde nabij was toen hij naast de oude man zat, terwijl de wind tegen het tentzeil sloeg.


    Hij dacht aan Serena, hoe ze had gelachen toen de forse MacGregor haar in haar nachtpon in het rond had gezwierd. Hij dacht aan de winterse rit met Ian om de steun van de clans te verkrijgen, en de fles port die ze voor de open haard soldaat hadden gemaakt. Nu leek de naderende dood Ian zowel van zijn omvang als van zijn kracht te hebben beroofd, zodat hij nog slechts een broze oude man was. Desondanks glansde zijn haar vol en rood in het zwakke licht van de lamp.


    ‘Je moeder...’ begon Ian terwijl hij Colls hand pakte.


    ‘Ik zal voor haar zorgen.’ Ze hielden te veel van elkaar om te doen alsof Ian zijn verwondingen zou overleven.


    ‘Ja.’ Ians adem maakte een sissend geluid, als wind die langs lege korenaren blies. ‘De baby... Het enige wat me spijt, is dat ik de baby niet zal zien.’


    ‘Hij zal jouw naam dragen,’ beloofde Coll. ‘Hij zal de man kennen die zijn grootvader was.’


    Er speelde een flauw lachje om Ians mond, hoewel zijn lippen grauw waren als as. ‘Brigham.’


    ‘Ik ben hier, sir.’


    Omdat Ians gezichtsvermogen afnam, concentreerde hij zich op Brighams stem. ‘Probeer mijn wilde kat niet te temmen. Het zou haar dood zijn. Jij en Coll moeten voor de kleine Gwen en Malcolm zorgen. Zorg ervoor dat hun niets overkomt.’


    ‘Ik geef je mijn woord.’


    ‘Mijn zwaard...’ Rochelend haalde Ian adem. ‘Mijn zwaard is voor Malcolm. Coll, jij hebt je eigen zwaard.’


    ‘Ik zal het aan hem geven.’ Coll boog zijn hoofd over Ians hand. ‘Papa.’


    ‘We hebben er goed aan gedaan te vechten. Het zal niet voor niets zijn geweest.’ Nog één keer deed hij zijn ogen open. ‘Koninklijk is onze afkomst, mijn zoon,’ zei hij met een laatste woeste grijns. ‘Wij MacGregors laten ons er niet onder krijgen.’


    Er werden mannen op pad gestuurd om Ians lichaam terug te brengen naar Glenroe, maar Coll weigerde met hen mee te gaan. ‘Hij zou hebben gewild dat ik bij de prins bleef,’ zei Coll tegen Brigham toen ze buiten in de sneeuw stonden. ‘Dat hij hier heeft moeten sterven, met de rug naar Londen gekeerd!’


    ‘Het is nog niet voorbij, Coll.’


    Coll draaide zijn gezicht naar hem toe. In zijn ogen stond zowel verdriet als woede te lezen. ‘Nee, ik zweer je dat het nog niet voorbij is.’


    Toen het steeds duidelijker werd dat de invasie van Engeland snel uitliep op de handhaving van de status-quo, verloren de clanleden hun enthousiasme. Deserties waren aan de orde van de dag, en men besloot de troepen te verenigen in het noorden van Schotland. Maar de aanvoerders bleven ruziën, zelfs nadat de opstandelingen het ijskoude water van de Forth waren overgestoken en door de Great Glen naar het noorden marcheerden.


    Die winter had Charles zeven weken lang zijn basis in Inverness. Het nietsdoen begon zijn tol te eisen, zodat de zo kort geleden nog aangevulde troepen weer kleiner in omvang werden. Gedurende die weken werden er nu en dan korte, doch felle veldslagen geleverd. Hoewel de jakobieten opnieuw de overwinning behaalden bij de aanval op Fort Augustus, het gehate Engelse bolwerk in het hart van de Hooglanden, verlangden de mannen naar een beslissende overwinning en naar huis. Intussen concentreerde Cumberland zijn troepen. Het leek alsof er nooit een eind zou komen aan de winter.


    


    Het sneeuwde toen Serena bij het graf van haar vader stond. Bijna een maand geleden was hij bij hen teruggekomen, en alle inwoners van Glenroe hadden gehuild. De tranen stroomden over haar wangen. Ze miste hem verschrikkelijk, zijn bulderende stem, zijn verpletterend sterke armen en zijn van pret tintelende ogen.


    Het liefst had ze het uitgeschreeuwd. Ze gaf de voorkeur aan woede boven tranen, maar haar boosheid was weggeëbd. Ze voelde alleen nog maar verdriet, een intens aanhoudend verdriet, dat niet werd verlicht door de gedachte aan het kind dat ze in zich droeg.


    Het was de machteloosheid, dacht ze, die een lichaam zwak maakte en het hart broos. Hard werk, woede of liefde kon haar vader niet terugbrengen, noch kon het de doffe pijn verdrijven uit de ogen van haar moeder. Mannen vochten, vrouwen treurden.


    Ze deed haar ogen dicht en liet de bijtend koude sneeuwvlokken op haar wangen vallen. Er moest meer zijn, meer dan wachten en rouwen. Ze had al één man van wie ze hield verloren. Hoe zou ze verder kunnen leven als ze er nog een verloor?


    De opstand, dacht ze met de eerste opwelling van vuur die ze in weken had gevoeld. Die vervloekte opstand was... juist, realiseerde ze zich, met haar handen over haar gezicht wrijvend om haar tranen te drogen. De opstand was juist en gerechtvaardigd. Als mensen ergens vurig in geloofden, moesten ze bereid zijn ervoor te vechten en te sterven. Dat had haar vader altijd gezegd, en hij was trouw gebleven aan zijn woorden. Hoe kon zij dan iets anders doen?


    ‘Ik mis je zo,’ fluisterde ze. ‘En ik ben bang. Het gaat nu ook om mijn kind, begrijp je? Jouw kleinkind.’ Met haar ene hand streek ze over haar licht opbollende buik. ‘Ik kon niets doen om jou te redden, net zomin als ik iets kan doen om Brigham of Coll te beschermen. Ik wou... O, papa, al ben ik zwanger, ik wou nog steeds dat ik een man was, zodat ik een zwaard zou kunnen heffen om jou te wreken.’ Ze zocht in haar zakken naar de zakdoek die Brigham haar zoveel maanden geleden had gegeven en drukte hem tegen haar wang, alsof hij een talisman was waardoor ze zich Brigham duidelijker voor de geest kon halen. ‘Is hij ongedeerd? Hij weet niet eens dat we een kind krijgen. Het liefst zou ik naar hem toe gaan.’ Ze voelde de baby bewegen in haar buik. ‘Maar ik kan niet. Ik kan hem niet beschermen en voor hem vechten, maar ik kan wél ons kind beschermen en voor hem vechten.’


    ‘Rena?’


    Toen ze zich omdraaide, zag ze Malcolm iets verderop staan. Hoewel de sneeuw in dikke vlokken naar beneden kwam, zag ze dat zijn lippen trilden en dat er tranen in zijn ogen stonden. Zonder iets te zeggen spreidde ze haar armen.


    Terwijl hij huilde, hield ze hem vast, tot haar verbazing troost puttend uit het troosten van iemand anders. Hij had zich zo goed gehouden, herinnerde ze zich. Kaarsrecht had hij naast hun moeder gestaan, en hij had haar bij de arm gehouden toen de priester de laatste woorden uitsprak boven het graf van hun vader. Toen was hij een man geweest. Nu was hij een kleine jongen.


    ‘Ik haat de Engelsen.’ Zijn stem klonk gesmoord tegen haar sjaal.


    ‘Ik weet het. Mama zou zeggen dat haat niet christelijk is, maar soms denk ik dat er een tijd is voor haat, net zoals er een tijd is voor liefde. En er is ook een tijd, schat, om het van je af te zetten.’


    ‘Hij was een dappere krijgsman.’


    ‘Ja.’ Met een waterig lachje duwde ze hem een beetje achteruit om zijn betraande gezicht te bekijken. ‘Denk je niet dat een dappere krijgsman er de voorkeur aan geeft te sneuvelen terwijl hij vecht voor zijn overtuigingen?’


    ‘Ze hadden zich teruggetrokken,’ zei Malcolm bitter, en in zijn ogen zag Serena een glimp van Coll.


    ‘Ja.’ In de brief die Brigham haar had gestuurd, had hij de manoeuvre uitgelegd en geschreven dat hij het er niet mee eens was, en dat de soldaten steeds meer van mening begonnen te verschillen. ‘Ik begrijp de strategie van generaals niet, Malcolm, maar ik weet wel dat niets ooit meer hetzelfde zal zijn, om het even of de prins o verwint of verslagen wordt.’


    ‘Ik wil naar Inverness en dienst nemen in het leger.’


    ‘Malcolm, je...’


    ‘Ik heb papa’s zwaard,’ zei hij, haar in de rede vallend. Zijn ogen fonkelden van woede. ‘Ik kan ermee omgaan. Ik zal het gebruiken om hem te wreken en de prins te steunen. Ik ben geen kind meer.’


    Toen ze dat hoorde, keek ze hem aandachtig aan. Het jongetje dat zich huilend in haar armen had gestort, was weer een man, al reikte hij nog maar tot haar schouder. Zijn kaken waren opeengeklemd en zijn hand lag om het heft van zijn dolk. Hij kon zomaar gaan, besefte ze, en opeens werd ze weer bang.


    ‘Nee, je bent geen kind meer, en ik geloof dat je papa’s zwaard kunt heffen als een man. Ik zal je niet tegenhouden als je hart je ingeeft te gaan, maar ik vraag je te denken aan mama, aan Gwen en Maggie.’


    ‘Jij kunt voor ze zorgen.’


    ‘Dat is waar, maar elke dag wordt het kind in me groter.’ Ze pakte zijn hand, die stijf en koud was, en verbazend sterk. ‘En ik ben bang. Ik kan het moeder en de anderen niet vertellen, maar ik ben bang. Hoe moet ik hen beschermen tegen de Engelsen wanneer ik net zo dik ben als Maggie? Ik vraag niet van je dat je niet vecht, Malcolm, en ik zeg ook niet dat je een kind bent. Maar ik vraag je om een man te zijn en hier te vechten.’


    In tweestrijd draaide hij zich om en keek naar het graf van hun vader. De sneeuw bedekte het als een zachte witte deken. ‘Vader zou hebben gewild dat ik bleef,’ zei hij ten slotte.


    Overmand door opluchting legde ze een hand op zijn schouder. ‘Dat denk ik ook. Het is geen schande om hier te blijven, niet wanneer het juist is.’


    ‘Het is zo moeilijk.’


    ‘Ik weet het,’ zei ze, en ze sloeg een arm om zijn schouders. ‘Geloof me, Malcolm, ik weet het. Er zijn dingen die we kunnen doen,’ mompelde ze vervolgens hardop denkend. ‘Wanneer het ophoudt met sneeuwen. Als de troepen van de prins zo dichtbij zijn als Inverness, zullen de Engelsen niet ver achterop zijn. In Glenroe kunnen we ons niet verdedigen. Daarvoor zijn we met te weinig, en bovendien zijn we met bijna alleen maar vrouwen en kinderen.’


    ‘Denk je dat de Engelsen hierheen komen?’ vroeg hij, half enthousiast, half bang.


    ‘Ik begin het te geloven. Hebben we niet bericht gekregen dat er een veldslag is geleverd bij Moy Hall?’


    ‘En de Engelsen werden verslagen,’ bracht Malcolm haar in herinnering.


    ‘Maar het is te dichtbij. Als we ons niet kunnen verdedigen, moeten we ons beschermen. Jij en ik gaan een schuilplaats in de heuvels zoeken en hem inrichten. Levensmiddelen, medicijnen, dekens, wapens.’ Ze dacht aan de geldkist. ‘We moeten plannen maken, Malcolm, zoals krijgslieden plannen maken.’


    ‘Ik weet een plek, een grot.’


    ‘Breng me er morgen heen.’


    


    Brigham spoorde zijn paard aan tot grotere snelheid. Hoewel het al bijna april was, was het nog steeds koud, en de sneeuw werd opgejaagd door de venijnige wind. Hij voerde het bevel over een handjevol vermoeide hongerige mannen. Net als nog meer groepjes soldaten die vanuit Inverness op foerage waren uitgestuurd, waren ze op zoek naar voedsel voor het avondeten en de hoognodige voorraden. Hun hoop was gevestigd geweest op een op de Engelsen buitgemaakt oorlogsschip, dat ze al hadden omgedoopt tot Prince Charles, maar dat was door de vijand heroverd ter hoogte van de zee-engte van Tongue. De proviand die ze zo hard nodig hadden, was nu dus weer in handen van de vijand.


    Brigham en zijn mannen hadden echter meer gevonden dan haver en wild. Ze hadden nieuws ontdekt. De hertog van Cumberland, de tweede zoon van de keurvorst, lag in Aberdeen met een goed uitgerust, goed gevoed leger, dat twee keer zo groot was als dat van prins Charles. Bovendien had hij versterking gekregen uit Duitsland: vijfduizend Duitse soldaten, die in Dornoch bleven om de weg naar het zuiden te blokkeren. Men zei dat Cumberland aanstalten maakte om op te marcheren naar Inverness.


    De paardenhoeven klopten op de laag sneeuw die nog steeds de weg bedekte. Onder het rijden praatten de mannen weinig, want ze waren prikkelbaar van de honger en vermoeidheid. Ze verlangden naar een maaltijd en de vergetelheid van de slaap.


    Plotseling zagen ze in het westen roodrokken opdoemen. Met een wenk van zijn hand bracht Brigham zijn mannen tot staan, en hij tuurde in de verte. De dragonders waren met ongeveer twee keer zoveel man als zij, en ze zagen er fit uit. Hij kon kiezen tussen twee dingen: vluchten of de strijd aanbinden. Zijn paard kerend keek hij zijn mannen vorsend aan.


    ‘We kunnen naar de heuvels vluchten en ze afschudden, of we kunnen ze hier op de weg opwachten, met de rotsen achter hen.’


    ‘We vechten.’ Een van de mannen streek met zijn vingers over het gevest van zijn zwaard. De anderen stemden één voor één met hem in. De dragonders waren al in galop overgegaan. Brigham lachte breed. Het was het antwoord waarop hij had gehoopt.


    ‘Laten we ze dan de gezichten van mannen van de koning laten zien.’ Nadat hij zijn paard weer had gekeerd, leidde hij de charge.


    Een Schotse aanval had altijd iets wilds en ijzingwekkends. De soldaten reden in vliegende vaart, schreeuwend in het Gaelisch en woest met hun zwaarden zwaaiend. Toen de twee groepen elkaar troffen, weergalmden de eenzame heuvels van het wapengekletter. Om Brigham heen vochten de mannen als duivels, en menigeen werd geveld door de slagen van houwelen en zwaarden. De sneeuw kleurde rood.


    Het was niets voor hem om in de strijd zijn emoties naar boven te laten komen. Maar hier, na weken van frustratie en woede, liet hij zich volledig gaan. Als een bezetene vocht hij zich een weg door de linie van aanstormende dragonders heen. Hij zag geen gezichten meer, alleen een naamloze vijand. Met zijn zwaard haalde hij uit, inhakkend op tegenstanders, terwijl hij zijn paard naar rechts, naar links en vervolgens weer naar voren stuurde.


    De dragonders meedogenloos achtervolgend dreven ze hen de rotsen op. Al die weken van wachten, hadden gewerkt als een kwaadaardig gezwel dat nu naar de oppervlakte kwam en het dunne laagje beschaving aanvrat.


    Toen de strijd was gestreden, lagen er vijf jakobieten dood of stervend op het slagveld te midden van een twaalftal dragonders. De rest van het regeringsleger was als een haas over de rotsen gevlucht.


    ‘Kom op, mannen! Achter ze aan!’ riep een van de Hooglanders, maar Brigham keerde zijn paard om de volgende aanval te verijdelen.


    ‘Wat heeft dat voor zin?’ Hij steeg af om zijn zwaard schoon te maken in de sneeuw. ‘We hebben gedaan wat we wilden doen. Nu moeten we onze slachtoffers verzorgen.’ Een halve meter bij hem vandaan lag een man te kreunen. Nadat hij zijn zwaard had teruggestoken in de schede, ging Brigham naar hem toe. ‘De Engelse doden begraven we. Onze eigen doden en gewonden brengen we terug naar Inverness.’


    ‘Laat de Engelsen hier maar liggen voor de haviken.’


    Met een ruk draaide Brigham zijn hoofd om. De opgewonden blik was uit zijn ogen verdwenen, en zijn ogen waren weer koud toen hij naar het met bloed bespatte gezicht keek van de Schot die die opmerking had gemaakt. ‘We zijn geen beesten. We begraven de doden, ongeacht of ze vrienden of vijanden zijn.’


    Uiteindelijk kregen de Engelse doden cairns, uit stenen opgeworpen grafheuvels, want de grond was te hard om er graven in te delven.


    Toen ze hun paarden weer in de richting van Inverness stuurden, waren de mannen nog steeds moe en hongerig. Ze reden langzaam, belast door hun gewonden. Met elke lange kilometer bedacht Brigham hoe dicht de dragonders bij Glenroe waren geweest.
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    In de koude aprillucht weerklonken tromgeroffel en het melancholieke geluid van doedelzakken. In Inverness maakte het leger van Charles zich op voor de strijd. Slechts twintig kilometer verderop had Cumberland zijn tenten opgeslagen.


    ‘Het terrein bevalt me niet.’ Opnieuw fungeerde Murray als de raadsman van Charles, maar de breuk ten gevolge van hun meningsverschil over de terugtrekking was nooit helemaal hersteld. ‘Drumossie Moor is geschikt voor de tactiek van het Engelse leger, maar niet voor dat van ons. Hoogheid...’ Misschien omdat hij wist dat Charles hem nog steeds niet had vergeven dat hij hem had geadviseerd het leger terug te trekken naar het noorden, koos Murray zorgvuldig zijn woorden. ‘Deze uitgestrekte kale heide had geschapen kunnen zijn voor de manoeuvres van de infanterie van Cumberland, maar ik zeg u dat geen enkel terrein minder geschikt is voor Hooglanders.’


    ‘Trekken we ons dan opnieuw terug?’ vroeg O’Sullivan. Hoewel hij net zo trouw was aan Charles als Murray, en net zo’n dappere soldaat was, had hij niet het praktische militaire inzicht van Murray. ‘Hoogheid, hebben de Hooglanders niet bewezen dat ze felle en geduchte strijders zijn, zoals u hebt bewezen dat u een slimme generaal bent? Steeds opnieuw hebt u de Engelsen teruggedreven.’


    ‘Hier is het niet eenvoudig een kwestie van overmacht.’ Murray keerde O’Sullivan de rug toe en deed een beroep op het gezonde verstand van de prins. ‘Het terrein als zodanig is het ergste wapen. Als we ons weer terugtrekken naar het noorden, over de Nairn...’


    ‘We blijven hier en bieden Cumberland het hoofd.’ Met zijn handen gevouwen en een koele blik in zijn ogen keek Charles de mannen aan die hij het meest vertrouwde. ‘We slaan niet nog een keer op de vlucht. We hebben de hele winter al gewacht.’ En hij wist dat het wachten zijn mannen had gedesillusioneerd en ontevreden had gemaakt. Misschien beïnvloedde dat zijn beslissing zelfs meer dan O’Sullivans vleiende woorden en zijn eigen ongeduld. ‘We wachten niet langer. O’Sullivan heeft het terrein gekozen, en we gaan de strijd aan.’


    Murray keek Brigham vluchtig aan, want ze hadden de eventuele beslissing van de prins al besproken. ‘Hoogheid, als u besluit vaststaat, mag ik dan een manoeuvre voorstellen die ons ten voordeel kan strekken?’


    ‘Als het niet inhoudt dat we ons terugtrekken, my lord.’


    Hoewel Murrays wangen rood werden van ergernis, praatte hij kalm verder. ‘Vandaag is de hertog jarig, en zijn mannen zullen dat ongetwijfeld vieren. Ze zullen stomdronken worden. Een verrassingsaanval midden in de nacht kan het getij voor ons doen keren.’


    Nadat de prins even had nagedacht, zei hij: ‘Dat is interessant. Ga door.’


    ‘Twee colonnes,’ begon Murray, met kandelaars toelichtend wat hij in gedachten had. ‘Die moeten in een tangbeweging het kamp naderen, het aan twee kanten binnen rijden, en Cumberlands leger uitdunnen terwijl zijn mannen hun roes liggen uit te slapen.’


    ‘Dat is een goed plan,’ mompelde de prins, en zijn ogen lichtten weer op van enthousiasme. ‘Ik hoop voor de hertog dat zijn feestje geslaagd is, want het zal van korte duur zijn.’


    Die avond marcheerden ze op. Soldaten met niets anders in hun maag dan een cracker begaven zich in het donker en de felle kou op weg naar het twintig kilometer verderop gelegen kamp van de vijand. Het plan was goed, maar de mannen die eropuit waren gestuurd om het ten uitvoer te brengen, waren moe en uitgehongerd. Tot drie keer aan toe raakten ze de weg kwijt. Ten slotte verloren ze de moed en waren ze nog slechts een uitgeput ronddolend groepje mannen.


    Toen Brigham en Coll bij zonsopgang het kamp uit reden, zagen ze hen terugkeren.


    ‘Lieve hemel,’ mompelde de Schot. ‘Is het al zo erg met ons gesteld?’


    Zelf ook doodvermoeid verschoof Brigham in het zadel. Mannen die uitgeput waren van de mars en de knagende honger lieten zich op de grond vallen, en velen vielen in slaap in het park van Culloden House of langs de weg. Anderen liepen te mopperen, ook al reed de prins te midden van hen.


    Brigham draaide zijn hoofd om en keek uit over de heide van Drumossie. Die was uitgestrekt en kaal, en nu bedekt met een dun laagje rijp en een ijle grondmist. In Brighams ogen was het niets meer dan een exercitieterrein voor de infanterie van Cumberland. In het noorden daarentegen, aan de overkant van de rivier de Nairn, was het terrein ruw en heuvelachtig. Dat was de plaats waar Murray de troepen van Charles had willen opstellen. En daar, dacht Brigham, zouden ze kans hebben gehad op een overwinning.


    Maar O’Sullivan had de prins overtuigd, en ze konden niet meer terug.


    ‘Hier eindigt het,’ zei Brigham zacht. ‘In ons voordeel of in ons nadeel.’ In het oosten kwam de zon langzaam hoger aan de hemel te staan, maar hij ging grotendeels schuil achter de door de wind voortgejaagde wolken. Zijn paard de sporen gevend, reed Brigham door het legerkamp. ‘Opstaan!’ riep hij. ‘Of willen jullie blijven slapen tot de roodrokken jullie keel doorsnijden? Horen jullie niet dat de Engelse trommels de soldaten te wapen roepen?’


    Nadat de mannen wankelend overeind waren gekomen, begonnen ze zich te verzamelen in hun clans. De artillerie werd bemand. Wat er nog over was aan proviand werd verdeeld onder de manschappen, maar het was zo weinig dat de magen er niet door werden gevuld. Gewapend met spiesen en bijlen, geweren en zeisen verzamelden ze zich onder het banier. MacGregors en MacDonalds, Camerons en Chisholms, Mackintoshes en Robertsons en nog vele anderen. Ze waren met vijfduizend, hongerig, slecht geoutilleerd, slechts standhoudend dankzij het doel dat hen nog steeds verbond.


    Charles zag er op-en-top uit als een prins toen hij in zijn wollen geruite jas en zijn baret met kokarde langs hun gelederen reed. Het waren zijn mannen, en de eed die hij had afgelegd tegenover hen was niet minder geldig dan de eed die zij hadden afgelegd tegenover hem.


    Over de hei zagen ze de vijand naderen. De Engelsen trokken op in drie colonnes, die zich langzaam en vloeiend in slagorde opstelden. Net als Charles bij de jakobieten had gedaan, reed de hertog, een korte dikke man in een rode jas en met een zwarte kokarde op zijn tricorne gespeld, langs zijn mannen om hen aan te moedigen.


    Even was er niets anders te horen dan het geluid van trommels en doedelzakken en het gieren van de wind, die natte sneeuw in de gezichten van de jakobieten blies. Toen openden de jakobieten het vuur. Hun schoten werden onmiddellijk, en vernietigend, beantwoord.


    


    Toen in de nabijheid van Culloden House het eerste kanon werd afgevuurd, verkrampte Maggie door een barenswee. De weeën waren nu sterk en kwamen snel achter elkaar. Ze duurden al de hele nacht, zodat haar lichaam verzwakt was van de pijn die haar geest niet langer registreerde. Steeds opnieuw riep ze om Coll.


    ‘Arm kind, arm kind,’ mompelde Mrs. Drummond, die de slaapkamer binnen kwam met schoon water en linnengoed. ‘Ze is nog zo jong.’


    ‘Hier, schat, hier.’ Fiona bette Maggies gezicht, dat droop van het zweet. ‘Mrs. Drummond, wilt u nog een houtblok op het vuur leggen? Wanneer de baby komt, moet het warm zijn.’


    ‘Het hout is bijna op.’


    Fiona knikte. ‘We moeten het zien te doen met wat we hebben. Gwen?’


    ‘Het wordt een stuitgeboorte, mama.’ Gwen kwam overeind en strekte haar pijnlijke rug. ‘Maggie is zo klein en tenger.’


    Serena hield met haar ene hand die van Maggie vast en legde haar andere hand op het kind dat in haar eigen schoot groeide. ‘Kun je ze redden? Allebei?’


    ‘Zo God het wil.’ Met de mouw van haar jurk streek Gwen het zweet van haar gezicht.


    ‘Lady MacGregor, ik kan Parkins opdracht geven meer hout te gaan zoeken.’ Toen Maggie het weer uitschreeuwde van pijn, kwam er een bezorgde trek op Mrs. Drummonds gezicht. Ze had zelf twee baby’s ter wereld gebracht en verloren. ‘Dan kan hij laten zien dat een man nog ergens anders goed voor is dan het zwanger maken van een vrouw.’


    Te moe om op die opmerking in te gaan, knikte Fiona. ‘Graag, Mrs. Drummond. Zeg hem dat we hem allemaal dankbaar zullen zijn.’


    ‘Coll,’ snikte Maggie, terwijl ze haar hoofd rusteloos heen en weer bewoog op het kussen. Toen bleven haar ogen op Serena rusten, en haar blik werd scherp. ‘Rena?’


    ‘Ja, lieverd, ik ben hier. We zijn allemaal hier.’


    ‘Coll. Ik wil Coll.’


    ‘Dat weet ik.’ Serena gaf Maggie een zoen op haar slappe hand. ‘Het zal niet lang meer duren voordat hij thuiskomt.’ Toen haar eigen baby begon te schoppen, vroeg ze zich af of zij over een paar maanden tijdens de bevalling ook verkrampt van pijn om Brigham zou roepen, onderwijl wetend dat hij er niet was om antwoord te geven. ‘Gwen zegt dat je tussen de weeën moet uitrusten, weer op krachten moet komen.’


    ‘Dat probeer ik ook. Is het normaal dat het zo lang duurt?’ Slap draaide ze haar hoofd weer om naar Gwen. ‘Vertel me alsjeblieft de waarheid. Is er iets verkeerd met de baby?’


    Heel even overwoog Gwen of het niet beter was haar schoonzus een leugen te vertellen, maar toen bedacht ze zich. Al was ze nog jong, ze had wel al gemerkt dat vrouwen zich het best hielden wanneer ze de waarheid kenden, hoe beangstigend die ook was. ‘De baby ligt verkeerd, Maggie. Ik weet wat ik moet doen, maar het zal geen gemakkelijke bevalling zijn.’


    ‘Ga ik dood?’ vroeg Maggie. In haar stem klonk geen wanhoop, maar een verlangen de waarheid te weten.


    Hoe moeilijk de beslissing ook was, Gwen had haar al genomen. Als het zo ver kwam dat ze moest kiezen, zou ze Maggies leven redden ten koste van dat van het kind. Voordat ze antwoord kon geven, kreeg Maggie echter opnieuw een wee, die zo hevig was dat ze zich ondanks haar uitputting oprichtte.


    ‘O nee!’ riep ze. ‘Laat mijn baby niet doodgaan. Zweer het, Gwen! Zweer dat je mijn baby niet dood laat gaan.’


    ‘Niemand gaat dood,’ zei Serena, zo hard in Maggies hand knijpend dat Maggie de pijn van de wee vergat en rustig werd. ‘Niemand gaat dood,’ herhaalde ze. ‘Omdat je zult vechten. Wanneer de pijn komt, ga je zo nodig gillen, maar je zult het niet opgeven. MacGregors geven het niet op.’


    


    De kanonskogels van de Engelse artillerie sloegen grote gaten in de gelederen van de jakobieten. Hun eigen geschut beantwoordde het vijandige vuur zonder veel uit te richten, omdat de soldaten die het bemanden, bij bosjes vielen. De wind blies rook en natte sneeuw in hun gezicht, terwijl ze dapper standhielden en hun manschappen werden afgeslacht. Ook al waren hun gelederen zes rijen diep, het kanonvuur van het regeringsleger brak erdoorheen en zaaide dood en verderf.


    ‘Lieve hemel, waarom geven ze niet het bevel om aan te vallen?’ Coll, wiens gezicht zwart was van de rook, keek met een wanhopige blik naar het bloedbad om zich heen. ‘Moeten we hier blijven staan tot er niemand meer over is om zijn zwaard te heffen?’


    Brigham keerde zijn paard en galoppeerde door de rook en het geschutvuur heen naar de rechtervleugel. ‘In godsnaam,’ schreeuwde hij zodra hij voor de prins tot stilstand was gekomen. ‘Geef ons het bevel om aan te vallen. We creperen als honden.’


    ‘Waar heb je het over? We wachten tot Cumberland aanvalt.’


    ‘U kunt niet zien wat zijn kanonnen hebben aangericht in onze frontlinie. Als u wacht op Cumberland, wacht u tevergeefs. Zolang zijn kanonnen ons van een afstand kunnen ombrengen, zet hij de aanval niet in. Ons geschut heeft niet zo’n groot bereik als dat van hem. We sneuvelen bij bosjes.’


    Omdat Charles vanuit zijn positie inderdaad geen duidelijk zicht had op de verwoesting die Cumberlands artillerie aanrichtte, maakte hij al aanstalten om Brigham weg te sturen, maar op dat moment reed Murray naar de prins toe met hetzelfde verzoek als Brigham.


    Dat gaf de doorslag. ‘Geef het bevel om aan te vallen,’ zei Charles.


    Hij stuurde een boodschapper om zijn bevel door te geven, maar die werd door een kanonskogel geveld nog voordat hij de frontlinie had bereikt. Zodra Brigham hem zag vallen, reed hij zelf in galop terug naar zijn manschappen. ‘Te zwaard!’ schreeuwde hij boven het gejuich en gevloek van de mannen uit.


    Het midden van de formatie kwam het eerst in beweging. De soldaten renden als wilde hertenbokken over de hei, en woest met hun slagzwaarden en zeisen zwaaiend wierpen ze zich op de dragonders. De Hooglanders zouden de geschiedenis in gaan als mannen die aanvielen als wolven, onverschrokken en dorstend naar bloed. Maar ze waren slechts mensen, en velen van hen werden geveld door bajonetten en dolken.


    Eerder mochten de Engelsen zijn gevlucht toen de Schotten hen aanvielen, nu wisten ze beter. In een omzichtige en genadeloze manoeuvre veranderden de dragonders van formatie om de op hen los stormende Schotten op te vangen met dodelijk geweervuur.


    De Schotten bleven onvermoeid aanvallen, maar zoals al was voorspeld, was het terrein in het voordeel van de Engelsen. Een kogelregen deed de slagorde van de jakobieten uiteenvallen. Desondanks zag het er nog even naar uit dat ze met vereende krachten de gelederen van Cumberland uiteen zouden kunnen drijven toen de Engelsen werden teruggedrongen naar hun tweede verdedigingslinie. Maar die tweede linie hield stand en bestookte de aanstormende Hooglanders met vernietigend vuur. De mannen die waren getroffen door de kogels vielen boven op elkaar op de grond, zodat degenen die nog stonden, gedwongen waren om over de lichamen van hun gesneuvelde kameraden heen te kruipen.


    Nog steeds dreunden de kanonnen, die nu kartetsen - bussen gevuld met spijkers, loden bolletjes en ijzerschroot - afvuurden als een afschuwelijke, dodelijke regen.


    De goed getrainde dragonders hielden stand, één rij vurend terwijl de volgende herlaadde, zodat er geen eind kwam aan de kogelregen. Maar desondanks drongen de Schotten op.


    Terwijl Brigham zich al vechtend een weg baande over de doden en gewonden en door de formatie van de hertog heen, explodeerde een kartets tegen zijn schild, zodat het schroot zijn arm en schouder schramde. Hij zag James MacGregor, de heetgebakerde zoon van Rob Roy, zijn mannen door de levende muur van de Engelse troepen voortdrijven. De rook stak in Brighams ogen en belemmerde hem het zicht, maar koelbloedig inhakkend op de vijand reed hij naar het achterste gedeelte van Cumberlands gelederen. Door de nevel zag hij dat Murray, wiens hoed en pruik in het vuur van de strijd waren afgeblazen, hem al voor was gegaan. Toen pas begon de alom heersende verwarring weg te trekken.


    Hun rechtervleugel was weliswaar doorgebroken en had dankzij de druk van hun aanval de dragonders uiteengedreven, maar elders waren de jakobieten in de pan gehakt. De MacDonalds hadden een vreselijke afstraffing gekregen toen ze probeerden de dragonders met korte vermetele uitvallen tot een aanval te verleiden, want de Engelsen hadden hen overbluft door te blijven staan en onafgebroken te schieten.


    In een wanhopige manoeuvre keerde Brigham om, vastbesloten zich opnieuw een weg door het strijdgewoel te banen en zo veel mogelijk van zijn mannen te hergroeperen.


    Hij zag Coll wijdbeens vervaarlijk met zijn slagzwaard en dolk zwaaien om zich drie Engelsen in rode jassen van het lijf te houden. Zonder te aarzelen schoot Brigham hem te hulp.


    Dit was geen romantisch duel bij het aanbreken van de dag, maar een uitputtend gevecht op leven en dood. Uit de wond die Brigham eerder in de strijd had opgelopen, droop bloed, en de hand waarmee hij zijn dolk vasthield, was glibberig. De rook van het geschutvuur was verstikkend, en de gestaag vallende natte sneeuw belemmerde het zicht.


    Om hen heen werden alleen nog hier en daar kleine schermutselingen geleverd. Hoewel de jakobieten nog verwoed vochten, werden ze teruggedrongen over de hei, die al bezaaid lag met doden en gewonden. De muur van mannen die eerder sterk was geweest op de rechtervleugel was doorbroken, zodat de Engelse cavalerie erdoorheen kon stormen en een gevaar vormde voor de terugwijkende mannen.


    Op dat moment betekende de grotere nederlaag echter weinig voor Coll en Brigham. Ze vochten rug-aan-rug, in hun individuele gevecht net zo in de minderheid als het leger van de prins ten opzichte van dat van Cumberland. Coll werd door een zwaard op zijn dij geraakt, maar hij voelde de pijn nauwelijks doordat hij al zijn aandacht nodig had voor het afweren van zijn tegenstanders. Achter hem draaide Brigham zich vliegensvlug om en stak toe voordat nog een slag doel trof. Na deze kleine persoonlijke overwinning keerden beide mannen hun paard en galoppeerden weg over de in rook gehulde hei.


    ‘Goeie genade, ze hebben ons afgemaakt.’ Bloedend en buiten adem overzag Coll het slagveld. Het was een schouwspel om nooit te vergeten, een glimp van de hel, dampend van de rook en stinkend naar bloed. ‘Ze waren met minstens tienduizend man.’ Toen ze een stuk terrein bereikten waar de rook van de kanonnen al was opgetrokken, zag hij een dragonder meedogenloos het lichaam toetakelen van een Schot die al dood was. Brullend als een leeuw stortte Coll zich op de Engelsman.


    ‘Zo is het genoeg,’ zei Brigham, en hij trok zijn vriend van de soldaat. ‘We kunnen hier niets meer doen. Als we nog langer blijven, maken ze ons ook af. Onze zaak is verloren, Coll. De opstand is voorbij.’ Zijn woorden hadden echter geen effect. Coll stond als een dolleman met zijn zwaard te zwaaien, klaar om de eerste de beste die zijn pad kruiste neer te steken. ‘Coll, gebruik je verstand. Glenroe is dichtbij, te dichtbij. We moeten teruggaan en je familie in veiligheid brengen.’


    ‘Maggie.’ Alleen bij de dood van zijn vader was Coll zo na aan tranen toe geweest als nu. ‘Je hebt gelijk.’


    Met getrokken zwaarden reden ze verder. Hier en daar konden ze nog het gedreun van kanonnen en het gegil van de soldaten horen. Ze hadden al bijna de heuvels bereikt toen Brigham toevallig omkeek en een gewonde dragonder met onvaste hand zijn musket zag optillen en op hen richten.


    Hij had nog net tijd om Coll uit de schootslijn te duwen, maar zelf was hij te laat. Hij voelde de kogel in zijn lichaam slaan, voelde de snijdende pijn.


    Hij viel aan de rand van Drumossie Moor, op de plaats die bekend zou worden als Culloden.


    


    Verdoofd en bijna slapend op haar benen liep Serena naar buiten om de koude frisse lucht in te ademen. Er bestonden gevechten die alleen vrouwen kenden, en zo’n gevecht had ze zojuist geleverd. Bijna twee nachten hadden ze wanhopig gestreden om Maggies kind te verlossen en levend op de wereld te brengen. Ze had er geen idee van gehad dat een bevalling gepaard kon gaan met zoveel bloed, inspanning en pijn. Met zijn voetjes eerst was het jongetje ter wereld gekomen, zijn moeder achterlatend op het randje van de dood.


    Nu begon het bijna te schemeren, en Gwen had hun verzekerd dat Maggie het zou overleven. In gedachten hoorde Serena steeds opnieuw die eerste kreten van de baby. Maggie had ze ook gehoord, voordat ze van uitputting en bloedverlies was flauwgevallen.


    Buiten scheen het zwakke licht van de invallende avond. In het westen twinkelden de eerste sterren al aan de hemel, en in een boom niet ver van het huis kraste een uil. Bij het horen van zijn melancholieke roep voelde Serena een steek in haar hart.


    ‘O, Brigham,’ verzuchtte ze terwijl ze haar armen om haar opbollende buik sloeg. ‘Ik heb je zo nodig.’


    ‘Serena?’


    Ze draaide zich om en tuurde met tot spleetjes geknepen ogen naar de schaduw, waar de gedaante van een man uit tevoorschijn kwam strompelen. ‘Rob? Rob MacGregor? Ben jij het?’ vroeg ze op haar hoede. Toen hij dichterbij was gekomen en ze hem goed kon zien, zag ze dat zijn wambuis was besmeurd met bloed, en dat zijn haren waren samengeklit van het vuil en zweet. In zijn ogen lag een opgejaagde blik. ‘Wat is er met je gebeurd? Lieve hemel!’ Ze stak haar handen naar hem uit toen hij aan haar voeten ineenzakte.


    ‘De slag. De Engelsen. Ze hebben ons in de pan gehakt, Serena. Ze hebben ons uitgemoord.’


    ‘Brigham?’ vroeg ze, naar zijn gescheurde hemd grijpend. ‘Waar is Brigham? Is hij ongedeerd? Vertel me in ’s hemelsnaam waar hij is.’


    ‘Ik weet het niet. Zoveel doden, zoveel.’ Met zijn gezicht tegen haar rok gedrukt barstte hij als een gebroken man in tranen uit. Van de jonge idealistische man die van chique vesten en mooie meisjes hield, was niets meer te bekennen. ‘Mijn vader, mijn broers, ze zijn allemaal dood. Ik zag ze sneuvelen. En de oude MacLean is dood, en de jonge David Mackintosh ook. Afgeslacht.’ Toen hij haar aankeek, stond de gruwelijke herinnering eraan in zijn ogen te lezen. ‘Zelfs toen we al vluchtten, slachtten de Engelsen ons nog als varkens af.’


    ‘Heb je Brigham gezien?’ vroeg ze wanhopig, hem door elkaar schuddend toen hij zich weer snikkend tegen haar benen aan drukte. ‘En Coll? Heb je Brigham en Coll gezien?’


    ‘Ja. Ik heb ze wel gezien, maar er hing rook, zo vreselijk veel rook, en de kanonnen bleven maar schieten. Zelfs toen we al waren verslagen, bleven ze schieten. Ik zag... Ik zag dat ze vrouwen vermoordden, en kinderen. Op een akker waren een boer en zijn zoon aan het ploegen. De dragonders reden ze gewoon tegen de grond en staken op ze in met hun bajonetten. Ik had me verstopt, en ik zag de gewonden op het veld liggen. Ze sloegen ze dood met knuppels.’


    ‘Nee!’ Opnieuw sloeg ze haar armen om haar ongeboren kind, en ze wiegde haar bovenlijf heen en weer. ‘Nee.’


    ‘Zelfs wanneer iemand zijn wapens neerlegde en zich overgaf, schoten ze hem neer als een hond. Toen we vluchtten, kwamen ze achter ons aan. Overal langs de weg lagen lijken, wel honderden; we kregen niet eens de kans onze doden te begraven.’


    ‘Wanneer? Wanneer is de beslissende slag geleverd?’


    ‘Gisteren.’ Met een gesmoorde snik streek hij de tranen uit zijn ogen. ‘Gisteren pas.’


    Brigham was ongedeerd. Ze móést eenvoudig geloven dat hij ongedeerd was. Hoe kon ze in beweging komen, hoe kon ze functioneren, als ze dacht dat hij dood was? Hij was niet dood, hield ze zichzelf voor toen Rob langzaam overeind kwam. Ze zou niet toestaan dat hij dood was. Bij die gedachte keek ze om naar het huis, waar de kaarsen al waren aangestoken. Ze moest haar familie beschermen.


    ‘Denk je dat de Engelsen hierheen komen, Rob?’


    ‘Ze maken jacht op ons alsof we beesten zijn.’ Weer een beetje tot zichzelf gekomen spuugde hij verachtelijk op de grond. ‘Ik schaam me diep dat ik er niet een dozijn meer heb omgebracht in plaats van op de vlucht te slaan.’


    ‘Soms moet je vluchten om opnieuw te kunnen vechten.’ Ze herinnerde zich hoe hij was geweest voordat hij ten strijde trok, en wist dat hij nooit meer dezelfde zou zijn. Vervuld van medelijden sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Hoe gaat het met je moeder?’


    ‘Ik ben nog niet bij haar geweest. Ik weet niet hoe ik het haar moet vertellen.’


    ‘Vertel haar dat haar mannen dapper zijn gestorven in dienst van de rechtmatige koning, en breng haar en de andere vrouwen daarna in veiligheid in de heuvels.’ Ze keek naar het pad, waar de schaduwen over een dun laagje rijp vielen. ‘Wanneer de Engelsen deze keer onze huizen in brand komen steken, zullen ze in ieder geval geen vrouwen aantreffen die ze kunnen verkrachten.’


    Zodra ze weer binnen was, ging ze op zoek naar Gwen. De angst om Brigham had ze naar de achtergrond van haar gedachten gedrongen. Ter wille van zichzelf en haar familie moest ze het hoofd koel houden. Steeds opnieuw, als een liedje dat je niet kwijt kon raken, herhaalde ze in gedachten: hij leeft nog, hij komt terug.


    ‘Gwen.’ Serena pakte de hand van haar zus en trok haar een eindje bij Maggies bed vandaan. ‘Hoe gaat het met haar?’


    ‘Ze is zwak.’ Gwen was zo moe dat ze zelf ook een instorting nabij was. ‘Ik wou dat ik meer van geneeskunde wist. Ik moet nog zoveel leren.’


    ‘Niemand zou het beter hebben kunnen doen dan jij. Je hebt niet alleen haar leven maar ook dat van de baby gered.’


    Met een vermoeide blik keek Gwen om naar het bed waarin Maggie lag te slapen. ‘Ik was zo bang.’


    ‘Dat waren we allemaal.’


    ‘Zelfs jij?’ Glimlachend gaf Gwen haar zus een kneepje in haar hand. ‘Je leek zo onbevreesd, zo zelfverzekerd. Maar het ergste is nu gelukkig achter de rug. De baby is gezond, verbazingwekkend gezond.’ Zuchtend gunde ze zichzelf de tijd om voor het eerst sinds uren aan haar eigen bed te denken. ‘Nog een paar weken rust en verzorging en Maggie is weer op krachten.’


    ‘Hoe gauw kan ze worden vervoerd?’


    ‘Vervoerd?’ De hand waarmee Gwen de band die haar haren uit haar gezicht hield recht wilde trekken, bleef in de lucht zweven. ‘Hoezo?’


    Toen Maggie in haar slaap iets mompelde, trok Serena Gwen mee de gang op. ‘Ik heb zojuist met Rob MacGregor gepraat.’


    ‘Rob? Maar...’


    ‘Er is een slag geleverd, Gwen. Het was erg, heel erg.’


    ‘Coll?’ bracht Gwen eruit nadat ze het nieuws had verwerkt. ‘Brigham?’


    ‘Dat wist Rob niet. Maar hij heeft me verteld dat onze troepen zijn verslagen en op de vlucht gejaagd, en dat de Engelsen jacht maken op de overlevenden.’


    ‘We kunnen ze verstoppen. Rob, en wie er verder nog komt. Als de Engelsen hierheen komen en alleen maar vrouwen vinden, gaan ze toch zeker weer weg?’


    ‘Ben je dan vergeten wat er is gebeurd toen er hier vroeger alleen maar vrouwen waren en de Engelsen kwamen?’


    ‘Dat was alleen maar één man,’ fluisterde Gwen vertwijfeld.


    ‘Luister naar me!’ Serena legde haar handen op Gwens schouders en probeerde haar stem in bedwang te houden. ‘Rob heeft me verteld wat er is gebeurd. Hij zei dat de dragonders als dollemannen tekeergingen. Hij zei dat ze de gewonden vermoordden, dat ze vrouwen en kinderen neersloegen. Als ze hier komen voordat ze bij zinnen zijn gekomen, brengen ze ons allemaal om, zelfs Maggie en de baby.’


    ‘Als we haar nu vervoeren, brengen wíj haar misschien om het leven.’


    ‘Dat is altijd nog beter dan dat ze wordt afgeslacht door de Engelsen. Pak in wat zij en het kind nodig hebben. We mogen niet te lang wachten. Voor het aanbreken van de dag moeten we hier weg zijn.’


    ‘Rena, hoe zit het met jou en jouw kind?’


    Er kwamen lichtjes in Serena’s ogen die niets te maken hadden met angst. Als haar vader hen had gezien, zou hij hebben geglimlacht. ‘We overleven het, en we zullen niet vergeten wat er is gebeurd.’


    Terwijl haar woorden nog nagalmden in haar oren ging ze de trap af. In de keuken stond haar moeder een kom soep en een schaaltje brood op een dienblad te zetten.


    ‘Serena, ik dacht dat je al sliep. Ga naar bed. Zodra ik dit naar Gwen heb gebracht en ze heeft gegeten, kan zij ook naar bed.’


    ‘Mama, we moeten praten.’


    ‘Is er iets met Maggie?’ vroeg Fiona onmiddellijk. ‘Of de baby?’


    ‘Nee. Volgens Gwen gaat het redelijk goed met ze.’ Ze draaide haar hoofd om en keek Mrs. Drummond en Parkins aan. ‘We moeten allemaal praten. Waar is Malcolm?’


    ‘In de stal, my lady,’ zei Parkins. ‘Hij is de paarden aan het verzorgen.’


    Met een knikje bracht Serena haar moeder naar een stoel aan de tafel. ‘Is er thee, Mrs. Drummond? Genoeg voor ons allemaal?’


    ‘Ja.’ Zonder iets te zeggen schonk Mrs. Drummond de kopjes vol, waarna ze op een teken van Serena ook aan de tafel ging zitten.


    ‘Er is nieuws,’ zei Serena, en ze vertelde hun alles wat ze van Rob had gehoord.


    


    Bij het ochtendgloren pakten ze zoveel als ze konden dragen. Parkins legde Maggie zo voorzichtig mogelijk op de draagbaar die hij de vorige avond had gemaakt. Ze slikte haar kreet van pijn in, maar hoewel ze het probeerde, was ze nog te zwak om de baby vast te houden. Met Malcolm voorop begaven ze zich op weg naar de heuvels, een tocht die langzaam verliep en bijna in stilte werd afgelegd.


    Op een heuvelrug waar de vroege lentebloemen al omhoogkwamen uit de schrale grond, bleef Fiona staan. Het bos waar ze als bruid doorheen was gekomen, strekte zich beneden haar uit, donker afstekend tegen de ijle ochtendmist. Op de heuvel erboven stond het huis waarin ze had gewoond met Ian, waarin ze haar kinderen ter wereld had gebracht.


    Het briesje deed haar omslagdoek opbollen, maar haar wangen bleven bleek en haar ogen waren dof.


    ‘We komen daar terug, mama.’ Serena sloeg een arm om Fiona’s middel en legde haar hoofd tegen haar schouder. ‘Ze kunnen ons het huis niet afnemen.’


    ‘Ik heb daar zo’n groot deel van mijn leven doorgebracht, Serena. Mijn hart ligt daar. Toen ze je vader terugbrachten, dacht ik dat mijn leven ook ten einde was. Maar dat is het niet.’ Ze haalde diep adem en rechtte haar tengere schouders. Met fier vooruitgestoken kin zei ze: ‘Je hebt gelijk. De MacGregors zullen terugkomen naar Glenroe.’


    Samen bleven ze nog even staan kijken naar het leistenen huis, dat glom in het feller wordende licht van de zon.


    Twee uur later kwamen ze aan bij de grot. Bij hun eerdere bezoeken aan de schuilplaats hadden Malcolm en Serena al hout en turf verzameld voor het vuur. Ze hadden dekens, proviand en medicijnen bij zich, en verse melk van de koeien die ze die ochtend nog hadden gemolken. Verstopt achter de rotsen stonden Brighams geldkist en de koffer met het herderinnetje en een miniatuur van zijn grootmoeder. Serena zette het slagzwaard van haar grootvader bij de ingang van de grot en controleerde vervolgens de pistolen en de ammunitie.


    Gwen verzorgde Maggie, terwijl Fiona de baby, die ze al kleine Ian noemden, troostte.


    ‘Kunt u met een pistool overweg, Parkins?’ vroeg Serena.


    ‘Ja, Lady Ashburn, mocht het nodig zijn.’


    Ondanks haar vermoeidheid schoot ze in de lach. Hij had haar vraag beantwoord op dezelfde toon waarmee hij antwoord zou hebben gegeven op de vraag of hij wist hoe hij een wijnvlek uit een kanten kraag kon verwijderen. ‘Misschien wilt u deze dan?’


    ‘Natuurlijk, my lady.’ Met een lichte buiging pakte hij het pistool aan.


    ‘U hebt onvermoede kwaliteiten, Parkins,’ zei ze, denkend aan de bedrevenheid waarmee hij de draagbaar had gemaakt en aan de manier waarop hij die met zijn broze last had voortgesleept over de oneffen grond. ‘Ik begin te begrijpen waarom Lord Ashburn zo aan u gehecht is. Bent u al lang bij hem in dienst?’


    ‘Ik ben al heel veel jaren bij de Langstons in dienst, my lady.’ Toen ze alleen maar knikte en naar de ingang van de grot keek, kwam er een zachte blik in zijn ogen. ‘Hij komt bij ons terug, my lady.’


    De tranen brandden achter haar oogleden, maar ze knipperde ze dapper weg. ‘Ik hoop dat ik hem de eerste keer een zoon schenk, Parkins. Wat was de voornaam van zijn vader?’


    ‘Daniel, my lady.’


    ‘Daniel. Dan noemen we onze zoon Daniel, en hij zal dapper genoeg zijn om de leeuwenkuil te betreden.’ Glimlachend keek ze Parkins aan. ‘Hij zal de volgende graaf van Ashburn zijn, en op een dag zal hij door Glenroe lopen.’


    ‘Wilt u gaan rusten, Lady Ashburn? De reis heeft u meer vermoeid dan u beseft.’


    ‘Zo meteen.’ Ze keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat de anderen bezig waren en niet naar hun gesprek luisterden. ‘Wanneer Brigham en mijn broer terugkomen, weten ze niet waar ze ons kunnen vinden. Een van ons moet om de paar uur naar beneden gaan om naar ze uit te kijken. U en Malcolm en ik gaan om beurten.’


    ‘Nee, my lady.’


    Haar mond viel open, ging weer dicht en vervolgens weer open. ‘Nee?’


    ‘Nee, my lady. Naar plicht en geweten kan ik u niet toestaan opnieuw op pad te gaan. Mijn meester zou er niet van willen horen.’


    ‘Uw meester heeft er niets over te zeggen. Iemand moet zowel hem als Coll de weg hierheen wijzen.’


    ‘Dat zal ook gebeuren. De jongeheer Malcolm en ik zullen dat regelen. U en de andere vrouwen blijven hier.’


    Op haar gezicht, dat bleek was van vermoeidheid, verscheen een koppige trek. ‘Ik weiger in deze verdraaide grot te blijven zitten wachten terwijl ik mijn man kan helpen.’


    Niet in het minst onder de indruk van haar protesten drapeerde Parkins een deken over haar heen. ‘Ik ben bang dat ik voet bij stuk moet houden, Lady Ashburn. Mijn meester zou dat van me verlangen.’


    Hem verontwaardigd aankijkend zei Serena: ‘Het verbaast me dat Lord Ashburn u niet al jaren geleden heeft ontslagen.’


    ‘Ja, my lady,’ zei Parkins rustig. ‘Dat heeft hij zelf ook al vaak gezegd. Ik zal u een beker melk brengen.’


    


    Ze sliep. Hoewel bij haar ene hand het pistool lag en bij haar andere het zwaard, waren haar dromen vredig en vervuld van Brigham. Ze kon hem duidelijk zien, bijna zo duidelijk dat ze hem kon aanraken toen hij tegen haar glimlachte. Hij hield haar hand in die van, hem, en ze kon de warmte van zijn huid praktisch voelen terwijl ze samen in het gespikkelde zonlicht op de oever van de rivier dansten. Hij was gekleed in zijn zwarte jas met de glimmende zilveren knopen, en zij droeg de ivoorkleurige satijnen jurk die bezaaid was met pareltjes.


    Ze waren alleen, met slechts het gekabbel van het water en het gekwinkeleer van de vogels als muziek. Hun gezichten waren dicht bij elkaar, toen nog dichter, en vervolgens zo dichtbij dat ze elkaar konden kussen terwijl ze verder dansten en wiegden op de muziek.


    Hij was zo knap, haar lange Engelse geliefde met het onstuimige hart van een rebel. Zijn kus was zo zoet, zo teder, als een welkomstkus of een afscheidskus.


    Toen zag ze opeens dat zijn jas bevlekt was met bloed. Het sijpelde door de stof heen en bevochtigde haar hand toen ze die tegen zijn borst legde. Het bloed was echt, zo echt dat ze de warmte ervan op haar huid voelde. Maar toen ze hem in haar armen probeerde te nemen, verdween hij langzaam, tot ze ten slotte alleen op de oever van de rivier stond, met als enige geluid de schelle roep van een nachtegaal die zijn wijfje zocht.


    Met bonzend hart en Brighams naam op haar lippen werd ze wakker. Naar adem happend tilde ze haar trillende hand op, maar ze zag geen bloed. Terwijl ze droom van werkelijkheid probeerde te onderscheiden, drukte ze langzaam haar hand tegen haar borst. Het was geen nachtegaal die ze hoorde, maar een adelaar. Het was niet het muzikale gemurmel van de rivier, maar het gehuil van de wind.


    Hij leefde, hield ze zichzelf voor, en ze legde een hand op haar buik alsof ze haar ongeboren kind wilde verzekeren dat zijn vader ongedeerd was. Bijna onmiddellijk daarna hoorde ze het gehuil van de baby die al geboren was. Nog steeds moe stond ze op om naar de achterkant van de grot te gaan. Geholpen door Fiona hield Maggie de kleine Ian aan haar borst, en hij dronk gretig.


    ‘Serena.’ Hoewel Maggies stem zwak was, en haar wangen nog lijkbleek waren, lachte ze stralend. ‘Hij wordt met het uur sterker,’ fluisterde ze, en ze tilde een hand op om hem over zijn donzige haren te aaien. ‘Het zal niet lang meer duren of jij hebt je eigen baby.’


    ‘Wat is hij mooi.’ Met een zucht van vertedering ging Serena naast Maggie zitten. ‘God was welwillend genoeg om hem jouw uiterlijk te geven in plaats van dat van zijn vader.’


    Behaaglijk tegen Fiona leunend schoot Maggie in de lach. ‘Ik wist niet dat ik zoveel van iemand kon houden als van Coll. Maar nu wél.’


    ‘Ik weet dat de reis zwaar voor je was. Hoe voel je je?’


    ‘Zwak. Ik vind het vreselijk om zo zwak en hulpeloos te zijn.’


    Maggies wangen strelend zei Serena: ‘Mannen worden niet verliefd op stoere vrouwen, weet je nog?’


    Lachend zei Maggie: ‘Als een meisje die truc van mij uithaalt met mijn kleine Ian, dan krab ik haar de ogen uit.’


    ‘Natuurlijk, maar je zult er wel voor zorgen dat je dochters die truc leren.’


    ‘Reken maar.’ Maggie deed haar ogen dicht. ‘Ik ben zo moe.’


    ‘Ga maar slapen,’ fluisterde Fiona. ‘Wanneer de baby genoeg heeft gedronken, verzorgen wij hem wel.’


    ‘Komt Coll gauw thuis ?’


    Over Maggies hoofd heen ontmoetten Fiona’s ogen die van Serena. ‘Ja,’ zei ze geruststellend. ‘Heel gauw. Hij zal zo trots op je zijn dat je hem een zoon hebt geschonken.’


    Toen Fiona de dekens over Maggie heen sloeg, tilde Serena de slaperige baby op. ‘Zo klein.’ Ze bakerde hem in en legde hem te slapen. ‘Het lijkt altijd een wonder.’


    ‘Dat is het ook.’ Fiona keek naar de andere kant van de grot, waar Gwen uitgeput lag te slapen. ‘Ieder kind is een wonder. Er gaan altijd mensen dood, Serena. We verliezen altijd dierbaren en rouwen om hen. Zonder de hoop op nieuw leven zouden we dat niet kunnen verdragen.’


    Nu vroeg Serena wat ze niet eerder had durven vragen. ‘Denk je dat ze dood zijn?’


    ‘Ik bid dat ze nog in leven zijn.’ Fiona pakte Serena’s handen. ‘En ik zal elk ogenblik blijven bidden tot we het zeker weten.’ Toen zei ze kortaf: ‘Je moet eten. Voor jezelf en voor je kind.’


    ‘Ja, maar...’ Serena’s stem stierf weg toen ze om zich heen keek. ‘Waar is Malcolm?’


    ‘Die is met Parkins mee. Niet lang nadat je in slaap was gevallen, zijn ze weggegaan. Meer proviand halen.’


    Fronsend nam Serena de kom aan die Mrs. Drummond haar voorhield.


    ‘Maak je niet ongerust over hem, meisje. Mijn Parkins weet wat hij doet.’


    ‘Ja, Mrs. Drummond, Parkins is een goede man, een trouwe man.’


    Een bevallige blos kleurde de wangen van de weduwe. ‘We gaan trouwen.’


    ‘Dat is goed nieuws. Ik...’ Ze onderbrak zichzelf, en haar vingers verkrampten om de kom. ‘Hoor je dat?’ fluisterde ze terwijl ze de kom neerzette.


    ‘Ik hoor niets,’ zei Fiona, maar het hart klopte haar in de keel.


    ‘Er komt iemand aan. Blijf achter in de grot. Zorg dat Ian niet gaat huilen.’


    ‘Serena.’


    Maar terwijl Fiona haar handen nog uitstak om haar dochter tegen te houden, was die al naar de ingang van de grot geslopen. Het bloed stroomde als ijs door haar aderen, zodat haar angst werd bevroren en ze sterk was. Als God haar geen andere uitweg bood, zou ze doden, en zonder enig gewetensbezwaar.


    Met vaste hand raapte ze het pistool op, en daarna pakte ze het zwaard. Als de Engelsen waren gekomen, zouden ze weliswaar alleen vrouwen vinden, maar geen weerloze vrouwen. Achter haar stond Mrs. Drummond met een vleesmes in haar hand geklemd.


    Toen de voetstappen dichterbij kwamen, bestond er geen twijfel meer aan dat de grot zou worden ontdekt. Met beide wapens geheven stapte Serena de grot uit, klaar om de strijd aan te gaan. Het felle licht van de zon verblindde haar, zodat ze haar ogen tot spleetjes kneep terwijl ze het pistool al richtte.


    ‘Nog steeds een feeks.’


    Ondersteund door Coll en Parkins grinnikte Brigham flauwtjes naar haar terwijl hij half gedragen werd over de oneffen grond. Het zonlicht bescheen zijn bebloede jas en rijbroek.


    ‘O, lieve hemel!’ Serena legde haar wapens neer en rende naar hem toe.


    Hij probeerde nog iets te zeggen, maar haar gezicht begon voor zijn ogen te draaien. Hij kon alleen maar haar naam uitbrengen voordat de duisternis hem overviel en de pijn smoorde.


    

  


  
    15


    ‘Hoe ernstig is het?’ vroeg Serena. Ze zat op haar knieën naast Brigham op de vloer van de grot terwijl Gwen zijn wonden verzorgde. Haar mond was kurkdroog van angst.


    Zonder iets te zeggen onderzocht Gwen Brighams zij op de plaats waar de kogel was blijven steken. Coll zat naast Maggies bed in verwondering naar zijn zoon te kijken terwijl Fiona de snee in zijn been verbond.


    ‘Het schot was voor mij bedoeld,’ zei hij, Maggies hand stevig vasthoudend. Doordat hij de uitputting nabij was, deed de brandende pijn in zijn been nu dof en bijna onwezenlijk aan. Hij leefde en zat naast zijn geliefde vrouw en eerstgeboren zoon, terwijl zijn vriend misschien wel doodbloedde ten gevolge van een kogel die voor hem bestemd was geweest. ‘Hij ging voor me staan en ving de kogel op. We probeerden al vechtend de heuvels te bereiken. We hadden verloren; alles was verloren. We waren afgesneden van ons regiment. Ik dacht... eerst dacht ik dat hij dood was.’


    ‘Je hebt hem teruggebracht.’ Met een met bloed doordrenkte lap in haar hand keek Serena haar broer aan.


    ‘Ja.’ Coll legde zijn gezicht tegen het haar van zijn vrouw. In plaats van de stank van de dood en de strijd wilde hij alleen nog de geur van haar haren ruiken.


    Nooit zou hij de gebeurtenissen van de afgelopen dag en nacht kunnen beschrijven, maar hij zou nooit vergeten hoe wanhopig hij was geweest toen hij Brigham naar de heuvels droeg. Hij zou zich altijd herinneren dat hij zich als een wilde hond had verscholen en Brighams wonden zo goed en zo kwaad als hij kon had verbonden, terwijl de Engelsen de rotsen en de hei doorzochten. Omdat hij te verzwakt was geweest om het stuk hei over te steken naar een schuur, had hij zich verstopt achter een rotsblok. Toen hij daar met Brigham bewusteloos naast zich in het struikgewas lag, had hij de soldaten zien komen en het gebouw in brand steken. En hij had het gegil gehoord van de gewonden die zich erin hadden verborgen.


    De rest van de afstand naar Glenroe had hij grotendeels ’s nachts afgelegd, Brigham ondersteunend wanneer die bij bewustzijn was, en hem dragend wanneer hij bewusteloos was.


    ‘We waren bang dat jullie iets zou overkomen,’ bracht hij er met verstikte stem uit. ‘Bang dat de Engelsen hierheen zouden komen voordat we jullie konden waarschuwen.’


    ‘De kogel moet er onmiddellijk uitgehaald worden.’ Alle ogen richtten zich op Gwen, die een lap tegen de wond gedrukt hield. ‘We moeten een dokter zoeken.’


    ‘Er is geen dokter.’ Wanhopig probeerde Serena de opborrelende hysterie te onderdrukken. Was hij slechts aan haar teruggegeven opdat ze hem kon zien sterven? ‘Als we op zoek gaan naar een arts, zetten we de Engelsen op ons spoor.’


    ‘Ik weet wat voor risico’s eraan verbonden zijn,’ zei Gwen.


    ‘Als ze hem vinden, vermoorden ze hem,’ zei Serena met toonloze stem. ‘Omdat hij een Engelse edelman is, zullen ze extra wreed zijn. Ze zullen zijn wond verzorgen alleen om hem in leven te houden voor zijn terechtstelling. Jij moet de kogel eruit halen.’


    Overredend legde Gwen een hand op Serena’s arm. ‘Ik heb nog nooit zoiets gedaan, Rena. Ik beschik niet over de deskundigheid en de kennis. Ik zou hem ombrengen terwijl ik probeerde zijn leven te redden.’


    Onder Serena’s handen begon Brigham te kreunen en te bewegen. Haar paniek onderdrukkend, zei ze: ‘Het is beter dat hij hier sterft, bij ons.’ Met een vastberaden blik in haar ogen keek ze naar Brigham. ‘Als jij het niet probeert, doe ik het zelf.’


    Met een stem die net zo uitdrukkingsloos was als altijd kwam Parkins tussenbeide. ‘My lady, ik zal de kogel verwijderen, met de hulp van Miss MacGregor.’


    ‘U? Kunt u dat dan?’ vroeg Serena met een ongelovig lachje. ‘We hebben het niet over het stijven van kanten lubben.’


    ‘Ik heb het al eens eerder gedaan, my lady. Dat is één keer vaker dan u. En Lord Ashburn is mijn meester,’ voegde hij er koppig aan toe. ‘Ik zal voor hem zorgen. Iemand moet hem vasthouden.’ Met die woorden richtte hij zijn blik op Coll.


    ‘Ik zal hem vasthouden.’ Alsof ze hem wilde beschermen, boog Serena zich over Brighams lichaam. ‘En wee uw gebeente als het mes uitschiet.’


    Ze legden een vuur aan en hielden het lemmet van een mes erin tot de punt roodgloeiend was. Toen Brigham even bij bewustzijn kwam, bracht Gwen een kom met een drankje waaraan een flinke scheut papaversiroop was toegevoegd aan zijn lippen. Het zweet stroomde langs zijn gezicht, hoe zorgzaam Serena zijn huid ook afveegde met een koele lap.


    ‘Ga bij Maggie en mama zitten, Rena,’ zei Coll kalm. ‘Laat mij hem vasthouden.’


    ‘Nee. Dit is mijn taak.’ Ze zette zich schrap en sloeg haar handen om Brighams armen voordat ze opkeek naar Parkins. ‘Ik weet dat het niet te vermijden is dat u hem pijn doet, maar wees in ’s hemelsnaam snel.’


    De lijfknecht had zijn jas uitgetrokken en de mouwen van zijn overhemd opgerold, zodat zijn dunne armen te zien waren. Eén ogenblik deed Serena haar ogen dicht. Ze legde haar liefde, haar leven, in de handen van een man die eruitzag alsof hij tot niets anders in staat was dan het poetsen van laarzen. Nadat ze haar ogen weer had opengedaan, bestudeerde ze het gezicht van de bediende. Onwankelbaar als een rots had Brigham hem genoemd. Trouw. Meer dan trouw, realiseerde ze zich. Zo veel als een man van een andere man kon houden, zo hield Parkins van Brigham. Ze deed een schietgebedje en knikte dat hij kon beginnen. En ze zag hem met het mes in de zij van haar man snijden.


    Hoewel Brigham verdoofd was door de papaversiroop verstijfde hij, zodat Serena al haar kracht nodig had om hem naar beneden te drukken. Onderwijl fluisterde ze onophoudelijk tegen hem: onzin, lieve woordjes, beloften. Toen ze het mes dieper zag gaan, draaide haar maag zich om, maar ze probeerde er geen aandacht aan te schenken.


    Toen de pijn van het mes door de roes en het verdovende middel heen drong, begon Brigham zich uit alle macht te verzetten. Coll probeerde Serena’s plaats in te nemen, maar ze stuurde hem snauwend weg en verzamelde al haar kracht.


    In de grot klonk geen ander geluid dan Brighams rochelende ademhaling en het zachte geknetter van het vuur. Maar de lucht was geladen met onuitgesproken gebeden, die zo eendrachtig waren dat ze de kracht hadden van een noveen. Serena zag het bloed van haar man de vloer van de grot bevlekken en zijn gezicht lijkbleek worden. In haar gebeden smeekte ze dat ze iets van zijn pijn kon overnemen en die van hem verlichten.


    ‘Ik heb hem gevonden.’ Het zweet stroomde in straaltjes langs Parkins gezicht toen hij de punt van het mes onder de kogel probeerde te schuiven. Met heel zijn hart wenste hij dat zijn meester zou flauwvallen en daardoor de pijn niet zou voelen. Maar zijn magere hand was vast. Langzaam, doodsbang dat hij nog meer schade zou aanrichten, begon hij de kogel naar buiten te loodsen. ‘Houd hem stil, my lady.’


    ‘Haal dat verdraaide ding eruit,’ zei ze woedend toen Brigham zich kreunend probeerde te bevrijden uit haar handen. ‘Ziet u niet dat hij pijn lijdt?’


    Hortend ademhalend zag ze Parkins ten slotte het metalen bolletje uit Brighams zij tevoorschijn wurmen. Nog voordat Parkins zijn ingehouden adem had laten ontsnappen, nam Gwen het van hem over.


    ‘We moeten het bloeden stelpen. Als hij nog meer bloed verliest, gaat hij dood.’ Bedreven begon ze de wond te verbinden. ‘Mama, wil jij zijn arm en schouder verzorgen? Die wonden zijn minder ernstig, maar ze zien er akelig uit. Mrs. Drummond, mijn medicijnen.’


    Toen Brigham weer verslapte, leunde Serena achterover. Haar armen en rug trilden van de inspanning. Voorzichtig, nu denkend aan haar ongeboren kind, ontspande ze zich. ‘Kan ik ergens mee helpen?’


    Gwen keek maar heel kort op van haar werk. Serena’s gezicht was net zo bleek als dat van Brigham. ‘Ga een luchtje scheppen. Alsjeblieft, Rena, laat dit maar aan mij over.’


    Met een knikje stond Serena op, en ze liep langzaam naar de ingang van de grot. Tot haar verbazing zag ze dat de schemering alweer inviel. Wat was de tijd voorbijgevlogen. En op wat voor vreemde manier. Een jaar geleden was het Brigham geweest die een gewonde Coll naar huis had gedragen. Nu was het Brigham die op het randje van de dood zweefde. De tijd ertussenin leek als een droom, vol liefde en hartstocht, gelach en een enkele traan.


    In het afnemende licht kon ze de heuvels purper zien kleuren. Het land, dacht ze. Zouden ze zelfs dat kwijtraken? Ze hadden gevochten, ze waren gestorven. Coll had haar verteld dat de laatste woorden van hun vader waren geweest dat het niet voor niets zou zijn. Maar de man van wie ze hield, was zwaargewond, en het land waarvoor ze hadden gestreden, was niet langer van haar.


    ‘Lady Ashburn?’


    Haar tranen wegknipperend kwam Serena weer tot zichzelf. Ze was Lady Ashburn. Ze was een MacGregor. Toen het kind in haar schoot begon te schoppen, legde ze een hand op haar buik. Een nieuw leven. Nieuwe hoop. Nee, dacht ze. Ze zou niet zeggen dat het voor niets was geweest.


    ‘Ja?’


    ‘Ik dacht dat u misschien zin had in iets warms te drinken.’


    Bijna glimlachend om Parkins formele toon draaide ze zich om. Hij had zijn jas weer aan, en het was alsof de zwetende gevoelige man die een kogel uit iemands lichaam had verwijderd er nooit geweest was. ‘Dank u, Parkins.’ Ze pakte de beker aan en liet het vocht de pijn van haar ruwe keel verzachten. ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor de manier waarop ik tegen u heb gesproken.’


    ‘Dat hoeft niet, my lady. U was bezorgd.’


    Heen en weer geslingerd tussen huilen en lachen bracht ze een hand naar haar gezicht. ‘Ja. Bezorgd. U hebt een vaste hand, Parkins. En een trouw hart.’


    ‘Daar heb ik altijd naar gestreefd, my lady.’


    Met een diepe zucht streek ze met haar knokkels over haar gezicht. ‘Hebt u ook een zakdoek?’


    ‘Natuurlijk, Lady Ashburn.’ Met een buiginkje overhandigde Parkins haar een grote katoenen zakdoek.


    ‘Parkins, u hebt Lord Ashburn vandaag een dienst bewezen, en mij ook. Misschien komt er een tijd dat ik u een wederdienst kan bewijzen. Dan hoeft u het maar te vragen.’


    ‘Aan mijn hulp waren geen voorwaarden verbonden, my lady.’


    ‘Nee.’ Toen ze zijn hand pakte, bloosde hij een beetje. ‘Dat weet ik. Maar mocht u desondanks te zijner tijd een verzoek hebben, dan is het bij voorbaat ingewilligd.’ Daarna gaf ze hem de vochtige zakdoek terug. ‘Nu ga ik bij mijn man zitten.’


    De wind wakkerde aan en huilde als een wild dier. Hij drong door de deken heen die voor de ingang van de grot hing en deed de vlammen van het laag brandende vuur dansen. In het gieren van de wind hoorde Serena wat haar voorvaderen de geesten van de heuvels zouden hebben genoemd. Ze lachten en kreunden en mompelden. Maar ze boezemden haar geen angst in.


    De hele nacht bleef ze bij Brigham waken. Zelfs toen Gwen erop aandrong dat ze naar bed ging, bleef ze koppig zitten, omdat ze wist dat ze toch niet zou kunnen slapen. Hij had hoge koorts, zo hoog dat ze af en toe bang was dat hij erdoor verteerd zou worden. Soms praatte hij, en uit zijn onsamenhangende zinnen maakte ze op dat hij de veldslag opnieuw beleefde. Dankzij zijn woorden zag ze duidelijker dan ooit hoe volledig de slachting was geweest. Eén keer praatte hij tegen zijn grootmoeder en vertelde hij haar wanhopig over de dromen die waren vernietigd door de kanonnen van de Engelsen.


    Hij riep om Serena, en een tijdlang was hij dan gerustgesteld door haar gefluisterde woordjes en haar koele hand op zijn voorhoofd. Even later werd hij echter ijlend weer wakker, ervan overtuigd dat de Engelsen haar hadden gevonden.


    ‘Ik ga wel bij hem waken, Serena.’ Fiona ging op haar knieën naast haar dochter zitten en legde geruststellend een arm om haar schouders. ‘Je moet slapen, voor jezelf en je kind.’


    ‘Ik kan hem niet alleen laten, mama.’ Serena wrong een koude lap uit en streek ermee over Brighams bleke gezicht. ‘Ik voel me hier geruster dan als ik zou proberen te slapen. Alleen al naar hem kijken helpt. Soms doet hij zijn ogen open en kijkt hij me aan. Hij weet dat ik bij hem ben.’


    ‘Slaap dan hier, even maar. Leg je hoofd op mijn schoot, zoals je deed toen je nog klein was.’


    Overgehaald door Fiona strekte Serena zich uit op de vloer van de grot. Daarna legde ze haar hand op die van Brigham.


    ‘Hij is zo knap. Vind je niet, mama?’


    Glimlachend streelde Fiona het haar van haar dochter. ‘Ja, hij is knap.’


    ‘Onze baby zal op hém lijken, met die mooie grijze ogen en die sterke mond.’ Ze deed haar ogen dicht en luisterde naar het onvervaarde lied van de wind. ‘Ik geloof dat ik bijna vanaf het begin van hem hield. Maar ik was bang. Dat was absurd.’


    Fiona ging door met het strelen van Serena’s haar tot haar stem onduidelijk werd van de slaap. ‘Liefde is vaak absurd.’


    ‘De baby beweegt,’ fluisterde Serena glimlachend. ‘Brighams baby.’


    Brighams dromen waren meedogenloos. Soms was hij weer terug op de hei, gevangen in de rook en de razernij van de veldslag. Om hem heen stierven mannen kronkelend van de pijn, sommigen geveld door zijn eigen hand. Hij kon het bloed en de scherpe geur van het buskruit ruiken. Hij kon de doedelzakken en trommels en het onophoudelijke gedreun van de artillerie horen.


    Vervolgens strompelde hij door de heuvels, met een brandende pijn in zijn zij en zijn hersens beneveld. Hij dacht dat hij rook dat er iets brandde - hout en lichamen - en hoorde doodskreten weergalmen in zijn hoofd.


    Net toen hij wist dat hij zelf zou gaan gillen als het geluid niet ophield, verstomde het. Serena stond naast hem, gekleed in een glinsterende witte jurk, met haar haren als gesmolten goud over haar schouders golvend.


    Soms wanneer hij zijn ogen opendeed, zag hij haar naast hem zitten, zo duidelijk dat hij de donkere kringen van vermoeidheid onder haar ogen kon zien. Daarna zakten zijn oogleden weer dicht en voerden zijn dromen hem terug naar het slagveld.


    Drie dagen lang zweefde hij heen en weer tussen bewustzijn en bewusteloosheid, en vaak ijlde hij in zijn slaap. Hij wist niets van de kleine wereld die was ingericht in de grot, noch van het komen en gaan van de mensen die de grot bewoonden. Hoewel hij regelmatig stemmen hoorde, had hij niet genoeg kracht om te begrijpen wat er werd gezegd of om erop te reageren. Eén keer, toen hij wakker werd en het donker was, dacht hij dat hij een vrouw zachtjes hoorde huilen. Een andere keer hoorde hij het gehuil van een baby.


    Na drie dagen viel hij in een diepe droomloze slaap. Een slaap die net zo vredig was als de dood.


    Ontwaken was als een geboorte: verwarrend, pijnlijk, machteloos. Hoewel het licht achter in de grot gedempt was, deed het pijn aan zijn ogen. Hij deed ze weer dicht, waarna hij zich probeerde te oriënteren met behulp van geluiden en geuren.


    Hij rook aarde en een houtvuur en, vreemd genoeg, de geur van eten dat stond te sudderen. Ook rook hij de weeë geur van papavers, wat erop duidde dat iemand ziek was. Hij hoorde mensen zachtjes praten. Geduldig bleef hij onbeweeglijk liggen tot hij aan de hand van de stemmen de mensen begon te onderscheiden.


    Coll. Gwen. Malcolm. Zijn gevoel van opluchting was bijna net zo sterk als de ijlkoorts was geweest. Als zij hier en in veiligheid waren, was Serena dat ook. Opnieuw deed hij zijn ogen open, en hij kromp ineen van het felle licht. Terwijl hij nog probeerde de kracht te verzamelen om iets te zeggen, hoorde hij naast zich iets ritselen.


    Toen hij voorzichtig zijn hoofd opzij draaide, zag hij haar met opgetrokken knieën met haar rug tegen een stenen muur zitten. Haar haren waren naar voren gevallen, zodat ze als een gordijn voor haar gezicht hingen. Hij verdronk bijna in de golf van liefde die hem overspoelde.


    ‘Rena,’ fluisterde hij, en hij stak een hand uit om haar aan te raken.


    Ze werd onmiddellijk wakker. Een scala van emoties trok over haar gezicht toen ze naar hem toe schoof en haar handen over zijn gezicht liet glijden. Dat voelde koel, aangenaam koel. ‘Brigham,’ fluisterde ze terwijl ze haar lippen tegen die van hem drukte. ‘Je bent bij me teruggekomen.’


    Er was zoveel dat ze hem moesten vertellen, zoveel om te horen. Aanvankelijk was hij te zwak om langer dan een uur achter elkaar wakker te blijven. De veldslag zelf stond hem nog helder voor de geest, maar de herinnering aan wat er daarna was voorgevallen, was gelukkig uiterst vaag. Hij had pijn gehad, een brandender, snijdender pijn dan het doffe gebons dat hij nu voelde. Hij herinnerde zich dat hij werd voortgesleept en opgetild en gedragen. Verder herinnerde hij zich dat hij een keer half bij bewustzijn was gekomen toen hij en Coll over zes lijken waren gestruikeld.


    Op zijn aandringen vulden ze geleidelijk de hiaten. Met een strak gezicht luisterde hij. De woede en afschuw waarmee de wreedheden van Cumberland hem vervulden, werden slechts gecompenseerd door de vreugde dat Serena en zijn ongeboren kind bij hem waren.


    ‘Deze grot zal niet lang meer veilig zijn,’ zei Brigham. Met een gezicht dat nog bleek was in het flauwe licht zat hij met zijn rug tegen de muur van de grot. Inmiddels was hij al twee dagen koortsvrij. ‘We moeten zo spoedig mogelijk weggaan, naar de kust.’


    Met zijn hand in die van haar zei Serena: ‘Je bent nog niet sterk genoeg om te reizen.’ Diep in haar hart wilde ze zich het liefst schuilhouden in de grot en vergeten dat er een buitenwereld bestond.


    Ten antwoord bracht hij hun verenigde handen naar zijn lippen. In zijn ogen lag echter een onbuigzame scherpe blik. Hij zou alles doen om te voorkomen dat ze gedwongen was hun kind ter wereld te brengen in een grot. ‘Ik ben van plan om hulp te zoeken bij mijn familie op Skye.’ Vervolgens keek hij Gwen aan. ‘Wanneer zijn Maggie en de baby fit genoeg om te reizen?’


    ‘Over een dag of twee, maar jij...’


    ‘Dan ben ik ook zover.’


    ‘Jij bent zover wanneer wij dat zeggen,’ zo kwam Serena tussenbeide.


    In zijn ogen lichtte een vleugje van zijn oude arrogantie op. ‘Je bent nog baziger geworden dan toen ik je voor het laatst zag, madam.’


    Glimlachend streek ze met haar lippen over die van hem. ‘Ik ben altijd bazig geweest, Sassenach. Ga nu slapen,’ zei ze terwijl ze een deken om hem heen sloeg. ‘Zodra je op krachten bent gekomen, gaan we waarheen je maar wilt.’


    Er kwam zo’n gespannen blik in zijn ogen dat haar glimlach verflauwde. ‘Daar zal ik je misschien aan houden, Rena.’


    ‘Ga slapen.’


    Bij het horen van de matte klank in zijn stem kreeg ze een steek in haar hart. Toen hij haar verliet, was hij een sterke, ogenschijnlijk onoverwinnelijke man geweest. Op het randje van de dood zwevend was hij bij haar teruggekomen. Ze zou niet het risico nemen dat ze hem alsnog verloor dankzij zijn koppigheid. ‘Misschien komen Coll en Malcolm terug met vlees.’ Ze ging naast hem liggen, zijn voorhoofd aaiend terwijl hij indommelde, en vroeg zich af waarom haar broers zo lang wegbleven.


    


    Vanaf de heuvelrug hadden ze de rook zien opstijgen. Languit op hun buik lagen Coll en Malcolm neer te kijken op Glenroe. Opnieuw waren de Engelsen gekomen met hun vuur en hun haat. De pachtboerderijen waren al uitgebrand; van hun strodaken was niets meer over. MacGregor House stond in lichterlaaie, en de vlammen sloegen door de gebroken ramen naar buiten.


    ‘Val dood,’ mompelde Coll steeds opnieuw terwijl hij met een vuist op de rotsen sloeg. ‘Vallen jullie allemaal dood!’


    ‘Waarom steken ze onze huizen in brand?’ vroeg Malcolm. Zich voor zijn tranen schamend veegde hij ze haastig weg. ‘Waar is het voor nodig dat ze onze huizen verwoesten? De stallen!’ riep hij opeens. Als Coll hem niet had tegengehouden, zou hij opgesprongen zijn.


    ‘De paarden hebben ze vast al meegenomen, joh.’


    Heen en weer geslingerd tussen kinderlijke tranen en de woede van een man drukte Malcolm zijn gezicht tegen de grond. ‘Denk je dat ze nu weggaan? Dat ze ons eindelijk met rust laten?’


    Zich het bloedbad op en rond het slagveld herinnerend antwoordde Coll: ‘Ik denk dat ze de heuvels gaan uitkammen. We moeten terug naar de grot.’


    


    Serena lag stil te luisteren naar de geruststellende huiselijke geluiden. Kleine Ian lag weer aan de borst, en Maggie neuriede een liedje voor hem. Mrs. Drummond en Parkins waren zachtjes met elkaar pratend een maaltijd aan het bereiden, zo kalm alsof ze in de keuken van MacGregor House stonden te roddelen. Vlak bij Maggie zat Fiona met een spoel te werken, vredig garen spinnend waarvan ze op een dag een dekentje voor haar kleinkind zou weven. Gwen was bezig met haar flessen en potjes met medicijnen.


    Eindelijk waren ze weer verenigd. Op een dag, wanneer de Engelsen er genoeg van kregen Schotland te plunderen en zich terugtrokken over de grens, zouden ze terugkeren naar Glenroe. Daar zou ze Brigham op de een of andere manier gelukkig maken, hem het betoverende leven dat hij in Londen had geleid doen vergeten. Bij het meer zouden ze een huis voor henzelf bouwen.


    Om Brigham niet wakker te maken, schoof ze voorzichtig bij hem vandaan. Ze was van plan om buiten te gaan kijken of haar broers eindelijk terugkwamen, maar ze hoorde vlak bij de ingang van de grot iemand zachtjes bewegen. Er lag al een begroeting op haar tong, maar ze kon de woorden nog net op tijd binnenhouden. Coll en Malcolm hoefden niet zo behoedzaam naar de grot te komen. Met een hand die plotseling koud was, pakte ze het pistool.


    Er viel een schaduw op de grond vlak voor de opening van de grot. Toen zag ze tot haar ontzetting de glinstering van metaal en het veelzeggende rood van een jas.


    Nadat de soldaat met geheven zwaard zijn vondst in ogenschouw had genomen, rechtte hij zijn rug. Zijn jas en gezicht waren besmeurd met vuil en roet, en in zijn ogen lag een triomfantelijke blik. Toen hij Gwen zag, begonnen zijn ogen te glinsteren.


    Zonder iets te zeggen, en zonder enig mededogen, sloop hij op Parkins af. Serena richtte haar pistool en haalde de trekker over. De soldaat wankelde achteruit, en met een verbijsterde trek op zijn gezicht zakte hij ineen. Aan niet anders denkend dan de verdediging van haar familie greep Serena het gevest van haar grootvaders slagzwaard. Gealarmeerd door het schot kwam er nog een soldaat naar binnen. Ze had het zwaard nog niet opgetild of een hand sloot zich om die van haar. Brigham stond naast haar. Met zijn bajonet vooruitgestoken stormde de soldaat met ontblote tanden naar voren. Opnieuw weerklonk er een schot, en de Engelsman viel levenloos op de vloer. Toen Serena omkeek, zag ze Parkins staan, die met het nog rokende pistool in zijn hand met zijn broodmagere lichaam Mrs. Drummond beschermde.


    ‘Herlaad het pistool,’ beval Brigham, Serena achter zich duwend toen er nog een dragonder opdook in de grotopening. De roodrok kwam niet verder naar binnen, maar bleef een ogenblik stokstijf staan voordat hij voorover op de grond viel. In zijn rug stak een nog natrillende pijl.


    Tussen zijn tanden door ademhalend stormde Brigham de grot uit. Buiten waren nog twee soldaten. Coll vocht te zwaard met de ene dragonder, terwijl hij wanhopig manoeuvreerde om Malcolm met zijn lichaam te beschermen. De andere dragonder kwam steeds dichter naar de jongen toe, die als een nutteloos verdedigingsmiddel een lege boog in zijn hand hield.


    Met een schreeuw sprong Brigham op hem af. De wond in zijn zij ging weer open, zodat hij bijna verblind werd door de pijn. De dragonder draaide zich vliegensvlug om, maar hij had zijn zwaard al boven Malcolms hoofd geheven.


    In de opening van de grot staande haalde Serena de trekker van het opnieuw geladen pistool over en schoot de soldaat een kogel in zijn hart.


    Binnen een paar minuten was het gevecht voorbij. Vijf dragonders lagen dood op de grond, maar de grot was niet langer een veilige schuilplaats.


    


    Zodra het begon te schemeren gingen ze op weg naar het westen. Twee van de paarden die de dragonders aan een struik hadden vastgebonden, waren van Malcolm. Om de beurt reden en liepen ze. Wanneer het mogelijk was, schuilden ze in lemen hutten of bij het vee. De Schotse gastvrijheid was nog net zo groot als voorheen. Van de mensen die ze onderweg ontmoetten, hoorden ze nieuws over Cumberland, die vanwege de slachtingen die hij aanrichtte al bekendstond als de Butcher. De vervolging was ondraaglijk, en de jacht op de prins over de hei meedogenloos.


    Huizen waren verwoest; koeien, paarden en schapen waren weggedreven. De Hooglanders, die toch al nooit rijk waren geweest, waren nu de hongerdood nabij. Desondanks verborgen ze hun prins en iedere andere vluchteling die om een schuilplaats vroeg.


    Ze kwamen maar langzaam vooruit, en elke dag werden ze geconfronteerd met nieuwe gevaren. Duizenden soldaten waren in dienst genomen om de prins te zoeken. Het was al juni toen ze van het vasteland naar Skye konden varen, waar ze in huis werden genomen door de MacDonalds van Sleat.


    ‘Het is precies zo mooi als ze zei,’ fluisterde Brigham toen hij met Serena op het welige groene gras van een licht glooiende heuvel stond en uitkeek over Uig Bay. ‘Mijn grootmoeder vertelde me dat ze hier als meisje over het gras rende en naar de boten keek.’


    ‘Het is mooi,’ beaamde Serena. Er waaide een aangenaam briesje tegen haar gezicht. ‘Alles is mooi nu we allemaal samen en veilig zijn.’


    Voor hoelang nog, vroeg Brigham zich af. Hier waren ook Engelse troepen, en op zee werd gepatrouilleerd. Er gingen geruchten dat de prins dichtbij was. Als dat waar was, zouden de Engelsen hem op de hielen zitten. Er moest een manier worden bedacht om de prins te laten terugkeren naar Frankrijk of Italië. Maar belangrijker was dat Serena en hun kind niets overkwam.


    Tijdens de dagen dat hij herstellende was geweest en de nachten dat ze als paria’s door de heuvels van Schotland hadden gereisd, had hij aan weinig anders gedacht. Nu kon hij niet terugkeren naar Engeland en Serena geven wat haar als Lady Ashburn rechtmatig toekwam. En de komende jaren kon hij ook niet teruggaan naar Glenroe, al geloofde ze dat nog niet.


    ‘Kom bij me zitten, Serena.’


    ‘Met alle plezier.’ Ze lachte een beetje toen hij haar moest helpen omdat haar dikke buik haar in haar bewegingen belemmerde. ‘Ik zal nooit meer onbevangen naar een koe kunnen kijken.’


    ‘Je hebt er nooit mooier uitgezien dan nu.’


    ‘Leugenaar.’ Grinnikend keerde ze hem haar gezicht toe voor een zoen. ‘Maar als je de waarheid had gezegd, zou je geen kus hebben gekregen.’ Met haar hoofd tegen zijn schouder keek ze uit over de baai. De zon deed het water glinsteren en zette de blauwe golven af met een gouden randje, alsof ze de baljurk van een adellijke dame waren. ‘Het is hier zo mooi, Brig. Ik ben blij dat je de kans heb gekregen om te zien waar je grootmoeder is opgegroeid. Dat we de kans hebben het samen te zien.’ Met een onbehaaglijke zucht legde ze een hand op haar buik.


    ‘Voel je je niet goed?’


    ‘Jawel, sinds we hier zijn elke dag beter.’ Dat was waar. Mentaal voelde ze zich inderdaad veel beter, maar ze wilde hem niet vertellen hoe slecht ze zich lichamelijk was begonnen te voelen. Die ochtend nog was ze vanwege de pijn in haar rug en haar gewicht bijna in bed gebleven. ‘De familie van je grootmoeder is zo aardig voor ons.’


    ‘Ik weet het. Ik zal ze altijd dankbaar zijn, en alle anderen die ons onderdak hebben geboden.’ Plotseling somber keek hij uit over het water. ‘Ik kan nauwelijks begrijpen waarom ze een Engelsman zo spontaan een schuilplaats hebben verleend.’


    ‘Hoe kun je dat zeggen?’ Er klonk oprechte boosheid in haar stem toen ze zijn arm beetpakte. ‘Het was niet jouw Engeland dat Schotland heeft geruïneerd. Het was, is, Cumberland en zijn bloeddorst, zijn vernietigingsdrang. Hij is het die de valleien heeft verwoest.’


    ‘En in Londen wordt hij toegejuicht als een held.’


    ‘Hoor eens.’ Teder nam ze zijn hand in die van haar. ‘Er was een tijd dat ik alle Engelsen de schuld gaf van het onrecht dat een paar van hen ons hebben aangedaan. Aangezien je van me houdt, doe dan niet hetzelfde.’ Glimlachend streek ze over haar buik. ‘Ons kind heeft Engels bloed. Daar ben ik trots op.’


    Ontroerd trok hij haar dichter tegen zich aan. ‘Opnieuw maak je me deemoedig.’ Dicht bij elkaar bleven ze zitten, zich vastklampend aan de hoop die zelfs nog uit verlies tevoorschijn was gekomen. Ten slotte vroeg hij: ‘Je weet toch wat er zal gebeuren met de MacDonalds als de Engelsen mij hier vinden?’


    Hoewel het laf was, wilde ze daar niet aan denken. ‘Ze zullen je niet vinden.’


    ‘Ik kan niet eeuwig blijven vluchten, Rena. En ik kan ook mijn vrienden en vreemden niet in gevaar blijven brengen.’


    Nerveus plukte ze aan een grassprietje. Het gras was zo groen en het rook zo lekker. ‘Dat weet ik wel, maar we hebben toch geen keus? Ze maken nog steeds jacht op de prins. Ik weet dat je je zorgen om hem maakt.’


    ‘Dat doe ik inderdaad, maar ik maak me ook zorgen om jou en ons kind.’ Toen ze aanstalten maakte om hem gerust te stellen, pakte hij haar handen vast. ‘Ik zal nooit die laatste dag in de grot vergeten, dat je werd gedwongen me te verdedigen, dat je om mij en je familie te beschermen twee mensen hebt moeten doden.’


    ‘Ik deed wat nodig was, wat jij zou hebben gedaan. Al die maanden heb ik me nutteloos gevoeld omdat ik niets kon doen. Die dag veranderde de situatie. Al kan een vrouw niet op een slagveld meedoen aan de opstand, ze kan wel degelijk de mensen beschermen van wie ze houdt.’


    ‘Om je de waarheid te vertellen, heb ik nooit méér van je gehouden dan die dag, toen je een zwaard en een pistool in je handen had.’ Hij kuste haar en keek haar vervolgens strak in de ogen. ‘Kun je begrijpen dat ik je schoonheid wilde geven, niet een leven waarin je voortdurend bang moet zijn en moet vluchten? Ik wilde je geven wat van mij was, maar niet langer van mij is.’


    ‘Brigham...’


    ‘Nee, laat me uitspreken. Ik moet je iets vragen. Je zei dat je met me mee zou gaan waarheen ik maar wilde. Doe je dat echt?’


    Hoewel ze een steek van verdriet voelde, knikte ze. ‘Ja.’


    ‘Zul je dan weggaan uit Schotland, Rena, en met mij naar de Nieuwe Wereld gaan? Ik kan je niet alles geven wat ik je ooit heb beloofd, al zullen we niet arm zijn. Zoveel van de dingen die ik je wilde geven, moet ik achterlaten. Je zult alleen maar Mrs. Langston zijn, en het land en de mensen zullen vreemd voor je zijn, voor ons beiden trouwens. Ik weet wat ik je vraag op te geven, maar misschien kunnen we op een dag hierheen terugkeren.’


    ‘Sst.’ Ontroerd sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Weet je dan niet dat ik met je naar de hel zou gaan als je dat vroeg?’


    ‘Ik vraag je niet om naar de hel te gaan, maar ik weet drommels goed wat ik wél van je vraag en welke beloften ik breek.’


    ‘Je hebt alleen maar beloofd dat je van me zou houden, en dat je bij me terug zou komen. Beide beloften heb je gehouden.’ Voordat hij iets terug kon zeggen, schudde ze haar hoofd. ‘Je moet naar me luisteren en proberen te begrijpen wat ik zeg. Ik heb genoten van de weken die ik met jou aan het hof heb doorgebracht, maar alleen omdat we samen waren. Ik heb nooit behoefte gehad aan dat soort dingen, Brigham. Je titel betekent niets voor me, en de bals en al die chique japonnen laten me ook koud. Alleen jij bent belangrijk voor me.’ Met een waterig lachje duwde ze hem een eindje van zich af. ‘In Holyrood House was ik elke dag bang dat ik iets zou doen waardoor ik je in verlegenheid zou brengen, dat je zou inzien dat je een ernstige beoordelingsfout had gemaakt toen je me als Lady Ashburn nam.’


    ‘Wat is dat voor onzin?’


    ‘Ik zal nooit een aristocrate zijn, Brigham. Ik was al bang dat je me ging vragen om met je naar Frankrijk te gaan, naar het hof van Louis.’


    Met tot spleetjes geknepen ogen nam hij haar op. ‘Daar zou je leven makkelijker zijn, zoals in Edinburgh.’


    ‘En ik zou moeten doen alsof ik een dame was, terwijl ik eigenlijk het liefst in een lange broek op een paard door het bos zou galopperen.’


    ‘Zou je dan liever naar Amerika gaan met niets anders dan een kist met goud en een droom?’


    Ze legde haar handen om zijn gezicht. ‘Engeland was van jou en Schotland van mij. We hebben ze verloren. Samen zullen we ons een nieuw land eigen maken.’


    ‘Ik hou van je, Rena. Meer dan van mijn eigen leven.’


    ‘Brigham, ons kind...’


    ‘Dat zal gelukkig zijn. Ik zweer het.’


    ‘Eerder dan we denken,’ bracht ze er hijgend uit. Toen ze zijn verbaasde gezicht zag, lachte ze beverig. Daarna vertrok haar gezicht van pijn. ‘Ik denk dat hij net zo ongeduldig is als ik. Ik heb Gwen nodig, Brigham, en mijn moeder.’


    ‘Maar je zei dat hij pas over een paar weken zou komen.’


    ‘Het gaat er niet om wat ík zeg.’ Toen ze weer een wee kreeg, legde ze een hand op haar buik. ‘Het gaat erom wat híj zegt.’


    Ze hield haar adem in, maar toen hij haar onhandig optilde, begon ze te giechelen. ‘Brigham, dat is niet nodig. Ik ben veel te zwaar voor je. Zo meteen breek je je rug.’


    Op dat moment leek ze gewichtloos. ‘Madam, heb een beetje vertrouwen in me.’


    

  


  
    Epiloog


    Eind juni, tien maanden nadat prins Charles zijn standaard had geplant in Glenfinnan, kwam hij niet ver van Mugston House aan land op het eiland Skye. Hij was vermomd als de kamenier van Flora MacDonald, een jonge vrouw die haar leven op het spel zette door met hem mee te reizen en hem in veiligheid te brengen.


    Hoewel hij op het nippertje aan de Engelsen was ontsnapt, had hij noch zijn idealen noch zijn enthousiasme verloren. Hij gaf Flora een lok van zijn haar en sprak de hoop uit dat ze elkaar opnieuw zouden ontmoeten, aan het Britse hof.


    Brigham sprak hem maar kort. Zoals zo dikwijls in het verleden, praatten ze ongedwongen en met wederzijds respect met elkaar. Hoewel Charles diep in zijn hart hoopte dat Brigham hem zou vergezellen naar Frankrijk, vroeg hij het niet.


    ‘Je zult hem missen,’ zei Serena toen ze in hun slaapkamer in Mugston House stonden.


    ‘Ik zal hem missen als mens, en ik zal treuren om het verlies van wat had kunnen zijn. Maar dankzij hem en zijn doel heb ik jou ontmoet. Al hebben we niet gewonnen, Rena, ik hoef maar naar jou te kijken, en naar mijn zoon, om te weten dat we ook niet hebben verloren.’ Met zijn arm om haar middel draaide hij zich om, en hij keek vertederd naar hun zoon, die ze Daniel hadden gedoopt. ‘Je vader had gelijk, liefste. Het is niet voor niets geweest.’ Uit zijn lange hartstochtelijke kus sprak zowel liefde als vertrouwen. ‘Ben je zover?’


    Met een knikje pakte ze haar reismantel. ‘Gingen mama en Coll en Maggie maar met ons mee.’


    ‘Zij moeten hier blijven, zoals wij moeten gaan.’ Hij wachtte tot ze haar mantel had aangetrokken en hun zoon had opgetild. ‘Maar in ieder geval gaan Gwen en Malcolm met ons mee.’


    ‘Dat weet ik. Ik wou alleen...’


    Hoewel ze haar zin niet afmaakte, begreep hij wat ze bedoelde. ‘Er zal weer een MacGregor in Glenroe wonen, Serena. En te zijner tijd komen wij er terug.’


    Weemoedig keek ze hem aan. De zon scheen door het raam achter hem naar binnen. Hij zag eruit zoals toen ze hem voor het eerst ontmoette: donker, knap, en een beetje roekeloos. Toen de baby in zijn slaap onrustig bewoog, zei ze glimlachend: ‘En er zal ook weer een Langston in Ashburn Manor wonen. Daniel zal terugkomen naar Engeland, of anders zijn kinderen. Zowel daar als in de Hooglanden zullen ze hun thuis hebben.’


    Hij tilde de koffer op waarin het herderinnetje van Meissner-porselein veilig zat opgeborgen. Op een dag zou hij het aan zijn zoon geven. Net toen hij vooroverboog om Serena nog een zoen te geven, werd er op de deur geklopt.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor, my lord.’


    ‘Wat is er, Parkins?’


    ‘We moeten gaan, voordat het laagwater wordt.’


    ‘We zijn klaar,’ zei Brigham, naar de rest van hun bagage wijzend. ‘Wil jij die koffers naar het schip brengen? En nog iets, Parkins. Hoe vaak moet ik je er nog op wijzen dat je me voortaan moet aanspreken met Mr. Langston? Weet je dat nou nog niet?’


    Met zijn magere armen tilde Parkins de koffers op. Hij had zijn meesteres om de beloofde wederdienst gevraagd, en hij en de kersverse Mrs. Parkins vergezelden Lord en Lady Ashburn naar Amerika. ‘Jawel, my lord,’ zei hij met een uitgestreken gezicht, waarna hij hen voorging de kamer uit.


    Terwijl Brigham nog hartgrondig stond te vloeken, liep Serena lachend met de baby achter de bediende aan. ‘Je zult altijd Lord Ashburn blijven, Sassenach. Kom. We gaan naar huis.’


    


    

  


  
    Ian


    


    

  


  
    1


    Zijn naam was MacGregor. Zich vasthoudend aan die wetenschap omklemde hij de teugels van zijn paard. De pijn was als iets levends, iets wat door zijn arm kronkelde als duiveltjes die een reidans opvoerden. Heet, gloeiend heet, ondanks de decemberwind en de sneeuw die in zijn gezicht geblazen werd.


    Hoewel hij zijn paard niet langer kon besturen, reed hij door, erop vertrouwend dat de merrie zelf de weg kon vinden over de kronkelende paden die waren gemaakt door indianen of herten of blanken. Hij was alleen met de geur van de sneeuw en pijnbomen, het doffe geklop van de hoeven van zijn paard, en het sombere halfduister van de vroeg invallende schemering. Een wereld die werd gesust door het geluid van de wind, die ruisend als de zee door de bomen blies.


    Zijn instinct zei hem dat hij nu ver verwijderd was van Boston, ver van de mensenmassa, de warme huizen, de beschaving. Hij was veilig. Misschien. De sneeuw zou de hoefafdrukken van zijn paard en zijn eigen bloedspoor verbergen.


    Maar veiligheid was niet genoeg voor hem. Dat was het nooit geweest. Hij was vastbesloten om in leven te blijven, en wel om één reden. Een dode kon niet vechten. Bij alles wat hem heilig was, had hij gezworen dat hij zou blijven vechten tot hij vrij was.


    Ondanks zijn dikke geitenleren broek en bonten omslagdoek rilde hij van de kou, een kou die zowel vanbinnen als vanbuiten kwam. Klappertandend boog hij voorover om in het Gaelisch geruststellend tegen zijn paard te praten. Zijn huid was klam van de brandende pijn, maar zijn bloed was als het ijs dat zich vormde op de kale takken van de bomen die hem omringden. De adem van zijn merrie, die voortploeterde door de dieper wordende sneeuw, kwam als witte stoom uit haar neusgaten. Hij bad, zoals alleen een man kon bidden die het bloed uit zijn lichaam voelde wegsijpelen, om zijn leven.


    Er moest nog strijd geleverd worden. Hij weigerde te sterven voordat hij zijn zwaard had geheven.


    De merrie hinnikte welwillend toen hij amechtig ademhalend tegen haar nek zakte. Er hing gevaar in de lucht. Met haar hoofd schuddend liep ze tegen de wind in, en gehoor gevend aan haar instinct tot zelfbehoud zette ze koers naar het westen.


    De pijn was nu als een droombeeld, zwevend in zijn hoofd en zijn lichaam. Als hij maar wakker kon worden, zou de pijn verdwijnen. Zoals dromen verdwenen wanneer men ontwaakte. Hij had andere dromen - scherp en helder. Tegen de Engelsen vechten om alles wat ze hem hadden ontstolen. Zijn naam en zijn land heroveren - strijden voor alles wat de MacGregors met trots, zweet en bloed hadden verdedigd. Alles wat ze hadden verloren.


    Hij was geboren tijdens een oorlog. Het leek juist en gepast dat hij ook zou sterven in een oorlog.


    Maar nu nog niet. Hij deed zijn best om wakker te blijven. Nu nog niet. De strijd was nog maar net begonnen.


    Om zijn bewustzijn niet te verliezen, haalde hij zich een beeld voor de geest. Een indrukwekkend beeld. Mannen met veren en geitenleren broeken, hun gezichten zwart gemaakt met verbrande kurk en lampzwart en smeer, die aan boord gingen van de schepen Dartmouth, Eleanor en Beaver. Doodgewone mensen, herinnerde hij zich, kooplieden en handwerkslui en studenten. Sommigen gedreven door grog, anderen door rechtvaardigheidsgevoel. Het buitmaken en stuksmijten van de kisten met die vervloekte en verafschuwde thee. De voldoening gevende plons waarmee de gebroken kratten bij Griffin’s Wharf in het koude water vielen. Hij herinnerde zich dat de leeggestroomde kisten bij laagwater als balen hooi opgehoopt hadden gelegen in het slik.


    Zo’n grote kop thee voor de vissen, dacht hij nu. De mannen waren vrolijk maar doelbewust geweest. Vastberaden. Eendrachtig. Dat alles zouden ze moeten zijn om slag te leveren en een oorlog te winnen waarvan zo velen niet eens doorhadden dat hij al was begonnen.


    Hoeveel dagen waren er verstreken sinds die roemrijke nacht? Een? Twee? Hij had de pech gehad dat hij bij het aanbreken van de dag twee dronken en nerveuze roodrokken tegen het lijf was gelopen. Ze hadden hem herkend, want zijn gezicht, zijn naam en zijn politieke overtuigingen waren in Boston algemeen bekend. Hij had immers niets gedaan om zich geliefd te maken bij de Engelse militie.


    Misschien waren ze alleen van plan geweest hem te treiteren en een beetje te intimideren. Misschien waren ze niet van plan geweest gevolg te geven aan hun dreigement om hem te arresteren - voor een beschuldiging die ze niet hadden toegelicht. Maar toen een van hen zijn zwaard had getrokken, was MacGregors wapen als vanzelf in zijn eigen hand gesprongen. Het gevecht was kort geweest - en dom, moest hij nu toegeven. Hij wist nog steeds niet zeker of hij de heetgebakerde soldaat had gedood of alleen maar verwond. Maar zijn kameraad had met een moordlustige blik in zijn ogen ook zijn wapen getrokken.


    Hoewel MacGregor ijlings op zijn paard was gesprongen en weg was gereden, had de musketkogel hem gemeen in zijn schouder geraakt.


    Nu kon hij hem tegen een spier voelen drukken. Ofschoon de rest van zijn lichaam gelukkig verdoofd was, kon hij de kogel als een gloeiende speld in zijn schouder voelen prikken. Toen verloor hij het bewustzijn en voelde hij niets meer.


    De pijn bracht hem weer bij zijn positieven. Hij lag languit op zijn rug in de dikke sneeuw, zodat hij vaag de witte vlokken uit de sombere grijze lucht naar beneden kon zien dwarrelen. Hij was van zijn paard gevallen! Hij was nog niet zo ver heen dat hij zich niet diep schaamde. Met moeite kwam hij overeind en ging op zijn knieën zitten. Enigszins verbaasd naar hem kijkend, stond zijn merrie geduldig naast hem te wachten.


    ‘Ik vertrouw erop dat je dit niet verder vertelt, meisje.’ Toen hij hoorde hoe zwak zijn stem klonk, werd hij voor het eerst écht bang. Op zijn tanden bijtend greep hij de teugels, en hij trok zich omhoog tot hij trillend op zijn benen stond. ‘Schuilen.’ Hij probeerde op te stijgen, maar toen hij wankelde en alles zwart werd voor zijn ogen, wist hij dat hij daar niet meer genoeg kracht voor had. Stevig de teugels vasthoudend maakte hij dus een klakkend geluid tegen de merrie, en hij liet zijn vermoeide lichaam door haar voortslepen.


    Bij iedere stap moest hij zich verzetten tegen de aandrang om te gaan liggen en zich te laten overmannen door de kou. Men zei dat de bevriezingsdood nagenoeg pijnloos was. Het was alsof je in slaap viel, een koude pijnloze slaap.


    En hoe wisten ze dat in vredesnaam, tenzij ze het hadden overleefd? Bij die gedachte schoot hij in de lach, maar zijn lach ging meteen over in een hoestbui die hem de adem benam.


    Hij was ieder gevoel van tijd, afstand en richting kwijt. Om zich op de been te houden, probeerde hij te denken aan zijn familie, aan hun warmte. Zijn ouders en broers en zussen in Schotland. Dat geliefde Schotland, waar ze manhaftig probeerden de hoop levend te houden. Zijn tantes en ooms en neven en nichten in Virginia, waar ze zich inspanden voor het recht op een nieuw leven in een nieuw land. En hij, hij verkeerde daar ergens tussenin, gevangen tussen zijn liefde voor het oude en zijn fascinatie voor het nieuwe.


    Maar in beide landen hadden ze één gemeenschappelijke vijand. Bij die gedachte voelde hij zijn krachten terugkeren. De Engelsen. De ellendelingen. Ze hadden zijn clan vogelvrij verklaard en zijn volk afgeslacht. Nu strekten ze hun hebzuchtige handen uit over de oceaan, opdat de halfgekke Engelse koning de kolonisten zijn verdraaide wetten kon opleggen en zijn verdraaide belasting kon innen.


    Hij struikelde en verloor bijna zijn grip op de teugels. Een ogenblik bleef hij met zijn hoofd tegen de nek van de merrie geleund en zijn ogen dicht staan om uit te rusten. In gedachten zag hij het gezicht van zijn vader, met ogen die nog straalden van trots.


    ‘Maak een plaats voor jezelf,’ had hij tegen zijn zoon gezegd. ‘Vergeet nooit dat je een MacGregor bent.’


    Nee, dat zou hij niet vergeten.


    Toen hij lusteloos zijn ogen weer opendeed, zag hij door het sneeuwgordijn heen de contouren van een gebouw. Hij knipperde, wreef met zijn vrije hand over zijn vermoeide ogen en keek opnieuw. Het was geen gezichtsbedrog geweest. Het gebouw stond er nog steeds, grijs en onduidelijk, maar wel degelijk echt.


    ‘Zo, meisje.’ Met een zucht van verlichting leunde hij tegen zijn paard. ‘Misschien is dit dan toch niet mijn sterfdag.’


    Voetje voor voetje sjokte hij naar het gebouw. Het bleek een schuur te zijn, die was opgetrokken uit grote blokken vurenhout. Terwijl hij met zijn verstijfde vingers aan de klink frummelde, zakte hij bijna door zijn knieën. Uiteindelijk kreeg hij de deur open en kon hij naar binnen, waar de geur van dieren hing en het aangenaam warm was vergeleken met buiten.


    In het donker schuifelde hij op de tast naar een berg hooi in de box van een gevlekte koe. Nerveus loeiend protesteerde het dier tegen zijn aanwezigheid.


    Dat was het laatste geluid dat hij hoorde.


    


    In de keuken sloeg Alanna haar wollen cape om. Het vuur in de haard brandde vrolijk en rook zwak naar appel. Hoewel het iets onbeduidends was, zelfs iets gewoons, deed het haar plezier. Toen ze die ochtend wakker was geworden, had ze een voorgevoel gehad dat er iets prettigs zou gebeuren. Vermoedelijk kwam het door de sneeuw, al had haar vader die bij het opstaan verwenst. Ze hield van de ongereptheid van pasgevallen sneeuw, van de zuivere witte deken op de kale takken van de bomen die haar vader en broers nog moesten ruimen.


    Het begon echter al minder hard te sneeuwen, en binnen een uur zou het erf bezaaid zijn met voetsporen, die van haar inbegrepen. Ze moesten de dieren verzorgen, eieren rapen, garelen repareren en hout hakken. Maar vooralsnog, heel even, keek ze genietend door het kleine raam naar buiten.


    Als haar vader haar daarop betrapte, zou hij haar hoofdschuddend een droomster noemen. Zijn stem zou scherp klinken, echter niet van boosheid maar van verdriet. Haar moeder was ook een droomster geweest, maar ze was gestorven voordat haar droom van een huis en land en welvaart volledig was verwezenlijkt.


    Cyrus Murphy was geen harde man, dacht Alanna. Dat was hij nooit geweest. Het was te wijten aan de dood, te veel doden, dat hij nors en prikkelbaar was geworden. Eerst had hij twee baby’s verloren, en later zijn geliefde vrouw. Nog een zoon, de knappe jonge Rory, was gesneuveld in de oorlog tegen de Fransen.


    Haar eigen echtgenoot, dacht Alanna, de innemende Michael Flynn, was op een minder dramatische manier heengegaan, maar niettemin heengegaan.


    Overigens dacht ze zelden aan Michael. Per slot van rekening was ze maar drie maanden zijn echtgenote geweest en nu al drie jaar weduwe. Hij was echter een aardige en rechtschapen man geweest, en ze betreurde het bitter dat ze niet de kans hadden gehad een gezin te stichten.


    Maar vandaag was het geen dag om stil te staan bij oud verdriet, bracht ze zichzelf onder ogen. Nadat ze de capuchon van haar cape had opgezet, liep ze naar buiten. Vandaag was het een dag voor beloften, voor een nieuw begin. Het was al bijna Kerstmis. Ze was vastbesloten er een vrolijk kerstfeest van te maken.


    Uren had ze al aan haar spinnewiel en weefgetouw doorgebracht. Voor haar broers had ze nieuwe dassen, wanten en mutsen geweven. Blauw voor Johnny en rood voor Brian. Voor haar vader had ze een miniatuur van haar moeder geschilderd, en de plaatselijke zilversmid had ze een aardig sommetje betaald voor een lijst.


    Ze wist dat haar vader en broers blij zouden zijn met haar cadeautjes. Net zoals ze wist dat de geplande kerstmaaltijd bij hen in de smaak zou vallen. Dat was het enige wat belangrijk voor haar was: dat haar familie gelukkig en gezond was.


    De schuurdeur zat niet op slot. Met een geërgerde zucht trok ze hem achter zich dicht. Het was maar goed dat zij en niet haar vader dat had ontdekt, dacht ze, want anders zou haar jongste broer, Brian, er danig van langs hebben gekregen.


    Terwijl ze verder naar binnen liep, schudde ze de capuchon van haar hoofd, waarna ze zonder verder over de open deur na te denken de houten emmers van hun haken haalde. Omdat er weinig licht was, pakte ze een lamp, die ze voorzichtig aanstak.


    Tegen de tijd dat ze klaar was met melken, zouden Brian en Johnny komen om het vee te voederen en de stallen uit te mesten. Zij zou dan de eieren gaan rapen, en daarna een stevig ontbijt klaarmaken voor haar mannen.


    Neuriënd liep ze door het brede pad in het midden van de schuur, maar bij het zien van de voskleurige merrie, die uitgeput naast de boxen van de koeien stond, bleef ze stokstijf staan.


    ‘Lieve hemel!’ Geschrokken legde ze een hand op haar bonzende hart.


    De merrie blies ter begroeting.


    Als er een paard was, moest er ook een berijder zijn. Ook al was Alanna pas twintig, ze was niet zo jong of naïef dat ze geloofde dat alle reizigers vriendelijk waren en een vrouw alleen geen kwaad zouden doen. Het meest voor de hand liggende was zich omdraaien en wegrennen om haar vader en broers te hulp te roepen. Maar hoewel ze bij haar huwelijk de naam van Michael Flynn had aangenomen, was ze een geboren Murphy. En een Murphy beschermde zijn bezittingen.


    Met vooruitgestoken kin liep ze dus naar voren. ‘Ik wil weten hoe u heet en wat u hier doet,’ zei ze. Alleen het paard reageerde. Toen ze dichterbij was gekomen, aaide ze de merrie over haar neus. ‘Wat heb jij voor een baas dat hij je nat en gezadeld laat staan?’ Boos over de verwaarlozing van het dier, zette ze haar emmers neer en zei met stemverheffing: ‘Vooruit, kom tevoorschijn. U bevindt zich op het terrein van de Murphy’s.’


    De koeien loeiden.


    Met een hand op haar heup keek ze om zich heen. ‘Niemand misgunt u beschutting tegen de sneeuwstorm,’ zei ze. ‘Of een fatsoenlijk ontbijt, nu we het er toch over hebben. Maar ik wil een hartig woordje met u spreken over de manier waarop u uw paard hebt laten staan.’


    Toen er nog steeds geen antwoord kwam, werd ze kwaad. Foeterend begon ze zelf het zadel los te maken. En toen struikelde ze bijna over een paar laarzen.


    Mooie laarzen bovendien, dacht ze terwijl ze ze eens goed bekeek. Ze staken naar buiten uit de box van een koe, en het goede bruine leer was dof van de sneeuw en de modder. Toen ze behoedzaam een stap naar voren deed, zag ze dat de laarzen vastzaten aan twee lange gespierde benen in een versleten geitenleren broek.


    Ellenlange benen, dacht ze op haar onderlip bijtend. En vreselijk mannelijk in die wijde lange broek. Toen ze nog dichter naar hem toe sloop, zag ze slanke heupen, een smal middel met een leren riem eromheen, en een bovenlijf dat was bedekt met een lang wambuis en een omslagdoek van bont.


    Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit zo’n goedgebouwde man had gezien. En aangezien hij haar schuur had uitgekozen om in te slapen, vond ze het niet meer dan billijk dat ze haar ogen uitkeek. Hij was groot, concludeerde ze. Hem met een schuin hoofd opnemend, tilde ze de lamp hoger op. Langer dan haar broers. Omdat ze de rest van hem wilde zien, boog ze voorover.


    Zijn haar was donker. Niet bruin, realiseerde ze zich toen ze met tot spleetjes geknepen ogen naar hem keek, maar donkerrood, zoals Brians kastanjekleurige ruin. Hij had geen baard, maar op zijn kin en om zijn mooie mond had hij stoppeltjes. Ja, hij was knap, dacht ze, hem beoordelend met het oog van een vrouw. Hij had een sterk mager gezicht, bijna aristocratisch, met zijn hoge voorhoofd en scherpe gelaatstrekken.


    Het was het soort gezicht dat het hart van een vrouw sneller zou doen kloppen. Daar was ze zeker van. Maar niet haar hart. Zij was niet geïnteresseerd in sneller kloppende harten of flirten. Zij wilde dat hij opstond en maakte dat hij wegkwam, zodat ze de koeien kon melken.


    ‘Sir.’ Met de punt van haar laars duwde ze tegen die van hem. Toen hij nog steeds niet reageerde, zette ze haar handen op haar heupen. Hij was stomdronken, concludeerde ze. Waardoor zou een man anders slapen alsof hij dood was? ‘Word wakker, lamstraal! Ik kan niet om je heen melken.’ Vervolgens gaf ze hem een niet al te zachte schop tegen zijn been, waarop hij alleen maar reageerde met een flauw gekreun. ‘Goed dan, kerel.’ Ze bukte en schudde hem flink door elkaar. Voorbereid op de vieze lucht van sterkedrank rook ze tot haar verbazing de koperachtige geur van bloed.


    Haar woede verdween als sneeuw voor de zon. Ze ging op haar knieën zitten en schoof voorzichtig de dikke bonten omslagdoek van zijn schouders. Haar adem stokte haar in de keel toen ze de grote rode vlek op de voorkant van zijn overhemd zag. Met vingers die nat waren van zijn bloed voelde ze zijn pols.


    ‘Je bent nog niet dood,’ mompelde ze. ‘Als God het wil, en met een beetje geluk, houden we je misschien in leven.’


    Voordat ze kon opstaan om haar broers te roepen, omklemde hij ineens haar pols. Zijn ogen waren nu open, zag ze. Ze waren groen, met een vleugje blauw erin. Als de zee. Maar in zijn ogen kon ze zien dat hij pijn leed. Met hem begaan boog ze voorover om hem geruststellend toe te spreken.


    Het volgende ogenblik zakte haar hand diep weg in het hooi doordat hij haar uit haar evenwicht trok, zodat ze praktisch boven op hem lag. Ze kon nog net zijn stevige lichaam en felle hitte voelen, voordat ze een verontwaardigde kreet slaakte - die werd gesmoord door zijn lippen. De kus was kort maar verbazend heftig, voordat zijn hoofd weer achteroverviel. Met een brutaal lachje keek hij haar aan.


    ‘Ik ben in ieder geval niet dood. Lippen als die van jou vind je niet in de hel.’


    Ze had wel eens betere complimenten gekregen, maar voor ze hem dat kon vertellen, viel hij flauw.
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    Hij dreef op een woeste zee, overspoeld door golven van pijn, die nu eens afnam en dan weer feller werd. Goede pure whisky verwarmde zijn maag en verdoofde zijn zintuigen. Desondanks herinnerde hij zich een brandende pijn, een heet mes dat in zijn schouder werd gestoken. Vloeken die neerdaalden op zijn hoofd. Een warme hand die zijn hand vasthield, om hem te troosten. Om hem in bedwang te houden. Weldadig koele lappen op zijn voorhoofd, dat gloeide van de koorts. Weerzinwekkend vocht dat in zijn keel werd gegoten.


    Hij schreeuwde het uit. Had hij het werkelijk uitgeschreeuwd? Was er iemand gekomen om hem te kalmeren? Iemand die rook naar lavendel, iemand die zachte handen en een zachte stem had? Was er muziek geweest? Had een vrouw met zachte lieflijke stem gezongen? In het Gaelisch? Schotland? Bevond hij zich in Schotland? Maar nee, wanneer de stem tegen hem praatte, hoorde hij niet dat vertrouwde Schotse accent maar een Ierse tongval.


    Het schip. Was het schip uit de koers geraakt en had het hem naar het zuiden gebracht in plaats van naar huis? Hij herinnerde zich een schip. Maar dat schip had in de haven gelegen. Mannen die met elkaar lachten, hun gezichten zwart gemaakt en beschilderd. Zwaaiende bijlen. De thee. Die vervloekte thee.


    O ja, hij herinnerde het zich. Dat beurde hem een beetje op. Ze hadden zich uitgesproken.


    Er was op hem geschoten. Niet toen, maar later. Bij het aanbreken van de dag. Een vergissing, een domme vergissing.


    Daarna had het gesneeuwd, en de pijn was ondraaglijk geweest. Toen hij bij bewustzijn was gekomen, had hij een vrouw gezien. Een mooie vrouw. Wat kon een man zich nog meer wensen dan bij het ontwaken een mooie vrouw te zien, of hij nu levend of dood wakker werd? Bij die gedachte moest hij glimlachen, en hij deed slaperig zijn ogen open. Voor een droom was deze lang niet slecht.


    Toen zag hij haar onder een raam aan een weefgetouw zitten. Het zonlicht glinsterde op haar haren, die zo zwart waren als de vleugels van een raaf. Ze was gekleed in een eenvoudige donkerblauwe wollen jurk, met eroverheen een witte schort. Hij kon zien dat ze zo slank was als een den, en haar handen, die heen en weer bewogen over het weefgetouw, waren slank en sierlijk. Ritmisch weefde ze een rood patroon in de donkergroene wol.


    Ze zong onder het werken, en het was haar stem die hij herkende. Dezelfde stem die had gezongen om hem te troosten toen hij zich had voortgesleept door de hitte en kou van zijn dromen. Hij kon alleen haar profiel zien. Een blanke huid met een roze blosje, een flauw gebogen brede mond met volle lippen, met ernaast het spoor van een kuiltje, een kleine neus waarvan het puntje een klein beetje omhoogging.


    Vredig. Door alleen maar naar haar te kijken, kreeg hij zo’n vredig gevoel dat de verleiding groot was zijn ogen weer dicht te doen en verder te slapen. Maar hij wilde haar beter zien, helemaal. En ze moest hem vertellen waar hij was.


    Zodra hij bewoog, richtte ze haar hoofd op, en ze draaide haar gezicht naar hem toe. Nu kon hij ook haar ogen zien, die zo stralend donkerblauw waren als saffieren. Terwijl hij nog de kracht probeerde te vinden om te spreken, stond ze op, en nadat ze haar rok had gladgestreken, liep ze naar zijn bed toe.


    Haar hand was koel op zijn voorhoofd en voelde bekend aan. Snel, maar met handen die buitengewoon zacht waren, controleerde ze zijn verband.


    ‘U bent dus weer teruggekeerd in het rijk der levenden?’ vroeg ze, terwijl ze naar een tafel vlak bij zijn bed liep en iets in een tinnen beker schonk.


    ‘Op die vraag weet u het antwoord beter dan ik,’ bracht hij er met schorre stem uit. Toen ze grinnikend de beker aan zijn mond hield, was de geur van het drankje hem ook bekend, en onwelkom. ‘Wat is dit in vredesnaam?’


    ‘Iets wat goed voor u is,’ zei ze voordat ze het zonder pardon in zijn keel goot. Toen hij haar verontwaardigd aankeek, lachte ze opnieuw. ‘U hebt het al zo vaak in mijn gezicht gespuugd dat ik geen enkel risico meer neem.’


    ‘Hoelang?’


    ‘Bedoelt u hoelang u hier bent?’ Opnieuw legde ze een hand op zijn voorhoofd. De afgelopen nacht was de koorts al geweken, dus het was louter een gewoontegebaar. ‘Twee dagen. Het is vandaag 20 december.’


    ‘Mijn paard?’


    ‘Dat maakt het goed,’ zei ze, blij dat hij aan zijn merrie had gedacht. ‘U kunt nu beter weer even gaan slapen, dan ga ik nog wat bouillon maken om u te laten aansterken. Mr...’


    ‘MacGregor,’ antwoordde hij. ‘Ian MacGregor.’


    ‘Ga slapen, Mr. MacGregor.’


    In plaats van zijn ogen dicht te doen, pakte hij haar hand. Zo’n kleine hand, dacht hij niet ter zake doend, en toch zo bedreven. ‘En hoe heet u?’


    ‘Alanna Flynn.’ Hij had goede handen, dacht ze. Niet zo ruw als die van haar vader en haar broers, maar wel hard. ‘U kunt hier blijven tot u weer helemaal beter bent.’


    ‘Dank u.’ Hij hield haar hand in die van hem en speelde met haar vingers op een manier die ze als flirtziek zou hebben bestempeld, ware het niet dat hij nog maar net zijn koorts had overwonnen. Toen herinnerde ze zich opeens dat hij haar had gekust terwijl hij dood lag te bloeden in haar schuur, en ze trok voorzichtig haar hand los. Daar moest hij om grijnzen. Een ander woord kon ze niet bedenken om het omhooggaan van zijn mondhoeken te beschrijven.


    ‘Ik sta bij u in het krijt, Miss Flynn.’


    ‘Dat klopt.’ Als een toonbeeld van waardigheid stond ze op. ‘En het is Mrs. Flynn.’


    Hij kon zich niet herinneren dat hij zich ooit zo abrupt zo diep teleurgesteld had gevoeld als nu. Niet dat hij er bezwaar tegen had met getrouwde vrouwen te flirten, als die gewillig waren. Maar hij zou er niet over peinzen verder te gaan dan een paar glimlachjes en wat gefluister tegen andermans vrouw. Het was doodzonde, dacht hij terwijl hij Alanna Flynn bekeek. Dood- en doodzonde.


    ‘Ik ben u dankbaar, Mrs. Flynn, en uw man.’


    ‘Bedankt u mijn vader maar.’ Ze zwakte haar barse toon af met een glimlach, waardoor het kuiltje in haar wang dieper werd. Hij was een schurk, daar twijfelde ze geen moment aan. Maar hij was ook een verzwakte schurk en, voorlopig althans, toevertrouwd aan haar zorg. ‘Dit is het huis van mijn vader, en hij komt zo terug.’ Met haar handen op haar heupen nam ze hem op. Zijn gelaatskleur was een stuk gezonder, zag ze, hoewel het de hoogste tijd werd dat hij die wilde bos haar kortwiekte. En het zou ook geen kwaad kunnen als hij zich schoor. Desondanks zag hij er geweldig uit. En omdat ze vrouw genoeg was om de lichtjes in zijn ogen te herkennen wanneer hij naar haar keek, leek het haar beter dat ze op haar hoede bleef.


    ‘Als u niet gaat slapen, kunt u net zo goed meteen iets eten. Ik ga die bouillon halen.’ De daad bij het woord voegend liep ze de kamer uit, waarbij haar hakken zachtjes tikten op de houten vloer.


    Toen Ian alleen was, liet hij zijn blik door de kamer dwalen. Uit alles bleek dat Alanna Flynns vader goed had geboerd. De ramen waren voorzien van glasruiten, en de muren waren pas gewit. Zijn veldbed was vlak bij het vuur neergezet, zodat hij kon zien dat de natuurstenen haard onlangs nog was schoongeboend. De schoorsteenmantel was vervaardigd van dezelfde plaatselijke natuursteen als de haard. Er stonden kandelaars en twee beschilderde porseleinen schalen op. Aan de muur erboven hingen twee ganzenroeren en een mooi vuursteengeweer.


    Het weefgetouw stond onder het raam, en in een hoek van de kamer stond een spinnewiel. Op het meubilair was geen spoortje stof te bekennen, en de stoelen waren opgefleurd met een paar geborduurde kussens. Hij rook de geur van appels en gekruid vlees. Een gezellig en comfortabel huis, dacht hij, veroverd op de wildernis. Een man die zich op deze manier had weten te onderscheiden, verdiende respect. En hij zou moeten vechten om te behouden wat hij tot stand had gebracht.


    Er waren dingen die de moeite waard waren om voor te vechten. De moeite waard om voor te sterven. Je land. Je naam. Je vrouw. Je vrijheid. Ian was meer dan bereid om ten strijde te trekken. Toen hij probeerde te gaan zitten, begon de gezellige kamer te tollen.


    ‘Typisch iets voor een man!’ riep Alanna toen ze de kamer weer binnen kwam met een kom bouillon. ‘Al mijn werk tenietdoen. Zit stil. U bent zo zwak als een baby en dubbel zo’n zeurpiet.’


    ‘Mrs. Flynn...’


    ‘Eerst eten, dan praten.’


    Veiligheidshalve slikte hij de bouillon door die ze hem voerde. ‘De bouillon smaakt lekker, mistress,’ zei hij vervolgens, ‘maar ik kan zelf eten.’


    ‘En zeker alles over mijn schone lakens morsen? Daar komt niets van in. U moet uw krachten sparen.’ Ze suste hem zoals ze haar broers zou hebben gekalmeerd. ‘U hebt veel bloed verloren voordat u bij ons aankwam, en nog meer toen we de kogel verwijderden.’ Onder het praten lepelde ze bouillon in zijn mond, en haar hand beefde niet - maar haar hart wél.


    Ian rook de geur van kruiden en lavendelparfum en bedacht dat gevoerd worden zijn voordelen had.


    ‘Als het niet zo koud was geweest,’ vervolgde ze, ‘zou u sneller meer bloed hebben verloren en in het bos zijn gestorven.’


    ‘Ik moet dus zowel de natuur als u bedanken.’


    Met een strenge blik zei ze: ‘Er staat geschreven dat Gods wegen ondoorgrondelijk zijn. Blijkbaar vond hij het juist u in leven te houden nadat u uw best had gedaan om te sterven.’


    ‘En mijn lot in de handen van een naaste te leggen,’ zei hij met een innemende glimlach. ‘Ik ben zelf nooit in Ierland geweest, maar ik heb gehoord dat het een mooi land is.’


    ‘Dat zegt mijn vader ook. Ik ben hier geboren.’


    ‘Maar u hebt een Iers accent.’


    ‘En u heeft een Schots accent.’


    ‘Na mijn laatste bezoek ben ik al vijf jaar niet meer terug geweest in Schotland.’ Er kwam een sombere blik in zijn ogen, maar die was even snel weer verdwenen als gekomen. ‘Ik heb een paar jaar in Boston gewoond. Ik heb daar gestudeerd en heb er vrienden.’


    ‘Gestudeerd.’ Uit zijn manier van praten had ze al opgemaakt dat hij een opleiding had genoten, en ze benijdde hem erom.


    ‘Harvard,’ zei hij glimlachend.


    ‘O.’ En ze benijdde hem nog meer. Als haar moeder nog had geleefd... Maar haar moeder was dood, en Alanna had nooit meer dan een leesplankje gehad om te leren lezen en schrijven. ‘U bent een heel eind van Boston vandaan. Een dag rijden. Hebt u familie of vrienden die zich zorgen over u maken?’


    ‘Nee. Niemand maakt zich zorgen over me.’ Hoewel het indruiste tegen zijn erecode, wilde hij haar aanraken. Hij wilde voelen of haar wang zo heerlijk zacht was als hij dacht. Of haar haar zo dik en zwaar zou aanvoelen als het er uitzag. Of haar mond zo zacht was...


    Haar wimpers gingen omhoog, en ze keek hem met een heldere koele blik aan. Eén ogenblik kon hij alleen haar gezicht zien boven dat van hem. En toen herinnerde hij het zich. Hij had die lippen al een keer geproefd.


    Ondanks zijn goede voornemens liet hij zijn blik naar haar mond dalen. En liet hem daar even rusten. Toen ze verstijfde, richtte hij zijn blik weer omhoog. Er stond eerder geamuseerdheid dan een verontschuldiging in te lezen.


    ‘Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden, Mrs. Flynn. Toen u me in de schuur vond, was ik mezelf niet.’


    ‘U kwam anders snel genoeg weer tot uzelf,’ zei ze bits.


    Daar moest hij zo hard om lachen dat zijn gezicht vertrok van de pijn. ‘Dan heb ik des te meer reden om mijn verontschuldigingen aan te bieden. Ik hoop dat uw man me niet uitdaagt voor een duel.’


    ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Hij is al drie jaar dood.’


    Toen hij dat hoorde, keek hij snel op, maar ze voerde hem met een kalm gezicht nog een lepel bouillon. Misschien zou hij daarvoor moeten branden in de hel, maar hij kon niet zeggen dat het hem speet dat Flynn was teruggekeerd naar zijn Schepper. Per slot van rekening had hij de man niet eens gekend, voerde hij tot zijn verdediging aan. En hoe kon hij de komende paar dagen beter doorbrengen dan met herstellen in de armen van een mooie jonge weduwe?


    Zoals een jachthond een hert rook, rook Alanna zijn begeerte. Ze stond snel op en liep bij het bed vandaan. ‘Nu moet u gaan slapen.’


    ‘Ik heb het gevoel dat ik al weken heb geslapen.’ Lieve hemel, wat was ze mooi met haar blozende wangen. Hij produceerde zijn innemendste glimlach. ‘Wilt u me misschien naar een stoel helpen? Ik zou me meer mezelf voelen als ik kon zitten, misschien wat uit het raam kon kijken.’


    Een ogenblik aarzelde ze. Niet omdat ze bang was dat ze hem niet kon ondersteunen, want ze was zo sterk als een paard, maar ze vertrouwde de gloed niet die ze in zijn ogen had zien opkomen en verdwijnen.


    ‘Vooruit dan maar, maar u moet op me leunen en het langzaamaan doen.’


    ‘Met genoegen.’ Daarop pakte hij haar hand en bracht hem naar zijn mond. Voordat ze hem terug had kunnen trekken, draaide hij hem om en streek met zijn lippen over haar handpalm. Nog nooit had een man dat bij haar gedaan, en het hart bonsde haar in de keel. ‘Uw ogen hebben dezelfde kleur als de edelstenen die ik een keer om de hals van de koningin van Frankrijk heb gezien. Saffieren,’ zei hij zacht. ‘Een verlokkelijk woord.’


    Ze bleef doodstil staan, kon zich eenvoudig niet bewegen. Nooit in haar leven had een man op die manier naar haar gekeken. Ze voelde een intense hitte door haar lichaam stromen, vanuit haar buik langs haar borsten, waarvan de tepels plotseling stijf waren geworden, naar haar hals, waar een adertje snel klopte, en verder naar haar gezicht. Toen verbrak zijn scheve glimlachje de betovering. Haastig trok ze haar hand los.


    ‘U bent een schurk, Mr. MacGregor.’


    ‘Inderdaad, Mrs. Flynn. Maar daardoor zijn mijn woorden niet minder waar. U bent mooi. Net als uw naam. Alanna.’ Langzaam sprak hij elke lettergreep uit.


    Ze wist wel beter dan zich te laten inpalmen door vleiende woorden, maar haar hand gloeide. ‘Het is gewoon mijn naam, en ik verzoek u hem niet te gebruiken tot u dat gevraagd wordt.’ Toen hoorde ze tot haar opluchting voetstappen naar het huis toe komen. Ze trok haar wenkbrauwen op toen ze zag dat Ian ze ook had gehoord en zich schrap zette. ‘Dat zijn mijn vader en broers. Als u nog steeds bij het raam wilt zitten, kunnen zij u helpen.’ Met die woorden liep ze naar de deur.


    Ze zouden het koud hebben en uitgehongerd zijn, dacht ze, en zouden gretig aanvallen op de vleespasteitjes en de appeltaart die ze die ochtend met zoveel zorg had gebakken. Haar vader zou tobben over de karweitjes die nog niét waren verricht, in plaats van voldaan te zijn over wat wél was gedaan. Johnny zou zich afvragen hoe gauw hij naar het dorp kon rijden om de jonge Mary Wyeth het hof te maken. En Brian zou met een van zijn geliefde boeken bij de haard gaan zitten en lezen tot zijn ogen dichtvielen van vermoeidheid.


    Toen ze luid pratend binnenkwamen, brachten ze koude lucht en smeltende sneeuw mee.


    Ian ontspande toen hij zag dat het inderdaad haar familie was. Misschien was het belachelijk te denken dat de Engelsen hem in de sneeuw helemaal hierheen waren gevolgd, maar hij was niet iemand die zijn waakzaamheid liet verslappen. Hij zag drie mannen, of liever gezegd: twee mannen en een bijna volgroeide jongen. De oudste man was nauwelijks langer dan Alanna en stevig gebouwd. Zijn gezicht was rood en verweerd door jarenlang werken in weer en wind, en zijn ogen waren een iets lichtere tint blauw dan die van zijn dochter. Toen hij zijn werkpet afzette, zag Ian dat zijn haar dun en rossig was.


    De oudste zoon leek op zijn vader, maar hij was langer en minder fors. In tegenstelling tot het gezicht van zijn vader, was dat van hem ontspannen en vriendelijk.


    De jongste zoon deed qua lichaamsbouw niet onder voor zijn broer, maar op zijn wangen had hij nog het dons van de jeugd. Hij had dezelfde gelaatskleur als zijn zus.


    ‘Onze gast is wakker,’ kondigde Alanna aan, waarop drie paar ogen zich op Ian richtten. ‘Ian MacGregor, dit zijn mijn vader, Cyrus Murphy, en mijn broers, John en Brian.’


    ‘MacGregor,’ zei Cyrus met zware stem. ‘Dat is een gevaarlijke naam.’


    Ondanks de pijn spande Ian zijn spieren, en hij ging zo recht mogelijk zitten. ‘Het is een naam waar ik trots op ben.’


    ‘Een man hoort trots te zijn op zijn naam,’ zei Cyrus terwijl hij Ian taxeerde. ‘Het is alles waarmee hij geboren is. Ik ben blij dat je bent blijven leven, want de grond is bevroren. We hadden je pas in het voorjaar kunnen begraven.’


    ‘Voor mij is het ook een opluchting.’


    Voldaan over dat antwoord knikte Cyrus. ‘We gaan ons wassen voor het eten.’


    ‘Johnny.’ Alanna legde een hand op de arm van haar oudste broer om hem tegen te houden. ‘Wil jij Mr. MacGregor naar de stoel bij het raam helpen voordat je gaat eten?’


    Grinnikend keek Johnny Ian aan. ‘U bent gebouwd als een eik, MacGregor. We hadden de grootste moeite u het huis in te dragen. Brian, help me een handje.’


    ‘Dank u.’ Ingehouden kreunend sloeg Ian zijn armen om de schouders van Johnny en Brian. Zijn slappe benen verwensend, zwoer hij dat hij de volgende dag weer op de been zou zijn en op eigen kracht lopen. Maar tegen de tijd dat ze hem op de stoel hadden geïnstalleerd, liep het zweet in straaltjes over zijn gezicht.


    ‘U houdt zich goed voor een man die ternauwernood aan de dood is ontsnapt,’ zei Johnny, omdat hij heel goed wist hoe gefrustreerd zieke mannen zich voelden.


    ‘Ik voel me alsof ik een hele kist grog heb leeggedronken en daarna in een orkaan zee heb gekozen.’


    ‘Ik begrijp wat u bedoelt.’ Vriendschappelijk gaf Johnny hem een klap op zijn gezonde schouder. ‘Maar met Alanna’s hulp bent u zo weer opgeknapt.’ Daarna ging hij gauw weg om zich te wassen, want hij rook het gekruide vlees al.


    ‘Mr. MacGregor?’ vroeg Brian, die voor Ians stoel was blijven staan. In zijn ogen lag een blik die zowel verlegen als gespannen was. ‘U bent zeker te jong om in de opstand van 1745 te hebben gevochten?’ Toen Ian zijn wenkbrauwen optrok, praatte de jongen snel verder. ‘Ik heb er alles over gelezen: de opstand van de Stuarts, Bonnie Prince. Charlie, en alle veldslagen. Maar u bent natuurlijk te jong om mee te hebben gevochten.’


    ‘Ik ben in 1746 geboren,’ vertelde Ian. ‘Ten tijde van de slag bij Culloden. Maar mijn vader heeft meegedaan aan de opstand. En mijn grootvader ook. Die is bij Stirling gesneuveld.’


    Brians blauwe ogen werden groot. ‘Dan kunt u me er waarschijnlijk meer over vertellen dan ik in boeken kan vinden.’


    ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Ian met een flauw lachje.


    ‘Brian,’ zei Alanna met scherpe stem. ‘Mr. MacGregor moet rusten, en jij moet gaan eten.’


    Hoewel Brian een stap naar achteren deed, lieten zijn ogen Ian niet los. ‘We zouden er na het eten over kunnen praten, als u niet te moe bent.’


    Zonder acht te slaan op Alanna’s onheilspellende blik keek Ian de jongen glimlachend aan. ‘Dat zou ik leuk vinden.’


    Alanna wachtte tot Brian buiten gehoorsafstand was. Toen ze begon te praten, verbaasde Ian zich over de nauwelijks in bedwang gehouden woede in haar stem. ‘Ik wil niet hebben dat u zijn hoofd vult met de glorie van oorlogen en veldslagen en principes.’


    ‘Hij lijkt me oud genoeg om zelf te beslissen waarover hij wil praten.’


    ‘Hij is nog maar een jongen, en hij laat zich makkelijk het hoofd op hol brengen met onzin.’ Zenuwachtig frunnikte ze aan haar schort, maar in haar ogen lag een kalme en on verzettelijke blik. ‘Al kan ik hem niet tegenhouden wanneer hij ervandoor gaat naar het dorpsplein om te exerceren, in mijn huis wens ik geen gepraat over oorlog.’


    ‘Er zal meer zijn dan gepraat, en al heel gauw,’ zei Ian zacht. ‘Het is dom als een man - of een vrouw - zich daar niet op voorbereidt.’


    Hoewel ze verbleekte, hield ze haar kin koppig omhoog. ‘In dit huis wens ik geen gepraat over oorlog,’ herhaalde ze voordat ze naar de keuken vluchtte.
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    Toen Ian de volgende ochtend wakker werd, scheen er een waterig winterzonnetje, en hij rook de geur van brood dat in de oven stond. Even bleef hij stil liggen genieten van de geluiden en geuren van de ochtend. Het vuur in de haard achter hem brandde, zodat de kamer behaaglijk warm was. Vanuit de richting van de keuken kwam het geluid van Alanna’s stem. Ditmaal zong ze in het Engels. Een paar minuten was hij zo bekoord door het geluid zelf dat hij geen aandacht schonk aan de tekst. Zodra die echter tot hem doordrong, werden zijn ogen groot, eerst van verbazing en daarna van pret.


    Het was een schunnig liedje, dat geschikter was voor zeelieden of dronkaards dan voor een nette jonge weduwe.


    Zo, zo, dacht hij. De lieftallige Alanna houdt van schuine humor. Daardoor mocht hij haar des te meer, hoewel hij betwijfelde of de woorden zo vlot over haar lippen waren gekomen als ze had geweten dat ze publiek had.


    Ervoor zorgend dat hij geen geluid maakte, schoof hij zijn benen van het veldbed. Opstaan kostte nogal wat moeite, en toen hij eindelijk op de been stond, was hij duizelig, zwak en erg ongeduldig. Hijgend als een oude man moest hij met zijn ene hand tegen de muur steunend wachten tot hij weer op adem was gekomen. Toen deed hij voorzichtig een stap naar voren. De kamer helde over, en met opeengeklemde kaken wachtte hij tot die weer recht stond. Zijn arm klopte van de pijn. Het lukte om hem nog een stap te doen, en daarna nog een. Hij was blij dat niemand zijn moeizame geschuifel kon zien.


    Het was vernederend dat één stalen kogeltje een MacGregor kon vellen. Het feit dat de kogel Engels was, stimuleerde hem om de ene voet voor de andere te zetten. Zijn benen voelden aan alsof ze gevuld waren met water, en zijn voorhoofd en nek dropen van het zweet. Maar in zijn hart leefde trots. Als hij in leven was gebleven om opnieuw te vechten, zou hij verdorie vechten. En voordat hij kon lopen, kon hij niet vechten.


    Toen hij uitgeput en zwetend van de inspanning de deuropening van de keuken had bereikt, stond Alanna een kerstliedje te zingen. Ze leek het niet raar te vinden het ene ogenblik over welgevormde vrouwen te zingen en het volgende over engelen die de geboorte van Jezus aankondigden.


    Hem deed het er trouwens weinig toe wat ze zong. Terwijl hij naar haar stond te kijken en te luisteren, wist hij net zo zeker als dat er altijd een MacGregor in de Hooglanden zou wonen, dat haar stem hem tot in zijn graf zou volgen. Nooit zou hij de zuivere volle klank ervan vergeten, de heesheid waardoor hij zich haar voorstelde met haar haar los uitgespreid over een kussen...


    Zijn kussen, realiseerde hij zich met een schok. Hij verlangde ernaar haar in zijn bed te hebben, en wel zo vurig dat hij haar gladde zijdeachtige lokken al bijna tussen zijn vingers door kon voelen glijden.


    Het grootste deel van die dikke zwarte lokken was nu onder een wit mutsje weggestopt, waardoor ze er keurig netjes had moeten uitzien. Maar een paar strengen waren ontsnapt en hingen - verleidelijk, dacht hij - over haar schouders. Zonder enige moeite kon hij zich voorstellen hoe het zou zijn om met zijn vingers over haar nek te strijken. Om haar warme huid en haar lichaam te voelen. Haar lichaam dat bewoog tegen dat van hem.


    Zou ze in bed net zo beweeglijk zijn als aan het fornuis?


    Misschien was hij dan toch niet zo verzwakt, dacht hij, als zijn bloed sneller ging stromen en zijn gedachten feilloos een bepaalde weg in sloegen telkens wanneer hij deze vrouw zag. Als hij niet bang was geweest plat op zijn gezicht te vallen en zich onsterfelijk belachelijk te maken, zou hij de keuken door zijn gelopen om een kus te stelen. In plaats daarvan wachtte hij tot zijn benen sterker aanvoelden.


    Terwijl er brood in de oven lag te bakken, kneedde ze een volgende portie deeg. Haar kleine bedreven handen duwden en kneedden. Geduldig. Onvermoeibaar. Terwijl hij naar haar keek, kwamen er zo veel wellustige gedachten bij hem op dat hij kreunde.


    Met haar handen nog om de bal deeg draaide Alanna zich geschrokken om. Haar eerste gedachte maakte haar beschaamd, want toen ze hem gekleed in een werkbroek en openstaand shirt in de deuropening zag staan, vroeg ze zich af hoe ze hem zover kon krijgen haar hand nog een keer te kussen. Zichzelf terechtwijzend legde ze het deeg op het aanrecht, en haastte ze zich naar hem toe. Zijn gezicht was lijkbleek, en hij stond te wankelen op zijn benen. Uit ervaring wist ze hoeveel moeite het haar zou kosten hem weer in bed te krijgen als hij viel.


    ‘Rustig maar, Mr. MacGregor, leunt u maar op mij.’ Omdat de keukenstoel dichterbij was dan zijn bed en hij behoorlijk zwaar was, loodste ze hem naar de stoel. Zodra hij zat, begon ze tegen hem uit te varen. ‘Idioot,’ zei ze eerder geërgerd dan echt kwaad. ‘Maar ja, ik heb ontdekt dat de meeste mannen dat zijn. Ik hoop dat uw wond niet open is gegaan, want ik heb net de vloer geschrobd, en ik zou het niet leuk vinden als hij onder het bloed kwam te zitten.’


    ‘Ja, mistress.’ Het was een zwak antwoord, maar meer kon hij niet uitbrengen omdat haar geur zijn hoofd benevelde en haar gezicht zo dicht bij dat van hem was dat hij de haartjes van haar zachte zwarte wimpers had kunnen tellen.


    ‘U had alleen maar hoeven te roepen,’ zei ze, een beetje milder gestemd toen ze zag dat zijn verband droog was. Alsof hij een van haar broers was, begon ze zijn shirt dicht te knopen. Met moeite onderdrukte Ian nog een kreun.


    ‘Ik moest even proberen te lopen.’ Zijn bloed stroomde niet zomaar sneller, het was nu gloeiend heet. Daardoor klonk zijn stem een beetje schor. ‘Ik kan moeilijk aansterken door te blijven liggen.’


    ‘U staat op wanneer ik daar toestemming voor geef en geen dag eerder.’ Met die woorden liep ze naar het aanrecht en schonk iets in een tinnen beker.


    Toen Ian de geur opsnoof, maakte hij een grimas. ‘Ik weiger nog meer van dat bocht te drinken.’


    ‘Wees dankbaar en drink het op...’ Met een klap zette ze de beker op tafel. ‘... als u nog iets anders in uw maag wilt.’


    Hij keek haar aan op een manier waar volwassen mannen voor waren teruggedeinsd of op de vlucht geslagen. Zij zette domweg haar vuisten op haar heupen en keek terug. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Zij volgde zijn voorbeeld.


    ‘U bent boos omdat ik gisteravond met Brian heb gepraat.’


    Haar kin ging bijna onmerkbaar omhoog, maar genoeg om haar een arrogante houding te geven. ‘En als u had gerust in plaats van te wauwelen over de gloriedaden van krijgslieden, zou u vanochtend niet zo zwak en prikkelbaar zijn.’


    ‘Ik ben niet prikkelbaar of zwak.’


    Toen ze laatdunkend snoof, wenste hij vurig dat hij de kracht had om op te staan. Dan zou hij haar hebben gekust en haar hebben laten zien uit welk hout een MacGregor was gesneden.


    ‘Als ik prikkelbaar ben,’ zei hij tussen zijn opeengeklemde kaken door, ‘komt dat doordat ik uitgehongerd ben.’


    Tevreden dat ze de overhand had behouden, glimlachte ze toegeeflijk. ‘U krijgt uw ontbijt zodra u die beker hebt leeggedronken en geen moment eerder.’ Met haar rok om haar benen zwierend draaide ze zich om, en ze ging verder met het kneden van het deeg.


    Terwijl ze met haar rug naar hem toe stond, keek Ian om zich heen of er binnen handbereik een plek was waar hij het weerzinwekkende vocht kon lozen. Toen hij die niet zag, sloeg hij zijn armen over elkaar en wierp haar een verontwaardigde blik toe.


    Alanna’s mondhoeken gingen omhoog. Ze was niet voor niets in een huis vol mannen opgegroeid. Ze wist precies wat er door Ians hoofd ging. Hij was koppig, dacht ze toen ze met haar handen op de bal deeg drukte. Maar dat was zij ook. Onbekommerd begon ze te neuriën.


    Nu wilde hij haar niet langer kussen, maar overwoog hij serieus haar te wurgen. Hier zat hij, rammelend van de honger, met de verleidelijke geur van versgebakken brood in zijn neus. En het enige wat ze hem gaf, was een beker waterige soep.


    Nog steeds neuriënd legde Alanna het deeg in een kom die ze afdekte met een schone doek om het te laten rijzen. Ian straal negerend keek ze in de oven en zag dat de andere broden precies gaar waren. Toen ze ze op een rek zette om af te koelen, vulde de keuken zich met hun geur.


    Hij had zijn trots, dacht Ian. Maar wat had een man aan trots als hij doodging van de honger? Ze zou er echter voor boeten, verzekerde hij zichzelf toen hij de beker aan zijn mond zette en leegdronk.


    Alanna hield wijselijk haar rug naar hem toe gekeerd toen ze grinnikte. Zonder iets te zeggen, zette ze een koekenpan op het vuur. Niet veel later zette ze een bord met eieren en een dikke snee van het verse brood voor hem neer. Daarna bracht ze een aardewerken potje met boter en een beker dampende koffie naar de tafel.


    Terwijl hij zat te eten, was ze druk in de weer met het schoonmaken van de koekenpan en het afspoelen van het aanrecht. Toen ze klaar was, was er geen spoortje deeg of bloem meer te bekennen.


    Ze was een vrouw die ’s ochtends graag alleen was. De keuken beschouwde ze als haar privédomein, en ze had plezier in de tientallen karweitjes die er verricht moesten worden. Desondanks stoorde ze zich niet aan zijn aanwezigheid, hoewel ze wist dat hij met zijn kalme zeekleurige ogen naar haar keek. Vreemd genoeg leek het normaal, zelfs vertrouwd dat hij aan haar tafel zat en zich te goed deed aan haar eten.


    Maar ook al stoorde ze zich niet aan zijn aanwezigheid, ze kon zich ook niet ontspannen. De stilte leek niet langer geladen met boosheid maar met iets anders, iets wat haar nerveus maakte en haar hart onbehaaglijk deed bonzen.


    Om de stilte te verbreken, draaide ze zich naar hem om. Hij zat inderdaad naar haar te kijken, constateerde ze. Niet kwaad maar met... belangstelling. Dat was weliswaar een zwakke beschrijving van wat ze in zijn ogen zag, maar het klonk veilig. Plotseling had ze er behoefte aan zich veilig te voelen.


    ‘Een heer zou me bedanken voor het eten.’


    Hij grinnikte op een manier waaruit bleek dat hij slechts een heer was als en wanneer hij dat verkoos. ‘Dat doe ik ook, Mrs. Flynn, en mijn dank is oprecht gemeend. Zou ik misschien nog een beker koffie kunnen krijgen?’


    Hoewel zijn woorden correct waren, vertrouwde ze de blik in zijn ogen voor geen cent. Een veilige afstand bewarend pakte ze zijn beker. ‘Thee zou beter voor u zijn,’ zei ze meer tegen zichzelf dan tegen hem. ‘Maar die drinken we in dit huis niet.’


    ‘Uit protest?’


    ‘Ja. Dat vervloekte spul komt er hier niet in voordat de koning tot rede is gekomen. Anderen protesteren op een dommere en gevaarlijker manier.’


    ‘Bijvoorbeeld?’ vroeg hij toen ze de koffiepot van het fornuis haalde.


    Ze haalde haar schouders op. ‘Johnny heeft gehoord dat de Sons of Liberty het voor elkaar hebben gekregen de kratten thee te vernielen die zich in drie Britse schepen in de haven van Boston bevonden. Vermomd als indianen zijn ze aan boord gegaan, praktisch in het schootsveld van drie oorlogsschepen. Voordat de nacht voorbij was, hadden ze al het eigendom van de East Indian Company in het water gegooid.’


    ‘En dat vindt u dom?’


    ‘Ik betwist niet dat het moedig was,’ zei ze, opnieuw haar schouders ophalend. ‘Zelfs heldhaftig, vooral in Brians ogen. Maar het was ook dom, omdat de koning nu nog strengere maatregelen zal nemen.’ Met een strak gezicht zette ze de beker voor hem neer.


    ‘U gelooft dus dat het beter is om niets te doen wanneer u onrecht wordt aangedaan? Vindt u dat we als afgerichte honden moeten blijven zitten en de schoppen moeten incasseren?’


    Bij die woorden steeg het bloed haar naar de wangen. ‘Ook koningen hebben niet het eeuwige leven.’


    ‘Aha! Moeten we dus wachten tot gekke George zijn laatste adem uitblaast in plaats van nu op te komen voor onze rechten?’


    ‘We hebben in dit huis al genoeg geleden onder de oorlog.’


    ‘Dat zal alleen maar nog erger worden voordat het conflict opgelost is.’


    ‘Opgelost!’ riep ze verhit terwijl hij kalm een slok koffie nam. ‘Opgelost door veren in ons haar te steken en kratten thee kapot te smijten? Opgelost zoals voor de vrouwen en moeders van de mannen die zijn gesneuveld bij Lexington? En waarvoor? Voor graven en tranen?’


    ‘Voor de vrijheid,’ zei hij. ‘Voor gerechtigheid.’


    ‘Woorden,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Woorden gaan niet dood. Mensen wél.’


    ‘Mensen gaan hoe dan ook dood, van ouderdom of door het zwaard. Vindt u het werkelijk beter om steeds opnieuw te buigen onder het Engelse juk totdat onze ruggen breken? Of moeten we de rug rechthouden en vechten voor wat van ons is?’


    Toen ze de gloed in zijn ogen zag, liep er een rilling van angst over haar rug. ‘U praat als een rebel, MacGregor.’


    ‘Als een Amerikaan,’ verbeterde hij. ‘Als een Son of Liberty.’


    ‘Ik had het kunnen weten,’ zei ze zacht. Ze greep zijn bord en bracht het naar het aanrecht. Niet in staat zich te bedwingen, liep ze vervolgens weer naar hem toe. ‘Was het in zee gooien van die thee uw leven waard?’


    Afwezig raakte hij zijn schouder aan. ‘Een misrekening,’ zei hij, ‘en niets wat werkelijk relevant was voor ons theekransje.’


    ‘Theekransje,’ zei ze met haar ogen ten hemel geslagen. ‘Typisch iets voor een man om een opstand zo te bagatelliseren.’


    ‘En typisch iets voor een vrouw om haar handen te wringen bij de gedachte aan een gevecht.’


    Ze richtte haar blik weer omlaag op zijn gezicht. ‘Ik wring mijn handen niet,’ zei ze afgemeten. ‘En ik zou zeker geen traan laten om mannen zoals u.’


    Zijn stem veranderde zo snel van klank dat ze verbaasd met haar ogen knipperde. ‘Maar u zult me missen wanneer ik weg ben.’


    ‘Als kiespijn,’ mompelde ze, een lachje verbijtend. ‘En nu moet u terug naar bed.’


    ‘Ik ben bang dat ik niet sterk genoeg ben om daar op eigen kracht heen te gaan.’


    Zuchtend liep ze naar hem toe om hem een schouder aan te bieden. Vliegensvlug pakte hij die beet, en met één snelle beweging trok hij haar op zijn schoot. Ze slingerde hem een reeks verwensingen naar het hoofd waar hij alleen maar bewondering voor kon hebben.


    ‘Rustig nou maar,’ zei hij. ‘Verschillen in politieke overtuigingen daargelaten, mag je er wezen, Alanna, en ik heb ontdekt dat ik al veel te lang geen warme vrouw meer in mijn armen heb gehouden.’


    ‘Addergebroed!’ riep ze, en ze gaf hem een klap.


    Zijn gezicht vertrok toen er een scheut van pijn door zijn gewonde arm trok. ‘Daar zou mijn vader bezwaar tegen maken, schat.’


    ‘Ik ben uw schat niet, verwaande gluiperd.’


    ‘Als je zo doorgaat, gaat mijn wond weer open en komt je schone vloer onder het bloed te zitten.’


    ‘Ik kan niets bedenken wat me meer plezier zou doen.’


    Grinnikend legde hij een hand onder haar kin. ‘Voor iemand die zo misprijzend over het leed van de oorlog praat, ben je een bloeddorstige vrouw.’


    Ze verwenste hem tot ze buiten adem was. Haar broer John had geen woord gelogen toen hij beweerde dat Ian gebouwd was als een eik. Hoe ze zich ook in bochten wrong - wat hem helemaal in verrukking bracht - zijn greep verslapte niet.


    ‘Val dood,’ zei ze hijgend. ‘U en uw hele clan.’


    Het was zijn bedoeling geweest haar te laten boeten voor het smerige drankje dat ze hem had opgedrongen. Hij had haar alleen maar op zijn schoot getrokken om haar een onbehaaglijk gevoel te geven. Vervolgens, toen ze zich in allerlei bochten wrong, had hij het niet meer dan terecht gevonden haar nog even te plagen en zichzelf tevreden te stellen. Met één kus. Eén snelle kus. Per slot van rekening was ze toch al kwaad.


    In feite lachte hij toen hij zijn mond op die van haar drukte. Het was bedoeld als een grapje, evenzeer ten koste van hemzelf als van haar. En hij wilde de nieuwe serie verwensingen horen waarmee ze hem zou bestoken zodra hij haar losliet.


    De lach bestierf hem echter algauw op de lippen. Eén snelle vriendschappelijke kus, bracht hij zichzelf in herinnering, maar zijn hoofd tolde. Tot zijn verbazing was hij net zo duizelig en slap als toen hij zijn zwakke benen die ochtend op de vloer had gezet.


    Dit had niets te maken met een wond die een paar dagen oud was. Desondanks voelde hij pijn, een aangename pijn die zich door zijn hele lichaam verspreidde. Verbouwereerd vroeg hij zich af of hij niet alleen was blijven leven om opnieuw te vechten maar ook om deze volmaakte kus te krijgen.


    Ze verzette zich niet. Hoewel ze in haar hart wist dat ze dat wél zou moeten doen, wist ze diep in datzelfde hart ook dat ze dat niet kon. Haar lichaam, dat aanvankelijk verstijfd was geweest van schrik, werd zacht en meegaand.


    Teder en ruw tegelijk, dacht ze. Zijn lippen waren koel en glad, en zijn baardstoppeltjes schuurden langs haar huid. Ze hoorde zichzelf zuchten toen haar lippen vaneen gingen, en daarna voelde ze dat hij ook zuchtte. Teder legde ze een hand tegen zijn wang. Hartstochtelijk woelde hij door haar haren.


    Eén schitterend ogenblik werd de kus dieper, nam hij haar mee over de grenzen van wat ze kende naar iets waarvan ze tot dusver slechts had gedroomd. Ze proefde zijn mond, voelde zijn staalharde brede borst. Toen trok hij hartgrondig vloekend zijn hoofd terug.


    Sprakeloos keek hij haar aan. Het bracht hem van zijn stuk dat hij weinig anders kon doen. Hij had haar mutsje van haar hoofd geschoven, zodat haar haren als een zwarte waterval over haar schouders vielen. Haar ogen waren zo donker, zo groot, zo blauw tegen haar roomkleurige, licht blozende huid dat hij bang was in ze te verdrinken.


    Dit was een vrouw die hem alles kon doen vergeten: zijn plicht, zijn eer, zijn rechtvaardigheidsgevoel. Dit was een vrouw, besefte hij, die hem kon doen kruipen voor een vriendelijk woord.


    Maar hij was een MacGregor. Hij zou nooit kunnen vergeten. Hij zou nooit voor iemand kruipen.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, mistress.’ Zijn stem was opeens zo beleefd en koud dat ze alle warmte uit haar lichaam voelde wegstromen. ‘Dat was onvergeeflijk.’


    Behoedzaam stond ze op. Met nietsziende ogen zocht ze op de vloer naar haar muts. Toen ze hem had opgeraapt, ging ze kaarsrecht voor hem staan, maar zonder hem aan te kijken.


    Met haar ogen op een punt boven zijn schouder gericht, zei ze: ‘Mr. MacGregor, mag ik u nog een keer verzoeken terug te gaan naar bed?’


    Tot hij weg was, vertrok ze geen spier. Toen streek ze een ergerlijke traan weg en ging ze weer aan het werk. Ze zou er niet over nadenken, nam ze zich voor. Ze zou niet aan hém denken.


    Ze reageerde haar frustratie af op het deeg, dat inmiddels gerezen was.
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    Alanna had Kerstmis altijd een gezellig feest gevonden. De voorbereidingen - koken, bakken, naaien en schoonmaken - trof ze dan ook met plezier. In de geest van ruimhartigheid vergaf ze iedereen vóór de kerst gewoontegetrouw zowel kleine als grote beledigingen. Ze verheugde zich erop haar mooiste jurk aan te trekken en naar het dorp te rijden voor de mis.


    Maar bij het naderen van deze Kerstmis was ze afwisselend gedeprimeerd en geïrriteerd. Te vaak betrapte ze zichzelf erop dat ze bits was tegen haar broers en ongeduldig tegen haar vader. Ze barstte in tranen uit toen er een cake was verbrand, en toen Johnny haar met een grapje probeerde op te vrolijken, stormde ze woedend het huis uit.


    Nu zat ze op een rotsblok op de oever van de ijskoude beek, en met haar kin op haar handen las ze zichzelf de les.


    Het was niet eerlijk dat ze haar slechte humeur afreageerde op haar familieleden. Dat hadden ze niet verdiend. Ze had de makkelijkste weg gekozen door tegen hén te snauwen, terwijl Ian MacGregor eigenlijk degene was die ze de mantel wilde uitvegen. Nijdig schopte ze tegen de bevroren sneeuw.


    De afgelopen twee dagen had hij haar ontweken. De lafaard. Hij was weer op de been, en meteen na het ontbijt sloop de gluiperd naar de schuur. Haar vader was blij dat hij hielp met het tuig en de dieren, maar Alanna wist de echte reden waarom MacGregor zich uit de voeten maakte om de stal uit te mesten en garelen te repareren.


    Hij was bang voor haar, dacht ze met een zelfvoldaan lachje. Hij was bang dat ze de toorn van de hel over hem zou afroepen. Wat ze natuurlijk ook zou moeten doen. Wat was hij immers voor een man? Eerst kuste hij haar tot ze voor niets anders meer oog en oor had dan voor hem, en meteen daarop bood hij haar zijn verontschuldigingen aan alsof hij per ongeluk op haar teen had getrapt.


    Hij had niet het recht gehad haar te kussen, laat staan te negeren wat er was gebeurd toen hij dat wél had gedaan.


    Wel verdraaid, ze had zijn leven gered, dacht ze verontwaardigd. Daar kwam het in het kort op neer. Ze had hem gered, en als dank deed hij haar zo naar hem verlangen als een deugdzame vrouw niet hoorde te verlangen naar een man die niet haar echtgenoot was.


    Desondanks verlangde ze naar hem. De gevoelens die Ian bij haar opwekte, verschilden zo van de kalme tevreden manier waarop ze van Michael Flynn had gehouden dat ze ze niet eens kon beschrijven.


    Natuurlijk was het waanzin. Hij was een rebel, voor eens en altijd. Mannen als hij maakten geschiedenis, en van echtgenoten maakten ze weduwen. Het enige wat zij wilde, was een rustig leven, met kinderen om te verzorgen en een huis om te onderhouden. Ze wilde een man die alle jaren van zijn leven elke nacht bij haar in bed lag. Een man die er tevreden mee was ’s avonds bij de haard te zitten en met haar over de afgelopen dag te praten.


    Zo’n man was Ian MacGregor niet. In zijn ogen had ze dezelfde gloed gezien als in die van Rory. Sommige mannen waren in de wieg gelegd om te strijden, en niets of niemand kon hen daarvan weerhouden. Sommige mannen waren nog voor hun geboorte voorbestemd om te vechten voor principes en te sterven op het slagveld. Zo iemand was haar oudste broer Rory geweest, de broer van wie ze het meest had gehouden. En zo iemand was Ian MacGregor, een man die ze pas een paar dagen kende en van wie ze het zich niet kon veroorloven te houden.


    Terwijl ze zo zat te piekeren, viel er opeens een schaduw over haar heen. Geschrokken draaide ze zich om, maar toen ze Brian zag, glimlachte ze flauwtjes.


    ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei ze toen hij op een veilige afstand bleef staan. ‘Ik ben niet meer in de stemming om iemand in de beek te gooien.’


    ‘De cake was best te eten nadat we de verbrande randjes eraf hadden gesneden.’


    Om hem aan het lachen te maken, kneep ze dreigend haar ogen tot spleetjes. ‘Misschien laat ik je tóch nog een bad nemen.’


    Maar Brian wist wel beter. Zodra Alanna’s woede was bekoeld, laaide die zelden meteen weer op. ‘Je zou je alleen maar schuldig voelen als ik verkouden in bed moest blijven en jij me moest verplegen met medicijnen en kompressen. Kijk, ik heb een cadeautje voor je.’ Hij liet haar de krans van hulsttakken zien die hij achter zijn rug verborgen had gehouden. ‘Als je hem aan een lint bindt, kun je hem aan de deur hangen.’


    Ze nam de krans aan en hield hem voorzichtig vast. Hij was onhandig gemaakt, maar haar daardoor des te dierbaarder. Brian was beter met zijn hoofd dan met zijn handen. ‘Heb ik zo lelijk tegen jullie gedaan?’


    ‘Ja,’ zei hij terwijl hij aan haar voeten in de sneeuw ging zitten. ‘Maar ik weet dat je niet in zo’n slecht humeur kunt blijven nu het bijna Kerstmis is.’


    Glimlachend naar de krans kijkend, zei ze: ‘Nee. Waarschijnlijk niet.’


    ‘Alanna, denk je dat Ian bij ons blijft voor het kerstdiner?’


    Onmiddellijk maakte haar glimlach plaats voor een frons. ‘Ik heb geen idee. Zo te zien herstelt hij nogal snel.’


    ‘Pa zegt dat het handig is dat hij er is, ook al is hij geen boer.’ In gedachten verzonken maakte Brian een sneeuwbal. ‘En hij weet zoveel. Stel je voor! Aan Harvard studeren en al die boeken lezen.’


    ‘Als we de komende jaren een goede oogst hebben, Brian, ga jij ook naar de universiteit. Ik zweer het.’


    De jongen zei niets. Studeren was iets waar hij meer naar verlangde dan naar zuurstof, maar hij had zich er al bij neergelegd dat hij het zonder een opleiding zou moeten stellen. ‘Dat Ian hier is, is bijna net zo goed. Hij weet een heleboel dingen.’


    Alanna tuitte haar lippen. ‘Daar ben ik van overtuigd.’


    ‘Hij heeft me het boek geleend dat hij in zijn zadeltas had. Henry V van Shakespeare. Het gaat over de jonge koning Harry en geweldige veldslagen.’


    Veldslagen, dacht ze. Het leek wel alsof mannen aan weinig anders dachten vanaf het moment dat ze van de borst waren. Niet van zijn stuk gebracht door haar zwijgen, praatte Brian verder.


    ‘De verhalen die hij vertelt, zijn trouwens nog beter,’ zei hij enthousiast. ‘Hij heeft me verteld dat zijn familie in Schotland in het leger van Bonnie Prince Charlie heeft gevochten. Zijn tante is getrouwd met een Engelsman, een jakobiet, en nadat de opstand was neergeslagen, zijn ze naar Amerika gevlucht. Ze hebben een plantage in Virginia waar ze tabak verbouwen. Hij heeft nóg een tante en een oom die ook naar Amerika zijn gekomen, maar zijn ouders wonen nog in Schotland. In de Hooglanden. Zo te horen is dat een prachtig gebied, Alanna, met steile kliffen en diepe meren. En hij is geboren in een huis in het bos, precies op de dag dat zijn vader bij Culloden tegen de Engelsen vocht.’


    Denkend aan een vrouw in barensnood kwam ze tot de conclusie dat zowel mannen als vrouwen hun eigen veldslagen leverden. Vrouwen voor het leven, mannen voor de dood.


    ‘Na de slag bij Culloden,’ vervolgde Brian, ‘hebben de Engelsen de overlevenden afgeslacht.’ Omdat hij uitkeek over de smalle beek, waarin ijsschotsen dreven, zag hij niet dat de ogen van zijn zus naar zijn gezicht vlogen. ‘De gewonden, de mannen die zich overgaven, zelfs mensen die op de nabijgelegen akkers aan het werk waren. Ze achtervolgden de vluchtende opstandelingen en sabelden ze neer waar ze hen maar vonden. Een paar hebben ze in een schuur opgesloten en levend verbrand.’


    ‘Lieve hemel.’ Ze had nooit aandacht geschonken aan gepraat over de oorlog, maar nu luisterde ze geboeid, en geschokt.


    ‘Ians familie hield zich schuil in een grot toen de Engelsen de heuvels uitkamden op zoek naar rebellen. Ians tante - die van de plantage - heeft eigenhandig twee roodrokken gedood. Ze schoot ze neer toen ze haar gewonde man probeerden te vermoorden.’


    Alanna slikte. ‘Ik denk dat Mr. MacGregor overdrijft.’


    Met intense blik keek Brian haar aan. ‘Nee,’ zei hij eenvoudig. ‘Denk je dat het hier ook zover zal komen, Alanna, wanneer de opstand begint?’


    Ze greep de krans zo stevig beet dat de stekels van de hulst door haar wanten heen drongen. ‘Er komt geen opstand. Mettertijd zal de regering tot rede komen. En als Ian MacGregor iets anders beweert...’


    ‘Het is niet alleen Ian. Zelfs Johnny zegt het, en de mannen in het dorp. Ian zegt dat de vernieling van de kratten thee in Boston alleen maar het begin is van een revolutie die onvermijdelijk was vanaf het moment dat George III de troon besteeg. Ian zegt dat het tijd is dat we de Engelse ketenen afwerpen en onszelf beschouwen als wat we zijn: vrije mensen.’


    ‘Ian zegt...’ Abrupt stond ze op. ‘Volgens mij zegt Ian veel te veel. Wil jij die krans voor me naar huis brengen, Brian? Zodra ik klaar ben met mijn werk, hang ik hem op.’


    Toen zijn zus wegstormde, keek Brian haar na. Het leek erop dat er nog minstens één uitbarsting zou komen voordat haar slechte humeur over was.


    


    Ian vond het fijn om in de schuur te werken. Sterker nog, hij vond het fijn dat hij überhaupt kon werken. Hoewel zijn arm en schouder nog wel stijf waren, deden ze in ieder geval geen pijn meer. En gelukkig had Alanna hem die dag geen beker met haar vieze brouwsel opgedrongen.


    Alanna.


    Hij wilde niet aan haar denken. Om zijn gedachten af te leiden, legde hij het gareel neer dat hij aan het inzepen was en pakte een borstel. Ter voorbereiding van de reis die hij twee dagen had uitgesteld, zou hij zijn paard verzorgen.


    Het werd tijd dat hij wegging, bracht hij zichzelf onder ogen. Inmiddels was hij zo ver hersteld dat hij korte afstanden kon afleggen. Omdat het voorlopig onverstandig was zijn gezicht in Boston te vertonen, zou hij in etappen naar Virginia reizen en een paar weken bij zijn familie doorbrengen.


    De brief die hij Brian had meegegeven naar het dorp was nu vast al per schip onderweg naar zijn familie in Schotland. Ze zouden weten dat hij nog leefde en het goed maakte, maar dat hij met Kerstmis niet bij hen zou zijn.


    Hij wist dat zijn moeder daar een beetje om zou moeten huilen. Ook al had ze nog meer kinderen, en zelfs kleinkinderen, het zou haar verdriet doen dat haar eerstgeborene er niet bij was wanneer de familie gezamenlijk het kerstfeest vierde.


    In gedachten zag hij het voor zich: het hoog oplaaiende vuur, de gloed van de kaarsen. Hij kon de geur ruiken van de feestmaaltijd, kon het gelach en gezang horen. Plotseling was zijn verdriet om het verlies zo schrijnend dat het pijn deed. Maar hoeveel hij ook van zijn familie hield, zijn plaats was hier. Een wereld van hen verwijderd.


    Hier had hij werk te doen, dacht hij terwijl hij de vacht van zijn merrie borstelde. Zodra hij zeker wist dat het veilig was, moest hij contact opnemen met een paar mannen. Samuel Adams, John Avery, Paul Revere. En hij moest erachter zien te komen hoe de stemming was in Boston en andere steden na het wapenfeit van de Sons of Liberty.


    Desondanks bleef hij treuzelen op de boerderij terwijl hij al weg had moeten zijn en dagdroomde hij wanneer hij plannen had moeten smeden. Hij was, naar zijn mening verstandig, bij Alanna uit de buurt gebleven. Maar in zijn hoofd was ze nooit verder dan een gedachte bij hem vandaan.


    ‘Daar bent u!’


    Haar adem kwam in witte wolkjes uit haar mond toen ze naar hem toe beende. Haar capuchon was van haar hoofd gegleden, zodat haar inktzwarte haar over de effen grijze stof van haar cape zwierde.


    ‘Ja.’ Omdat zijn knokkels wit waren geworden, ontspande hij zijn hand om de borstel. ‘Hier ben ik.’


    ‘U hebt niet het recht het hoofd van een jonge jongen vol te stoppen met onzin. Wilt u soms dat hij een musket over zijn schouder legt en de eerste de beste roodrok die hij tegenkomt, staande houdt?’


    ‘Ik veronderstel dat u het over Brian hebt,’ zei hij toen ze even zweeg om op adem te komen. ‘Maar daarna raak ik het spoor bijster.’


    ‘Ik wou dat u het spoor bijster was geraakt voordat u hierheen kwam.’ Geagiteerd begon ze door de schuur te ijsberen. Haar blauwe ogen fonkelden zo fel dat het hem verbaasde dat het stro op de grond niet in brand vloog. ‘Moeilijkheden en niets dan moeilijkheden vanaf het moment dat ik u halfdood in het hooi zag liggen. Als ik toen had geweten wat ik nu weet, had ik misschien mijn christenplicht verzaakt en u laten doodbloeden.’


    Hij kon onmogelijk zijn lachen inhouden, maar voordat hij iets terug kon zeggen, praatte ze alweer verder.


    ‘Eerst trekt u me bijna bij u in het hooi en kust u me, ook al hebt u een kogel in uw schouder. Daarna, bijna op hetzelfde moment dat u uw ogen opendoet, kust u mijn hand en vertelt u me dat ik mooi ben.’


    ‘Daar heb ik een afranseling voor verdiend,’ zei hij grinnikend. ‘Stel je voor! U vertellen dat u mooi bent.’


    ‘Een afranseling is te mild voor mensen zoals u,’ beet ze hem toe. ‘En vervolgens, twee dagen geleden, nadat ik uw ontbijt had gemaakt - wat meer is dan een man als u verdient...’


    ‘Dat is het inderdaad,’ beaamde hij, haar in de rede vallend.


    ‘Houd uw mond tot ik uitgesproken ben. Nadat ik uw ontbijt had gemaakt, trok u me op uw schoot alsof ik een... een ordinaire...’


    ‘Kunt u de woorden niet vinden?’


    ‘Lichtekooi was,’ snauwde ze, hem met haar ogen uitdagend haar uit te lachen. ‘En typerend voor de lomperik die u bent, hield u me daar tegen mijn wil vast en kuste me.’


    ‘En ik werd terug gezoend, schat,’ zei hij terwijl hij zijn paard op de nek klopte. ‘En heel lekker, moet ik zeggen.’


    ‘Hoe durft u?’ vroeg ze verontwaardigd.


    ‘Daar kan ik moeilijk antwoord op geven, tenzij u zich preciezer uitdrukt. Als u vraagt hoe ik u durfde te kussen, moet ik bekennen dat het geen kwestie van durf maar van een gebrek aan zelfbeheersing was. U hebt een mond die ervoor gemaakt is om gekust te worden.’


    ‘U kon zichzelf anders gauw genoeg weer beheersen.’ Toen ze haar wangen rood voelde worden, begon ze met onvaste benen weer heen en weer te lopen.


    Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op. Ze was dus niet kwaad om de kus, maar om het feit dat hij was opgehouden. Nu hij in het gedempte licht van de schuur naar haar keek, vroeg hij zich trouwens af hoe hem dat gelukt was. En hij wist dat het hem niet nog een keer zou lukken.


    ‘Als het mijn zelfbeheersing is die u zorgen baart, schat...’


    ‘Noem me geen schat. Nu niet en nooit.’


    Manhaftig onderdrukte hij een grijns. ‘Zoals u wilt, Mrs. Flynn. Zoals ik zei...’


    ‘Ik zei dat u uw mond moest houden tot ik klaar was.’ Ze hield weer even op met praten om adem te halen. ‘Waar was ik gebleven?’


    ‘We hadden het over kussen.’ Met glinsterende ogen deed hij een stap naar haar toe. ‘Wilt u dat ik uw geheugen opfris?’


    ‘Blijf uit mijn buurt,’ waarschuwde ze, en ze greep snel een hooivork. ‘Ik gebruikte dat alleen ter illustratie van de moeilijkheden die u hebt veroorzaakt. En tot overmaat van ramp hebt u Brian nu zo ver gekregen dat zijn ogen stralen bij het vooruitzicht van een revolutie. Ik wil er niets van hebben, MacGregor. Hij is nog maar een jongen.’


    ‘Als de jongen me vragen stelt, geef ik hem eerlijke antwoorden.’


    ‘En op de koop toe laat u ze romantisch en heldhaftig klinken. Ik wil niet dat hij betrokken raakt bij oorlogen die anderen voeren, en hem net zoals mijn broer Rory verliezen.’


    ‘Het zal geen oorlog zijn die anderen voeren, Alanna.’ Behoedzaam liep hij om haar heen, ervoor zorgend dat hij buiten het bereik van de hooivork bleef. ‘Wanneer de tijd daar is, zullen we deze oorlog allemaal voeren, en we zullen hem winnen.’


    ‘Bespaar me dat gepraat.’


    ‘Prima.’ Bliksemsnel greep hij de steel van de hooivork, ontweek behendig de tanden en trok haar tegen zich aan. ‘Ik ben al dat gepraat meer dan zat.’


    Toen hij haar deze keer kuste, was ze wel voorbereid op de schok, maar daardoor was de kus niet minder opwindend. Haar gezicht was koud, en hij verwarmde het met zijn kussen. Hij liet zijn lippen over haar gezicht gaan totdat ze beiden begonnen te beven. Zijn ene hand liet hij onder haar haren naar haar nek glijden, en met zijn vrije arm drukte hij haar stevig tegen zich aan.


    ‘In ’s hemelsnaam, Alanna, kus me terug,’ fluisterde hij met zijn mond tegen die van haar. Met vurige ogen keek hij haar aan. ‘Ik word gek als je dat niet doet, en gek als je het wél doet.’


    ‘Verdraaid nog aan toe,’ zei ze, en ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Dan zal ik je terug kussen.’


    Ze kreeg hem bijna op zijn knieën. Er viel geen aarzeling, geen bedenking te bespeuren. Haar lippen waren even begerig als die van hem, haar tong even avontuurlijk. Ze drukte haar lichaam tegen hem aan en raakte in vervoering toen ze zijn hart tegen dat van haar voelde bonzen.


    Nooit zou ze de geur van hooi en dieren vergeten, noch de stofdeeltjes die in het flauwe zonlicht zweefden dat door de spleten tussen de houtblokken door scheen. Ook zou ze nooit vergeten hoe sterk zijn lichaam aanvoelde tegen dat van haar, hoe verrukt zijn kreet van genot klonk. Dit ene moment van overgave zou ze nooit vergeten, omdat ze wist dat het niet kon duren.


    ‘Laat me los,’ fluisterde ze.


    Met zijn gezicht tegen haar hals gedrukt, zei hij: ‘Ik denk niet dat ik dat kan.’


    ‘Het móét. Hier ben ik niet voor naar je toe gekomen.’


    Hij liet zijn mond naar haar oor glijden en glimlachte toen ze trilde. ‘Zou je me echt hebben gestoken, Alanna?’


    ‘Reken maar.’


    Omdat hij haar geloofde, glimlachte hij nog breder. ‘Een vrouw naar mijn hart,’ fluisterde hij, en hij beet in haar oorlelletje.


    ‘Hou op,’ beval ze. Desondanks boog ze haar hoofd in overgave achterover. Hoe verkeerd het ook was, ze wilde dat hij doorging. ‘Dit is niet juist.’


    Zijn glimlach verdween, en hij keek haar ernstig aan. ‘Volgens mij wél. Ik weet niet waarom, maar volgens mij is het heel erg juist.’


    Omdat ze niets liever wilde dan tegen hem aan leunen, verstijfde ze. ‘Het kan niet. Jij hebt je oorlog, en ik heb mijn familie. Ik zal nooit mijn hart aan een soldaat schenken. Meer valt er niet over te zeggen.’


    ‘Verdorie, Alanna...’


    ‘Ik wil je iets vragen,’ zei ze terwijl ze zich snel uit zijn armen bevrijdde. Als ze daar nog één ogenblik bleef staan, zou ze misschien alles vergeten - haar familie en al haar verwachtingen voor haar eigen toekomst. ‘Je zou het kunnen beschouwen als je kerstcadeau aan mij.’


    Hij vroeg zich af of ze wist dat hij haar op dat moment alles zou hebben gegeven wat hij bezat, zelfs zijn leven. ‘Wat dan?’


    ‘Dat je tot na de kerst hier blijft. Dat is belangrijk voor Brian. En,’ voegde ze eraan toe voordat hij antwoord kon geven, ‘dat je niet over oorlog of revoluties praat tot de heilige dag voorbij is.’


    ‘Dat is niet veel gevraagd.’


    ‘Voor mij wél. Voor mij betekent het veel.’


    ‘Dan krijg je het.’ Toen ze achteruit wilde stappen, pakte hij stevig haar hand beet en bracht hem aan zijn lippen om er een kus op te drukken.


    ‘Dank je.’ Snel trok ze haar hand los en verstopte hem achter haar rug. ‘Nu moet ik weer aan het werk.’


    Toen ze zich naar de deur haastte, riep hij haar na. ‘Alanna... het is juist.’


    Ze trok de capuchon over haar hoofd en rende naar buiten.
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    Tot Alanna’s vreugde sneeuwde het de dag voor Kerstmis. In haar hart hoopte ze dat de sneeuwstorm nog dagen zou aanhouden zodat Ian niet, zoals gepland, over twee dagen kon vertrekken. Hoewel ze wist dat die hoop zelfzuchtig en dwaas was, kon ze aan niets anders denken toen ze die ochtend met haar cape en een sjaal om naar de schuur liep om de koeien te melken.


    Als hij bleef, zou ze zich ellendig voelen. Als hij wegging, zou haar hart breken. Zuchtend keek ze naar de sneeuwvlokken die om haar heen dwarrelden. Het was beter dat ze helemaal niet aan hém dacht maar aan haar verantwoordelijkheden.


    Op het erf was niets anders te horen dan haar voetstappen. Bij elke stap zakten haar laarzen knarsend door de verse laag sneeuw heen naar de dunne bevroren korst eronder. Vervolgens werd de stilte verbroken door gekraak toen ze de klink omhoogduwde en de schuurdeur opentrok.


    Nadat ze de melkemmers had gepakt, wilde ze naar de koeien lopen, maar ze had pas één stap in de richting van de boxen gedaan toen er een hand op haar schouder werd gelegd. Gillend sprong ze opzij, zodat de emmers kletterend op de vloer vielen.


    ‘Neem me niet kwalijk, Mrs. Flynn,’ zei Ian grinnikend toen Alanna beide handen tegen haar borst drukte. ‘Ik geloof dat ik je aan het schrikken heb gemaakt.’


    Als ze daar nog genoeg adem voor had gehad, zou ze hem hartgrondig hebben vervloekt. Ze zou haar hoofd niet meer rechtop hebben kunnen houden als hij had geweten dat ze zojuist smachtend aan hem had gedacht. Nadat ze diep adem had gehaald, vroeg ze: ‘Waarom sluip je hier rond?’


    ‘Ik kwam even na jou het huis uit,’ legde hij uit. Nadat hij de halve nacht had liggen nadenken, had hij besloten geduld met haar te hebben. ‘Waarschijnlijk heeft de sneeuw het geluid van mijn voetstappen gedempt.’


    Het kwam doordat ze had lopen dagdromen dat ze hem niet had gehoord, dacht ze geïrriteerd. Ze bukte om de emmers op te rapen precies op het moment dat hij dat ook deed. Toen hun hoofden tegen elkaar botsten, vloekte ze wél.


    ‘Wat wil je eigenlijk, MacGregor? Behalve me de stuipen op het lijf jagen?’


    Bewaar je geduld, sprak hij zichzelf toe terwijl hij over zijn hoofd wreef. Al val je erbij neer. ‘Je helpen met melken.’


    Haar tot spleetjes geknepen ogen werden groot van verbazing. ‘Waarom?’


    Ian zuchtte diep. Als alles wat ze zei een vraag of een beschuldiging was, viel het nog niet mee zijn geduld te bewaren. ‘Omdat ik de afgelopen dagen heb gezien dat je veel te veel werk verzet voor één vrouw.’


    Dat was haar eer te na. ‘Ik kan voor mijn familie zorgen,’ zei ze met stroeve stem.


    ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei hij koel. Opnieuw bukten ze tegelijkertijd om de emmers op te rapen. Ian fronste zijn wenkbrauwen. Alanna kwam overeind en wachtte stokstijf tot hij ze had opgeraapt.


    ‘Het is aardig aangeboden, maar...’


    ‘Verdorie, Alanna, ik ga alleen maar een koe melken!’ riep hij, zijn goede voornemens vergetend. ‘Vind je het zo moeilijk om hulp te accepteren?’


    ‘Natuurlijk niet.’ Nijdig draaide ze zich op haar hielen om, en beende naar de eerste box.


    Ze had zijn hulp niet nodig, dacht ze toen ze haar wanten uittrok en op haar schoot legde. Ze was uitstekend in staat om haar werk te doen. Hoe durfde hij te beweren dat ze te veel te doen had! Wel verdraaid, in het voorjaar was er twee keer zoveel werk te verzetten. Dan moest ze immers ook nog de moestuin inzaaien en verzorgen en de kruiden oogsten. Ze was een sterke bekwame vrouw, niet een of ander zwak zeurend poppetje.


    Waarschijnlijk was hij gewend aan dames, dacht ze minachtend. Elegante rijke dames met onnozele glimlachjes die vanachter hun waaiers naar de mannen lonkten. Welnu, zij was geen dame met zijden jurken en geitenleren muiltjes, en daar schaamde ze zich allerminst voor. Kwaad keek ze in Ians richting. En als hij dacht dat ze verlangde naar deftige salons, dan vergiste hij zich danig. Ze wierp haar hoofd in haar nek en begon de koe te melken.


    Ondankbare meid, dacht Ian terwijl hij minder vlot en handig de tweede koe melkte. Hij had alleen maar willen helpen. Zelfs een blinde kon zien dat ze van zonsopkomst tot zonsondergang aan het werk was. Als ze niet aan het melken was, was ze aan het bakken. Als ze niet bakte, spinde ze. En als ze niet spinde, was ze de vloeren aan het schrobben.


    Hoewel de vrouwen van zijn familie ook geen lui leventje leidden, hadden die altijd dochters, zussen of nichtjes om hen te helpen. Alanna had niets anders dan drie mannen, die blijkbaar niet beseften hoe zwaar de taak was die op haar schouders rustte.


    Ze was veel eerder klaar dan Ian en stond ongeduldig met haar voet tikkend op hem te wachten. Toen hij ook klaar was, wilde ze zijn emmer pakken, maar hij hield hem buiten haar bereik.


    ‘Wat doe je?’


    ‘Ik breng de melk voor je naar binnen,’ zei hij terwijl hij haar emmer ook optilde.


    ‘En waarom dan wel?’


    ‘Omdat die emmers zwaar zijn!’ brulde hij. Daarna mompelde hij iets over eigenwijze domme vrouwen, waarna hij naar de deur beende.


    ‘Als je zo met die emmers zwaait, MacGregor, komt er meer melk op de grond dan in je maag terecht.’ Hoewel ze niet goed kon horen wat hij zei, begreep ze wel dat het geen compliment was. Argwanend streek ze de sneeuw van haar gezicht. ‘Omdat jij erop staat de melk te dragen, ga ik de eieren rapen.’


    Allebei beenden ze weg in verschillende richtingen.


    Toen Alanna terugkwam in de keuken was Ian daar nog bezig met houtblokken op het vuur leggen.


    ‘Als je op het ontbijt wacht, moet je nog wel even geduld hebben.’


    ‘Ik help je,’ zei hij knarsetandend.


    ‘Met wat?’


    ‘Met het ontbijt.’


    Dat deed de deur dicht. Zonder zich erom te bekommeren hoeveel eieren er braken, zette ze de emmer met een klap op de vloer. ‘Heb je wat aan te merken op mijn kookkunst, MacGregor?’


    Zijn handen jeukten om haar bij de schouders te grijpen en haar stevig door elkaar te schudden. ‘Nee.’


    ‘Hmm.’ Toen ze zich omdraaide om naar het fornuis te gaan om koffie te zetten, botste ze bijna frontaal tegen hem op. ‘Als je per se in mijn keuken wilt blijven rondhangen, MacGregor, ga dan opzij. Je bent niet zo groot dat ik je niet uit de weg kan duwen.’


    ‘Ben je ’s morgens altijd zo vriendelijk, Mrs. Flynn?’


    Zonder de moeite te nemen een antwoord te geven op die vraag, pakte ze het stuk ham dat ze uit het rookhok had gehaald en begon het in plakken te snijden. Hem zo goed en zo kwaad als ze kon negerend, maakte ze vervolgens het beslag voor de pannenkoeken die ze als haar specialiteit beschouwde. Ze zou Ian MacGregor wel eens laten zien hoe goed ze kon koken.


    Al zei hij niets, hij gaf lucht aan zijn gevoelens door met veel gekletter de borden op de tafel te zetten. Tegen de tijd dat haar familie de keuken binnen kwam, rook het daar lekker en was de spanning om te snijden.


    ‘Pannenkoeken,’ zei Johnny enthousiast. ‘Dat is een goed begin van de kerstdagen.’


    ‘Je ziet er een beetje verhit uit, meisje.’ Cyrus ging zitten en keek bezorgd naar het gezicht van zijn dochter. ‘Je wordt toch niet ziek?’


    ‘Het komt van de hitte van het fornuis,’ snauwde ze. Toen haar vader zijn ogen tot spleetjes kneep, beet ze op haar tong. ‘Er is appelmoes voor bij de pannenkoeken. Gisteren vers gemaakt.’ Nadat ze de kom op tafel had gezet, ging ze terug naar het fornuis om de koffie te halen. Nerveus omdat Ian onafgebroken naar haar keek, vergat ze een doek om het oor van de pot te slaan voordat ze hem beetpakte. Toen ze haar vingers verbrandde, slaakte ze een kreet van pijn, gevolgd door een vloek.


    ‘Het is niet nodig de Heer erbij te roepen wanneer je onvoorzichtig bent geweest,’ zei Cyrus verwijtend, maar hij stond op om verkoelende boter op de brandplekken te smeren. ‘Je bent de afgelopen dagen zo gespannen als een veer, Alanna.’


    ‘Het is niets.’ Met haar ongedeerde hand gebaarde ze dat hij weer moest gaan zitten. ‘Ga aan tafel, mannen, en eet. Ik wil dat jullie zo gauw mogelijk uit mijn keuken verdwijnen, dan kan ik doorgaan met bakken.’


    ‘Ik hoop dat er rozijnencake op het menu staat,’ zei Johnny grinnikend terwijl hij zich rijkelijk bediende van de appelmoes. ‘Niemand maakt die zo lekker als jij, Alanna. Zelfs niet wanneer je hem laat verbranden.’


    Met een halfslachtig lachje ging ze ook zitten, maar ze had weinig trek in eten.


    Dat kwam goed uit, dacht ze even later. Want hoewel de mannen tijdens de maaltijd aan een stuk door hadden zitten praten, hadden ze ook nog kans gezien alles tot de laatste kruimel op te eten. Met een zucht van verlichting zag ze hen hun jassen aantrekken om aan het werk te gaan. Nog even en ze had de keuken, en de rest van het huis, voor zich alleen. En dan zou ze eindelijk kunnen nadenken over wat ze voor Ian MacGregor voelde.


    Hij was echter nog geen paar minuten weg, of hij kwam alweer terug met een emmer water.


    ‘Wat moet je nu weer?’ vroeg ze terwijl ze tevergeefs een paar losgeraakte haarlokken probeerde terug te stoppen onder haar mutsje.


    ‘Hier is water voor de afwas.’ Voor ze dat zelf kon doen, goot hij het water in een pan op het fornuis om het op te warmen.


    ‘Dat had ik zelf wel kunnen halen,’ zei ze, maar meteen schaamde ze zich over haar bitsheid. ‘Maar toch bedankt.’


    ‘Graag gedaan.’ Vervolgens trok hij zijn bovenkleding uit en hing ze aan een haak naast de deur.


    ‘Ga je de anderen niet helpen?’


    ‘Zij zijn met zijn drieën, en jij bent alleen.’


    ‘Dat klopt,’ zei ze met schuin gehouden hoofd. ‘Maar wat zou dat?’


    ‘Vandaag help ik jou.’


    Omdat ze wist dat haar geduld bijna op was, telde ze tot tien voordat ze begon te praten. ‘Ik ben heel goed in staat...’


    ‘Meer dan dat zelfs, heb ik gezien.’ Onverstoorbaar begon hij de tafel af te ruimen. ‘Je werkt als een pakezel.’


    ‘Dat is een belachelijke en niet echt complimenteuze vergelijking. En verdwijn nu uit mijn keuken.’


    ‘Ik ga weg als jij weggaat.’


    ‘Ik moet werken.’


    ‘Mooi. Laten we dan beginnen.’


    ‘Je staat me alleen maar in de weg.’


    ‘Werk dan om me heen.’ Voordat ze adem had kunnen halen, legde hij zijn handen om haar gezicht en kuste haar lang en stevig. ‘Ik blijf hier, Alanna,’ zei hij toen haar ogen weer scherp stonden. ‘En dat is dat.’


    ‘O ja?’ Tot haar schande klonk haar stem schril.


    ‘Ja.’


    ‘Vooruit dan maar.’ Ze schraapte haar keel, deed een stap naar achteren en streek haar rok glad. ‘Ik moet taarten bakken. Je kunt appelen voor me uit de kelder halen.’


    De tijd die hij daarvoor nodig had, gebruikte ze om weer tot zichzelf te komen. Wat mankeerde haar dat ze haar hoofd en haar verstand verloor door een zoen? Het was echter geen gewone zoen, niet wanneer Ian hem gaf. Er moest toch iets vreemds met haar aan de hand zijn: het ene moment hoopte ze uit de grond van haar hart dat hij nog wat langer bleef, en het volgende was ze zo boos op hem dat ze hem mijlenver weg wenste. En weer een ogenblik later liet ze zich door hem kussen, en hoopte ze dat hij dat zo gauw mogelijk nog een keer zou doen.


    Ze was geboren in de koloniën, een kind van een nieuwe wereld. Maar haar bloed was Iers, zo Iers dat woorden als ‘lot’ en ‘beschikking’ echt betekenis hadden.


    Terwijl ze de borden afwaste, bedacht ze dat ze diep in de problemen zat als Ian MacGregor voor haar beschikt was.


    ‘Zo moeilijk is het toch niet een appel te schillen?’ vroeg ze even later, zich dood ergerend aan Ians onhandige pogingen. ‘Je schuift gewoon het mes onder de schil.’


    ‘Dat heb ik ook gedaan.’


    ‘Maar je hebt het grootste deel van het vruchtvlees ook weggesneden. Een beetje tijd en zorg doen wonderen.’


    Hij glimlachte zo eigenaardig dat ze zich onbehaaglijk begon te voelen. ‘Dat denk ik ook, Mrs. Flynn.’


    ‘Probeer het nog een keer,’ zei ze toen ze terugging naar haar deeg en deegroller. ‘En je ruimt zelf alle schillen op die je op mijn vloer laat vallen.’


    ‘Ja, Mrs. Flynn.’


    Met de deegroller geheven keek ze hem dreigend aan. ‘Probeer je me kwaad te maken, MacGregor?’


    Op zijn hoede keek hij naar haar wapen. ‘Niet zolang je dat vasthoudt, schat.’


    ‘Ik heb je al gezegd me geen “schat” te noemen.’


    ‘Dat klopt.’


    Terwijl ze verder werkte, wierp hij af en toe tersluiks een blik in naar richting. Ze was een lust voor het oog. Bedreven handen, soepele vingers. Zelfs wanneer ze van het aanrecht naar het fornuis en weer terug liep, bewoog ze zo lichtvoetig dat zijn hart er sneller van ging kloppen.


    Wie had kunnen denken dat hij beschoten moest worden, bijna doodbloeden en zijn bewustzijn verliezen in een koeienstal, om verliefd te worden?


    Ondanks haar kritiek, en haar nervositeit zodra hij te dicht bij haar in de buurt kwam, was dit de mooiste dag van zijn leven. Misschien was appels schillen niet zijn favoriete bezigheid, maar daardoor kon hij op een makkelijke manier bij haar zijn, kon hij die vage lavendelgeur opsnuiven die altijd om haar heen hing. De geur vermengde zich met die van kaneel, gember en kruidnagelen.


    Al voelde hij zich meer thuis op politieke bijeenkomsten of met een zwaard in zijn hand dan in de keuken, hij had inderdaad haar last, die hij onredelijk zwaar vond, willen verlichten.


    Zij leek haar verantwoordelijkheden echter niet te zwaar te vinden, dacht hij. Sterker nog, ze leek er voldoening in te scheppen uur na uur te sloven. Hij wilde - moest, gaf hij toe - haar laten zien dat er meer was. In gedachten zag hij zich met haar over de velden van de plantage van zijn tante rijden. In de zomer, wanneer het welige groen haar zou doen denken aan het Ierland dat ze nooit had gezien. Hij wilde haar meenemen naar Schotland, naar de prachtige Hooglanden. Om met haar bij een meer in de purperen hei te liggen en te luisteren naar de wind in de pijnbomen.


    Hij wilde haar een zijden jurk geven, en edelstenen in dezelfde kleur als haar ogen. Dat waren sentimentele romantische gedachten, wist hij. Als hij zijn gevoelens onder woorden had proberen te brengen, zou hij zich vast en zeker hebben verslikt.


    Maar hij wilde haar iets geven, dat was een ding dat zeker was. Als hij haar tenminste zo ver kon krijgen iets aan te nemen.


    Alanna voelde zijn ogen in haar rug alsof het kietelende vingers waren. Ze zou de voorkeur hebben gegeven aan vingers, dacht ze. Die had ze tenminste weg kunnen slaan. Terwijl ze haar best deed hem te negeren, legde ze het deeg op de eerste taart. Nadat ze er groeven in had gemaakt en het overtollige deeg had weggesneden, zette ze de schaal opzij.


    ‘Je snijdt je vingers er nog af als je naar mij blijft kijken in plaats van naar waar je mee bezig bent.’


    ‘Je haar komt weer onder je mutsje vandaan, Mrs. Flynn.’


    Toen ze het driftig probeerde terug te stoppen, raakten er alleen maar nog meer lokken los. ‘En de toon waarop je “Mrs. Flynn” zegt, bevalt me ook niet.’


    Grinnikend legde hij een geschilde appel in de kom. ‘Hoe moet ik je dan noemen? Tegen “schat” heb je bezwaar, al past het wel heel goed bij je. Je steekt je neus in de wind wanneer ik je, zonder je toestemming, Alanna noem. En nu word je ook al kwaad wanneer ik je, heel eerbiedig, “Mrs. Flynn” noem.’


    ‘Eerbiedig! Laat me niet lachen. Leugenaars gaan naar de hel, Ian MacGregor.’ Zwaaiend met de deegroller draaide ze zich naar hem toe. ‘Ik hoor geen vleugje eerbied in je stem wanneer je me zo noemt, en die zelfvoldane glimlach en die gloed in je ogen zijn ook allesbehalve eerbiedig. Als je denkt dat ik niet weet wat die gloed betekent, dan heb je het mis. Er zijn meer mannen die het hebben geprobeerd, en ik heb hun moeite beloond met een aframmeling.’


    ‘Het doet me deugd dat te horen... Mrs. Flynn.’


    Het geluid dat ze voortbracht, deed hem nog het meest denken aan hete stoom die uit een ketel ontsnapte. ‘Noem me maar helemaal niets. Ik zal nooit begrijpen waarom ik me heb laten overhalen door Brian en je hier het kerstfeest laat vieren. God weet dat ik je liever kwijt dan rijk ben. Je zit alleen maar rommel in mijn keuken te maken, je bent een extra mond om te voeden, en ik kan me niet wenden of keren of je grijpt me beet en dringt me je ongewenste attenties op.’


    Tegen het aanrecht geleund zei hij: ‘Leugenaars gaan naar de hel, schat.’


    In een reflex gooide ze de deegroller naar zijn hoofd. Hoewel ze er onmiddellijk spijt van had, speet het haar nog meer dat hij het stuk hout opving vlak voordat het zijn voorhoofd raakte.


    Als ze hem had geraakt, zou ze zich hebben uitgeput in verontschuldigingen en zijn wond hebben verzorgd. Het feit dat ze was gedwarsboomd, gaf een volkomen andere wending aan de zaak.


    ‘Jij vervloekte Schot,’ brieste ze. ‘Jij duivelsgebroed. De duivel hale jou en alle andere MacGregors vanaf nu tot het laatste oordeel.’


    Omdat ze hem met de deegroller had gemist, greep ze het voorwerp dat het dichtst bij de hand was. Gelukkig was de zware metalen ovenschaal leeg. Het lukte Ian de schaal met de deegroller af te weren.


    ‘Alanna...’


    ‘Noem me niet zo!’ Buiten zichzelf pakte ze een tinnen beker en gooide die naar hem toe.


    Ditmaal was hij niet vlug genoeg, en de beker trof hem vol in de borst.


    ‘Schat...’


    Zelfs een in de strijd beproefde Schot zou hebben gehuiverd van het geluid dat ze uitstootte. Het bord dat ze naar hem toe slingerde, raakte zijn scheen. Hij hupte nog lachend op één been rond toen ze het volgende wapen greep.


    ‘Zo is het genoeg!’ Schaterend greep hij haar beet en zwierde haar in het rond, ook al sloeg ze hem met het bord op zijn hoofd.


    ‘Jij ellendige stijfkoppige Schot!’


    ‘Ja, goddank, anders had je me al het graf in geslagen.’ Hij gooide haar omhoog en ving haar behendig met zijn handen om haar middel weer op. ‘Trouw met me, Mrs. Flynn, want je naam was voorbestemd om MacGregor te zijn.’
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    Het was moeilijk te zeggen wie van beiden het meest schrok. Ian had niet beseft dat hij haar ten huwelijk wilde vragen. Hij had wel geweten dat hij verliefd op haar was, wat hem zowel geamuseerd als verbaasd had. Maar tot dat moment had zijn hart nog niet aan zijn hersens doorgegeven dat het een huwelijk verlangde. Een huwelijk met Alanna. Opnieuw schoot hij in de lach. Wat een mop!


    Zijn woorden weerkaatsten in Alanna’s hoofd en tolden rond als balletjes op een draaischijf. Trouw met me. Dat had ze beslist verkeerd verstaan. Het was natuurlijk onmogelijk. Het was waanzinnig. Ze kenden elkaar pas een paar dagen. Dat was echter lang genoeg om zeker te weten dat Ian MacGregor niet de levensgezel van haar dromen was. Hij zou niet tevreden zijn met rustige avonden bij de haard. Altijd zou een nieuwe strijd, een andere goede zaak, zouden andere mensen zijn inzet vereisen.


    En toch... Toch hield ze van hem op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden. Wild, roekeloos, gevaarlijk. Met hem zou het leven... Ze kon zich niet voorstellen hoe het zou zijn. Met een hand tegen haar hoofd gedrukt probeerde ze tot zichzelf te komen. Ze had wat tijd nodig om na te denken. Wanneer een man een vrouw ten huwelijk vroeg, kon ze per slot van rekening op zijn minst...


    Toen drong het tot haar door dat hij haar nog steeds in de lucht vasthield en stond te lachen als een gek.


    Te lachen! Haar ogen vernauwden zich. Voor hem was het dus niets anders dan een kostelijke grap. Terwijl hij haar als een zak aardappelen in de lucht gooide, maakte hij zich vrolijk over haar. Met hem trouwen. Hoe haalde hij het in zijn hoofd! De ezel.


    Ze omklemde met haar ene hand zijn schouder om niet te vallen, balde de andere tot een vuist en stompte hem recht op zijn neus.


    Met een kreet van pijn zette hij haar zo abrupt neer dat ze bijna haar evenwicht verloor. Ze kwam echter snel weer tot zichzelf, en met haar handen op haar heupen keek ze hem woedend aan.


    Voorzichtig betastte hij zijn neus. Die bloedde, merkte hij. Die vrouw had een gemene rechtse. Op zijn hoede voor een nieuwe aanval haalde hij zijn zakdoek tevoorschijn.


    ‘Betekent dat “ja”?’


    ‘Eruit!’ schreeuwde ze met overslaande stem. ‘Verdwijn uit mijn huis, ellendig stuk vreten.’ De tranen die haar in de ogen sprongen, waren tranen van gerechtvaardigde woede, verzekerde ze zichzelf. ‘Als ik een man was, zou ik je ter plaatse vermoorden en een dansje maken op je bloedende lijk.’


    ‘O.’ Na een begripvol knikje stak hij zijn zakdoek weer in zijn zak. ‘Je hebt wat tijd nodig om erover na te denken. Volkomen begrijpelijk.’


    Vervaarlijk grommend keek ze hem aan.


    ‘Ik ga met je vader praten,’ bood hij hoffelijk aan.


    Gillend als een geest die onheil aankondigde, greep ze het schilmesje. ‘Ik vermoord je. Dat zweer ik op het graf van mijn moeder.’


    ‘Mijn beste Mrs. Flynn,’ zei hij terwijl hij behoedzaam een hand om haar pols klemde. ‘Ik weet dat vrouwen soms van streek raken door een huwelijksaanzoek, maar dit...’ Zijn stem stierf weg toen hij tranen in haar ogen zag opwellen en over haar wangen rollen. ‘Wat is dat nu?’ Niet op zijn gemak streek hij met een duim over haar natte wang. ‘Alanna, liefste, huil niet. Ik heb liever dat je me steekt dan dat je huilt.’ Maar toen hij haar hand losliet, gooide ze het mesje op het aanrecht.


    ‘Laat me alsjeblieft met rust. Ga weg. Hoe durf je me zo te beledigen? Ik verwens de dag dat ik je waardeloze leven heb gered.’


    Moed puttend uit het feit dat ze hem weer verwenste, gaf hij haar een zoen op haar voorhoofd. ‘Je beledigen? Hoe dan?’


    ‘Hoe dan?’ Ondanks haar tranen fonkelden haar ogen als blauwe edelstenen. ‘Door me uit te lachen. Door over het huwelijk te praten alsof het een kostelijke grap is. Omdat ik geen chique kleren en elegante hoeden heb, denk je waarschijnlijk dat ik ook geen gevoelens heb.’


    ‘Wat hebben hoeden daar in vredesnaam mee te maken?’


    ‘Ik neem aan dat alle elegante dames in Boston alleen maar toegeeflijk glimlachen en je met hun waaier een tik op je hand geven wanneer je met ze flirt, maar ik vat gepraat over een huwelijk serieuzer op. Ik weiger werkloos toe te zien terwijl jij het over een huwelijk hebt en me tegelijkertijd in mijn gezicht uitlacht.’


    ‘Lieve hemel!’ Wie had kunnen denken dat hij, een man die bekendstond om zijn charmante manieren ten aanzien van het vrouwelijk geslacht, het zo kon verknoeien als het erop aankwam? ‘Ik was dom, Alanna. Luister alsjeblieft.’


    ‘Je was en je bent dom. Laat me nu los.’


    In plaats daarvan trok hij haar dichter naar zich toe. ‘Ik wil het alleen maar uitleggen.’


    Voordat hij daartoe kon overgaan, duwde Cyrus Murphy de deur open. Na één blik op de ravage in de keuken en zijn dochter die zich verzette tegen Ian, trok hij kalm het jachtmes uit zijn riem.


    ‘Laat mijn dochter los, MacGregor, of ik maak je af.’


    ‘Pap.’ Alanna’s ogen werden groot toen ze haar vader zag staan, en bij het zien van het mes in zijn hand werd ze lijkbleek. ‘Niet doen!’ riep ze, zich tussen Ian en haar vader posterend.


    ‘Ga opzij, meisje. Een Murphy beschermt wat van hem is.’


    ‘Het is niet wat het lijkt.’


    ‘Laat ons alleen, Alanna,’ zei Ian kalm. ‘Ik praat wel met je vader.’


    ‘Vergeet het maar.’ Wijdbeens bleef ze voor hem staan. Misschien zou ze zelf zijn bloed hebben vergoten - dat had ze trouwens al als je zijn neus meetelde - maar ze stond niet toe dat haar vader hem ombracht nadat ze zich twee dagen en nachten had uitgesloofd om hem in leven te houden. ‘We hadden een meningsverschil, pa. Ik kan het zelf wel af. Hij deed...’


    ‘Ik deed uw dochter een huwelijksaanzoek,’ viel Ian haar in de rede.


    Daarop trok Alanna weer tegen hem van leer. ‘Vuile leugenaar! Je meende er geen woord van. Je lachte als een idioot terwijl je het zei. Ik laat me niet beledigen. Ik laat me niet kleineren.’


    ‘Maar je houdt je wél kalm!’ brulde hij.


    Toen ze inderdaad inbond, trok Cyrus goedkeurend zijn wenkbrauwen op.


    ‘Ik meende elk woord dat ik zei,’ vervolgde Ian nog steeds met stemverheffing. ‘Als ik lachte, was dat om mezelf, omdat ik zo stom was verliefd te worden op een eigenwijze bitse feeks, die me nog liever zou neersteken dan tegen me glimlachen.’


    ‘Een feeks?’ riep ze met overslaande stem. ‘Een feeks?’


    ‘Ja, een feeks,’ bevestigde Ian met een driftig knikje. ‘Dat is wat ik zei, en dat is wat je bent. En een...’


    ‘Zo is het genoeg. Goeie genade, wat een stel.’ Cyrus schudde de sneeuw uit zijn haar en stak met enige tegenzin zijn mes weer in de schede. ‘Trek je jas aan, MacGregor, en kom mee. Alanna, ga verder met koken.’


    ‘Maar, papa, ik...’


    ‘Doe wat ik zeg, meisje.’ Daarna loodste hij Ian naar buiten. ‘Door al dat gekrakeel zou een mens bijna vergeten dat het morgen Kerstmis is.’ Een paar stappen van de deur af bleef hij staan, en hij zette zijn handen op zijn heupen. ‘Ik heb nog een klusje te doen, MacGregor. Kom mee en verklaar je nader.’


    Nadat Ian nog een laatste woedende blik op het keukenraam had geworpen, waar Alanna met haar neus tegen aangedrukt stond te kijken, liep hij met Cyrus mee.


    Achter Cyrus aan ploeterde hij door de sneeuw. Hij had niet de moeite genomen zijn jas dicht te doen en stak zijn blote handen in zijn jaszakken.


    ‘Wacht hier,’ beval Cyrus. Hij ging een schuurtje in en kwam even later weer naar buiten met een bijl. Bij het zien van Ians argwanende blik legde hij de bijl over zijn schouder. ‘Die zal ik niet gebruiken om jou iets aan te doen. Nog niet.’ Met Ian naast zich liep hij in de richting van het bos. ‘Alanna houdt van Kerstmis. Net als haar moeder.’ Zoals altijd wanneer hij aan zijn vrouw dacht, voelde hij een steek van verdriet. ‘Ze wil een boom - en ze heeft tijd nodig om haar woede te laten bekoelen.’


    ‘Gebeurt dat wel eens?’


    Gewoontegetrouw keek Cyrus onder het lopen of hij sporen van wild zag, want binnenkort hadden ze vers vlees nodig. ‘Jij bent degene die van plan is zich aan haar te binden. Waarom?’


    ‘Als ik één goede reden kon bedenken, zou ik u die geven,’ zei Ian met een diepe zucht. ‘Ik vraag haar om met me te trouwen, en ze geeft me een stomp op mijn neus.’ Hij raakte het nog steeds pijnlijke lichaamsdeel aan en begon te grinniken. ‘Lieve hemel, Murphy, ik ben gek en verliefd op die vrouw, wat op hetzelfde neerkomt. Ik wil met haar trouwen.’


    Cyrus bleef staan voor een spar. Nadat hij hem had bekeken en afgekeurd, liep hij door. ‘Dat valt nog te bezien.’


    ‘Ik ben niet arm,’ zei Ian. ‘Die vervloekte Engelsen hebben ons in de opstand van 1745 niet alles ontroofd, en ik heb goed verdiend met mijn beleggingen. Ik kan haar goed onderhouden.’


    ‘Misschien wel, misschien niet. Ze is met Michael Flynn getrouwd, en die had niet meer dan een paar morgens rotsachtig land en twee koeien.’


    ‘Ze zal niet van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat hoeven te werken.’


    ‘Alanna vindt het niet erg om te werken. Ze schept er een eer in.’ Opnieuw bleef Cyrus staan voor een boom. Ditmaal knikte hij en overhandigde Ian de bijl. ‘Deze is goed. Er is geen betere manier om je frustraties af te reageren dan door met een bijl te zwaaien.’


    Ian spreidde zijn benen, zette zijn voeten stevig neer en ging aan de slag. Algauw vlogen de houtspaanders in het rond. ‘Ze geeft om me. Dat weet ik.’


    ‘Best mogelijk,’ beaamde Cyrus terwijl hij een pijp uit zijn zak haalde. ‘Het is haar gewoonte om te schreeuwen en te tieren tegen de mensen om wie ze het meest geeft.’


    ‘Dan moet ze zielsveel van me houden.’ De bijl drong in de kern van de stam. Ians gezicht stond grimmig. ‘Ik trouw met haar, Murphy, met of zonder uw zegen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’ Geduldig stopte Cyrus zijn pijp. ‘Ze is een volwassen vrouw en kan zelf beslissen. Vertel me eens, MacGregor, zul je met net zoveel geestdrift tegen de Engelsen vechten als dat je mijn dochter voor je probeert te winnen?’


    Opnieuw tilde Ian de bijl op. Het blad floot door de lucht. Het geluid van metaal op hout weergalmde door het bos. ‘Ja.’


    ‘Ik kan je nu al zeggen dat het moeilijk zou kunnen zijn in beide gevallen te winnen.’ Toen zijn pijp tot tevredenheid was gestopt, streek Cyrus met een lucifer langs een kei. ‘Alanna weigert te geloven dat er oorlog komt.’


    Ian onderbrak zijn werk even en vroeg: ‘En u?’


    ‘Ik hou niet van de Engelsen, noch van hun koning.’ Cyrus zoog aan zijn pijp en blies een rookpluimpje uit. ‘En zelfs als ik ze wél mocht, is mijn blik nog scherp genoeg om vooruit te kunnen zien. Het kan één jaar, twee jaar duren, of nog langer, maar oorlog komt er. En die zal lang en bloedig zijn. Wanneer het zover is, heb ik nog twee zoons te riskeren. Nog twee zoons te verliezen.’ Hij zuchtte diep. ‘Ik wil je oorlog niet, Ian MacGregor, maar eens komt het moment dat een man zal moeten verdedigen wat van hem is.’


    ‘De oorlog is al begonnen, Murphy, en onwil of angst zal de geschiedenis niet veranderen.’


    Toen de boom op de dikke sneeuw viel, nam Cyrus Ian op. Een sterke man, dacht hij, een van die bliksemse Schotse reuzen, met' een gezicht en een lichaam die een vrouw zouden bevallen. Een goed verstand en een goede afkomst. Maar het was Ians rusteloze en opstandige geest die hem zorgen baarde.


    ‘Laat ik je één ding vragen. Zul je er genoegen mee nemen te wachten op wat er komen gaat, of ga je het opzoeken?’


    ‘MacGregors wachten niet met het beschermen van waar ze in geloven. En ook niet met ervoor te vechten.’


    Met een knikje hielp Cyrus Ian de gevelde boom optillen. ‘Ik zal je niets in de weg leggen waar het Alanna betreft. Maar misschien sta je jezelf in de weg.’


    


    Zodra Alanna Ians stem hoorde, stoof ze naar de voorkant van het huis. ‘Papa, ik wil... O!’ Toen ze haar vader en Ian met een spar tussen hen in zag staan, maakte ze haar zin niet af. ‘Jullie hebben een kerstboom gekapt.’


    ‘Dacht je dat ik het zou vergeten?’ Grinnikend zette Cyrus zijn pet af en stopte hem in zijn zak. ‘Hoe kon ik? Je hebt me er dag en nacht over aan het hoofd gezeurd.’


    ‘Dank je.’ Zowel blij als opgelucht liep ze de kamer door om hem een zoen te geven. ‘Hij is prachtig.’


    ‘En nu wil je er natuurlijk linten en Joost mag weten wat nog meer in hangen,’ zei hij nors, maar onder het praten gaf hij haar een kneepje in haar hand.


    ‘In mijn kamer staat mama’s doos met kerstversiering.’ Omdat ze hem zo goed begreep, gaf ze hem nog een zoen. ‘Na het eten ga ik hem halen.’


    ‘Ik heb ander werk te doen. Vertel MacGregor maar waar je de boom wilt hebben.’ Nadat hij haar een klopje op haar hand had gegeven, ging hij weer naar buiten.


    Alanna schraapte haar keel. ‘Bij het voorraam, alsjeblieft.’


    Ian sleepte de boom erheen en zette hem overeind op de vlakke houten planken die Cyrus onder aan de stam had gespijkerd. Alleen het geruis van de naalden en het geknetter van het haardvuur verbraken de stilte.


    ‘Dank je,’ zei ze ten slotte stijf. ‘Nu kun je weer aan je eigen werk gaan.’


    Voordat ze terug kon vluchten naar de keuken pakte hij haar hand. ‘Je vader heeft me toestemming gegeven met je te trouwen, Alanna.’


    Na één poging haar hand los te trekken, gaf ze het wijselijk op. ‘Ik ben mijn eigen baas, MacGregor.’


    ‘Je zult van mij zijn, Mrs. Flynn.’


    Hoewel hij dertig centimeter langer was dan zij, slaagde ze erin de indruk te wekken dat ze op hem neerkeek. ‘Ik zou nog liever met een hondsdol stinkdier trouwen.’


    Vastbesloten het deze keer op de juiste manier te doen, bracht hij haar verstijfde hand aan zijn lippen. ‘Ik hou van je, Alanna.’


    ‘Niet doen,’ zei ze met haar vrije hand tegen haar bonzende hart gedrukt. ‘Zeg dat alsjeblieft niet.’


    ‘Ik zeg het met iedere ademtocht. En ik zal ermee doorgaan tot ik geen adem meer haal.’


    Ontdaan keek ze in zijn blauwgroene ogen, die ’s nachts al door haar dromen spookten. Aan zijn arrogantie kon ze weerstand bieden. Tegen zijn extravagantie kon ze zich verzetten. Maar tegen zijn simpele, bijna nederige liefdesverklaring had ze geen verdediging.


    ‘Ian, alsjeblieft...’


    Omdat ze hem eindelijk bij zijn voornaam had aangesproken, vatte hij moed. En de blik in haar ogen toen het woord over haar lippen kwam, kon niet worden misverstaan. ‘Wil je me vertellen dat ik je onverschillig laat?’


    Niet in staat er weerstand aan te bieden legde ze een hand tegen zijn wang. ‘Nee. Telkens wanneer ik naar je kijk, moet je kunnen zien wat ik voor je voel.’


    ‘We zijn voor elkaar bestemd.’ Met zijn ogen op die van haar gericht, drukte hij haar handpalm tegen zijn lippen. ‘Vanaf het moment dat ik je in de schuur over me heen gebogen zag, voelde ik het.’


    ‘Het gaat allemaal zo snel,’ zei ze, zich zowel tegen de paniek als haar verlangen verzettend.


    ‘En het is juist. Ik zal je gelukkig maken, Alanna. Je hebt in Boston de huizen voor het uitkiezen.’


    ‘In Boston?’


    ‘Voorlopig moeten we daar wonen. Ik heb daar werk te doen. Later zouden we naar Schotland kunnen gaan, en jij zou een bezoek kunnen brengen aan je vaderland.’


    Maar ze schudde haar hoofd al. ‘Wat voor werk is dat?’ Het leek alsof er een schild neerdaalde voor zijn ogen. ‘Ik heb je beloofd dat ik daar tot na Kerstmis niet over zou praten.’


    ‘Ja.’ Haar hart bleef bijna stilstaan. Nadat ze diep adem had gehaald, keek ze naar hun verenigde handen. ‘Ik moet de taarten uit de oven halen.’


    ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


    Ze keek naar de boom achter hem, nog niet versierd maar vol beloften. ‘Ik vraag je om tijd. Morgen, op Kerstmis, geef ik je mijn antwoord.’


    ‘Er is maar één antwoord waar ik genoegen mee neem.’


    Dat ontlokte haar een waterig lachje. ‘Ik zal ook maar één antwoord geven.’
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    Het rook in de kamer naar sparren en houtrook, en de geur van de stoofpot van het avondeten hing nog in de lucht. Op de tafel bij de haard had Alanna haar moeders gekoesterde bezit, een glazen punchbowl, neergezet. Gewoontegetrouw had haar vader de kerstpunch gemengd, waarbij hij royaal was omgesprongen met de Ierse whisky. De geelbruine vloeistof weerkaatste het licht van het haardvuur en de glans van de kaarsjes in de boom.


    Ze had zichzelf beloofd dat er deze avond, en de komende kerstdag, alleen maar plaats zou zijn voor blijdschap.


    Dat zou niet moeilijk hoeven te zijn, hield ze zichzelf voor. Wat er die ochtend ook was besproken tussen haar vader en Ian, nu waren ze de beste maatjes. Cyrus gaf Ian een kroes punch voordat hij zijn eigen kroes volschepte en een grote slok nam. Voor ze bezwaar kon maken, had hij Brian ook een kroes gegeven.


    Die nacht zouden ze tenminste allemaal goed slapen, dacht ze, en ze stond net op het punt om zelf ook wat punch te nemen toen ze het geratel van een wagen hoorde.


    ‘Daar is Johnny eindelijk,’ zei ze verontwaardigd. ‘En hij kan maar beter een goed excuus hebben voor het feit dat hij niet thuis was voor het avondeten.’


    ‘Hij was vast Mary het hof aan het maken,’ zei Brian.


    ‘Dat kan wel zijn, maar...’ Ze onderbrak zichzelf toen Johnny binnenkwam met Mary Wyeth aan zijn arm. Automatisch keek Alanna de kamer rond en constateerde opgelucht dat alles was zoals het hoorde voor het ontvangen van bezoek. ‘Mary, wat fijn je te zien.’ Ze liep snel naar het meisje toe en gaf haar een zoen op haar wang. Mary was kleiner en molliger dan zij, en ze had helblond haar en blozende wangen. Haar wangen waren nog roder dan gewoonlijk, zag Alanna, wat óf door de kou van de buitenlucht kon komen óf door Johnny’s geflirt.


    ‘Vrolijk kerstfeest.’ Mary was normaal gesproken al verlegen, maar nu kneep ze nog nerveuzer dan anders haar handen ineen. ‘O, wat een prachtige boom.’


    ‘Kom bij het vuur zitten. Je zult het wel koud hebben. Geef je cape en sjaal maar aan mij.’ Geërgerd keek Alanna vervolgens naar haar broer, die onnozel grinnikend stond toe te kijken. ‘Johnny, geef Mary een kroes punch en een paar van de koekjes die ik vanochtend heb gebakken.’


    ‘O ja.’ Hij kweet zich zo haastig van zijn taak dat de punch over zijn vingers klotste. ‘We brengen een toost uit,’ kondigde hij aan, waarna hij langdurig zijn keel schraapte. ‘Op mijn toekomstige vrouw.’ Vervolgens pakte hij Mary’s hand, die trilde van de zenuwen. ‘Mary heeft vanavond mijn huwelijksaanzoek geaccepteerd.’


    ‘O.’ Alanna stak haar handen uit, maar omdat Mary er geen vrij had, pakte ze het meisje bij de schouders. ‘Welkom in de familie, al kan ik niet begrijpen wat je in Johnny ziet.’


    Cyrus, die nooit goed zijn gevoelens kon uiten, gaf Mary een vluchtige zoen op haar wang en zijn zoon een stevige klap op zijn rug. ‘Dan drinken we op mijn nieuwe dochter,’ zei hij. ‘Je hebt ons een prachtig kerstcadeau gegeven, John.’


    ‘Muziek!’ Alanna keerde zich om naar Brian, die knikte en wegholde om zijn fluit te halen. ‘Een vrolijke melodie, Brian,’ beval ze zodra hij terug was. ‘De eerste dans is voor het verloofde paar.’


    Met één voet op de zitting van een stoel begon Brian te spelen. Toen Ian een hand op haar schouder legde, raakte Alanna even licht zijn pols aan.


    ‘Bevalt het vooruitzicht van een bruiloft je, Mrs. Flynn?’


    ‘Ja.’ Met een ontroerd lachje zag ze haar broer met Mary in het rond zwieren. ‘Ze zal hem gelukkig maken. Ze zullen samen een goed leven hebben, en een gezin stichten. Dat is alles wat ik hem toewens.’


    Hij grinnikte toen Cyrus nog een kroes punch achteroversloeg en op de maat van de muziek begon te klappen. ‘En voor jezelf?’


    Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Dat is alles wat ik ooit heb gewild.’


    Zich dichter naar haar toe buigend zei hij: ‘Als je me nu je antwoord geeft, vieren we deze kerstavond een dubbel feest.’


    Ze schudde haar hoofd, en haar hart brak een beetje. ‘Dit is Johnny’s avond.’ Toen liet ze zich lachend door Johnny meetrekken om te dansen.


    Buiten sneeuwde het zacht, maar binnen waren de kamers gevuld met licht, vrolijkheid en muziek. Alanna dacht aan haar moeder, en hoe gelukkig die zou zijn geweest als ze haar familie zo vrolijk samen had gezien op deze heiligste avond van het jaar. En ze dacht aan Rory, haar intelligente en knappe broer, die beter zou hebben gedanst dan zij allemaal en met zijn heldere tenor een lied zou hebben aangeheven.


    ‘Wees gelukkig.’ Impulsief sloeg ze haar armen om Johnny’s nek. ‘Zorg dat je niets overkomt.’


    ‘Hé, wat heeft dit te betekenen?’ Ontroerd en van zijn stuk gebracht knuffelde hij haar, waarna hij haar op een armlengte afstand hield.


    ‘Ik hou van je, idioot.’


    ‘Dat weet ik.’ Toen zag hij dat zijn vader Mary een jig probeerde te leren, en hij lachte van oor tot oor. ‘Hier, Ian, verlos me van dit meisje. Een man moet af en toe uitrusten.’


    ‘Niemand danst beter dan een Ier,’ zei Ian toen hij Alanna’s hand pakte. ‘Behalve een Schot.’


    ‘O ja?’ Glimlachend maakte ze zich op om zijn ongelijk te bewijzen.


    


    Hoewel de kaarsen bijna waren opgebrand voordat het stil was in het huis en de bewoners sliepen, werden de feestelijkheden bij het aanbreken van de dag hervat. Bij het licht van de boom en het haardvuur wisselden ze geschenken uit. Alanna had plezier in Ians verrukte gezicht toen hij de blauw met groene sjaal omhooghield die ze voor hem had geweven. Al had ze elke vrije minuut aan haar weefgetouw doorgebracht om hem op tijd af te krijgen, het resultaat was het waard. Wanneer Ian wegging, zou hij een deel van haar meenemen.


    Vertederd zag ze dat hij cadeautjes had voor haar hele familie. Een nieuwe pijp voor haar vader, een mooi nieuw hoofdstel voor Johnny’s lievelingspaard, en een dichtbundel voor Brian.


    Later die ochtend stond hij naast haar in de kerk in het dorp. Hoewel ze met dezelfde aandacht als in haar jeugd luisterde naar het verhaal over de geboorte van de Heiland, had ze blind moeten zijn om niet te zien dat andere vrouwen tersluikse blikken in haar richting wierpen. Afgunstige en nieuwsgierige blikken. Ze maakte geen bezwaar toen hij haar hand pakte.


    ‘Je ziet er vandaag mooi uit, Alanna.’ Buiten de kerk, waar mensen waren blijven staan om een praatje te maken en elkaar gelukkig kerstfeest te wensen, kuste hij haar hand. Ook al wist ze dat het stof zou geven voor wekenlang geroddel trakteerde ze hem op een uitdagende glimlach. Ze was vrouw genoeg om te weten dat ze er op haar best uitzag in haar donkerblauwe wollen jurk met kant aan de kraag en de manchetten.


    ‘Jij ziet er ook goed uit, MacGregor.’ Met moeite bedwong ze de aandrang de gesteven geknoopte foulard om zijn hals aan te raken. Het was voor het eerst dat ze hem in zijn zondagse kleren zag, met sneeuwwitte kanten lubben om zijn polsen, glimmende knopen op zijn wambuis en een driekantige hoed op zijn dikke bos haar. Nóg een herinnering aan hem die ze zou koesteren.


    ‘En het is een prachtige dag.’


    Hij keek naar de lucht. ‘Voor het invallen van de avond gaat het sneeuwen.’


    ‘Zo hoort het toch op Kerstmis? Maar er staat een stevige wind,’ zei ze, terwijl ze de blauwe bonnet die ze van Johnny had gekregen vasthield. Glimlachend zag ze dat Johnny en Mary omringd werden door mensen die hen gelukwensten. ‘We kunnen beter naar huis gaan. Ik heb een kalkoen in de oven staan.’


    Beleefd bood hij haar zijn arm. ‘Staat u me toe dat ik u naar uw koets begeleid, Mrs. Flynn?’


    ‘Dat is vreselijk attent van u, Mr. MacGregor.’


    


    Een volmaaktere dag kon Ian zich niet herinneren. Hoewel er ook op Kerstmis allerlei karweitjes gedaan moesten worden, lukte het hem ieder vrij moment met Alanna door te brengen. Diep in zijn hart wenste hij haar familie mijlenver weg, zodat hij eindelijk alleen met haar kon zijn en haar antwoord kon horen. Maar hij besloot zijn geduld te bewaren, omdat hij er niet aan twijfelde wat dat antwoord zou zijn. Ze kon niet op die manier tegen hem glimlachen, naar hem kijken en hem kussen, tenzij zij net zo verliefd was op hem als hij op haar. Al had hij haar het liefst opgetild en op zijn paard gegooid om met haar weg te rijden, deze ene keer wilde hij alles doen zoals het hoorde.


    Als zij dat wilde, konden ze trouwen in de kerk waar ze Kerstmis hadden gevierd. Daarna zou hij een rijtuig huren of, liever nog, kopen. Een blauw rijtuig met zilveren strippen. Daarin zouden ze naar Virginia reizen, waar hij haar zou voorstellen aan zijn tante, zijn oom en zijn neven en nichten.


    Daarna zou hij ervoor zorgen dat ze naar Schotland konden reizen, waar ze zijn ouders en zijn broers en zussen zou ontmoeten. Daar, in zijn geboorteland, zouden ze nog een keer in de echt worden verbonden.


    Hij zag het al helemaal voor zich. Ze zouden gaan wonen in Boston, waar hij een mooi huis voor haar zou kopen. Ze zouden een gezin stichten, terwijl hij, met woorden of met zijn zwaard, vocht voor de onafhankelijkheid van zijn nieuwe vaderland.


    Overdag zouden ze redetwisten en ruziemaken. ’s Nachts zouden ze samen in een groot veren bed liggen. Zij met haar slanke benen om die van hem geslagen, hij haar lange zwarte haren strelend.


    Sinds hij haar had ontmoet, kon hij zich geen leven meer voorstellen zonder haar.


    Het sneeuwde nog steeds, maar niet meer zo hard. Tegen de tijd dat de kalkoen en de aardappelen, de zuurkool en de broodjes op waren, was Ian bijna gek van ongeduld.


    In plaats van met de mannen bij de haard te gaan zitten, greep hij Alanna’s cape en gooide die naar haar toe. ‘Ik wil even alleen met je zijn.’


    ‘Maar ik ben nog niet klaar met...’


    ‘De rest kan wachten.’ Voor zover hij het kon beoordelen, zag de keuken er al uit om door een ringetje te halen. ‘Ik wil met je praten, onder vier ogen.’


    Ze maakte geen bezwaar, kon dat trouwens niet eens, want het hart klopte haar al in de keel toen hij haar mee naar buiten trok. Hij had amper de tijd genomen zijn hoed op te zetten. Toen ze hem erop wees dat hij zijn jas niet had dichtgeknoopt tegen de wind, tilde hij haar op en liep met grote stappen naar de schuur.


    ‘Dit is helemaal niet nodig,’ zei ze. ‘Ik kan net zo goed lopen als jij.’


    ‘Dan wordt je jurk nat.’ Hij draaide zijn gezicht naar haar toe en gaf haar een zoen op haar besneeuwde lippen. ‘Daar vind ik hem te mooi voor.’


    Nadat hij haar binnen had neergezet, deed hij de klink op de deur en stak een lamp aan. Alanna vouwde haar handen voor haar middel. Nu, hield ze zichzelf vastberaden voor, moest er een eind komen aan het kerstfeest.


    ‘Ian...’


    ‘Nee, wacht.’ Hij kwam naar haar toe en legde zijn handen zo teder op haar schouders dat ze geen woord meer kon uitbrengen. ‘Heb je je niet afgevraagd waarom ik je vanochtend geen cadeautje heb gegeven?’ vroeg hij.


    ‘Je hebt me al een geschenk gegeven. We hadden toch afgesproken...’


    ‘Dacht je dat ik niet iets anders voor je had?’ Hij pakte haar handen, die ijskoud waren omdat hij haar niet de tijd had gegund wanten aan te trekken, en verwarmde ze met die van hem. ‘Op dit eerste kerstfeest dat we samen vieren, moet het cadeau bijzonder zijn.’


    ‘Nee, Ian, dat is niet nodig.’


    ‘Dat is wel degelijk nodig.’ Hij stak zijn hand in de zak van zijn wambuis en haalde er een doosje uit. ‘Ik heb een jongen uit het dorp naar Boston gestuurd om dit op te halen. Het lag daar in mijn kamer.’ Hij legde het doosje op haar hand. ‘Maak het open.’


    Haar verstand waarschuwde haar te weigeren, maar haar hart kon dat niet. Ze hield haar adem in toen ze in het doosje een ring zag liggen. Hij was van goud en had de vorm van een leeuwenkop met een kroon.


    ‘Dit is het embleem van mijn clan. De grootvader wiens naam ik draag, heeft deze ring laten maken voor zijn vrouw. Voordat ze stierf, gaf ze hem aan mijn vader in bewaring voor mij. Toen ik uit Schotland vertrok, zei hij tegen me dat hij hoopte dat ik een vrouw zou vinden die even sterk, verstandig en trouw was als zijn moeder om deze ring te dragen.’


    Met een brok in haar keel stamelde ze: ‘Nee... Ian, nee. Ik kan niet... Ik wil niet...’


    ‘Geen andere vrouw dan jij zal hem dragen.’ Hij nam de ring uit het doosje en schoof hem om haar vinger. De ring paste zo goed alsof hij voor haar was gemaakt. Op dat moment had hij het gevoel dat hij de hele wereld aankon. ‘Ik zal nooit van een andere vrouw dan van jou houden. Hierbij geef ik je mijn hart.’


    ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze terwijl ze haar wereld in tweeën voelde splijten. ‘Ik zal altijd van je houden.’ Er zou een tijd komen voor spijt, voor verdriet, voor tranen, maar die avond, die paar uur die ze samen konden doorbrengen, zou ze hem nog een geschenk geven.


    Voorzichtig schoof ze zijn jas van zijn schouders. Terwijl ze haar mond gretig tegen die van hem drukte, begon ze zijn wambuis los te knopen.


    Met onvaste handen hield hij die van haar tegen. ‘Alanna...


    Ze schudde haar hoofd en legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Ik ben geen onervaren meisje. Ik kom bij je als een vrouw, en ik vraag je me te nemen als een vrouw. Vanavond, deze kerstavond, wil ik dat.’ Ditmaal was zij het die zijn handen greep en aan haar lippen bracht. Ze wist dat het roekeloos was, maar het was juist. ‘Ik heb je liefde nodig.’


    Nog nooit had hij zich zo onbeholpen gevoeld. Zijn handen leken te groot, te ruw. Hij zwoer dat hij haar teder zou beminnen en haar laten zien wat er in zijn hart omging.


    Voorzichtig legde hij haar op het hooi. Hoewel het niet het veren bed was dat hij had gewenst, sloeg ze haar armen om hem heen, en glimlachend trok ze zijn hoofd naar zich toe. Met een zucht van verwondering drukte hij zijn lippen op die van haar.


    De aanraking van de handen van haar geliefde op haar haar, op haar gezicht, was meer dan ze ooit had kunnen dromen. Zo geduldig en teder kuste hij haar, tot het verdriet in haar hart verdween. Toen hij de knoopjes van haar jurk had losgemaakt, schoof hij hem van haar schouders om haar melkwitte huid te kussen. Tussen de kussen door fluisterde hij zulke dwaze dingen dat ze tegelijkertijd wilde lachen en huilen.


    Hij voelde haar sterke handen zijn wambuis omhoogschuiven, zijn shirt openmaken en over zijn borst strijken.


    Langzaam kleedde hij haar uit, af en toe dralend om haar genot te schenken en het zelf te nemen. Bij iedere aanraking reageerde ze gretiger. Hij hoorde haar snelle onregelmatige ademhaling in zijn oor. Daarna voelde hij haar in zijn oorlelletje bijten toen hij zich overgaf aan de verrukkingen van haar lichaam.


    De flauwe geur van lavendel die zich vermengde met die van het hooi. Haar gladde bleke huid, die glansde in het gedempte licht. Kalme zuchten, die versmolten met zijn gefluister. De glans van haar haar toen hij er met zijn handen doorheen woelde.


    Ze huiverde. Niet van de kou, maar van de hitte. Zo’n verzengende hitte. Ze probeerde zijn naam te zeggen, maar kon geen woord uitbrengen. Haar nagels prikten in zijn brede schouders. Waar was die kolkende woeste rivier vandaan gekomen die door haar lichaam stroomde? En waar zou hij ophouden? Verbijsterd en wanhopig welfde ze haar rug toen zijn handen over de heerlijkste plekjes gleden waarvan ze het bestaan niet had gekend.


    Gretig, verlangend drukte ze haar mond tegen die van hem toen hij haar naar het hoogtepunt bracht. Haar verbaasde kreet werd gesmoord door zijn lippen en zijn eigen kreet van voldoening.


    Toen hij diep bij haar naar binnen kwam, vlogen haar ogen open. Ze zag zijn gezicht boven dat van haar, zag zijn haar als vuur glinsteren in het licht van de lamp.


    ‘Nu zijn we één.’ Zijn stem was laag en hees van hartstocht. ‘Nu ben je van mij.’


    En hij drukte zijn mond op die van haar toen ze zich aan elkaar schonken.
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    Ze sliepen in elkaars armen, haar cape achteloos over hen heen geslagen, hun lichamen warm en verzadigd van de liefde.


    Toen hij in zijn slaap haar naam fluisterde, werd ze wakker.


    Middernacht was gekomen en gegaan, en haar tijd was voorbij. Desondanks bleef ze nog even liggen om onbespied zijn gezicht te bekijken, hoewel ze wist dat iedere trek ervan al in haar geheugen en in haar hart gegrift was.


    Nog één kus, hield ze zichzelf voor toen ze met haar lippen over die van hem streek. Nog één ogenblik.


    Toen ze bewoog, stak hij een hand naar haar uit.


    ‘Zo makkelijk ontkom je me niet, Mrs. Flynn.’


    Met een steek in haar hart hoorde ze de plagende manier waarop hij haar naam uitsprak. ‘Het is bijna licht. We kunnen niet langer hier blijven.’


    ‘Goed dan.’ Hij ging zitten toen ze zich begon aan te kleden. ‘Ik denk dat je vader zelfs onder de huidige omstandigheden zijn mes weer zou trekken als hij me naakt in het hooi aantrof met zijn dochter.’ Vol tegenzin trok hij zijn broek aan. Hij wou dat hij de woorden kon vinden om haar te vertellen wat die nacht voor hem had betekend. Wat haar liefde voor hem betekende. Met zijn overhemd nog open stond hij op om haar een zoen in haar nek te geven. ‘Er zit hooi in je haar, schat.’


    Ze stapte opzij en begon het eruit te trekken. ‘De spelden zijn eruit gegleden.’


    ‘Ik vind het mooi als je het los draagt.’ Voorzichtig tilde hij een paar lokken op. ‘Veel mooier dan opgestoken.’


    Ze kon zich er nog net op tijd van weerhouden zich tegen hem aan te drukken. ‘Waar is mijn muts?’


    Behulpzaam begon hij hem te zoeken. ‘Ik kan me geen betere Kerstmis herinneren dan deze. Ik dacht dat ik het hoogtepunt had bereikt toen ik acht was en een voskleurige ruin kreeg. Hij was één meter veertig hoog en had het temperament van een muilezel.’ Uiteindelijk vond hij haar muts onder het hooi. Terwijl hij hem aan haar gaf, zei hij grinnikend: ‘Maar hoewel het niet veel scheelt, win jij het van de ruin.’


    Met een geforceerd lachje zei ze: ‘Ik voel me bijzonder gevleid, MacGregor. Nu moet ik het ontbijt klaarmaken.’


    ‘Mooi. Tijdens het eten kunnen we je familie vertellen dat we gaan trouwen.’


    Nadat ze diep had ademgehaald, zei ze: ‘Nee.’


    ‘Er is geen enkele reden om te wachten, Alanna.’


    ‘Nee,’ herhaalde ze. ‘Ik ga niet met je trouwen.’


    Eén ogenblik keek hij haar sprakeloos aan. Toen schoot hij in de lach. ‘Wat is dat voor onzin?’


    ‘Het is geen onzin. Ik ga niet met je trouwen.’


    ‘O nee?’ schreeuwde hij. Buiten zichzelf greep hij haar bij haar schouders. ‘Wat dit betreft, ben ik zeker niet in voor een grapje.’


    ‘Het is geen grapje, Ian.’ Hoewel haar tanden klapperden, klonk haar stem kalm. ‘Ik wil niet met je trouwen.’


    Als ze hem een mes tussen zijn ribben had gestoken, zou ze hem minder pijn hebben gedaan. ‘Je liegt. Je kijkt me recht in mijn gezicht en liegt. Je had vannacht niet zo de liefde met me kunnen bedrijven als je niet de mijne wilde zijn.’


    Haar ogen waren zo droog dat ze brandden. ‘Ik hou van je, maar ik ga niet met je trouwen.’ Voordat hij kon protesteren, schudde ze haar hoofd. ‘Mijn ideeën zijn niet veranderd, en die van jou ook niet. Dat kan niet. Begrijp me, Ian, ik ben een eenvoudige vrouw met eenvoudige verwachtingen. Jij wilt oorlog voeren en zult niet tevreden zijn tot die is uitgebroken. Jij zult vechten in die oorlog, om het even of hij één of tien jaar duurt. Ik heb al zoveel mensen verloren van wie ik hou. Ik zou het niet kunnen verdragen er nog een te verliezen. Ik ben niet van plan je naam aan te nemen en je mijn hart te geven alleen om je te zien sterven.’


    ‘Je stelt me dus voorwaarden?’ Kwaad liep hij bij haar vandaan. ‘Je wilt mijn leven niet delen tenzij ik er genoegen mee neem het te leiden zonder me te bekommeren om alles waar ik in geloof? Om jou te krijgen, moet ik mijn land, mijn eer en mijn geweten de rug toekeren?’


    ‘Nee.’ Ze klemde haar handen stevig ineen en deed haar best ze stil te houden. ‘Ik stel je geen voorwaarden. Ik geef je je vrijheid met een open hart en zonder spijt over wat er tussen ons is voorgevallen. Ik kan niet leven in de wereld die jij wilt, Ian. En jij kunt niet in die van mij leven. Het enige wat ik van je vraag, is dat jij me dezelfde vrijheid geeft die ik jou geef.’


    ‘Néé!’ Hij greep haar weer beet. Zijn vingers, die de vorige avond zo teder waren geweest, bezeerden haar nu. ‘Hoe kun je denken dat een verschil in politieke overtuigingen me ervan kan weerhouden je met me mee te nemen? Je hoort bij me, Alanna. Dat is het enige waar het om gaat.’


    ‘Het is niet alleen een verschil in politieke overtuigingen.’ Omdat ze wist dat ze ieder moment in tranen kon uitbarsten, legde ze een kalme koude klank in haar stem. ‘Het is een verschil in verwachtingen en dromen. Die van mij, en die van jou. Ik vraag je niet die van jou op te offeren, Ian. Ik weiger die van mij op te offeren.’ Ze trok zich los en bleef kaarsrecht voor hem staan. ‘Ik wil je niet. Ik wil mijn leven niet met je delen. En omdat ik vrij ben naar eigen goeddunken iets te nemen of te weigeren, trouw ik niet met je. Je kunt niets doen om dat te veranderen. Als je werkelijk om me geeft, probeer je het ook niet.’


    Ze raapte haar verfrommelde cape op en hield hem in haar handen. ‘Je wonden zijn genezen, MacGregor. Het is tijd dat je weggaat. Ik wil je niet meer zien.’


    Met die woorden draaide ze zich om, en rende weg.


    Vanuit haar veilige kamer hoorde ze hem een uur later wegrijden. Toen pas liet ze zich gaan. Ze viel voorover op haar bed en barstte in tranen uit. Pas toen haar tranen op het goud om haar vinger druppelden, drong het tot haar door dat ze hem zijn ring niet had teruggegeven. En hij had er ook niet om gevraagd.


    


    Het kostte Ian drie weken om Virginia te bereiken, en nog een week voordat hij meer dan een paar korte zinnen tegen iemand sprak. In de bibliotheek van zijn oom ontspande hij zich genoeg om te discussiëren over de gebeurtenissen in Boston en andere delen van de koloniën, en de reactie van het Britse parlement.


    Hoewel Brigham Langston, de vierde graaf van Ashburn, nu al bijna dertig jaar in Amerika woonde, had hij in Engeland nog steeds connecties op hoge posten. En zoals hij in de opstand van de Stuarts had gevochten voor zijn overtuigingen, zo zou hij opnieuw tegen zijn geboorteland vechten voor vrijheid en gerechtigheid in het land waar hij nu woonde.


    ‘Zo! Genoeg intriges en geheimen voor vanavond.’ Serena MacGregor Langston, die nooit eerbied had gehad voor het gewijde terrein van mannen, stoof de bibliotheek binnen. Haar haar was nog net zo vlammend rood als in haar jeugd. De paar grijze strengen die erdoorheen liepen, deerden haar niet, want ze vond dat ze die had verdiend.


    Ian stond op om een buiging te maken voor zijn tante, maar haar echtgenoot bleef tegen de schoorsteenmantel geleund staan. Hij was nog net zo knap als vroeger, dacht Serena. Misschien zelfs knapper. Hoewel zijn haar nu zilverkleurig was, had de zon van het zuiden zijn gezicht zo gebruind dat het haar deed denken aan eikenhout. En zijn lichaam was nog net zo slank en gespierd als ze zich van bijna dertig jaar geleden herinnerde. Ze glimlachte toen haar oudste zoon, Daniel, een glas cognac voor haar inschonk en haar een zoen gaf.


    ‘Je weet toch dat we altijd blij zijn met je verrukkelijke gezelschap, mama.’


    ‘Je hebt net zo’n gladde tong als je vader,’ zei ze, blij dat hij ook Brighams uiterlijk had geërfd. ‘Ik weet net zo goed als jij dat je me naar de hel wenst. Moet ik je er opnieuw aan herinneren dat ik al in één opstand heb meegevochten? Ja toch, Sassenach?’


    Grinnikend keek Brigham haar aan. Vanaf hun eerste ontmoeting had ze hem aangesproken met de beledigende Schotse naam voor de Engelsen. ‘Heb ik je ooit proberen te veranderen?’


    ‘Jij bent niet iemand die zich inspant voor een bij voorbaat verloren zaak,’ zei ze, en ze kuste hem vol op de mond. ‘Ian, je bent afgevallen.’ Serena was tot de conclusie gekomen dat ze de jongen genoeg tijd had gegund om te piekeren over wat hem dwarszat. Zolang zijn moeder zich aan de overkant van de oceaan bevond, zou zij voor hem zorgen. ‘Heb je klachten over de kokkin?’


    ‘Nee, tante Serena. Uw eten is zoals altijd heerlijk.’


    ‘Aha.’ Voordat ze verder praatte, nam ze een slokje cognac. ‘Je nichtje Fiona heeft me verteld dat je nog niet met haar bent gaan rijden.’ Fiona was haar jongste dochter. ‘Ze heeft je toch niet geïrriteerd, hoop ik?’


    ‘Nee.’ Het scheelde niet veel of hij was met zijn voeten gaan schuifelen. ‘Ik ben alleen een beetje, eh... afgeleid. Morgen of overmorgen ga ik met haar rijden.’


    ‘Fijn.’ Ze glimlachte en besloot met de doodsteek te wachten tot ze alleen waren. ‘Brig, Amanda vroeg of je haar wilde helpen een geschikte pony voor kleine Colin uit te zoeken. Ik dacht dat ik mijn oudste dochter goed had opgevoed, maar blijkbaar denkt ze dat jij een beter oog hebt voor paarden dan haar moeder. En o ja, Daniel, je broer is in de stal. Hij vroeg me of ik je naar hem toe wilde sturen.’


    ‘Die knul denkt aan weinig anders dan paarden,’ merkte Brigham op. ‘Hij lijkt op Malcolm.’


    ‘Moet ik je eraan herinneren dat mijn jongste broer een uitstekende paardenfokker is?’


    Zijn glas heffend zei Brigham: ‘Dat hoeft niet.’


    ‘Ik ga al.’ Daniel zette zijn cognacglas neer. ‘Kit kennende, is hij waarschijnlijk weer een of ander wild plan aan het uitwerken voor een fokkerij.’


    ‘O, en Brig. Parkins is ergens van over zijn toeren. Iets met je rijjasje, geloof ik. Hij is in je kleedkamer.’


    ‘Parkins is altijd ergens van over zijn toeren,’ zei Brigham, verwijzend naar zijn lijfknecht. Toen ving hij de blik van zijn vrouw op en begreep hij wat haar bedoeling was. ‘Ik ga wel even kijken of ik hem kan kalmeren.’


    ‘Je laat me toch niet alleen, hè, Ian?’ In haar nopjes dat ze iedereen de kamer uit had gewerkt, spreidde ze haar hoepelrok en ging zitten. ‘We hebben sinds je komst veel te weinig tijd gehad om te praten. Neem nog een glas cognac en houd me even gezelschap,’ zei ze met een ontwapenende glimlach. In de loop der jaren had ze ontdekt dat, behalve schreeuwen en vloeken, ook die glimlach een doeltreffende manier was om haar zin te krijgen. ‘Vertel me eens over je avonturen in Boston.’


    Omdat ze zoals zo vaak blootsvoets was, trok ze haar benen op. In de wijde donkerrode jurk zag ze er zowel elegant als belachelijk jong uit. Ondanks zijn slechte humeur glimlachte Ian.


    ‘Tante Serena, wat bent u toch mooi.’


    ‘En jij probeert me af te leiden.’ Grinnikend schudde ze haar warrige haren over haar schouders naar achteren. ‘Ik weet alles van je theekransje, jongeman.’ Met haar cognacglas toostte ze op hem. ‘En,’ vervolgde ze, ‘ik weet dat de Engelsen al morren. Ik hoop dat ze stikken in hun eigen vervloekte thee.’ Toen hij wilde reageren, tilde ze een hand op om hem het zwijgen op te leggen. ‘Maar laten we het daar niet over hebben. Hoe graag ik ook zou horen wat jij te zeggen hebt over de stemming in New England en andere delen van Amerika, vooralsnog wil ik weten wat jij uitvoert.’


    ‘Wat ik uitvoer?’ Schouderophalend draaide hij zijn glas tussen zijn vingers rond. ‘Doet u maar niet alsof u niet alles weet van mijn activiteiten, mijn band met Sam Adams en de Sons of Liberty. Het gaat langzaam, maar tot dusver verloopt alles volgens plan.’


    Ze kwam bijna in de verleiding hem verder uit te horen, maar Brigham, en haar eigen bronnen, konden haar alle informatie verschaffen die ze daarover verlangde. ‘Op een persoonlijker vlak, Ian.’ Ernstig boog ze voorover om haar hand op die van hem te leggen. ‘Je bent het eerste kind van mijn oudste broer en mijn petekind. Ik heb geholpen je ter wereld te brengen. Je hoeft me dus niets wijs te maken. Er zit je iets dwars wat niets te maken heeft met politiek of revoluties.’


    ‘Niets en alles,’ mompelde hij voordat hij een slok cognac nam.


    ‘Vertel me eens over haar.’


    Verbluft keek hij zijn tante aan. ‘Ik heb het niet over een “haar” gehad.’


    ‘Je hebt het wel honderd keer over haar gehad door niets te zeggen.’ Glimlachend hield ze zijn hand vast. ‘Probeer het maar niet voor me te verbergen. Dat lukt je toch niet. We zijn familie van elkaar. Hoe heet ze?’


    ‘Alanna,’ hoorde hij zichzelf tot zijn verbazing zeggen. ‘Moge ze naar de hel lopen en terug.’


    Schaterend leunde Serena achterover. ‘Dat klinkt me als muziek in de oren. Vertel op!’


    Hoewel het niet zijn bedoeling was geweest, gehoorzaamde hij. Binnen een halfuur had hij Serena alles verteld, vanaf het moment dat hij in de schuur bij bewustzijn was gekomen tot zijn woedende en gefrustreerde vertrek. ‘Ze houdt heel veel van je,’ zei Serena zacht.


    Onder het vertellen was Ian opgestaan om door de kamer te ijsberen. Hoewel hij gekleed was als een heer, bewoog hij zich als een krijgsman. Nu stond hij met zijn rug naar de vlammen toegekeerd voor de haard. Hij deed Serena zo aan haar broer Coll denken, dat ze een steek in haar hart voelde.


    ‘Noemt u dat liefde? Ze heeft me afgewezen en mijn hart gebroken.’


    ‘Ze is bang.’ Serena stond op en stak haar handen naar hem uit. ‘Dat begrijp ik beter dan ik je kan zeggen, Ian.’ Meelevend legde ze zijn handen tegen haar wangen.


    ‘Ik kan niet veranderen wat ik ben.’


    ‘Nee.’ Zuchtend trok ze hem naast zich op de bank. ‘Dat kon ik ook niet. We zijn kinderen van Schotland, lieverd. Geboren Hooglanders.’ Onder het praten werd ze overmand door verdriet om haar verloren vaderland. ‘We zijn rebellen in hart en nieren, strijders sinds het begin der tijden. En toch, wanneer we vechten, vechten we alleen voor wat ons toekomt. Ons land, onze huizen, ons volk.’


    ‘Dat begrijpt ze niet.’


    ‘Volgens mij begrijpt ze dat maar al te goed, alleen kan ze het misschien niet accepteren. Maar waarom heb jij, een MacGregor, haar verlaten toen ze je wegstuurde? Wilde je niet voor haar vechten?’


    ‘Ze is een koppige feeks, niet voor rede vatbaar.’


    ‘Aha.’ Met een besmuikt lachje knikte ze. De keren dat zij in haar leven koppig was genoemd, door één man in het bijzonder, waren niet te tellen. Het was trots die haar neef ertoe had gebracht om weg te rijden en zijn wonden te likken in Virginia. Trots was iets wat ze ook erg goed begreep. ‘En houd jij van haar?’


    ‘Als ik kon, zou ik haar vergeten,’ zei hij knarsetandend. ‘Misschien ga ik wel terug en vermoord ik haar.’


    ‘Ik denk niet dat het zover hoeft te komen.’ Ze stond op en klopte hem op zijn hand. ‘Blijf nog een tijdje bij ons, Ian. En geloof me, uiteindelijk komt alles goed. Nu moet ik naar boven om je oom van Parkins te verlossen.’


    Hij zat boos in het vuur te kijken toen ze de bibliotheek uit ging. Maar in plaats van naar Brigham te gaan, ging ze naar haar eigen zitkamer om een brief op te stellen.


    


    ‘Ik kan niet gaan.’ Met blozende wangen en fonkelende ogen, de brief nog in haar hand geklemd, stond Alanna tegenover haar vader.


    ‘Je kunt en je gaat,’ hield Cyrus vol. ‘Lady Langston heeft je bij haar thuis uitgenodigd om je persoonlijk te bedanken dat je het leven van haar neef hebt gered.’ Hij klemde zijn pijp tussen zijn tanden en hoopte dat hij geen vergissing beging. ‘Je moeder zou willen dat je ging.’


    ‘De reis is te lang,’ zei ze snel. ‘En over een maand of twee is het tijd om zeep te maken en te zaaien en wol te kaarden. Ik heb veel te veel te doen om zo’n reis te kunnen maken. En ik heb geen fatsoenlijke kleren voor zo’n bezoek.’


    Cyrus richtte zich in zijn volle lengte op. ‘Je gaat, als vertegenwoordigster van dit huis. Men zal niet kunnen zeggen dat een Murphy bang is mensen van de betere stand te ontmoeten.’


    ‘Ik ben niet bang.’


    ‘Je staat te trillen op je benen, meisje, en ik schaam me dood. Lady Langston wil kennis met je maken. Verdraaid nog aan toe, neven van me hebben in de opstand van 1745 naast haar clan gevochten. Een Murphy doet niet onder voor een MacGregor. Wat zeg ik? Eigenlijk is een Murphy zelfs beter. Ik heb je wel niet de opleiding kunnen geven die je moeder wilde, maar...’


    ‘O, pap.’


    Heftig schudde hij zijn hoofd. ‘Als ik er niet op aandring dat je gaat, zal je moeder me de rug toekeren wanneer ik in het hiernamaals bij haar kom. Ik wil dat je meer van de wereld ziet dan deze rotsen en dit bos voordat mijn leven ten einde is. Als je het niet voor jezelf doet, doe het dan voor mij en je moeder.’


    Zoals hij had verwacht, begon ze toe te geven. ‘Maar... Als Ian daar is...’


    ‘Dat schrijft ze toch niet?’


    ‘Nee, maar...’


    ‘Dan is hij er waarschijnlijk ook niet. Het is aannemelijker dat hij ergens het volk aan het opruien is.’


    Terneergeslagen keek ze naar de brief in haar hand. ‘Waarschijnlijk wel.’ Ze begon zich af te vragen hoe het zou zijn om zo’n verre reis te maken en Virginia te zien, met zijn groene velden. ‘Maar wie moet er dan voor jullie koken? Wie doet de was en melkt de koeien? Ik kan niet...’


    ‘We zijn niet hulpbehoevend, meisje.’ Maar hij miste haar nu al. ‘Mary kan helpen, nu ze met Johnny getrouwd is. En de weduwe Jenkins is altijd bereid een handje te helpen.’


    ‘Ja, maar kunnen we ons veroorloven...’


    ‘We zijn ook niet armlastig,’ zei hij bits. ‘Ga een brief terugschrijven en vertel Lady Langston dat je haar uitnodiging aanneemt. Tenzij je bang bent haar te ontmoeten.’


    ‘Natuurlijk niet.’ Die veronderstelling maakte haar nijdig. ‘Ik ga,’ mompelde ze, en ze liep stampend de trap op om een ganzenveer en briefpapier te halen.


    ‘Ja,’ zei Cyrus zacht toen hij de deur van haar kamer dicht hoorde slaan. ‘Maar kom je ook terug?’
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    Alanna was ervan overtuigd dat haar hart zó snel en hard klopte dat het uit haar borst zou springen. Nog nooit had ze in een rijtuig gezeten met zo’n goede vering dat werd getrokken door zo’n mooi span voskleurige paarden. Met op de bok een koetsier in livrei. Het idee alleen al dat de Langstons een rijtuig hadden gestuurd met een koetsier, voorrijders en een dienstmeisje, om haar al die kilometers te vergezellen.


    Van Boston naar Richmond was ze per schip gereisd, ook met een begeleidster die de Langstons hadden gestuurd, maar de rest van de reis naar hun plantage legde ze af over de weg. Hun plantage heette Glenroe, naar een bos in de Hooglanden.


    Wat opwindend was het geweest de zeilen van het schip te zien opbollen in de wind, haar eigen hut te hebben, en een bevallig dienstmeisje dat voor haar zorgde. Tot het meisje zeeziek was geworden, natuurlijk. Daarna had Alanna haar verzorgd. Maar dat had ze helemaal niet erg gevonden. Terwijl het meisje dankbaar voor haar hulp ziek in bed lag, had Alanna over het dek van het grote schip kunnen wandelen en naar de oceaan kunnen kijken, en af en toe had ze een glimp opgevangen van de kust.


    Ze verwonderde zich over de uitgestrektheid en schoonheid van het land dat ze nooit écht had gezien. Het was prachtig. Hoewel ze hield van de boerderij, het bos en de rotsen van Massachusetts, vond ze het land in al zijn verscheidenheid zelfs nog mooier. Toen ze van huis was vertrokken, had er nog sneeuw gelegen. Aan de dakranden van het huis en aan de kale takken van de bomen hadden ijspegels geglinsterd in het zwakke zonnetje.


    Maar nu, in het zuiden, zag ze de bomen groen worden. Ze had haar mantel niet dichtgeknoopt en genoot van het milde briesje dat door het raampje van het rijtuig naar binnen kwam. In de weilanden probeerden kalveren en veulens te staan of bij hun moeders te drinken. Even verderop zag ze een heleboel zwarte landarbeiders die bezig waren de velden te beplanten. En het was pas maart.


    Het was pas drie maanden geleden dat ze Ian had weggestuurd. Uit gewoonte voelde ze nerveus aan de ring die ze aan een koordje onder haar reiskleding droeg. Natuurlijk zou ze die ring moeten teruggeven. Aan zijn tante, want Ian zou vast en zeker niet op de plantage zijn. Dat kon niet, dacht ze met een mengeling van opluchting en verlangen. Ze zou de ring teruggeven aan zijn tante, met een summiere uitleg waarom ze die in haar bezit had. Niet de hele waarheid, dacht ze, want die zou te vernederend en te pijnlijk zijn.


    Maar het was te vroeg om daar nu al over te piekeren, hield ze zichzelf voor. Met haar handen gevouwen op haar schoot keek ze naar de glooiende heuvels, die in het vroege voorjaar van Virginia al groen werden. Vooralsnog zou ze deze reis, en dit bezoek, beschouwen als een avontuur. Een avontuur dat ze hoogstwaarschijnlijk niet nog een keer zou beleven.


    En ze moest alles onthouden om het aan haar leergierige broer Brian te kunnen vertellen. Ze zou alles onthouden, dacht ze zuchtend, ook voor zichzelf. Want ze ging logeren bij Ians familie, mensen die hem hadden gekend als baby en hem hadden zien opgroeien.


    Gedurende de paar weken die ze met Ians familie op de plantage zou doorbrengen, zou ze zich weer dicht bij hem voelen. Voor de laatste keer, verzekerde ze zichzelf. Daarna zou ze terugkeren naar de boerderij, naar haar familie en haar werkzaamheden, en tevreden zijn.


    Een andere mogelijkheid was er niet. Maar terwijl het rijtuig schommelend voortreed, hield ze de ring vast en wenste ze dat ze wél een andere mogelijkheid kon vinden.


    Het rijtuig sloeg af en reed tussen twee hoge natuurstenen pilaren door, waartussen een uithangbord hing met de naam ‘Glenroe’. Het dienstmeisje, dat veel meer onder de reis had geleden dan Alanna, verschoof op het bankje tegenover haar. ‘Nog even, dan kunt u het huis zien, miss.’ Ze was zo blij dat de wekenlange reis bijna ten einde was, dat het haar moeite kostte haar hoofd niet uit het raampje van het rijtuig te steken. ‘Het is het mooiste huis in Virginia.’


    Met bonzend hart frunnikte Alanna aan het zwarte passement van de duifgrijze jurk waar ze drie avonden aan had gewerkt. Vervolgens speelden haar vingers nerveus met de linten aan haar bonnet, streken ze de rok van haar jurk glad, voordat ze weer aan het boordsel begonnen te friemelen.


    Aan weerskanten van de lange brede oprijlaan stonden statige eiken, met lichtgroene blaadjes. Zover het oog reikte, waren de uitgestrekte gazons goed onderhouden. Hier en daar zag ze gesnoeide struiken die al in knop stonden. En toen ze de top van een zacht glooiende heuvel hadden bereikt, zag ze het huis.


    Met stomheid geslagen keek ze ernaar. Het was een majestueus, zuiver wit gebouw met twaalf pilaren, die als slanke dames de voorgevel opluisterden. Voor de hoge ramen op de eerste en tweede verdieping waren balkons, met smeedwerk dat eruitzag als zwart kant. Een brede veranda omgaf de voorkant en de zijkanten van het huis. Aan weerszijden van de natuurstenen trap, die naar een dubbele voordeur leidde, stonden potten met bloedrode bloemen.


    Alanna klemde haar handen zo stevig ineen dat de knokkels van haar vingers net zo wit werden als het huis. Het kostte haar al haar trots en wilskracht de koetsier niet toe te roepen het rijtuig te keren en de paarden in galop te zetten.


    Wat deed ze hier, in zo’n huis? Wat had ze te zeggen tegen mensen die in zulke weelde leefden? Bij elke stap van de paarden leek de kloof tussen haar en Ian breder te worden.


    Nog voordat het rijtuig tot stilstand was gekomen in de bocht van de cirkelvormige oprijlaan, kwam er een vrouw naar buiten. Haar lichtgroene jurk, die afgezet was met ivoorkleurig kant, bolde op toen ze de veranda af liep. Haar roodgouden haar hing in een vlecht op haar rug en glansde in het licht van de zon. Alanna was nauwelijks met de hulp van een livreiknecht uitgestapt of de vrouw kwam met uitgestoken handen op haar af.


    ‘Mrs. Flynn. U bent net zo mooi als ik had verwacht.’ Ze sprak met een Schots accent, dat Alanna meteen aan Ian deed denken. ‘Maar ik zal je Alanna noemen, want ik heb het gevoel dat we al vriendinnen zijn.’ Voordat Alanna een antwoord kon bedenken, sloeg de vrouw glimlachend haar armen om haar heen. ‘Ik ben Ians tante, Serena. Welkom op Glenroe.’


    ‘Lady Langston,’ begon Alanna, die zich stoffig, verfomfaaid en geïntimideerd voelde.


    Lachend trok Serena haar mee in de richting van de trap. ‘We gebruiken hier geen titels, tenzij ze ons van pas kunnen komen natuurlijk. Ik hoop dat je een goede reis hebt gehad.’


    ‘Ja.’ Het leek alsof ze werd meegesleept door een kleine roodharige wervelwind. ‘Ik moet u bedanken dat u zo vriendelijk ben geweest me uit te nodigen, en dat u uw huis voor me openstelt.’


    ‘Ik moet jou bedanken.’ Op de drempel bleef Serena staan. ‘Ian is me even dierbaar als mijn eigen kinderen. Kom, dan breng ik je naar je kamer. Je zult je wel willen opfrissen voordat je de rest van de familie bij de thee ontmoet. Natuurlijk serveren we dat vervloekte spul niet,’ vervolgde ze laconiek terwijl Alanna met open mond om zich heen keek. De imposante hal had een hoog plafond, en aan weerszijden liep een trap met een boog omhoog naar de eerste verdieping.


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Alanna zwakjes toen Serena haar bij de arm pakte en haar via de rechtertrap meetroonde naar boven. Van ergens achter in het huis kwamen geschreeuw, gegil en gevloek.


    ‘Mijn twee jongste zoons,’ zei Serena zonder de pas in te houden. ‘Ze kibbelen altijd als jonge honden.’


    Alanna schraapte haar keel. ‘Hoeveel kinderen hebt u, Lady Langston?’


    ‘Zes.’ Serena loodste haar door een gang met pastelkleurig behang en dik tapijt. ‘Payne en Ross zijn de jongens die je zo’n lawaai hoort maken. Het is een tweeling. Het ene moment slaan ze elkaar de hersens in, en het andere zweren ze elkaar tot in de dood te verdedigen.’


    Alanna hoorde iets kapotvallen, maar Serena deed zonder een spier te vertrekken de deur van een suite open.


    ‘Ik hoop dat je het hier naar je zin hebt,’ zei ze. ‘Als je iets nodig hebt, hoef je er maar om te vragen.’


    Wat zou ze in vredesnaam nodig kunnen hebben, dacht Alanna sprakeloos. De slaapkamer was minstens drie keer zo groot als haar kamer thuis. Iemand had vazen met geurige verse bloemen neergezet. Snijbloemen in maart!


    Op het bed, dat groot genoeg was voor drie personen, lag een lichtblauwe zijden sprei, en het was bezaaid met dikke kussens. Verder stonden er een klerenkast van gegraveerd hout, een elegante ladekast met een spiegel in een zilveren lijst, en een sierlijke kaptafel met een met brokaat beklede stoel ervoor. De hoge ramen stonden open, zodat het warme geurige briesje de witte vitrages deed opbollen. Voor ze iets kon zeggen, kwam er een dienstmeisje binnen met een kan dampend water.


    ‘Je zitkamer is hier,’ zei Serena terwijl ze Alanna voorging langs een prachtig bewerkte haard. ‘Dit is Hattie.’ Ze glimlachte naar het kleine zwarte dienstmeisje. ‘Zij zal voor je zorgen zolang je hier bent. Hattie, je zult goed voor Mrs. Flynn zorgen, hè?’


    ‘Natuurlijk, ma’am,’ antwoordde Hattie stralend.


    ‘Dat was het dan.’ Serena gaf Alanna een klopje op haar hand. Toen ze merkte dat die koud was en trilde, kreeg ze medelijden. ‘Kan ik verder nog iets voor je doen?’


    ‘O nee. U hebt al meer dan genoeg gedaan.’


    Ik ben nog niet eens begonnen, dacht Serena. Glimlachend zei ze: ‘Dan ga ik maar. Wanneer je klaar bent, brengt Hattie je naar beneden.’


    Zodra de deur was dichtgevallen achter de ontembare Lady Langston, ging Alanna op de rand van het bed zitten. Nu al moe vroeg ze zich af hoe ze gelijke tred kon houden met haar gastvrouw.


    Omdat ze te nerveus was om in haar kamer te blijven, verruilde ze, geholpen door Hattie, haar reiskleding voor haar mooiste jurk. Het dienstmeisje bleek een bedreven kapster te zijn, en met behendige vingers borstelde en krulde ze Alanna’s zwarte haren, zodat ze in speelse krullen over haar linkerschouder vielen.


    Alanna was net haar moeders granaten oorbellen aan het indoen en moed aan het verzamelen om naar beneden te gaan, toen ze in de gang geschreeuw en gestommel hoorde. Nieuwsgierig deed ze de deur op een kiertje open, maar toen ze twee jongens over het tapijt in de gang zag rollen, deed ze hem verder open.


    ‘Goedemiddag, heren.’


    De jongens, die sprekend op elkaar leken en beiden verwarde zwarte haren en lichtbruine ogen hadden, onderbraken hun knokpartij om haar aan te kijken. Vervolgens stonden ze op en maakten eendrachtig een buiging.


    ‘Wie bent u?’ vroeg de jongen met de kapotte lip.


    ‘Ik ben Alanna Flynn,’ antwoordde ze met een geamuseerd lachje. ‘En jullie zijn waarschijnlijk Payne en Ross.’


    ‘Ja,’ zei de jongen met het blauwe oog. ‘Ik ben Payne, en de oudste, dus heet ik u welkom op Glenroe.’


    ‘Ik heet haar ook welkom.’ Ross gaf zijn broer een por in zijn zij voordat hij naar voren stapte en een hand uitstak.


    ‘En ik dank jullie allebei,’ zei ze, in de hoop zo de vrede te bewaren. ‘Ik stond op het punt om naar beneden te gaan, naar jullie moeder. Willen jullie me de weg wijzen?’


    ‘Ze zal wel in de salon zitten. Het is theetijd.’ Ross bood haar zijn arm aan.


    ‘Natuurlijk drinken we dat vervloekte spul niet,’ zei Payne, haar ook zijn arm aanbiedend. Alanna pakte beide. ‘Zelfs als de Engelsen het ons met geweld in de keel goten, spuugden we het zo in hun gezicht.’


    Alanna verbeet een lachje. ‘Natuurlijk.’


    Toen het drietal de salon binnen kwam, stond Serena onmiddellijk op. ‘Ha, Alanna, ik zie dat je al kennis hebt gemaakt met mijn kleine barbaren.’ Daarna keek ze afkeurend naar het blauwe oog en de bloedende lip. ‘Als jullie twee cake willen, moeten jullie je eerst wassen.’ Toen ze wegrenden, draaide ze zich om en stelde Alanna voor aan de anderen. Eerst aan een jongen van een jaar of achttien, Kit, die de teint van zijn moeder had en een innemende glimlach. Vervolgens aan een jong meisje, volgens Alanna van Brians leeftijd, dat eerder blond dan rood haar had en lieftallige kuiltjes in haar wangen.


    ‘Zodra ze de kans krijgen, zullen Kit en Fiona je meeslepen naar de stallen,’ waarschuwde Serena. ‘Mijn dochter Amanda komt vanavond met haar gezin bij ons eten. Ze wonen op een naburige plantage.’ Daarna schonk ze een kop koffie in en overhandigde die aan Alanna. ‘We wachten niet op Brigham en de anderen. Ze houden toezicht op het planten, en Joost mag weten hoe laat ze thuiskomen.’


    ‘Mama zegt dat je op een boerderij in Massachusetts woont.’ zei Fiona.


    ‘Dat klopt.’ Eindelijk ontspande Alanna zich een beetje. ‘Toen ik daar vertrok, lag er nog sneeuw. Ons plantseizoen is veel korter dan dat van jullie.’


    Ze waren druk in gesprek toen de tweeling terugkwam. Blijkbaar hadden ze vrede gesloten, want ze hadden hun armen om elkaars schouders geslagen. Met identieke lachjes liepen ze naar hun moeder toe en gaven haar een zoen.


    ‘Daar is het te laat voor,’ zei Serena. ‘Ik weet al dat jullie een vaas hebben gebroken.’ Ze schonk twee koppen chocolademelk in en gaf ze aan haar zoons. ‘Jullie boffen dat het een lelijke was. Ga zitten, en probeer niet op het kleed te morsen.’


    Op haar gemak genoot Alanna van haar tweede kop koffie toen er in de gang een man in lachen uitbarstte.


    ‘Papa!’ riepen Payne en Ross in koor, waarna ze opsprongen en naar de deur renden.


    Met een gelaten zucht keek Serena naar de chocoladevlekken op het vloerkleed.


    Met aan weerszijden een jongen kwam Brigham binnen. ‘En, wat hebben jullie vandaag allemaal kapot gemaakt?’ vroeg hij lachend.


    Toen gleed zijn blik naar zijn vrouw. Uit zijn ogen sprak zowel geamuseerdheid als iets diepers, iets wat Alanna een steek van afgunst bezorgde. Daarna keek hij naar Alanna. Hij gaf de jongens een duwtje en liep naar haar toe.


    ‘Alanna,’ zei Serena, ‘dit is mijn man, Brigham.’


    ‘Ik ben blij dat ik je eindelijk ontmoet.’ Met beide handen pakte Brigham die van haar. ‘We zijn je veel verschuldigd.’


    Blozend keek Alanna hem aan. Hoewel hij oud genoeg was om haar vader te zijn, had hij een uitstraling die ieder vrouwenhart sneller zou doen kloppen. ‘Ik moet ú bedanken voor uw gastvrijheid, Lord Langston.’


    ‘Nee, je hoeft er alleen maar van te genieten.’ Bij die woorden keek hij met een vreemde blik naar zijn vrouw. Geërgerd, leek het wel, dacht Alanna. ‘Ik hoop alleen dat je je hier gelukkig en op je gemak zult voelen.’


    ‘Hoe zou ik dat niet? U hebt een prachtig huis en een geweldige familie.’


    Hij begon weer te praten, maar zijn vrouw viel hem in de rede. ‘Koffie, Brig?’ Ze had al een kop ingeschonken en hield hem die met een waarschuwende blik voor. Hun onenigheid over haar koppelpoging was nog niet uitgesproken. ‘Je zult wel dorst hebben na je werk. Waar zijn de anderen?’


    ‘Die komen eraan. Ze zijn even in de bibliotheek.’


    Hij had het nog niet gezegd of er kwamen twee mannen binnen. Slechts vaag zag Alanna de lange donkerharige man die een jongere uitgave van Brigham was, want haar verbijsterde blik was gefixeerd op Ian. Ze was zich er niet eens van bewust dat ze was opgesprongen en dat er een doodse stilte was gevallen.


    Ze had alleen maar oog voor Ian, gekleed in een werkbroek en een jas, zijn haren verward door de wind. Als aan de grond genageld keek hij haar aan. Een scala van emoties trok over zijn gezicht, net als over dat van haar. Toen glimlachte hij, maar zo wrang dat haar hart bijna brak.


    ‘Ha, Mrs. Flynn. Wat een... buitengewone verrassing.’


    ‘Ik... Ik...’ stamelde ze. In paniek keek ze om zich heen of ze zich ergens kon verstoppen, maar Serena was al opgestaan en pakte haar hand.


    ‘Alanna was zo vriendelijk mijn uitnodiging aan te nemen. We wilden haar persoonlijk bedanken dat ze je in leven heeft gehouden, zodat je ons kunt ergeren.’


    ‘Ik begrijp het.’ Toen hij zijn ogen eindelijk kon losrukken van Alanna, wierp hij zijn tante een woedende blik toe. ‘U bent geslepen als een vos, tante Serena.’


    ‘Dat klopt,’ zei ze zelfvoldaan.


    Het leek alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. Verdedigend balde hij zijn vuisten. ‘Nu u toch hier bent, Mrs. Flynn, heet ik u welkom op Glenroe.’


    ‘Ik...’ Nog even en ze zou zich te schande maken door te gaan huilen. ‘Neem me niet kwalijk.’ Met een grote boog rende ze om Ian heen de kamer uit.


    ‘Dat was hoffelijk, Ian.’ Nijdig beende Serena achter haar gast aan.


    Toen ze de suite binnen kwam, was Alanna haar kleren uit de kast aan het halen.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’


    ‘Ik ga weg. Ik wist niet... Lady Langston, dank u voor uw gastvrijheid, maar ik moet meteen naar huis.’


    ‘Wat een onzin.’ Serena pakte haar stevig bij de schouders en duwde haar naar het bed. ‘Ga zitten en kom tot jezelf. Ik weet dat het een verrassing was Ian te zien, maar...’ Ze onderbrak zichzelf toen Alanna haar handen voor haar gezicht sloeg en in tranen uitbarstte.


    ‘Rustig nou maar, lieverd.’ Moederlijk sloeg ze haar armen om Alanna heen en wiegde haar heen en weer. ‘Was hij dan zo’n bullebak? Zo zijn mannen nu eenmaal. Daarom moeten vrouwen van zich af leren bijten.’


    ‘Nee, het was allemaal mijn schuld.’ Hoe vernederend het ook was, ze kon haar tranen niet inhouden. Snikkend legde ze haar hoofd tegen Serena’s schouder.


    ‘Ook al was dat waar, dan moet een vrouw het nooit toegeven. Omdat mannen het voordeel hebben van hun spieren, moeten wij onze betere hersens benutten.’ Glimlachend streelde ze Alanna’s haren. ‘Ik wilde met eigen ogen zien of je evenveel van hem houdt als hij volgens mij van jou. Nu weet ik het.’


    ‘Hij haat me nu. En wie kan hem dat kwalijk nemen? Maar het is beter zo,’ zei ze huilend. ‘Het is beter.’


    ‘Maakt hij je bang?’


    ‘Ja.’


    ‘En maken je gevoelens voor hem je bang?’


    ‘Ook. Ik wíl niets voor hem voelen, my lady. Ik kan het me niet permitteren. Hij zal niet veranderen. Hij zal niet gelukkig zijn voordat hij sneuvelt of wordt opgehangen wegens hoogverraad.’


    ‘MacGregors sneuvelen niet zo makkelijk. Kom, heb je een zakdoek? Zelf kan ik er nooit een vinden wanneer ik hem het hardst nodig heb.’


    Snotterend haalde Alanna er een uit haar zak. ‘Neem me niet kwalijk dat ik een scène heb gemaakt.’


    ‘Ik ben dol op scènes. Ik maak ze zodra ik maar even de kans krijg.’ Ze wachtte tot Alanna een beetje gekalmeerd was voordat ze verder praatte. ‘Ik zal vertellen over een jong meisje dat heel onverstandig verliefd werd, op een man die helemaal verkeerd voor haar leek. Ze werd verliefd in een tijd dat het volk in opstand kwam en er oorlog werd gevoerd, en overal de dood loerde. Steeds opnieuw wees ze hem af. Ze dacht dat dat het beste was.’


    ‘Hoe is het afgelopen?’ vroeg Alanna met een zucht.


    ‘Hij was net zo koppig als zij, dus trouwden ze en kregen zes kinderen. En twee kleinkinderen. Ik heb er geen seconde spijt van gehad.’


    ‘Maar dit is anders.’


    ‘Liefde is altijd hetzelfde. En nooit hetzelfde.’ Ze streek de haren uit Alanna’s gezicht. ‘Ik was bang.’


    ‘U?’


    ‘Ja, ik. Hoe meer ik van Brigham hield, des te banger werd ik. En des te harder strafte ik ons beiden door mijn gevoelens te verloochenen. Wil je me vertellen wat jij voelt? Vaak helpt het als je met een andere vrouw praat.’


    Misschien wel, dacht Alanna. Erger dan het nu was, kon het in ieder geval niet worden. ‘Ik heb mijn oudste broer verloren in de oorlog tegen de Fransen. Ik was nog maar een kind, maar ik herinner me hem nog goed. Hij was zo vrolijk, zo knap. En net als Ian wilde hij niets anders dan zijn land en zijn overtuigingen verdedigen en ervoor vechten. Dus is hij voor ze gesneuveld. Binnen een jaar na zijn dood was mijn moeder weggekwijnd. Haar hart was gebroken, en het is niet meer geheeld.’


    ‘Geen verlies is erger dan dat van de mensen van wie je houdt. Mijn vader is achtentwintig jaar geleden in de strijd omgekomen, en ik zie nog steeds zijn gezicht duidelijk voor me. Niet lang daarna heb ik mijn moeder in Schotland achtergelaten. Ze is gestorven voordat Amanda was geboren, maar ze leeft nog steeds in mijn hart.’ Met tranen in haar ogen pakte ze Alanna’s handen. ‘Toen de opstand was neergeslagen, bracht mijn broer Coll Brigham bij me terug. Hij was neergeschoten en bijna dood. Ik was zwanger van ons eerste kind. We hadden ons voor de Engelsen verborgen in een grot. Brigham zweefde op het randje van de dood.’


    Ians verhaal was dus waar. Met ontzag keek ze naar de kleine slanke vrouw naast haar. ‘Hoe kon u het aan?’


    ‘Hoe kon ik niet? Hij zegt vaak dat ik hem door mijn wilskracht in leven heb gehouden om hem te kunnen pesten. Misschien heeft hij wel gelijk. Maar ik weet wat angst is, Alanna. Aan deze revolutie zullen mijn zoons deelnemen, en mijn bloed wordt koud bij de gedachte dat ik hen kan verliezen. Maar als ik een man was, zou ik een zwaard pakken en met hen ten strijde trekken.’


    ‘U bent moediger dan ik.’


    ‘Dat denk ik niet. Zou jij je, als jouw familie werd bedreigd, in een hoekje verstoppen, of zou je de wapens opnemen om haar te beschermen?’


    ‘Ik zou mijn familie met mijn leven beschermen. Maar...’


    Er kwam een ernstige blik in Serena’s ogen. ‘Het moment zal komen, en heel gauw, dat de mannen van de koloniën beseffen dat we allemaal één zijn. Als een clan. En we zullen vechten om elkaar te beschermen. Ian weet dat nu al. Is dat niet de reden waarom je van hem houdt?’


    ‘Ja,’ antwoordde Alanna met neergeslagen ogen.


    ‘Zul je gelukkiger zijn als je die liefde verloochent dan als je haar accepteert, hoe kort de tijd ook is die jullie samen vergund is?’


    ‘Nee.’ Met haar ogen dicht dacht ze aan de afgelopen drie maanden, waarin ze diep ongelukkig was geweest. ‘Zonder hem zal ik nooit gelukkig zijn. Dat weet ik nu. Maar mijn hele leven heb ik gedroomd van een rustige man, die niets anders wilde dan met mij op de boerderij werken en een gezin stichten. Met Ian zou mijn leven altijd chaotisch zijn. Hij zal zich altijd geroepen voelen onrecht te bestrijden en altijd zijn leven riskeren. Ik zou geen moment rust hebben.’


    ‘Dat is waar,’ beaamde Serena. ‘Maar kijk in je hart en stel jezelf één vraag. Zou je hem veranderen als je dat kon?’


    Alanna deed haar mond al open om ‘Ja!’ te roepen, maar haar hart was eerlijker dan haar hoofd. ‘Nee. Hoe heb ik zo dom kunnen zijn niet te beseffen dat ik van hem hou om wat hij is, niet om wat ik zou willen dat hij is?’


    Voldaan knikte Serena. ‘Het hele leven bestaat uit risico’s, Alanna. Sommigen nemen die en gaan vooruit. Anderen verschuilen zich ervoor en blijven steken. Tot welke categorie behoor jij?’


    Een hele tijd dacht Alanna zonder iets te zeggen na. ‘Ik vraag me af, my lady...’


    ‘Serena.’


    ‘Ik vraag me af, Serena,’ zei ze met een waterig lachje, ‘of ik hem ook had weggestuurd als ik met jou had kunnen praten.’


    Serena schoot in de lach. ‘Dat is iets om over na te denken. Doe het even rustig aan en laat hem maar in zijn eigen sop gaar koken.’


    ‘Hij zal niet met me willen praten,’ zei Alanna, maar toen stak ze koppig haar kin naar voren. ‘Maar zo makkelijk komt hij niet van me af.’


    ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ zei Serena lachend.
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    Ian kwam niet naar beneden voor het avondeten, en de volgende ochtend verscheen hij ook niet aan het ontbijt. Dat zou de meeste vrouwen heb ontmoedigd, maar voor Alanna was het precies het soort uitdaging dat ze nodig had om haar eigen ongerustheid te overwinnen.


    Bovendien hielpen de Langstons haar, al waren ze zich daar zelf niet van bewust. Het was eenvoudig onmogelijk om in het gezelschap van zo’n familie niet te zien wat er kon worden bereikt met liefde, vastberadenheid en vertrouwen. Ondanks alle tegenslagen hadden Serena en Brigham samen een leven opgebouwd. Hoewel ze beiden hun thuis, hun vaderland en hun dierbaren hadden verloren, hadden ze dankzij hun lef een nieuw thuis gemaakt in een nieuw vaderland.


    Hadden zij en Ian niet net zoveel kans op geluk? Natuurlijk zou hij vechten. Maar ze begon er geleidelijk van overtuigd te raken dat hij te koppig was om te sneuvelen. En als ze hem toch voortijdig verloor, woog de vreugde van een jaar, een maand of zelfs maar een dag in zijn armen daar dan niet tegen op?


    Dat zou ze hem vertellen. Als ze de idioot tenminste kon vinden. Ze zou hem haar verontschuldigingen aanbieden. Hoewel het haar trots krenkte, zou ze hem zelfs smeken haar te vergeven en haar nog een kans te geven.


    Maar toen de ochtend verstreek zonder dat hij zich vertoonde, maakte haar boetvaardigheid plaats voor irritatie. Ze zou hem wel haar verontschuldigingen aanbieden, dacht ze, maar pas nadat ze hem een flinke schop had verkocht.


    Het was de tweeling die haar uiteindelijk vertelde waar hij uithing.


    ‘Jij hebt het verpest,’ zei Payne toen ze, elkaar duwend en stompend, de tuin in kwamen.


    ‘Hoe kom je erbij? Jij werkte hem op de zenuwen. Als jij je mond had gehouden, hadden we mee gemogen. Maar jij moet altijd je grote...’


    ‘Zo is het genoeg, jongens.’ Serena hield op met het snoeien van een rozenstruik en draaide zich om. ‘Als jullie per se ruzie willen maken, doe dat dan ergens anders. Ik wil niet dat jullie mijn planten vertrappen.’


    ‘Het is zijn schuld,’ zeiden ze in koor.


    ‘Ik wilde alleen maar gaan vissen,’ zei Ross klagend. ‘En Ian zou me hebben meegenomen als híj geen onzin was gaan uitkramen.’


    ‘Vissen.’ Alanna kneep de bloem in haar hand fijn voor ze zichzelf weer in bedwang had. ‘Is Ian gaan vissen?’


    ‘Hij gaat altijd naar de rivier wanneer hij uit zijn humeur is,’ zei Payne terwijl hij een steentje wegschopte. ‘Ik had hem al bijna overgehaald ons mee te nemen toen Ross zich ermee ging bemoeien. Hij maakte Ian zo kwaad dat hij zonder ons is weggereden.’


    ‘Ik wil niet eens gaan vissen,’ zei Ross met vooruitgestoken kin. ‘Ik wil pluimbal spelen.’


    ‘Ik ook,’ riep Payne, en hij rende weg om zijn broer voor te zijn.


    ‘In de stal staat een merrie. Een mooie vos, die ik van mijn broer Malcolm heb gekregen. Hij weet alles van paarden.’ Weer over de rozenstruik gebogen, vroeg Serena: ‘Houd je van paardrijden, Alanna?’


    ‘Ja, maar thuis heb ik er weinig tijd voor.’


    ‘Dan moet je profiteren van de tijd die je hier hebt,’ zei Serena met een zonnige glimlach. ‘Zeg tegen Jem in de stal dat ik heb gezegd dat hij Prancer voor je moet zadelen. Ik kan je de weg naar het zuiden aanbevelen. Even voorbij de stallen loopt een pad door het bos. In deze tijd van het jaar is de rivier heel erg mooi.’


    ‘Dank je.’ Alanna rende al weg, maar bleef toen abrupt staan. ‘Ik... ik heb geen rijkleding.’


    ‘Daar zorgt Hattie wel voor. In mijn hutkoffer ligt een rijkleed van Amanda. Dat past je vast wel.’


    Binnen een halfuur zat Alanna te paard.


    


    Ian had inderdaad een vislijn in het water hangen, maar dat was alleen een excuus om te zitten piekeren. Hij had overwogen zijn tante te wurgen vanwege haar bemoeienis, maar voor hij daar de kans toe had gekregen, was ze zijn kamer binnen gestormd en had ze hem zo grondig de les gelezen dat hij niets anders had kunnen doen dan zich verdedigen.


    Ja, hij was onbeleefd geweest tegen haar gast. Dat was ook zijn bedoeling geweest.


    Als het niet zo op een vlucht zou hebben geleken, had hij al op zijn paard gezeten om terug te gaan naar Boston. Hij mocht hangen als hij opnieuw de aftocht blies. Ditmaal kon zij gaan, voor zijn part naar de hel.


    Waarom had ze er zo mooi uitgezien in haar blauwe jurk, met het zonlicht, dat door het raam achter haar binnenviel, als een stralenkrans om haar slanke lichaam?


    Wat kon het hem trouwens schelen hoe ze eruitzag, dacht hij nijdig. Hij wilde haar niet meer. Hij had in zijn leven geen bitse feeks nodig. Er moest veel te veel werk worden verzet.


    Goeie genade, hij had haar praktisch gesmeekt met hem te trouwen. Wat een knauw voor zijn eergevoel! En zij, de sloerie, had met hem in het hooi gelegen, had zich aan hem gegeven, had hem doen denken dat het belangrijk voor haar was. Hij had zo teder de liefde met haar bedreven. Nooit tevoren had hij zijn hart aan een vrouw geschonken. Alleen om het terug te krijgen.


    Nou, hij hoopte dat ze een of andere timide karakterloze lummel vond over wie ze de baas kon spelen. En als hij ontdekte dat ze die inderdaad had gevonden, zou hij de man vermoorden.


    Toen hij het geklop van paardenhoeven hoorde, begon hij te vloeken. Als die twee kleine lastposten zijn rust kwamen verstoren, zou hij ze meteen weer wegsturen. Met zijn hengel in de hand ging hij staan, klaar om zijn neefjes uit te foeteren.


    Maar het was Alanna die het bos uit kwam rijden. Ze reed snel, een beetje te snel voor Ians gemoedsrust. Haar haar was losgeraakt van onder haar bonnet, zodat het als een zwarte vlag achter haar aan wapperde. Een paar meter bij hem vandaan hield ze haar paard in. Zelfs van die afstand kon Ian zien dat haar ogen stralend blauw waren. De merrie, die wel gewend was aan roekeloze berijdsters, bleef rustig staan.


    Met een vernietigende blik in zijn ogen zei Ian: ‘Je hebt alle vissen in de wijde omtrek verjaagd. Weet je niet hoe onverstandig het is met zo’n snelheid over onbekend terrein te rijden?’


    Dat was niet de begroeting waarop ze had gehoopt. ‘Het paard kende de weg.’ Ze bleef zitten wachten tot hij haar hielp afstijgen, maar toen hij boos naar haar bleef staan kijken, steeg ze vloekend af zonder zijn hulp. ‘Je bent weinig veranderd, MacGregor. Je manieren zijn nog net zo slecht als vroeger.’


    ‘Ben je helemaal naar Virginia gekomen om me dat te vertellen?’


    Nadat ze de teugels van de merrie om een tak had gebonden, draaide ze zich om. ‘Ik ben gekomen omdat je tante zo vriendelijk was me uit te nodigen. Als ik had geweten dat jij er ook was, zou ik thuisgebleven zijn. Jou zien is het enige wat mijn reis heeft bedorven. Ik begrijp eerlijk gezegd niet hoe zo iemand als jij familie kunt zijn van zulke aardige mensen. Het liefst had ik...’ Denkend aan het besluit dat ze na een rusteloze nacht had genomen, onderbrak ze zichzelf. ‘Ik ben niet gekomen om ruzie met je te maken.’


    ‘Dan helpe me God als dat wél je bedoeling was geweest,’ zei hij sarcastisch. ‘Je bent zelf afgestegen, Mrs. Flynn. Ik neem aan dat je ook zelf weer kunt opstijgen en wegrijden.’


    ‘Ik wil met je praten.’


    ‘Je hebt al meer gezegd dan ik wens te horen.’ En als hij nog één seconde naar haar bleef kijken, zou hij voor haar kruipen. ‘Verdwijn, voordat je te ver gaat.’


    ‘Ian, ik wil alleen...’


    ‘Loop naar de hel en terug!’ Kwaad gooide hij de hengel op de grond. ‘Met wat voor recht kom je hierheen? Laat je me lijden? Als ik je had vermoord voordat ik wegging, was ik nu een gelukkig man geweest. Je hebt me doen geloven dat je om me gaf, dat wat er tussen ons gebeurde iets voor je betekende, terwijl je alleen maar wilde vrijen in het hooi.’


    Haar gezicht werd lijkbleek, en vervolgens vuurrood van woede. ‘Hoe durf je! Hoe durf je zo tegen me te spreken?’ Als een wilde kat vloog ze op hem af. ‘Ik vermoord je, MacGregor. Ik zweer het!’


    Toen hij zich zo goed en zo kwaad als hij kon verweerde tegen haar nagels en tanden verloor hij zijn evenwicht, en haar met zich meetrekkend viel hij achterover de rivier in.


    De duik kalmeerde haar niet. Blazend als een kat probeerde ze hem in zijn gezicht te krabben, tot ze uitgleed op de glibberige bodem en ze beiden opnieuw kopje onder gingen.


    ‘Houd op! Straks verdrinken we nog.’ Omdat hij naar adem snakte, water ophoestte en probeerde te voorkomen dat ze nog een keer kopje onderging, zag hij de klap niet aankomen. ‘Als je een man was!’ riep hij met tuitende oren.


    ‘Laat je vooral niet tegenhouden door het feit dat ik een vrouw ben, gluiperd.’ Ze haalde opnieuw uit, miste, en viel voorover in het water.


    Vloekend sleepte hij haar de oever op, waar ze beiden doorweekt naar adem lagen te happen.


    ‘Zodra ik de kracht heb om op te staan, vermoord ik haar,’ zei hij tegen de blauwe hemel.


    ‘Ik haat je,’ zei ze nadat ze een slok rivierwater had uitgespuugd. ‘Ik vervloek de dag dat je werd geboren. En ik vervloek de dag dat ik je toestond me met je vuile handen aan te raken.’ Het lukte haar te gaan zitten en de bedorven bonnet voor haar ogen weg te halen.


    Tot zijn ergernis was ze zelfs drijfnat en tierend van woede nog mooi. Toen hij begon te praten, was zijn stem ijskoud. Een gevaarlijk teken. ‘Voor zover ik me kan herinneren, vroeg je me zelf je aan te raken.’


    ‘Dat klopt, en ik heb er nu nog spijt van.’ Ze gooide de bonnet naar hem toe. ‘Jammer dat die vrijpartij in het hooi niet gedenkwaardig was.’


    ‘O nee?’ Omdat ze het te druk had met het uitwringen van haar haar, ontgingen haar de roekeloze lichtjes in zijn ogen. ‘Niet gedenkwaardig?’


    ‘Nee. Feitelijk was ik alles helemaal vergeten tot jij erover begon.’ Met het kleine beetje waardigheid dat ze nog bezat, maakte ze aanstalten om op te staan. Voor ze wist wat haar overkwam, had hij haar plat op haar rug geduwd. ‘Dan zal ik je geheugen even opfrissen.’


    Zijn mond daalde stevig neer op die van haar. In een reflex zette ze haar tanden in zijn lip. Vloekend greep hij haar bij haar druipende haren en kuste haar opnieuw.


    Ze verzette zich tegen zichzelf, tegen de heerlijke gevoelens die haar doorstroomden. Ze verzette zich tegen hem, tegen het lange stevige lichaam dat op dat van haar lag. Als vechtende kinderen rolden ze over de met gras begroeide oever, blindelings uithalend om elkaar te straffen voor oud en nieuw zeer.


    Toen kreunde ze zacht, een geluid van overgave en vreugde. Ze sloeg haar armen om hem heen en deed verlangend haar lippen voor hem vaneen. Alle kracht van haar liefde kwam tot uitdrukking in de aanraking van hun monden en wakkerde het vuur aan dat al hoog oplaaide.


    Met uitzinnige vingers frummelden ze aan elkaars knopen. Met wanhopige handen trokken ze aan elkaars natte zware kleren. Tot de zon op hun vochtige lichamen scheen.


    Nu was hij niet teder, maar dat wilde ze ook niet. Alle opgekropte frustraties en verlangens ontlaadden zich in hartstocht toen ze elkaar namen onder de wolkeloze voorjaarslucht.


    Met haar handen in zijn haar trok ze zijn hoofd naar zich toe en kuste hem steeds opnieuw, onderwijl onbezonnen beloften fluisterend. Terwijl ze op het zachte jonge gras lagen, snoof hij de geur op die hem wekenlang had achtervolgd. Hij streek over de blanke huid waarvan hij nacht aan nacht had gedroomd.


    Toen ze haar rug welfde en zich tegen hem aan drukte, hem zonder genade opzwepend, stootte hij in haar. Haar naam lag op zijn lippen toen hij zijn gezicht tegen haar haren drukte. Zijn naam lag op haar lippen toen ze haar lange benen om hem heen sloeg. Samen vlogen ze naar het hoogtepunt waar ze beiden naar smachtten, tot ze stil lagen, beiden in gedachten verzonken.


    Ten slotte kwam hij iets omhoog op zijn ellebogen, en hij legde een hand tegen haar gezicht. Terwijl ze verliefd naar hem keek, zag ze langzaam de woede terugkeren in zijn ogen.


    ‘Deze keer laat ik je geen keus, Alanna. We gaan trouwen, of je wilt of niet.’


    ‘Ian, ik ben vandaag hierheen gekomen om je te vertellen...’


    ‘Het laat me koud wat je me kwam vertellen.’ Hij had zich met lichaam en ziel aan haar gegeven. Ze had hem niets overgelaten, zelfs zijn trots niet. ‘Je mag me haten en me verwensen tot in alle eeuwigheid, maar je wordt de mijne. Je bént de mijne. En je zult me nemen zoals ik ben.’


    Knarsetandend zei ze: ‘Als je me de kans gaf iets te zeggen.’


    Maar een wanhopige man luistert niet. ‘Ik laat je niet meer gaan. Dat had ik de vorige keer ook niet moeten doen, maar jij kunt een man tot wanhoop drijven. Ik zal doen wat ik kan om je gelukkig te maken. Behalve mijn geweten verloochenen. Dat kan ik niet en wil ik niet. Zelfs niet voor jou.’


    ‘Dat vraag ik ook niet van je. Ik wil je alleen vertellen...’


    ‘Verdorie, wat prikt daar toch in mijn borst?’ Vloekend schoof hij zijn hand tussen hen in en bracht hem weer tevoorschijn met de MacGregor-ring, die aan een koordje om haar nek bungelde. Hij glinsterde in het zonlicht. Langzaam sloot hij zijn vingers eromheen, en hij keek haar aan. ‘Waarom...’ Omdat hij zijn stem niet vertrouwde, wachtte hij even. ‘Waarom heb je die om?’


    ‘Dat probeer ik je al de hele tijd te vertellen, maar je laat me niet uitspreken.’


    ‘Nu wel. Ga dus je gang.’


    ‘Ik was van plan hem aan je terug te geven, maar ik kon niet. Omdat het me onoprecht leek hem om mijn vinger te dragen, heb ik hem aan een koordje boven mijn hart gehangen, waar ik jou ook bewaarde. Nee, verdorie, laat me uitspreken,’ zei ze toen hij haar in de rede wilde vallen. ‘Ik denk dat ik zelfs toen ik je die ochtend hoorde wegrijden al wist dat ík ongelijk had en jij gelijk.’


    Er zweefde een aarzelend lachje om zijn mond. ‘Ik heb water in mijn oren, Mrs. Flynn. Wil je dat nog een keer zeggen?’


    ‘Eén keer is genoeg.’ Als ze had gestaan, zou ze haar kin in de lucht hebben gestoken. ‘Ik wilde niet van je houden omdat ik zo veel van je hield dat ik bang werd. Ik heb Rory in de oorlog verloren, mijn moeder is gestorven van verdriet en Michael Flynn aan koorts. Maar hoeveel die ook voor me betekenden, ik wist dat jij nog meer voor me betekende.’


    Teder gaf hij haar een zoen. ‘Ga verder.’


    ‘Ik dacht dat ik een huis en een gezin wilde, een man die er tevreden mee zou zijn met me op de boerderij te werken en elke avond bij de haard te zitten.’ Glimlachend streelde ze zijn haar. ‘Maar blijkbaar wilde ik eigenlijk een man die nooit tevreden zou zijn, die rusteloos werd als hij een of twee avonden bij de haard had gezeten. Een man die wilde strijden tegen onrecht, of sterven bij zijn pogingen het uit te roeien. Dat is een man op wie ik trots zou zijn.’


    ‘Nu maak je me deemoedig,’ fluisterde hij. ‘Zeg dat je van me houdt.’


    ‘Ik hou van je, Ian MacGregor. Nu en voor altijd.’


    ‘Ik zweer dat ik je dat huis en dat gezin zal geven, en dat ik wanneer ik maar kan bij de haard zal zitten.’


    ‘En ik beloof dat ik aan je zijde zal vechten wanneer dat nodig is.’


    Hij trok het koordje om haar nek kapot en haalde de ring eraf. Haar diep in de ogen kijkend, schoof hij hem vervolgens om haar ringvinger. ‘Doe hem nooit meer af.’


    ‘Nee,’ zei ze met zijn hand in die van haar. ‘Vanaf dit moment ben ik een MacGregor.’


    

  


  
    Epiloog


    Boston, kerstavond, 1774


    


    Niets kon Ian weghouden uit de slaapkamer waar zijn vrouw beviel van hun eerste kind, hoewel het hem koud om het hart werd wanneer hij haar zag ineenkrimpen tijdens een wee. Zijn tante Gwen had hem op haar kalme overredende manier naar buiten proberen te werken, maar zelfs haar was het niet gelukt.


    ‘Het is ook mijn kind,’ zei hij. ‘Ik laat Alanna niet alleen voordat het geboren is.’ Daarop pakte hij de hand van zijn tante en deed een schietgebedje dat hij de moed had zich aan zijn woord te houden. ‘Het gaat er niet om dat ik aan uw deskundigheid twijfel, tante Gwen. Per slot van rekening ben ik daar het levende bewijs van.’


    ‘Het is zinloos, Gwen,’ zei Serena giechelend. ‘Hij is net zo koppig als alle MacGregors.’


    ‘Houd haar hand dan vast wanneer ze pijn heeft. Het zal nu niet lang meer duren.’


    Blij dat Ian bij haar was, glimlachte Alanna flauwtjes toen hij naast haar bed kwam staan. Ze had niet verwacht dat de bevalling van zo’n klein wezentje zo lang zou duren. Maar Gwen, die al zoveel baby’s op de wereld had helpen brengen, had haar verzekerd dat er geen complicaties waren. Gwens man, die arts was, zou ook bij de bevalling aanwezig zijn geweest als hij niet was weggeroepen voor een spoedgeval.


    ‘Je verwaarloost je gasten,’ zei Alanna tegen Ian toen ze tussen twee weeën in lag bij te komen.


    ‘Die kunnen zichzelf wel amuseren,’ verzekerde Serena haar.


    ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Ze deed haar ogen dicht toen Gwen haar voorhoofd bette met een koele doek. Het deed haar plezier dat haar familie er was voor Kerstmis. Zowel de Murphy’s als de Langstons waren gekomen. Op dit eerste kerstfeest in het huis dat zij en Ian vlak bij de rivier hadden gekocht, zou zij de taak van gastvrouw hebben moeten vervullen, maar de baby kwam drie weken eerder dan was uitgerekend.


    Toen ze weer een wee kreeg, greep ze krampachtig Ians hand.


    ‘Ontspan je, let op je ademhaling,’ zei Gwen sussend. ‘Goed zo.’


    De weeën kwamen nu sneller achter elkaar en werden sterker. Een kerstkind, dacht ze wazig. Hun eerste kind zou het kostbaarste geschenk zijn dat ze elkaar op deze heiligste avond van het jaar konden geven.


    Toen de pijn weer was weggetrokken, luisterde ze met gesloten ogen naar Ians stem.


    Hij was een goede man, een trouwe echtgenoot, dacht ze toen hij zijn vingers verstrengelde met die van haar. Weliswaar was haar leven niet rustig, maar het was de moeite waard. Het was hem gelukt haar belangstelling te wekken voor zijn idealen. Of misschien was het zaad van de opstand altijd al in haar aanwezig geweest, slechts wachtend om te ontkiemen. Tegenwoordig luisterde ze enthousiast naar zijn verslagen van de bijeenkomsten die hij bijwoonde, en ze was trots wanneer anderen hem advies vroegen. Het was onmogelijk het niét met hem eens te zijn dat de Port Bill, waarbij de haven van Boston geheel gesloten werd, wreed en onrechtvaardig was. Net als Ian wees ze het idee af te betalen voor de thee die in de haven was gegooid om te ontkomen aan de straf.


    Nee, ze hadden zich niet vergist. Ze had geleerd dat er vaak gerechtigheid school in roekeloosheid. Bij die gedachte glimlachte ze. Het was roekeloosheid, en gerechtigheid, waardoor ze nu in dit kraambed lag. En ze dankte God ervoor.


    En hadden andere steden en districten zich niet verenigd om Boston te steunen, net zoals haar familie en die van Ian zich hadden verenigd om hen te steunen bij de geboorte van hun eerste kind?


    Ze dacht aan hun huwelijksreis naar Schotland, waar ze zijn familie had ontmoet en had gewandeld in de bossen uit zijn jeugd. Op een dag zouden ze teruggaan en dit kind meenemen, het laten zien waar zijn wortels lagen. En naar Ierland, dacht ze toen de verblindende pijn terugkwam. Het kind zou zijn voorouders niet vergeten. En zich de geschiedenis van zijn voorouders herinnerend, zou het zijn eigen leven kiezen, zijn eigen vaderland. Door hun inspanningen hadden ze hem dat recht gegeven.


    ‘De baby komt eraan.’ Met een geruststellende glimlach keek Gwen naar Ian. ‘Nog even en je bent vader.’


    ‘De geboorte van ons kind.’ Hijgend richtte Alanna haar blik op Ian. ‘En binnenkort de geboorte van ons land.’


    Hoewel zijn mond droog was van angst, schoot hij in de lach. ‘Je begint nog radicaler te worden dan ik, Mrs. MacGregor.’


    ‘Ik neem geen halve maatregelen. O, lieve hemel, hij vecht voor het leven. Hij wordt een echte zoon van zijn vader.’


    ‘Of een echte dochter van haar moeder,’ zei Ian zacht. Vervolgens vroeg hij wanhopig aan Gwen: ‘Hoelang duurt het nog? Ze heeft pijn.’


    ‘Niet lang meer.’ Toen er op de deur werd geklopt, slaakte ze een ongeduldige kreet.


    ‘Rustig maar.’ Serena schoof haar al opgerolde mouwen nog verder omhoog. ‘Ik stuur ze wel weg.’ Tot haar verbazing stond haar man voor de deur. ‘Brig, de baby is er bijna. Ik heb nu geen tijd voor je.’


    ‘Hiervoor wél.’ Met een arm om de schouders van zijn vrouw geslagen, liep hij naar binnen. ‘Ik heb zojuist een bericht ontvangen waarop ik al een tijdje zat te wachten, een bevestiging uit Londen die ik wilde hebben voordat ik met jou praatte.’


    ‘Die vervloekte berichten uit Londen,’ mompelde Serena toen ze Alanna hoorde kreunen.


    ‘Oom, nieuws kan wachten.’


    ‘Ian, jij moet dit ook horen. Zeker vanavond.’


    ‘Zeg dan wat het is en ga weg,’ zei zijn vrouw ongeduldig.


    ‘Vorige maand is er door het parlement een petitie besproken.’ Brigham legde zijn handen op Serena’s schouders en keek haar diep in de ogen. ‘De Act of Proscription is herroepen.’ Toen er tranen in haar ogen kwamen, legde hij teder zijn handen om haar gezicht. ‘De naam van de MacGregors is gezuiverd.’


    De last die ze haar hele leven had meegetorst, viel van haar schouders. ‘Gwen! Gwen, heb je dat gehoord?’


    ‘Ja, en ik ben er heel erg blij om, maar op dit moment heb ik iets anders aan mijn hoofd.’


    Haar man meeslepend haastte Serena zich naar het bed. ‘Nu je toch hier bent,’ zei ze tegen Brigham, ‘kun je net zo goed helpen.’


    Een paar minuten later luidde het gebeier van kerkklokken middernacht en een nieuw kerstfeest in. En het doordringende gehuil van een baby kondigde een nieuw leven aan.


    ‘Een zoon.’ Gwen hield het wriemelende kind in haar armen.


    ‘Is alles goed met hem?’ vroeg Alanna, die uitgeput tegen Brighams arm leunde.


    ‘Hij is volmaakt,’ verzekerde Serena haar terwijl ze de tranen van geluk van haar wangen streek. ‘Zo meteen mag je hem vasthouden.’


    ‘Ik hou van je.’ Ian drukte Alanna’s hand tegen zijn lippen. ‘En ik bedank je voor het mooiste geschenk dat een man kan krijgen.’


    ‘Hier.’ Gwen legde de ingebakerde baby in de armen van zijn vader. ‘Houd je zoon vast.’


    ‘Lieve hemel.’ Verbijsterd keek hij van de baby naar Alanna. Zijn verbaasde gezicht was een beeld dat ze haar hele leven zou koesteren. ‘Wat is hij klein.’


    ‘Hij wordt wel groter,’ zei Serena, glimlachend naar haar man kijkend. ‘Dat worden ze allemaal.’ Toen Ian de baby in Alanna’s wachtende armen legde, sloeg Serena een arm om de schouders van haar zus.


    ‘Wat is hij mooi,’ fluisterde Alanna, Ian naast zich op het bed trekkend. ‘Vorige Kerstmis zijn wij aan elkaar gegeven. Deze Kerstmis hebben we een zoon gekregen.’ Teder streek ze over de donzige donkere haren van de baby. ‘Ik popel om te zien wat de toekomst zal brengen.’


    ‘We laten jullie even alleen.’ Brigham pakte zijn vrouw en zijn schoonzus bij de hand. ‘We gaan wel naar beneden om het de anderen te vertellen.’


    ‘Ja, doe maar.’ Ian stond op, en omdat Alanna hem begreep, overhandigde ze hem de baby weer. ‘Vertel hun dat op deze kerstdag Murphy MacGregor is geboren.’ Nadat hij zijn zoon voorzichtig een zoen had gegeven, hield hij hem omhoog, zodat de anderen hem goed konden zien. De baby begon klaaglijk te huilen. ‘Een MacGregor die aan ieder die horen kan trots zijn naam zal kunnen zeggen. Een MacGregor die in een vrij land zal wonen. Zeg hun dat.’


    ‘Ja, zeg hun dat,’ zei Alanna toen Ians hand zich sloot om die van haar. ‘Uit naam van ons beiden.’
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